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tarafımdan yazıldığını ve yararlandığım bütün yapıtların hem metin içinde hem de 

kaynakçada yöntemine uygun biçimde gösterilenlerden oluştuğunu belirtir, bunu 

onurumla doğrularım.   

 

Hasan AKGÜL 
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ÖN SÖZ 

Tarihi olayları veya şahsiyetlerin hayat hikayelerini vezinli ve kafiyeli bir biçimde 

kaleme alan eserlere “Manzum Tarih” denir. Nazmın olanaklarından yararlanarak; bir 

padişahın veya bir paşanın yaptığı gazalar, bir kalenin fethi, bir muharebede kazanılan 

zafer, bir hükümdarın saltanat dönemini baştan sona anlatan eserler, bir devletin 

kuruluşundan başlayarak belli bir döneme kadarki olayları anlatan genel tarihler ve 

Osmanlı padişahlarının tahta çıkış tarihlerini, saltanat sürelerini, saltanatları süresince 

yaptıkları işleri, kazandıkları zaferleri, aldıkları ülkeleri, vefat veya tahttan ayrılma 

tarihlerini, kendilerinden sonra hangi padişahın tahta çıktığını ve buna benzer niteliklerini 

birkaç beyit içerisinde anlatan tarihler “Manzum Tarih” kapsamına girer. Bu bağlamda 

“gazavât-nâme, fetih-nâme, Selîm-nâme, Süleymân-nâme, zafer-nâme, şeh-nâme, 

Tevârîh/Târîh-i Âl-i Osmân ve fihrist-i şâhân” adlarında yazılan eserler, aynı zamanda 

birer manzum tarihtir. Manzum Tarihler, genellikle uzun konuları anlatmak için 

kullanılan mesnevi nazım biçimiyle kaleme alınmıştır. Ancak -nadiren de olsa- kaside 

nazım şekliyle kaleme alınan manzum tarihler de bulunmaktadır.  

Türk edebiyatında manzum tarih yazma geleneğinin, Ahmedî’nin 15. yüzyılın 

başlarında kaleme aldığı İskender-nâme adlı manzum eserinin sonuna eklediği Dâsitân-ı 

Tevârih-i Mülûk-ı Âl-i Osman başlıklı bölümde Osmanlı Tarihi’ni anlatmasıyla başladığı 

kabul edilmektedir. Bu eserden sonra 20. yüzyılın başlarına kadar birçok Türkçe ve 

Farsça manzum tarih kaleme alınmıştır. Özellikle 15. yüzyıldan sonra Osmanlı 

Devleti’nin askeri başarılarına ve siyasi gelişimine paralel olarak kaleme alınan manzum 

tarihlerin sayısında büyük bir artış meydana gelmiştir. Bu bağlamda Osmanlı Devleti’nin 

en parlak devrini yaşadığı 16. yüzyıl, bu tarz eserlerin de sayı bakımından doruk noktasına 

ulaştığı yüzyıldır. Bu yüzyıldan sonra manzum tarihler giderek azalmış ve 20. yüzyılın 

başlarında Mehmed Cemil’in kaleme aldığı Muhtasar ve Manzum Târîh-i Osmânî adlı 

eserle son bulmuştur. 

Manzum Tarihlerle ilgili bugüne değin kapsamlı bir çalışmanın yapılmadığı 

görülmektedir. Bilkent Üniversitesi tarafından 11-12 Aralık 2014 tarihlerinde “Türk 

Edebiyatında Manzum Tarihler Sempozyumu” düzenlenmiştir. Ne var ki bu 

sempozyumda sunulan bildiriler genellikle spesifik çalışmalar olup gazavât-nâme, fetih-

nâme, zafer-nâme vs. türlerde yazılan eserlerin tanıtımından öteye gidememiştir. Aynı 
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sempozyumda bazı araştırmacılar da kimi şairlerin ebcet hesabı yordamıyla tarih 

düşürdükleri tarih manzumelerini her ne kadar “Manzum Tarih” kapsamında 

değerlendirmişlerse de bunlar çalışmamızın kapsadığı alana girmemektedir. Çünkü ebcet 

hesabıyla düşürülen tarihler, dikkat çeken bir hadisenin vuku tarihini veya çeşme, köprü, 

cami vs. yapıların tarihini vermek için tarih düşürülmüştür. Bu tarihler de çeşitli nazım 

şekillerinden faydalanılarak kaleme alınan kısa manzumelerdir. Oysa çalışmamızın 

kapsamına aldığımız manzum tarihler; tarihi olayları veya şahsiyetlerin hayat hikayelerini 

vezinli ve kafiyeli bir biçimde kaleme alan eserlerden müteşekkildir. Bu sempozyumda 

sunulan bildirilerden Feridun Emecen’in İlk Manzum Tarihler ve Osmanlı Tarihçiliğinin 

Başlangıcı ve Mustafa Argunşah’ın Osmanlılarda Manzum Tarih Yazıcılığı ve Şükrî'nin 

Selimnâme’si başlıklı çalışmaları ise tezimizin konusu açısından dikkate şayandır. 

Bunun yanı sıra manzum tarih kapsamına aldığımız gazavât-nâme ve fetih-nâme 

türlerinde kapsamlı çalışmaların yapılmış olduğu görülmektedir. Nitekim Agâh Sırrı 

Levend, Türk Edebiyatında Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey Gazavât-nâmesi adlı 

çalışmasında manzum ve mensur 200’e yakın gazavât-nâme tanıtmıştır. Hasan Aksoy ise 

Tarihi Bir Belge ve Türk İslam Edebiyatında Bir Tür Olarak Fetih-nâmeler başlıklı 

çalışmasında Türk edebiyatında manzum olarak yazılan fetih-nâmeleri tanıtarak bu 

alandaki araştırmalara katkı sunmuştur. Bunun yanında gazavât-nâme, fetih-nâme, zafer-

nâme, Selîm-nâme, Süleymân-nâme, Târîh/Tevârîh-i Âl- Osman, şeh-nâme, Fihrist-i 

Şâhân türlerinde Türkçe ve Farsça olarak kaleme alınan birçok eser üzerine yüksek lisans 

ve doktora tezi, makale ve kitap yazılmıştır. 

Bu çalışmalar, tezimiz açısından öncül çalışma niteliği taşısa da kendilerini 

manzum tarihin bir veya birkaç türüyle sınırlamış olmaları bakımından tezimizin amaç 

edindiği kapsamın sadece bir yönünü teşkil etmektedir. Öyle ki tezimizin temel amacı, 

“Manzum Tarih”lerin bir bütün olarak yer aldığı bir çalışmayı araştırmacıların 

istifadesine sunmaktır. Bu amaç doğrultusunda tespit edebildiğimiz manzum tarihleri, 

kategorize ederek bir bütünlük içerisinde serimlemeye çalıştık. Böylece şekil ve muhteva 

bakımından edebi değerlerini de irdelemek suretiyle manzum tarihleri bilim dünyasına 

takdim etmeye gayret gösterdik.   

Çalışmamız, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde tarih ve tarih 

yazıcılığı hakkında genel bilgiler verilip “tarih” kelimesinin Türkçe, Arapça, Farsça ve 
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Batı dillerindeki sözlük ve terim anlamları üzerinde durulmuştur. Bu vesileyle tarih 

yazıcılığının ne zaman ve nasıl başladığı anlatılmakta ve kaleme alınan ilk eserler 

tanıtılmaktadır. 

Birinci bölümde “Manzum Tarihçilik”in tanımı yapılmış olup kapsamı ve ortaya 

çıkış süreci hakkında özet bilgiler verildikten sonra Arap, Fars ve Türk edebiyatlarındaki 

gelişim seyri incelenmektedir. Ardından Türk edebiyatında kaleme alınan -tespit 

ettiğimiz- manzum tarihler şekil ve içerik bakımından tasnif edilmektedir. 

İkinci bölümde tespit edilen 127 eserden günümüze ulaşan 118 manzum tarih eseri, 

yazıldıkları yüzyıllara göre kronolojik sıraya tabi tutularak her bir eser beş başlık altında 

incelenmektedir. Kronolojik sıranın yanı sıra eserler, “Manzum Tarihler”, “Manzum-

Mensur Karışık Yazılan Tarihler” ve “Farsça Yazılan Manzum Tarihler” şeklinde 

gruplandırılmaktadır. Önce, ele alınan eser hakkında tanıtıcı bilgiler verilmektedir. Buna 

müteakip ilgili eser, “Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi”, “Eserin 

Muhtevası”, “Dil ve Üslubu”, “Eserin Nüshaları” ve “Eser Üzerine Yapılan Çalışmalar” 

başlıkları altında incelenmektedir. Farsça yazılan eserler ise “Dil ve Üslubu” bakımından 

yapılan değerlendirmelere tabi tutulmamaktadır. Eserlerin özeti çıkarılırken içeriğe 

mutabakat ilkesine olabildiğince sadık kalınmıştır. Eserlerin muhtevası incelenirken elde 

edilen tarihi bilgiler çelişkiliyse bunlar dipnotta ya da ilgili kısımda belirtilmektedir. “Dil 

ve Üslubu” bölümünde incelenen eserlerin dili; ihtiva ettiği kelimeler, bu kelimelerin 

köken olarak hangi dillere ait olduğu, kullanılan dilin süslü mü sade mi olduğu, eserde 

farklı gramer unsurlarının olup olmadığı, arkaik kelimelerin varlığı, eserin vezin 

bakımından başarılı olup olmadığı ve üslupta dikkat çeken diğer özellikler ele 

alınmaktadır. Dört ana başlıkta ele alınan bu bölümde ilk başlıkta 15. yüzyıl, ikinci 

başlıkta 16. yüzyıl, üçüncü başlıkta 17. yüzyıl, dördüncü başlıkta ise 18,19 ve 20. yüzyıl 

eserleri yukarıda belirtilen açılardan incelenmektedir. 

Üçüncü bölümde ise 16. yüzyılda Seyyid Murâdî tarafından kaleme alınan ve 

bugüne kadar üzerine herhangi bir çalışma yapılmamış olan Fetih-nâme adlı eserin 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. Bu bölümde önce müellifin hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Ardından Fetih-nâme’nin incelemesi yapılmıştır. Son olarak eserin 

tenkitli metni verilmiştir. Metnin transkripsiyonu yapılırken tespit edilen iki nüsha, 

mukayese edilerek metin oluşturulmuştur. Nüsha farklılıklarında beytin anlamına en 
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uygun kelime yazılmış ve bu dipnotlarda belirtilmiştir. Eserin temin edilen iki nüshası da 

harekeli olduğu için eserin dil özellikleri harekeler dikkate alınarak yazılmıştır. 

Kullanılan transkripsiyon işaretleri ilgili bölümde verilmiştir. Bunun yanı sıra eser, 

yukarıda bahsettiğimiz başlıklar bakımından incelemeye tabi tutulmuştur. Sonuç ve 

kaynakçadan sonra manzum tarihlerin kronolojik listesi, yazıldıkları tür ve vezinlere göre 

kategorize edilmiş listesinin yer aldığı “Ekler” bölümü ile çalışma nihayete erdirilmiştir. 

Tez konusunun teşekkülünden tezin sonuna kadar beni teşvik eden, çalışmamı her 

hafta inceleyip beni motive eden, yazdıklarımı satır satır ve titiz bir şekilde okuyarak 

verdiği dönütlerle ufkumu açan danışman hocam Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK başta 

olmak üzere Tez İzleme Komitesi’nde bulunan, fikir ve önerilerini paylaşarak 

tavsiyelerde bulunan saygıdeğer hocalarım Prof. Dr. Hasan KAVRUK’a ve Prof. Dr. 

Yahya BAŞKAN’a teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca metin transkripsiyonu bölümünde 

Arapça beyit ve ifadelerin okunması ve anlamlandırılması konusunda yardımlarını hiç 

esirgemeyen Arş. Gör. Cihan ÖZAYKAN’a ve tezin bilgisayara aktarılmasından sonra 

teknik düzenlemelerini yapan Bilgisayar Mühendisi Dr. Bayram AKGÜL’e teşekkür 

ederim. Çalışma sürem boyunca daima beni destekleyen, kendisini ihmal ettiğim 

zamanlarda güler yüz ve anlayış gösteren sevgili eşim Semra AKGÜL’e teşekkür ederim. 

Son olarak bugünlere gelmemde büyük fedakarlıkları olan anne ve babamı rahmetle yad 

ederim. 

Hasan AKGÜL 

Malatya, 2023 
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ÖZET 

Tarih yazıcılığından daha dar bir alanı kapsayan ve literatüre yeni yeni girmeye 

başlayan “Manzum Tarih” yazıcılığı çalışmamızın odak noktasını oluşturmaktadır. 

Nazmın olanaklarından yararlanarak; bir padişahın, bir vezirin veya ünlü bir 

paşanın/kumandanın yaptığı gazaları konu edinen tarihler (gazavât-nâme), bir kalenin 

veya bir şehrin fethini konu edinen tarihler (fetih-nâme), bir muharebede kazanılan zaferi 

konu edinen tarihler (zafer-nâme), bir hükümdarın saltanat dönemini baştan sona konu 

edinen tarihler(Selîm-nâme veya Süleymân-nâme), Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan 

başlayarak belli bir döneme kadarki olayları konu edinen genel tarihler ve Osmanlı 

padişahlarının tahta çıkış tarihlerini, saltanat sürelerini, saltanatları süresince yaptıkları 

işleri, kazandıkları zaferleri, aldıkları ülkeleri, vefat veya tahttan ayrılma tarihlerini, 

kendilerinden sonra hangi padişahın tahta çıktığını ve buna benzer niteliklerini birkaç 

beyit içerisinde anlatan manzum tarihler (Fihrist-i Şâhân) şeklinde tasnif edilebilir. 

Manzum Tarihler, genellikle uzun konuları anlatmak için kullanılan mesnevi nazım 

biçimiyle kaleme alınmıştır. Ancak -nadiren de olsa- kaside nazım şekliyle kaleme alınan 

manzum tarihler de olmuştur. 

Türk edebiyatında kaleme alınan manzum tarihlerin incelendiği bu çalışmada, giriş 

ve sonuç bölümleri hariç 3 bölüm bulunmaktadır. Birinci bölümde manzum tarihçilik 

hakkında bilgi verilmiş ve tespit edilen manzum tarihler tasnif edilmiştir. İkinci bölümde; 

tespit edilen 127 eserden günümüze ulaşan 118 manzum tarih, kronolojik sıra gözetilerek 

tanıtılmış, “Manzum”, “Manzum-Mensur Karışık” ve “Farsça Yazılanlar” şeklinde 

gruplandırılmış, muhteva, dil ve üslup bakımlarından ele alınmıştır. Üçüncü bölümde 

Fetih-nâme adlı manzum tarih ise transkribe edilerek incelenmiştir. Sonuç olarak Türk 

edebiyatında Ahmedî’nin 15. yüzyılın başlarında kaleme aldığı İskender-name adlı 

eserinde Osmanlı Tarihi’ni anlattığı   Dâsitân-ı Tevârih-i Mülûk-ı Âl-i Osman başlıklı 

bölümle başladığı kabul edilen ve 20. yüzyılın başlarında Mehmed Cemil’in kaleme 

aldığı Muhtasar ve Manzum Târîh-i Osmânî adlı eserle son bulan manzum tarih yazıcılığı 

geleneği çerçevesinde ortaya konan 118 eser tanıtılmış ve Murâdî'nin Fetih-nâme adlı 

eserinin transkripsiyonlu metni eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Manzum Tarihler, Fetih-nâme, Gazavât-nâme, Zafer-nâme, Şeh-

nâme Türü, Fihrist-i Şâhân, Tenkitli Metin.  
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ABSTRACT 

Covering a narrower field than historiography and having just begun to enter the 

literature, “Poetic History” writing is the focus of our work. By taking advantage of the 

possibilities of Nazm; dates (gazavât-nâme) about the battles of a sultan, a vizier or a 

famous pasha/commander, dates about the conquest of a castle or a city (fetih-name), 

dates about the victory won in a battle (zafer-name), The dates that deal with the reign of 

a ruler from beginning to end (Selim-nâme or Süleymân-nâme), the general dates that 

deal with the events starting from the establishment of the Ottoman Empire to a certain 

period, and the dates of the Ottoman sultans' accession to the throne, their reign, the works 

they did during their reign, the achievements they earned. They can be classified as verse 

dates (Fihrist-i Şahân) describing their victories, the countries they took, the dates of their 

death or abdication, which sultan came to the throne after them, and similar qualities in a 

few couplets. Poetic History is written in masnavi verse, which is generally used to 

describe long subjects. However, there have also been verse dates written in verse form 

in the ode, albeit rarely. 

In this study, which examines the verse dates written in Turkish literature, there are 

3 chapters excluding the introduction and conclusion. In the first chapter, information 

about verse historiography is given and the determined verse dates are classified. In the 

second part; 118 poetic dates that have survived from 127 works identified have been 

introduced in chronological order, grouped as "Poetic", "Mixed Manzum-Prose" and 

"Written in Persian", and discussed in terms of content, language and style. In the third 

chapter, the verse history called Fetih-nâme is transcribed and analyzed. As a result, in 

Turkish literature, it is accepted that Ahmedi's work called İskender-name, which was 

written in the early 15th century, started with the chapter entitled Dâsitân-ı Tevârih-i 

Mülûk-ı Âl-i Osman, in which he narrated the Ottoman History, and Mehmed Cemil's 

work in the early 20th century. 118 works that were put forward within the framework of 

the tradition of historiography in verse, which ended with the work titled Muhtasar and 

Manzum Târîh-i Osmânî, which he wrote, were introduced and the transcripted text of 

Murâdî's Fetih-nâme was added. 

Key Words: Historical works in verse, Fetih-nâme, Gazavât-nâme, Zafer-nâme, 

Type of Shah-name. Fihrist-i şahan, critical text 
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GİRİŞ 

Sosyal bilimlerin önemli bir alanı olan tarih için bugüne kadar birçok tanım 

yapılmıştır. Bu tanımlara geçmeden önce tarih sözcüğünün kökeni ve sözlüklerdeki 

anlamları üzerinde durmakta fayda vardır.  

Tarih sözcüğü Sami dillerinden Akadça, Sabiî, Habeşî ve İbranî dillerinde 

“kamer, şehr (ay), zaman” veya “ayı görmek” anlamlarına gelen “yareah/yerah” 

kelimesinden gelmektedir. Bu dillerden Arapçaya geçmiş ve Arapçada fiil olarak 

“erreha/verreha (ارخ/ورخ)” şeklinde kullanılagelmiştir. Bu fiilden de “aya göre vakit 

tayin etmek, bir olayın meydana geldiği günü ve yılı, bunların rakamla yazılışını, bir şeyin 

oluş zamanını ve olaylar dizisini tespit etmek” anlamlarına gelen “Târîh / Te’rîh (تاریخ / 

 .kelimesi türemiştir (Fayda, 2011:30-36) ”( تأريخ

Arapçadan Türkçeye geçen “Tarih” sözcüğü, Türkçe sözlükte (TDK, 2011:2270) 

ise; “Bir olayın gününü, ayını ve yılını bildiren söz.”, “Toplumları, milletleri, kuruluşları 

etkileyen hareketlerden doğan, olayları zaman ve yer göstererek anlatan, bu olaylar 

arasındaki ilişkileri, daha önceki ve sonraki olaylarla bağlantılarını, karşılıklı 

etkilenmeleri, her milletin kurduğu medeniyeti inceleyen bilim.” ve “Bir konuyu geçmişi 

ve gelişimi içinde inceleyen anlatı.” şeklinde anlamlandırılmaktadır. 

Batı dillerinde ise “Tarih” sözcüğü için, Eski Yunancada bildirme, haber alma yolu 

ile bilgi edinme anlamlarına gelen “İstoria” sözcüğünden türetilen (İtalyanca: Storia, 

Fransızca: Historie, İngilizce: History, Almanca: Historie) kelimeler kullanılmaktadır.  

Sözlüklerde  bu şekilde anlamlandırılan tarih sözcüğü, birçok tarihçi tarafından da 

bilimsel bir terim olarak tanımlanmıştır: 

İslam medeniyetinin meşhur tarihçilerinden İbn Haldun (ö.1406), yaptığı tanımla 

tarih ilmine farklı bir perspektifle bakmamızı sağlamaktadır. İbn Haldun, tarih ilminin, 

felsefe ilmini teşkil eden ilimlerden sayılması gerektiğini belirtmektedir. Nitekim 

Mukaddime adlı eserinde şöyle demektedir:  

Batın (içyüzü) itibariyle tarih; düşünmek, hakikati araştırmak ve olan şeylerin (vekayiin) 

sebeplerini bulup ortaya koymaktır. Olan şeylerin ilkeleri incedir, hadiselerin keyfiyet ve 

sebepleri hakkındaki bilgi derindir. İşte bunun için tarih asil ve hikmette soylu bir ilimdir. 

Bundan dolayı hikmet grubunu teşkil eden ilimlerden sayılmaya layık ve müstahaktır 

(2007:158). 
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Modern tarihin kurucusu olarak kabul edilen Ranke’ye (ö.1886) göre tarih, gerçek 

manada vuku bulmuş olaylarla ilgilidir. Gerçeğin ne olduğu belgelerde saklıdır. Gerçek, 

ancak belgelerin eleştirisi ile ortaya çıkmaktadır. Tarihçi tarihi incelerken her türlü siyasi 

ve felsefi amaç ve değerden arınarak tarafsız bir biçimde, sadece tarihin gerçekliğini 

ortaya koymaya yönelmelidir. Tarihin amacı geçmişi yargılamak veya ahlak dersi vermek 

değil, sadece tarihi olguları “Nasılsa öyle göstermek” olmalıdır. Ayrıca Ranke, “Her devir 

doğrudan doğruya tanrınındır. Hiçbir devir tanrıya öbüründen yakın değildir.” fikrinden 

hareketle tarihi ilahiyat ilminin bir parçası olarak kabul etmektedir (1960:273-289). 

İngiliz tarihçi Collingwood (ö.1943) da tarihin özel bir düşünme biçimi olduğunu 

belirterek “Tarih, teoloji ya da doğa bilimi gibi özel bir düşünme biçimidir.” demektedir 

(1996:37). 

Bir diğer İngiliz tarihçi Edward Hallet Carr (ö.1982) ise tarihin tarihçi ile olguları 

arasındaki bir etkileşim olduğunu dile getirerek, “Tarih, tarihçi ile olguları arasında 

karşılıklı kesintisiz bir etkileşim süreci ve bugün ile geçmiş arasında bitmez bir diyalog.” 

olarak tanımlamaktadır (2002:35). 

Türk tarihçi Zeki Velidi Togan (ö.1970) ise tarihin, kişiler ve topluluklar tarafından 

gerçekleşen olaylar ve ortaya atılan fikirler ve bunların sonucunda ortaya çıkan olaylar 

olduğuna dikkati çekerek sebep-sonuç ilişkisine dayanan bir bilim olduğunu dile 

getirmektedir. Togan, Tarihte Usul adlı kitabının hemen girişinde şöyle diyor:  

 Tarih, beşeriyetin içtimai ve siyasi bünyeler teşkil ederek terakki ve tekâmül eylemesinde fertler 

ve cemaatler tarafından işlenen fiil ve ortaya atılan fikirleri ve bunların neticesi olarak zuhur 

etmiş olan vakaları tetkik eder. Tarih bu vakaların maddi ve manevi sebeplerini ve sebepler ile 

vakalar arasındaki münasebetleri araştırıp tayin eder (1981:2). 

En nihayetinde genel anlamda tarihin, milletlerin başından geçen önemli olayları 

zaman ve mekân unsurlarıyla anlatan, bunların nedenlerini, sonuçlarını ve muhtelif ilişki 

biçimlerini ifade ettiği söylenebilir. Bu olay ve ilişki biçimlerinin sözlü anlatım ve burada 

özellikle üzerinde durmak istediğimiz yazılı anlatım olmak üzere temel iki yordamla 

aktarıla geldiği söylenebilir. 
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TARİH YAZICILIĞI VE BAŞLANGICI 

Geçmişin kaydedilmesi olarak tanımlayabileceğimiz tarih yazıcılığı, Yunancada 

“Tarih” anlamına gelen “historia” ve “yazmak” anlamına gelen “grafaphos” kelimelerinin 

birleşiminden türemiştir. Batı’da “historiyografı” olarak kullanılan bu kavram, Türkçede 

“tarih yazıcılığı” veya “tarihyazımı” kelimeleriyle karşılanır.  

Tarih yazıcılığı, milletlerin kendi tarihlerini kayıt altına almak ve sonraki kuşaklara 

aktarmak gibi çeşitli amaçlarla başlamıştır. Özellikle köklü bir tarihe sahip olan milletler, 

tarihlerini çeşitli yöntemlerle kayıt altına almış ve sonraki kuşaklara aktarılmasını 

sağlamıştır. Bu bağlamda tarih; edebiyat, coğrafya, kronoloji, arkeoloji, antropoloji gibi 

insanla ilişkili birçok bilim dalından faydalanmaktadır. Lakin burada bilhassa tarih ile 

edebiyat arasındaki karşılıklı etkileşim üzerinde durmak istiyoruz.  

Her şeyden önce edebiyatın, tarihin sonraki kuşaklara aktarılmasında en önemli 

araçlardan biri olduğunu söylemeliyiz. Günümüze ulaşan tarihe dair eserlerin, sadece 

tarihçiler tarafından kaleme alınmadığı açıktır. Nitekim edebiyatçılar tarafından da 

edebiyat sanatının gerektirdiği sınırlar çerçevesinde kaleme alınan tarihe dair birçok eser, 

günümüze intikal etmiştir.  

Tarih yazıcılığı, bilimsel anlamda ilk defa Helen medeniyeti zamanında teşekkül 

etmiş ve kendinden sonraki çağ ve medeniyetler üzerinde büyük bir etki bırakmıştır. 

Ortaylı (2011:39) “Tarih yazıcılık alanında en önemli aşamalardan veya daha doğrusu 

kompartımanlardan birini Helenizm devri dediğimiz Büyük İskender ve haleflerinin 

zamanı oluşturur.” diyerek tarih yazıcılığına olan merakın Büyük İskender (ö. MÖ 323) 

zamanında başladığını belirtmiştir. Bugünkü bilgilere göre ilk düzenli tarih yazıcılığı, 

Antik Yunan’da başlamıştır. Bundan önce tarih yazıcılığı, mitolojik ve efsanevi özellikler 

taşımaktadır. Tarihte ilk defa Herodot (MÖ 484-425) bu özelliklerin dışına çıkarak “tarih” 

kelimesini bugünkü anlamda kullanmıştır. Tarihin babası olarak nitelendirilen Herodot, 

Herodot Tarihi adlı eseriyle tarih yazıcılığının başlangıcını oluşturur. Yukarıda da 

değindiğimiz gibi uluslar, kendi tarihlerini çeşitli amaçlarla kayıt altına alarak tarih 

yazıcılığını başlatmıştır. Nitekim Herodot da eserini kaleme alma amacını şöyle izah 

etmektedir:  

Bu, Halikarnassoslu Herodotos'un kamuya sunduğu araştırmadır. İnsanoğlunun yaptıkları 

zamanla unutulmasın ve gerek Yunanlıların gerekse barbarların meydana getirdikleri harikalar 
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bir gün adsız kalmasın, tek amacı budur; bir de bunlar birbirleriyle neden dövüşürlerdi diye 

merakta kalınmasın (Herodot, 1973:31). 

Herodot’tan sonra Thukydides (MÖ 472-400), Atina ile Sparta şehir devletleri 

arasında yaşanan ve 30 yıl süren savaşları konu edindiği Peloponnessos (Peloponez) 

Savaşları Tarihi adlı eserini kaleme alır. Böylece insanların başından geçenleri kaydetme 

olarak tarih yazıcılığı ilk defa bu dönemde başlar.  Herodot’un başlattığı tarih yazıcılığı 

hikayeci ve didaktik özellikler içermektedir. Thukydides ise buna değerlendirme ve 

yorum katarak tarih yazıcılığını daha da geliştirir.  Doğan Özlem, Tarih Felsefesi adlı 

çalışmasında konuya şöyle değinmektedir: 

Bu dönemin temel niteliği tarihsel metinlerin hikâyeci, didaktik özellikler taşımasıdır. Tarih, 

insan topluluklarının başından geçenleri kaydetme yoluyla ortaya çıkan bir bilgi anlamında ilk 

kez Heredotos tarafından kullanılmıştır. Heredotos yazdığı kitaba “istorias apodesis” yani “tanık 

olunan ve haber alınan şeylerin anlatılması” adını vermiştir. Habercilik biçimindeki bu dönem 

tarih algısına en önemli katkıyı yapan ise Thukidides olmuştur. Thukidides anlatıyı daha farklı 

biçimde algılamış ve insani/toplumsal olayların değerlendirme ve yorumlama etkinliği ile 

anlatıyı birleştirmiştir (Özlem, 1996).  

Böylece başlangıçta, mitolojik ve efsanevi unsurlar taşıyan tarih yazıcılığı, zamanla 

Antik Yunan’da gelişerek daha gerçekçi bir üslupla temellendirilmiştir. Aslında hemen 

hemen bütün toplumlarda, tarih yazıcılığının başlangıcı benzer bir dönüşüm geçirmiştir. 

Her toplumda önceleri mitolojik ve efsanevi bir biçimde teşekkül eden tarih yazıcılığı 

zamanla gelişerek günümüze doğru bilimsel bir zemine oturtulmuştur. 

Yunanlılardan sonra tarih yazıcılığında gelişim kaydeden ilk uygarlık, 

Romalılardır. Roma tarih yazıcılığının, Yunan tarih yazıcılığının etkisinde kaldığını ve 

bu yönde bir gelişim seyri izlediğini söylemek mümkündür. Demiriş (2011:428) bu 

etkilemeden önce Roma’da tarih yazıcılığının, “Annales”lerle başladığını, 

Annalesler’den başka din adamlarının yaptıkları işleri bildiren belgeler, hukukla ilgili 

kayıtların tutulduğu belgeler, dini ve tarihi olayları, olağanüstü doğa olaylarını belgeleyen 

yıllıklar, Roma’nın ileri gelenlerinin hazırlattığı soy kütükleri ve ölmüş kişiler için 

hazırlanan yazıtların Roma tarih yazıcılığının başlangıcını oluşturan belgeler olarak 

addedildiğini belirtmiştir. Roma’da erken imparatorluk döneminde yazılmış ilk tarih eseri 

Titus Livius’un (ö. MS 17) Ab Urbe Condita (Şehrin Kuruluşundan İtibaren) adlı eseridir. 

Livius’tan sonra Cornelius Tacitus (ö. MS 117-120) Historia ve Annales adlı eserleri 

kaleme almıştır. Bu dönemde tarihle ilgili yazılan birçok eser de günümüze intikal 

etmemiştir (Demiriş, 2006). 
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İslam dünyasına baktığımızda Araplarda, Farslarda ve Türklerde tarih yazıcılığı, 

İslamiyet’ten sonra başlamıştır. Araplar, kendilerinden önce yazılmış tarih eserlerinden 

ve Cahiliye Döneminin sözlü kültüründen devam edegelen Ahbar,1 İlmü’l-Ensâb2 ve 

Eyyâmü’l-Arâb’lardan3 faydalanarak tarih yazıcılığının temelini atmışlardır. İslamiyet’le 

birlikte ise hadis ilminin yardımıyla zengin bir yazılı tarih oluşturmuşlardır. Özellikle Hz. 

Peygamber’in hayatını ve şahsiyetini, tebliğ faaliyetlerini, siyasî ve askerî mücadelelerini 

konu alan “siyer” ve “megazi” türünde kaleme alınan eserler, Arap tarih yazıcılığının ilk 

eserleridir. Siyer ve megazinin yanı sıra tabakat, teracim ve fütuhat türünde eserler de 

yazılmıştır. Bu konuda günümüze ulaşan ilk eser İbn İshak’ın (ö.768) Kitabü’l-megâzî 

adlı eseridir. Ondan sonra Vakıdî’nin (ö.823) tarih alanında kaleme aldığı eserlerinden 

sadece Kitabü’l-megâzî günümüze ulaşmıştır (Fayda, 2012:471-475). Taberî’nin (ö.870) 

Târîhu’l-Umem ve’l-Mulûk, El-Belâzürî’nin (ö. 279/892-93) Ensâbü’l-eşrâf ve Fütûhü’l-

büldân adlı eserleri, Yaʽkûbî’nin (ö.905’ten sonra) günümüze eksik olarak ulaşan 

Târîhu’l-Yaʽkûbî adlı eseri, Arap tarih yazıcılığının ilk eserlerindendir. Daha sonraki 

yüzyıllarda İbnü’l Kesir (ö.1233) ve İbn Haldun (ö.1406) gibi dünyaca tanınmış tarihçiler 

Arap tarih yazıcılığının tekâmülüne katkı sağlamışlardır.  

İran tarih yazıcılığı ile ilgili İslam öncesi döneme ait herhangi bir kaynak 

bulunmamakla birlikte bu serüvenin gerçek anlamıyla kendini buluşunu tarihçiler, 

Moğollar döneminin başlangıcı olarak göstermektedirler. İslamiyet’ten sonra ise 

Moğollar dönemine kadar İran tarih kaynakları daha çok Arapça olarak yazılmıştır. Bu 

dönem İran tarihinin özellikle de halifeler dönemindeki gelişmeleri içeren Arapça 

kaynakları oldukça fazladır. Söz konusu kaynakların önemli bir bölümü bugün olmasa 

dahi içerikleri, konuları tarih olan diğer eserlerde aktarılmaktadır. İran tarih yazıcılığının 

ilk eseri, Belamî (ö. 992-997) tarafından tercüme edilen ve Târîh-i Belami olarak da 

bilinen Tercüme-i Târîh-i Taberî’dir. Bu eserden sonra Ebû Saîd Abdülmelik b. Dahhak-

i Gerdîzî (ö.453/1061) tarafından yazılan Zeynu’l-Ahbâr, Ebû’l-Fazl Muhammed b. el-

 

1 Haber kelimesinin çoğulu olan ahbâr, bir kavim, kabile veya şahıs; bir ülke, bölge veya şehir; bir hadise 

   vb. hakkında naklolunan bilgiler, sözler ve rivayetlerdir. Ahbârü’l-Arab, ahbâru Temîm, ahbâru Ebî 

   Temmâm, ahbâru Yemen, ahbâru Mekke, ahbârü’l-lüsûs gibi (Çetin, 1988:486-489). 
2 Arap literatüründe kabilelerin soyunu inceleyen ilim dalı için kullanılan bir terim (Fayda, 1995:244-249). 
3 Cahiliye devrinde ve İslâmiyet’in ilk zamanlarında Arap kabileleri arasında cereyan eden savaşlar için 

   kullanılan bir tabir (Kapar, 1995:14-16). 
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Hasan el-Beyhakî (ö.470/1077) tarafından yazılan Târîh-i Beyhakî, Nizamülmülk 

(ö.485/1092) tarafından yazılan Siyaset-nâme, müellifi bilinmeyen Târîh-i Sistân, 

Cüveynî’nin (ö.1282) yazdığı Târîh-i Cihân-guşâ, Reşîduddîn Fazlullâh-i Hemedânî’nin 

kaleme aldığı (ö.1318) Câmiʽu’t-Tevârîh, Vassâfu’l-Hazre (ö.1319) tarafından yazılan 

Târîh-i Vassâf, Hamdullâh-i Mustevfî (ö.1349) tarafından yazılan Târîh-i Guzîde, 

Şebânkâreî (ö.1337) tarafından yazılan Mecmaʽu’l-Ensâb gibi eserler İran tarih 

yazıcılığının ilk eserleridir (Gedik, 2017:35-50). 

Türkçe tarih yazıcılığı, ilk defa Osmanlı Devleti zamanında başlamıştır. Türkçe 

tarih yazıcılığı da bütün toplumlarda olduğu gibi rivayetçi bir anlayışla başlamış daha 

sonra gelişerek bilimsel bir kimliğe bürünmüştür. Türkçe yazılan ilk eser, Yahşi Fakih’in 

Menâkıb-ı Âl-i Osman adlı eseridir. Ancak eser günümüze ulaşmamıştır. Günümüze 

ulaşan ilk Osmanlı tarihi Ahmedî’nin (ö. 815/1412-13) İskender-nâme adlı eserinin 

sonuna eklediği Dâsitân-ı Tevârih-i Mülûk-ı Âl-i Osman adlı 334 beyitlik bölümdür. 

Yazıcıoğlu Ali’nin (ö.?) İbn Bîbî’den (ö.1285’ten sonra) tercüme ettiği Târîh-i Âl-i Selçuk 

da Türkçe tarih yazıcılığının ilk eserlerindendir. Ayrıca Osmanlı Devleti’nin kuruluş 

devri tarih kaynakları arasında Takvimler ve Anonim Tevârîh-i Âl-i Osman’lar önemli 

yer tutar. Yine bu dönemde gazavât-nâme türünün ilk örnekleri kaleme alınmıştır. 

Anonim olarak kaleme alınan ve 1443-1444 yılları olayları ile Varna Savaşı’nın 

anlatıldığı mensur Gazavât-ı Sultân Murad b. Mehemmed Hân adlı eser buna örnektir 

(Özcan, 2013:271-293). Daha sonraki yüzyıllarda Osmanlı Devleti’nin gelişimine paralel 

olarak tarih alanında da tercüme ve telif eserler artmıştır. Kanuni Sultan Süleyman 

zamanında Şehnamecilik kurumu kurulmuş ve tarih alanında eserler kaleme almak için 

Şehnameciler tayin edilmiştir. Fakat şehnamecilerin kaleme aldığı eserlerin büyük 

çoğunluğu Farsçadır. Yaklaşık 50 yıl varlığını sürdüren Şehnamecilik kurumundan sonra 

18. yüzyılın başlarında tarih yazıcılığı yeniden resmi bir hüviyete kavuşmuştur. Bu 

dönemde Vakanüvislik kurumu kurulmuş ve tayin edilen vakanüvisler tarih alanında 

birçok eser kaleme almıştır. Türkçe tarih yazıcılığının kurumsal bir kimlikle eserler 

vermesi önemli bir farklılıktır. Sonuç olarak Türk tarih yazıcılığı da menkıbevi ve destani 

özellikler içeren eserlerle başlamış ve zaman içinde bilimsel bir kimlik kazanmıştır.  
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1. MANZUM TARİHÇİLİK 

Tarihten ziyade çalışmamızın odak noktasını “Manzum Tarih” oluşturduğu için 

kapsam olarak tarih yazıcılığından daha dar bir alanı kapsayan ve literatüre yeni yeni 

girmeye başlayan “Manzum Tarih” yazıcılığı üzerinde durmakta fayda vardır. 

Tarihi olayları veya şahsiyetleri vezinli ve kafiyeli bir biçimde kaleme alan eserlere 

“Manzum Tarih” denir. Nazmın olanaklarından yararlanarak; bir padişahın veya bir 

paşanın yaptığı gazalar, bir kalenin fethi, bir muharebede kazanılan zafer, bir hükümdarın 

saltanat dönemini baştan sona anlatan eserler ve bir devletin kuruluşundan başlayarak 

belli bir döneme kadarki olayları anlatan genel tarihler “Manzum Tarih” kapsamına girer. 

Bu bağlamda “gazavât-nâme, fetih-nâme, zafer-nâme, şeh-nâme” adlarında yazılan 

eserler, aynı zamanda birer manzum tarihtir. Manzum Tarihler, genellikle uzun konuları 

anlatmak için kullanılan mesnevi nazım biçimiyle kaleme alınmıştır. Ancak -az da olsa- 

kaside nazım şekliyle kaleme alınan manzum tarihler de bulunmaktadır.  

Tarih yazıcılığını başlatan Yunanlılar ve Romalıların ilk tarih yazarları, manzum 

olan destanları da eserlerinde kullanmışlardır. İlyada ve Odysseia destanında Akhalar ve 

Troyalılar arasındaki savaşı anlatan Homeros (MÖ 9. yy.), Bellum Pinicum’da Birinci 

Kartaca Savaşı’nı anlatan Naevius (ö. MÖ 270), Annales’te Roma’nın kuruluşundan 

kendi zamanına dek geçen olayları tarih sırasına göre ve destansı bir üslupla anlatan 

Ennius (ö. MÖ 169) tarih yazıcılığının mayasını oluşturan eserler vermiş yazarlardır. 

Böylece Yunanlılarda ve Romalılarda tarih yazıcılığının çekirdeğini vezinli dizelerden 

oluşan destanlar ve belirli soylara ait öyküler niteliğindeki eserler oluşturmuştur 

(Demiriş, 2011:32). Ancak, bu tür eserler olağanüstü özellikler ve gerçek dışı unsurlar 

taşıdığı için tarihten ziyade mitolojik manzum tarihler olarak kabul edilebilir.  Manzum 

tarih olarak addedeceğimiz ilk eserler, Arap ve Fars edebiyatlarında ortaya çıkmıştır. 

Arap edebiyatında Cahiliye Dönemi’nde şairlerin savaşta veya düşmanlarına karşı 

övündüğünde terennüm ettikleri ve “Recez” adı verilen iki üç beyitlik kısa şiirlerle, Fars 

edebiyatında ise şeh-namelerle ortaya çıkan manzum tarih yazıcılığı, Türk edebiyatında 

da oldukça rağbet görmüştür.  Hatta Kanuni döneminde “Şehnamecilik” adında resmi bir 

kurum oluşturulmuş ve bu tür eserler yazılmıştır.  
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1.1. Arap ve Fars Edebiyatlarında Manzum Tarihçilik 

Arap edebiyatında manzum tarih yazıcılığını, Cahiliye Dönemi’nde Arap kabileleri 

arasında cereyan eden savaşları konu edinen Eyyâmü’l-Arâb’larda söylenen ve “recez” 

adı verilen kısa şiirlere dayandırabiliriz. Eyyâmü’l-Arâb’larda söylenen bu kısa 

manzumeler döneme ışık tutan vesikalardır. Nitekim, Hz. Peygamber’in hayatını ve 

şahsiyetini, tebliğ faaliyetlerini, siyasî ve askerî mücadelelerini konu alan “siyer” ve 

“megazi” türünde kaleme alınan eserler yazılırken bu şiirlerden faydalanılmıştır. Daha 

sonraki süreçlerde derlenerek kitap haline getirilen bu şiirler günümüze ulaşmamıştır 

(Yıldırım, 2008:125-154). Başlarda iki üç beyit -nadiren daha fazla beyit- olarak söylenen 

recezler, gelişerek “urcûze” adını almış ve Abbâsîler devrinin başlarından itibaren daha 

çok hikâye, fıkra, tarih, belâgat, aruz, sarf-nahiv, hadis terimleri, siyer, akait ve fıkıh gibi 

bilimsel konuların anlatıldığı didaktik manzumelerde kullanılmaya başlanmıştır. 

Topuzoğlu’nun (2007:509). çalışmasında bahsettiği; İbnü’l-Hebbâriyye’nin (ö. 

509/1115) Kelîle ve Dimne tarzında kaleme aldığı Kitâbü’s-Sâdıḥ ve’l-bâğım adlı 2000 

beyitlik urcûzesi, İbn Abdürabbih’in (ö. 328/940) Endülüs Emevî Halifesi III. 

Abdurrahman’ın (ö. 350/961) 300-322/912-934 yılları arasında yaptığı savaşları anlattığı 

445 beyitlik urcûzesi, Nu‘mân b. Muhammed’in (ö. 363/974) imâmet konusunu ele alan 

2375 beyitlik urcûzesi el-Urcûzetü’l-muhtâre, İbnü’l-Mu‘tezz’in (ö. 296/908) 417-420 

beyitlik Urcûze fî târîḥi’l-Muʿtez-Billâh adlı eseri bu alanda kaleme alınan ilk 

örneklerdendir. Daha sonraki dönemlerde Arap edebiyatında tarih yazıcılığı için pek 

tercih edilmeyen bu tür, diğer alanlarda kullanılmaya devam edilmiştir. Memlükler 

döneminde Baybars el-Mansûrî’nin (ö. 725/1325) et-Tuḥfetü’l-mülûkiyye fi’d-devleti’t-

Türkiyye adlı eseri de manzum tarih örneklerindendir. 

Fars edebiyatında manzum tarih yazıcılığı şehnamelerle ortaya çıkmıştır. Bütün 

dünyada bilinen ve birçok şaire ilham veren Firdevsî’nin (ö. 411/1020 [?]) 11. yüzyılın 

başlarında kaleme aldığı Şeh-nâme, bu eserlerin başında gelmektedir. Ancak Şeh-

nâme’den önce günümüze sadece üç dizesi ulaşan Mesûdî-yi Mervezî’nin (ö.?) Şâh-nâme 

adlı eseri bulunmaktadır (Yıldırım, 2017:175-213). Mervezî’nin Şâh-nâme’si her ne 

kadar günümüze ulaşmamışsa da bu alanda yazılan ilk eser olması nedeniyle önemlidir. 

Mervezî’den sonra Dakîkî-i Tûsî’nin (ö. 366/976) kaleme aldığı ve Firdevsi’nin de bunun 

1000 beytini aynen Şeh-nâmesi’ne aldığı Goştasp-nâme de bu alanda yazılan ikinci 
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eserdir.4 Şeh-nâmelerden sonra İran coğrafyasında Büyük Selçuklu, İlhanlı ve Timurlular 

döneminde de Şeh-nâme örnek alınarak birçok eser kalem alınmıştır. Müellifi bilinmeyen 

Melik-nâme, Ebû Tâhir-i Hâtûnî’nin (ö. 529-532/1134-1137) Târîh-i Âl-i Selçûk, 

Muizzî’nin (ö. 518-521/1124-1127) Siyer-i Futûh-i Sultân Sencer, Hasan-ı Yezdî’nin 

(ö.?) Tevârîh-i Âl-i Selçuk, müellifi bilinmeyen Sencer-nâme gibi günümüze ulaşmayan 

eserler dışında (Özgüdenli, 2011:54), Şemseddin Muhammed-i Kâşânî’nin (ö. 730/1330) 

Şâh-nâme-yi Cengizî, Ahmed b. Muhammed-i Tebrîzî’nin (ö.?) Şâhanşâh-nâme (Cengiz-

nâme), Hamdullah el-Müstevfî’nin (ö. 740/1340'tan sonra) Zafer-nâme, Hâce Nûreddin 

b. Şemseddin Muhammed el-Ejderî’nin (ö.?)  Gâzân-nâme, Şerefü’d-din Ali Yezdî’nin 

(ö. 858/1454) Manzum Timur Tarihi, Hâtifî’nin (ö.927/1520-21) Timur-nâme veya Zafer-

nâme, Mirza Kasım Gunâbâdî’nin (ö. 972/1564-65) Şâhrûh-nâme, Ebu Tâlib Kelîm-i 

Hemedânî’nin (ö. 1061/1651) Zafer-nâme-i Şâh-cihân (Murtazavi:2009:682-759) adlı 

eserler kaleme alınmıştır. 

1.2. Türk Edebiyatında Manzum Tarihçilik  

1.2.1. Osmanlı Dönemi’nden Önce Manzum Tarihçilik 

Türk edebiyatında 15. yüzyılın ilk yıllarında müstakil olmasa da bu türde ilk eser 

kaleme alınmış ve 20. yüzyılın başlarına kadar bu türde eserler yazılmaya devam 

edilmiştir. Ancak, Osmanlı Devleti’nden önce Anadolu’da hüküm süren Anadolu 

Selçukluları devrinde de manzum tarih eserlerine rastlamaktayız. Fakat bu eserler Farsça 

olarak kaleme alınmıştır. Bunlardan ilki, Burhâneddîn-i Ânevî’nin (ö.1212’den sonra) 

1166-1212 yılları arasında kaleme aldığı Enîsü’l-kulûb adlı eserdir. Şeh-nâme vezninde 

kalem alınan eser 28 bin beyitten oluşmaktadır. Genel bir İslam tarihi niteliğinde olan 

eserin büyük bir bölümü peygamber kıssalarına ayrılmıştır. Peygamber kıssalarının 

yanında Hz. Peygamber’in miracı, gazveleri ve mucizeleri, dört halife, Emevîler ve 

Abbâsîler devrinde meydana gelen bazı olaylar ve halifeler hakkında da bilgi verilmiştir. 

Abbâsî halifelerinden söz ettiği bölümde Gaznelilere (özellikle Gazneli Mahmut’un 

Hindistan’daki fetihlerine) ve Selçuklulara da yer verilmiştir (İbrahimi, 1995:42). 

 

4 Yıldırım (2016:139) bu eserden farklı olarak Dakîkî’nin ayrı bir Şâh-nâme kaleme almış olabileceğini 

belirtmektedir.  
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Manzum Tarih yazıcılığının Anadolu coğrafyasında ikinci örneği, I. Alâeddin 

Keykubad’ın (1220-1237) emriyle kaleme alınan Selçuk-nâme’dir. Günümüze ulaşmayan 

eser Emîr Kâni’î-i Tûsî (ö.1273’ten sonra) tarafından yazılmıştır. Müellif, Kelile ve 

Dimne adlı eserinde Firdevsî’nin Şeh-nâme’sini örnek alarak 300 bin beyitten oluşan 

Selçuk-nâme’yi kaleme aldığını dile getirmiştir. Karamanoğulları zamanında Alâeddin 

Bey’in (1355-1398) emriyle Yârcânî (ö.?) tarafından Farsça olarak kaleme alınan 

Karaman-nâme de manzum tarih örneğidir. Günümüze ulaşmayan bu eser, 16. yüzyılda 

Şikârî (ö.?) tarafından mensur olarak Türkçeye tercüme edilmiştir. Hace Selman’ın (ö.?)  

XIV. yüzyılın ortalarında Türkçe olarak kaleme aldığı ve Aydınoğlu Umur Bey’in (1334-

1348) gazalarını manzum olarak anlattığı Vekâyiʽ-nâme de günümüze ulaşmamıştır 

(Özgüdenli, 2011:64). Karamanoğulları döneminde yazılan şehnameler üzerine çalışma 

yapan Çiftçioğlu (2002:57-66) yukarıda saydığımız örneklere ek olarak 785/1383-84 

yıllarında Ünsî (ö.1313’ten sonra) tarafından Farsça kaleme alınan Şeh-nâme-i Selçuk ve 

Hoca Dehhânî tarafından yazılan Şeh-nâme adlı eserleri de saymaktadır. Ancak Hoca 

Dehhânî tarafından yazıldığı düşünülen eser günümüze ulaşmamıştır. Kaynaklarda da 

böyle bir eserin yazılıp yazılmadığı hakkında net bilgiler yoktur. Bu konuda net olan bilgi, 

III. Alâeddin Keykubad’ın (1298-1302) Hoca Dehhânî’ye 20 bin beyitlik Şeh-nâme 

kaleme yazmasını teklif ettiğidir. Ancak eserin yazılıp yazılmadığı bilinmemektedir.  

1.2.2. Osmanlı Döneminde Manzum Tarihçilik 

Manzum tarih yazma geleneği, Ahmedî’nin (ö.1413?) 15. yüzyılın başlarında 

kaleme aldığı İskender-nâme adlı eserinin sonuna eklediği Dâsitân-ı Tevârih-i Mülûk-ı 

Âl-i Osman ile başladığı kabul edilmektedir.  Bu, aynı zamanda Osmanlı Devleti’nin 

kuruluş dönemi ile ilgili günümüze ulaşan ilk eserdir. Bu eserden sonra 20. yüzyılın 

başlarına kadar şeh-nâme, gazavât-nâme, fetih-nâme, zafer-nâme türlerinde, bazı 

padişahların gazalarını veya dönemlerinin tamamını anlatan Selîm-nâme ve Süleymân-

nâmeler ile Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan başlayıp şairin kendi dönemine kadar 

getirdiği ve Osmanlı Tarihi’nin genelini anlatan Târîh/Tevârîh-i Âl-i Osman’lar gibi 

birçok Türkçe ve Farsça manzum tarih kaleme alınmıştır. Özellikle 15. yüzyıldan sonra 

Osmanlı Devleti’nin başarılarına ve siyasi gelişimine paralel olarak kaleme alınan 

manzum tarihlerin sayısında büyük bir artış meydana gelmiştir. Bu bağlamda Osmanlı 

Devleti’nin en parlak devrini yaşadığı 16. yüzyıl, bu tarz eserlerin de sayı bakımından 
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doruk noktasına ulaştığı yüzyıldır. Bu yüzyıldan sonra manzum tarihler giderek azalmış 

ve 20 yüzyılın başlarında Mehmed Cemil’in (ö.?) kaleme aldığı Muhtasar ve Manzum 

Târih-i Osmânî adlı eserle son bulmuştur. 

2. TÜRK EDEBİYATINDA KALEME ALINAN MANZUM TARİHLERİN 

TASNİFİ 

Manzum tarih ile ilgili araştırmalarımızda 127 eser tespit ettik. Bunlardan 9’u ismi 

kaynaklarda zikredilmesine rağmen günümüzde henüz bulunmamıştır. Enverî’nin (ö.?) 

Teferrüc-nâme, Sinoplu Safâî’nin (ö.1534) Gazavât-ı Bahriyye, Yetim Ali Çelebi’nin (ö. 

1553) Lüccetü’l-Ahyâr, İznikli Derûnî’nin (ö.1544) Selim-nâme, Muharebât-ı Selim-i 

Evvel bâ Şâh İsmail ü Gavrî, Hayatî’nin (ö.?)  Selim-nâme ve Şâh-nâme, Şuhûdî’nin (ö.?)   

Şâh-nâme ve Aşık Çelebi’nin (ö.1572) Sigetvar-nâme adlı eserleri kaynaklarda zikredilen 

fakat henüz ele geçmeyen/günümüze ulaşmayan eserlerdir. Elde ettiğimiz ve 

incelediğimiz 118 eserden 12’si 15. yüzyılda, 59’u 16. yüzyılda, 12’si 17. yüzyılda, 4’ü 

18. yüzyılda, 28’i 19. yüzyılda5, biri de 20. yüzyılda kaleme alınmıştır. Bunlardan da 13’ü 

Farsça, 22’si de manzum mensur karışık yazılmıştır. Böylece sadece Türkçe-manzum 

eser sayısı 83’tür. İncelediğimiz bütün bu eserleri şekil ve içerik bakımından tasnife tabi 

tuttuk. 

2.1. Eserlerin Şekil Bakımından Tasnifi 

Bu bölümde tespit ettiğimiz eserleri nazım şekli ve aruz bakımından tasnif ettik. 

Eserlerin hangi nazım şekli ve aruz kalıbıyla yazıldığı üzerinde duracağız.  

İncelediğimiz eserlerin büyük çoğunluğu mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Şairler hem ayrı kafiyeli olmasının verdiği yazma kolaylığından hem de uzun konuları 

anlatmak için kullanılan bir nazım şekli olmasından dolayı mesnevi nazım şeklini 

kullanmışlardır. Ancak bazı şairler eserlerinin içinde gazel, kaside, kıta, murabba, 

muhammes, müseddes, muaşşer gibi farklı nazım şekillerini de kullanmışlardır. Özellikle 

 

5 19. yüzyılda yazılan 28 eserden 14’ü Mehmed Celal’e aittir. Mehmed Celal, bütün Osmanlı padişahlarının 

dönemlerini kısım kısım yazacak sonra hepsini birleştirip hacimli ve manzum bir Osmanlı tarihi yazma 

amacındaydı. Ancak o, bu amacını yerine getirememiştir. Geniş bilgi için ilgili bölüme bkz. 
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Mehmed Celal (ö.1912), kaleme aldığı13 manzum tarihinde bu nazım şekillerinden bolca 

yararlanmıştır. Ele aldığımız eserlerden mesnevi nazım şekliyle yazılanlardan bazıları 

binlerce beyit uzunlukta yazılmışken bazıları da birkaç yüz beyit uzunlukta yazılmıştır. 

Bu gruba giren eserler içerisinde Türkçe yazılıp beyit sayısı bakımından en uzun olan eser 

18580 beyitle Rumûzî’nin (ö. 1577-1582 arası) 1570 yılında kaleme aldığı Nâme-i  

Fütûh-ı Yemen adlı eseridir. Bundan sonra ise 12280 beyit olarak Mahremî (ö.1535) 

tarafından 1523 yılında kaleme alınan Şeh-nâme gelmektedir. Ardından yaklaşık 10 bin 

beyitten oluşan ve eksik olarak günümüze intikal eden Seyyid Murâdî’nin (ö.?)  

Gazavât-ı Hayreddin Paşa adlı eseri gelmektedir. Diğer hacimli eserler ise Asâfi’nin 

(ö.1604) 6982 beyitten oluşan Şecâʽat-nâme’si, Hadîdî’nin (ö.1533-34?) 6646 beyitten 

oluşan Tevârîh-i Âl-i Osmân’ı, Şükrî’nin (ö.?) 5829 beyitten oluşan Selîmî-nâme’si, 

Hâkî’nin (ö.?) 5303 beyitten oluşan Süleymân-nâme’si, Mülhimî’nin (ö.1650) 4585 

beyitten oluşan Şehinşâh-nâme-i Murâdî’si, Mevlânâ İsâ’nın (ö.?) 4412 beyitten oluşan 

Camiʽü’l-Meknûnât’ı, Firâkî’nin (ö.1580-81?) 4275 beyitten oluşan Seʽâdet-nâme’si, 

Enverî’nin (ö.?) 3730 beyitten oluşan Düstûr-nâme’si, Safâyî’nin (ö.?) 3668 beyitten 

oluşan Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton’u, Firdevsî-i Rumî’nin (ö.1512’den sonra) 3599 

beyitten oluşan Kutb-nâme’sidir. Şehnameci Arifî’nin beş cilt halinde Farsça kaleme 

aldığı ve iki cildinin günümüze ulaşmadığı Şeh-nâme-i Âl-i Osmân 60 bin beyitten 

oluşmaktadır. Beyit bakımından en kısa ise Azmî-zâde Hâletî’nin (ö.1631) 27 beyitlik 

manzumesidir. 

Kaside nazım şekliyle kaleme alınan manzum tarihler de bulunmaktadır. Kaside, 

uzun konuları yazmak için elverişli bir nazım şekli olmamasına rağmen bazı şairler 

tarafından tercih edilmiştir. İncelediğimiz 118 eserden 11’i kaside nazım şekliyle 

yazılmıştır. Bu konuda Ahmed Hasîb’in (ö.1752-53) kaleme aldığı Silkü’l-Le’âl-i Âl-i 

Osmân adlı eseri dikkat çekmektedir. Zira, eser kaside nazım şekliyle yazılmasına rağmen 

19727 beyitten oluşmaktadır. Bu yönüyle de gerek mesnevi gerekse kaside nazım şekliyle 

ve Türkçe yazılan manzum tarihler içerisinde en hacimli eserdir. Kaside nazım şekliyle 

yazılan bir diğer eser, Mustafa Nedîm’in (ö.?)  1695 yılında kaleme aldığı 377 beyitlik 

Zafer-nâme’sidir. Bu iki eser dışında Hemdemî’nin (ö.1657) kaside nazım şekliyle 

kaleme aldığı 92 beyitlik Fihrist-i Şâhân’ı, dikkat çekmektedir. Çünkü buna hem kendi 

döneminde hem de sonraki yüzyıllarda aynı vezin ve kafiyede birçok zeyl ve nazire 

yazılmıştır. Bu da kaside nazım şekliyle bir tarzı oluşturan Fihrist-i Şâhân veya benzeri 
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birçok manzum tarihi meydana getirmiştir. Elhâc Mehmed Ârif Efendi’nin (ö.1849) 185 

beyitlik Fetih-nâme-i Garra Bâ Tevârîh-i Raʽnâ’sı, İbrahim Hilmî’nin (ö.?) 776 beyitlik 

Şeh-nâme-i Âl-i Osmân’ı, Abdî’nin (ö.1884) 75 beyitlik Kaside-i Osmaniyye’si, Şakir 

Şevket’in (ö.1878) 80 beyitlik Şevket-nâme-i Osmânî’si, Hafız Zühdî’nin (ö.1914) 

Şevket-nâme-i Osmânî’yi tahmis ettiği 79 bendlik Mirâtü’l-mülûk’u, Mahmud Nedîm 

Paşa’nın (ö.1883) 68 beyitlik Kasîde’si söz konusu tarihlerdendir. 

Mesnevi ve kaside dışında iki eser farklı nazım şekilleriyle kaleme alınmıştır. 

Bunlardan Surûrî’nin (ö.1814) kaleme aldığı Silsile-i Nefise, 2-3 beyitlik kıtalarla ve 

aruzun farklı kalıplarıyla yazılmıştır. Münif Paşa’nın (ö.1910) 43 dörtlükten oluşan 

Destân-ı Âl-i Osmân manzumesi diğer manzum tarihlerin aksine hece ölçüsü ve 

dörtlüklerle kaleme alınması dikkat çekmektedir. 

Kaleme alınan manzum tarihleri, vezin olarak incelediğimizde mesnevi nazım 

şekliyle yazılan eserlerde genellikle mesnevi nazım şeklinde tercih edilen kısa kalıplar 

kullanılmıştır. En çok tercih edilen aruz kalıpları 19 eserde kullanılan 

“mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” ve 17 eserde kullanılan “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıplarıdır. Mesnevilerin kısa aruz kalıplarıyla yazıldığını belirtmiştik. Ancak bunun 

aksine eserlerinde uzun kalıpları tercih eden şairler de olmuştur. ʽAdlî (ö.?), Manzume-i 

Feth-i Şirvân ve Demirkapı adlı eserinde “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün”; Harîmî 

(ö.1594),  Gonca-i Bâğ-ı Murâd adlı eserinde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”; 

Tuluʽî (ö.?), Pâşâ-nâme adlı eserinde “mefʽûlü/mefâʽîlü/mefâʽîlü/feʽûlün”; Mehmed 

Nazîf (ö.1848), Emâre-i Zafer adlı eserinde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  gibi 

mesnevide pek tercih edilmeyen  uzun kalıpları kullanmışlardır.   

Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan manzum tarihlerden birkaçının iki farklı aruz 

kalıbıyla yazılması dikkat çekmektedir. Söz konusu eserler, belli bir yere kadar bir aruz 

kalıbıyla sonrasında da farklı bir aruz kalıbıyla kaleme alınmıştır. Mevlânâ İsâ (ö.?) 

Camiʽü’l-Meknûnât, Firâkî (ö.1580-81?) Seʽâdet-nâme, Senâyî Süleymân-nâme, Ahmed 

Rıza (ö.?) Manzume-i Sivastopol adlı eserlerinde “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” ve 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıpları olmak üzere iki kalıp kullanmışlardır. Mesnevi 

nazım şekliyle kaleme alınan ve beyit bakımından en kısa manzum tarih olan Azmî-zâde 

Hâletî’nin (ö.1631) 27 beyitlik manzumesi ise 18 farklı aruz kalıbıyla yazılmıştır. Azmî-

zâde Hâletî, bu manzumede her padişah dönemini farklı aruz kalıbıyla kaleme aldığı bir 
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veya iki beyitle anlatmıştır. Ayrıca Mehmed Cemil’in (ö.?) mesnevi nazım biçimiyle 

1911 yılında kaleme aldığı ve son manzum tarih örneği olan Muhtasar ve Manzum Târîh-

i Osmânî’de aruz vezninin yanında hece vezninin kullanılması dikkat çekmektedir. 

Eserini “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme alan Mehmed, Cemil, eserin son 

bölümünü “Parmak Vezniyle” başlığını kullanarak hece ölçüsüyle yazmıştır. 

Firdevsî’nin 10. yüzyılda kaleme aldığı Şeh-nâme, daha sonra hem Türk 

edebiyatında hem de Fars edebiyatında birçok şair tarafından örnek alınmıştır. Öyle ki bu 

tarzda yazılan eserler şeh-nâme olarak adlandırılmıştır. Hatta Şeh-nâme’nin kaleme 

alındığı “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” veznine şeh-name vezni denilmiştir. Tespit 

ettiğimiz manzum tarihlerden 14’ünün Farsça yazıldığını yukarıda belirtmiştik. 

Bunlardan 13’ü şeh-nâme vezniyle, Türkçe yazılanlardan ise 7’si bu vezinle kaleme 

alınmıştır. Farsça veya Türkçe olarak bu vezinle kaleme alınan eserlerin büyük 

çoğunluğu, şehnamecilerin kaleme aldığı eserlerdir. 

Kaside nazım şekliyle kaleme alınan bütün manzum tarihler, 

“mefâʽilün/mefâʽilün/mefâʽilün/mefâʽilün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Ahmed Hasîb’in 

(ö.1752-53) Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân’ı, Mustafa Nedîm’in (ö.?)  Zafer-nâme’si, 

Hemdemî’nin (ö.1657) Fihrist-i Şâhân’ı, Elhâc Mehmed Ârif Efendi’nin (ö.1849) Fetih-

nâme-i Garra Bâ Tevârîh-i Raʽnâ’sı, İbrahim Hilmî’nin (ö.?) 776 beyitlik Şeh-nâme-i Âl-

i Osmân’ı, Abdî’nin (ö.1884) Kaside-i Osmaniyye’si, Şakir Şevket’in (ö.1878) Şevket-

nâme-i Osmânî’si, Hafız Zühdî’nin (ö.1914) Mirâtü’l-mülûk’u, Mahmud Nedîm Paşa’nın 

(ö.1883) Kasîde’si söz konusu eserlerdir. 

2.2. Eserlerin İçerik Bakımından Tasnifi 

Manzum tarihler, içerik olarak bir padişahın, bir vezirin veya ünlü bir 

paşanın/kumandanın yaptığı gazaları konu edinen tarihler (gazavât-nâme), bir kalenin 

veya bir şehrin fethini konu edinen tarihler (fetih-nâme), bir muharebede kazanılan zaferi 

konu edinen tarihler (zafer-nâme), bir hükümdarın saltanat dönemini baştan sona konu 

edinen tarihler(Selîm-nâme veya Süleymân-nâme), Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan 

başlayarak belli bir döneme kadarki olayları konu edinen genel tarihler ve Osmanlı 

padişahlarının tahta çıkış tarihlerini, saltanat sürelerini, saltanatları süresince yaptıkları 

işleri, kazandıkları zaferleri, aldıkları ülkeleri, vefat veya tahttan ayrılma tarihlerini, 
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kendilerinden sonra hangi padişahın tahta çıktığını ve buna benzer niteliklerini birkaç 

beyit içerisinde anlatan manzum tarihler (Fihrist-i Şâhân) şeklinde tasnif edilebilir.    

İçerik bakımından genel tarih olarak adlandırdığımız şekilde 12 manzum tarih 

kaleme alınmıştır. Bu şekilde kaleme alınan manzum tarihler, birkaçı dışında, hacim 

bakımından genelde büyük eserlerdir. Ahmedî (ö.1413?) tarafından kaleme alınan ve ilk 

manzum tarih örneği olan Dâsitân-ı Mülûk-ı Âl-i Osmân, müstakil bir eser olmasa da 

kuruluştan müellifin dönemine kadarki Osmanlı tarihini ihtiva etmektedir. Bu eserden 

yaklaşık 100 yıl sonra Ahmed-i Rıdvân (ö.1528-1538) Ahmedî’yi örnek alarak İskender-

nâme’sinin sonuna eklediği Nusret-nâme bölümüyle kuruluştan 1500 yılına kadarki 

Osmanlı tarihini muhtasar bir şekilde anlatmaktadır. Enverî’nin (ö.?) 1465 yılında kaleme 

aldığı Düstur-nâme de genel tarih hüviyetindedir. Müellif, 22 baba ayırdığı eserinin ilk 

17 babında İslam tarihini, 18. babda Aydınoğlu Umur Bey’in gazalarını, sonraki bablarda 

ise kuruluşundan 1464 yılının ortalarına kadarki Osmanlı tarihini anlatır. Kemâl (ö.?) 

mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınan Selatin-nâme de kuruluştan 1490 yılına kadarki 

Osmanlı tarihini ihtiva etmektedir. Tevârîh-i Âl-i Osmân hem isim olarak hem de içerik 

olarak genel tarih özelliklerini ihtiva eden bir eserdir. Hadîdî (ö.1533-34?) tarafından 

kaleme alınan eser, kuruluştan 1523 yılına kadarki Osmanlı tarihini içermektedir.  Genel 

tarih hüviyetinde kaleme alınan bir diğer eser de Câmiʽü’l-Meknûnât’tır. Mevlânâ İsâ 

tarafından kaleme alınan eser, dünyanın yaratılışını, peygamberler tarihini ve 950/1543-

44 yılına kadarki Osmanlı tarihini ihtiva etmektedir. Şemsi Paşa (ö.1580) tarafından 

kaleme alınan Şeh-nâme-i Sultân Murâd da genel bir tarih mahiyetindedir. Eserde 

muhtasar bir şekilde İslam tarihi ve kuruluştan 1579 yılına kadarki Osmanlı tarihi 

anlatılmaktadır.  Ahmed Hasîb’in (ö.1752-53) kaleme aldığı Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân 

da Osman Gazi’den başlayarak Fatih Sultan Mehmet döneminin sonuna kadar her 

padişahın döneminin anlatıldığı genel bir tarihtir. Mehmed Cemîl (ö.?) tarafından kaleme 

alınan ve günümüze eksik olarak intikal eden Muhtasar ve Manzum Târîh-i Osmânî de 

Osman Gazi’den başlayarak II. Osman’a kadar sırasıyla 16 padişah dönemi Osmanlı 

tarihini ihtiva etmektedir. Sâ’ilî-i Şîrâzî (ö.1553) tarafından Farsça olarak kaleme alınan 

ve Süleymân Şah oğlu Gök Alp’in Anadolu’ya gelişinden Bursa’nın fethine kadarki 

Osmanlı tarihinin anlatıldığı Târîh-i Âl-i Osmânî adlı eser de genel tarih grubuna dahil 

edilebilir. Bu gruba dahil olup mensur manzum karışık kaleme alınan umumi tarihler de 

bulunmaktadır. Behiştî’nin (ö.?) 1288-1502 yılları arasındaki Osmanlı tarihini anlattığı 
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Vâridât-ı Sübhânî Futûhât-ı Osmânî adlı eseri, Muhyiddin Cemâlî’nin (ö.1550) 

kuruluştan 1549 yılına kadarki Osmanlı tarihini anlattığı Tevârîh-i Âl-i Osmân adlı eseri 

söz konusu eserlerdendir. 

Bir şehrin bir kalenin veya bir sefer sonucunda birden çok kale ya da şehrin fethini 

konu edinen manzum tarihler de azımsanmayacak sayıdadır. Bu konuda yazılan ilk eser, 

16. yüzyılın hemen başlarında kaleme alınan Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton’dur. Safâyî 

(ö.1534) tarafından kaleme alınan eser, 1499-1500 yıllarında gerçekleşen İnebahtı, Moton 

ve Koron fetihlerini ihtiva etmektedir. Bahârî’nin (ö.1551) kaleme aldığı Kıyâmet-nâme 

ve Fütûhî’nin (ö.?) yazdığı Enisü’l-Guzât adlı eserler ise 1526 yılında gerçekleşen 

Macaristan fethini konu edinmektedir. Seyyid Murâdi’nin (ö.?) Feth-i Kalʽa-i Nova’sı, 

Nidâî’nin (ö.1567’den sonra) Feth-i Kalʽa-i Cerbe’si, Vuslatî’nin (ö.1688) Gazâ-nâme-i 

Çehrin’i ise bazı kalelerin fethini konu edinen manzum tarihlerdir. Levhî’nin (ö.?) kaleme 

aldığı ve Belgrad’ın fethini anlattığı Cihâdü’l-Mücâhidîn, Merâhî’nin (ö.?)  Sigetvar’ın 

fethini anlattığı Fetih-nâme-i Sigetvar, Rumûzî (ö. 1577-1582 arası) ve Nihâlî’nin 

(ö.1618) Yemen’in fethini anlattıkları Name-i Futûh-i Yemen ve Fetih-nâme-i Yemen, 

ʽAdlî’nin (ö.?)  Şirvan ve Demirkapı’nın fethini anlattığı Manzûme-i Feth-i Şirvan ve 

Demirkapı, Talîkî-zâde Mehmed Subhî’nin (ö.1606) Eğri’nin fethini anlattığı Şeh-nâme-

i Eğri, Deryâ’î’nin (ö.?) Estergon’un fethini anlattığı Fetih-nâme-i Estergon, Güftî’nin 

(ö.1677) Varad fethini anlattığı Zafer-nâme, Elhâc Mehmed Ârif Efendi’nin (ö.1849) 

Mısır’ın Fransızlardan geri alınışını anlattığı Fetih-nâme-i Garra Bâ Tevârîh-i Raʽnâ, 

Râzî’nin (ö.1733-34) Mora fethini anlattığı Fetih-nâme-i Mora adlı eserler içerik 

bakımından bu gruba dahildir. Maʽnevî’nin (ö.?) Farsça kaleme aldığı ve 1470 yılındaki 

Eğriboz’un fethini anlattığı 101 beyitlik Fetih-nâme-i Eğriboz da zikredilmesi gereken 

manzum tarihlerdendir. Bu konuda mensur-manzum karışık olarak kaleme alınan eserler 

de bulunmaktadır. Kıvâmî’nin (ö.?)  Fatih Sultan Mehmet’in bütün fetihlerini, Yıldırım 

Bayezid’in ise bazı fetihlerini anlattığı Fetih-nâme’si Tursun Bey’in (ö.?) Fatih Sultan 

Mehmet’in fetihlerini anlattığı Târîh-i Ebü’l-Feth, Saʽyî’nin (ö.?) Belgrad Kalesi’nin 

fethini anlattığı Feth-i Kalʽa-i Belgrad, Silahşör (ö.?) tarafından kaleme alınan ve Yavuz 

Sultan Selim’in Mısır seferini konu edinen Fetih-nâme-i Diyâr-ı Arab, Harîrî’nin 

(ö.1537’den sonra) 1537 yılındaki Pulya Seferi’nde alınan hisarları anlattığı Ferahat-

nâme, Selmân (ö.?) tarafından kaleme alınan ve 1548-1549 yıllarındaki İran Seferi 

sonucunda 39 kalenin fethinin anlatıldığı Câmiü’l-cevâhir, Şerîfî’nin (ö.?) 1571 yılında 
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kaleme aldığı ve Kıbrıs’ın fethini anlattığı Fetih-nâme-i Kıbrıs, müellifi bilinmeyen, 1572 

yılında kaleme alınan ve Sigetvar fethini konu edinen Heft Dâstân, Serhengî (ö.?) 

tarafından 1574 yılında kaleme alınan ve Tunus’ta bulunan Halkulvad Kalesi’nin fethini 

anlatan Fetih-nâme-i ʽAkl-i Vâdî-i Serhengî, Harîmî’nin (ö.1594) Gence’nin fethini konu 

edinen Kitâb-ı Gencîne-i Feth-i Gence, Nâbî’nin (ö.1712) Fetih-nâme-i Kamaniçe, 

Antakyalı Münif’in (ö.1155/1742-43) Belgrad’ın fethini anlattığı Fetih-nâme-i Belgrad 

adlı eserleri söz konusu eserlerdendir. Seyyid Murâdî’nin 1538 yılında kaleme aldığı 

Fetih-nâme, her ne kadar isim olarak bu gruba dahil olsa da içerik olarak bu gruba dahil 

edilemez. Çünkü eserde 1537 yılındaki Pulya Seferi ve 1538 yılına kadarki olaylar 

anlatılmaktadır. Aynı şekilde Abdî’nin (ö.1621-22) 1594 yılında ve Mustafa Nedîm’in 

(ö.?) 1695 yılında kaleme aldıkları Zafer-nâme isimli eserler de bu gruba dahildir. Ancak 

onlar da bazı kalelerin ve bazı yerlerin fetihlerini anlattıkları eserlerinde içeriğe bağlı 

kalmadan eserlerini isimlendirmişlerdir. Bu da bazı manzum tarihlerde isimlendirmenin 

içeriğe bağlı olmadan tamamen müellifin tercihine bağlı olduğunu göstermektedir. Bu tür 

eserleri içerik bakımından fetih-nâme olarak değerlendiren Hasan Aksoy (1997:7-19), 

bunları gazavât-nâme, zafer-nâme, sefer-nâme, hatta Selîm-nâme ve Süleymân-

nâmeler’den hem konu hem de üslup bakımından ayırt etmenin mümkün olmadığını 

belirterek başlıklarının da böyle bir tasnif yapmayı zorlaştırdığını dile getirmektedir. 

Ancak, Agah Sırrı Levend, gazavât-nâmelerle ilgili çalışmasında, gazavât-nâmelerin 

fetih-nâmelerden en büyük farkının gazavât-nâmelerde bir şahsın ön plana çıkarılması ve 

olayların onun etrafında gelişmesi olduğunu belirtmektedir (Levend, 2000). Biz de 

incelediğimiz manzum tarihlerde, gazavât-nâme olarak adlandırılan eserlerde gerçekten 

de bir şahsın ön plana çıkarıldığını ve olayların onun etrafında geliştiğini gördük. Bu da 

Aksoy’un savunduğu görüşün kısmen doğru olduğunu göstermektedir. Nitekim yukarıda 

içeriklerine değindiğimiz eserlerden fetih-nâme olarak adlandırılan bir eserin içerik 

olarak fetih-nâmelerle benzerlik göstermediğini gördük. Aynı zamanda zafer-nâme 

olarak adlandırılan iki eserin de içerik olarak fetih-nâme olduğunu tespit ettik.  

Bazı manzum tarihler de herhangi bir savaşta kazanılan zaferi ihtiva etmektedir. Bu 

tür eserlere zafer-nâme denir. Bosnalı Sabit’in (ö.1712) Kırım Hanı Selim Giray'ın 

Ruslara karşı 1689’da elde ettiği Perekop-Orkapı zaferini konu edindiği Zafer-nâme‘si 

bu eserlerden birisidir. Bu konuda kaleme alınan diğer üç eser ise Osmanlı Devleti’nin 

1853-1856 yılları arasında Ruslara karşı elde ettiği Kırım Zafer’ini konu edinir. Salih 
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Hayri (ö. 1877) tarafından 1856-1861 yılları arasında kaleme alınan Hayrâbâd, Ahmed 

Rıza (ö.?) tarafından 1286/1869-70 yılında kaleme alınan Manzûme-i Sivastopol ve 

Süleymân Şâdî (ö.1900) tarafından 1273/1856-57 yılında kaleme alınan Muzaffer-nâme 

söz konusu zaferi ihtiva eden eserlerdir. 

Tespit ettiğimiz manzum tarihlerden bazıları da içerik olarak bir padişahın, bir 

vezirin veya ünlü bir paşanın/kumandanın yaptığı gazaları konu edinen tarihlerdir.  

Gazavât-nâme olarak adlandırılan bu eserler, ayrıntılı bilgiler içeren tarihlerdir. Bu 

tarihlerde genellikle gazayı gerçekleştiren şahıs ön plana çıkartılır ve olaylar onun 

etrafında gelişir.  Bu konuda kaleme alınan ilk eser Gelibolulu Zaʽifî’nin (ö.?) 1446-1451 

yılları arasında telif ettiği ve Sultan II. Murat’ın gazalarını anlattığı Gazavât-ı Sultân 

Murâd adlı eseridir. Sonraki eser ise Derviş Gubârî’nin (ö.?) 16. yüzyılın hemen 

başlarında kaleme aldığı ve Sultan II. Bayezid’in Midilli gazasını konu edinen Gazavât-

nâme-i Midilli adlı eseridir. Sultan II. Bayezid’in gazalarını konu edinen bir diğer eser de 

Kutb-nâme’dir. Firdevsî-i Rumî (ö.1512’den sonra) tarafından 1504 yılında kaleme 

alınan eser, Sultan II. Bayezid’in cülusundan 1504 yılına kadar yaptığı gazaları ihtiva 

etmektedir. Sûzî Çelebi’nin (ö.1524), Mihaloğlu Ali Bey’in gazalarını anlattığı Gazavât-

nâme-i Mihaloğlu Ali Bey adlı eser, Bahşî’nin (ö.1524) Sultan II. Bayezid dönemi 

vezirlerinden Yakup Paşa’nın (ö. 1501) gazalarını anlattığı Târih-i Yakup Paşa, Seyyid 

Murâdî’nin Barbaros Hayrettin Paşa’nın gazalarını anlattığı Gazavât-ı Hayreddin Paşa, 

Nakkaş Nigârî’nin (ö.980/1572-73) Gazavât-nâme-i Sinan Paşa, Harîmî’nin (ö.1594) 

Özdemiroğlu Osman Paşa’nın gazalarını konu edinen Gonca-i Bâğ-ı Murâd, Asâfî’nin 

(ö.1604)  yine Özdemiroğlu Osman Paşa’nın gazalarını konu edinen Şecâʽat-nâme, 

Tulû‘î’nin IV. Murat dönemi devlet adamlarından Kenan Paşa’nın gazalarını anlattığı 

Pâşâ-nâme adlı eseri içerik olarak bu gruba dahil olan diğer eserlerdir. Bu konuda mensur 

manzum karışık olarak kaleme alınan eserler de bulunmaktadır. Sâfî’nin (ö.1616) 

Barbaros Hayrettin Paşa’nın gazalarını konu edinen Cihâd-nâme, Niyâzî (ö.?) tarafından 

992/1584-85 yılında kaleme alınan ve Bağdat Beylerbeyi Ali Paşa’nın gazalarını içeren 

Zafer-nâme-i Ali Paşa, Vusûlî (ö.1590) tarafından kaleme alınan ve Sultan II. Selim’in 

gazalarını ihtiva eden Selîm-nâme, Sıdkî Paşa’nın (ö. 1661’den önce) Gazavât-ı Sultân 

Murâd-ı Râbiʽ, Fâris’in (ö.?) 1713-1716 yıllarında sadrazamlık yapan Ali Paşa’nın 

gazalarını konu edinen Ravza-i Ali adlı eserleri de bu gruba dahildir. 
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Manzum tarihlerden bir kısmı da içerik olarak gazavât-nâme olup ancak zamanla 

ayrı bir tür halinde gelişen Selîm-nâme ve Süleymân-nâme gibi adlarla anılan eserlerdir. 

Selîm-nâmeler, Yavuz Sultan Selim’in yaptığı gazaları ve döneminde vuku bulan olayları 

içeren eserlerdir. Manzum ve mensur birçok Selîm-nâme kaleme alınmıştır. Şîrî’nin (ö.?) 

Şâhâne-nâme’si, Şükrî’nin (ö.?) ve Cevrî (ö.1654) tarafından 100 yıl sonra dönemin 

diliyle yeniden kaleme alınan Selîmî-nâme’si bu türde yazılan manzum tarihlerdir. 

Muhyî’nin (ö.?) ve Keşfî’nin (ö.931/1524-25) Selîm-nâme adlı eserleri ise mensur 

manzum karışık yazılan selîm-nâmelerdir. Adâ>î-yi Şirâzî’nin (ö.1521) Şeh-nâme-i Selîm 

Hânî’si ise Farsça ve manzum olarak yazılan selîm-nâmedir.  

Kanuni Sultan Süleyman’ın yaptığı gazaları ve döneminde vuku bulan olayları 

içeren eserler ise Süleymân-nâme olarak adlandırılır. Senâyî’nin (ö.?) 1540 yılında 

kaleme aldığı Süleymâniyye, Hâkî’nin (ö.?) 964/1556-57 yılında yazdığı Süleymân-nâme, 

Eyyûbi’nin (ö.?)  1563-1566 yılları arasında telif ettiği Menâkıb-ı Sultân Süleymân adlı 

eserleri bu gruba dahildir. Burada ismi zikredilmesi gereken bir diğer eser de Firâkî 

(ö.1580-81?) tarafından kaleme alınan Seʽâdet-nâme’dir. Firâkî, eserini Yavuz Sultan 

Selim’in cülusuyla başlatıp Kanuni Sultan Süleyman’ın 1526 yılında kazandığı Mohaç 

Savaşı ile bitirmektedir. Bu eser hem Selîm-nâme hem de Süleymân-nâme özelliği 

barındırması bakımından diğerlerinden farklıdır.  

Manzum tarihlerden bazıları da şehname olarak kaleme alınmıştır. Şehnameler, 

Osmanlı Devleti’nde 1550-1605 yılları arasında şehnameci olarak tayin edilen resmi 

tarihçiler tarafından yazılmıştır. Ancak, şehnamecilik makamı resmi bir makam olmadan 

önce de bu türde eserler bulunmaktadır. Firdevsî’nin Şeh-nâme’si örnek alınarak kaleme 

alınan bu eserler genellikle Farsçadır. Kâşîfî’nin (ö.?) 1456 yılında kaleme aldığı Gazâ-

nâme-i Rûm, Muʽallî’nin 1474’te Fatih Sultan Mehmet adına yazdığı Hünkâr-nâme, 

Âhî’nin (ö.?)  Fatih Sultan Mehmet ve Sultan II. Bayezid dönemlerini içeren Şeh-nâme-i 

Âhî, Gubârî’nin (ö.1566) Şeh-nâme’si ve Esîrî’nin (ö.?) Şeh-nâme adlı eserler resmi 

şehnameci olmayan kişiler tarafından Farsça olarak kaleme alınmış eserlerdir. Şehnameci 

Arifî Fethullah Çelebî (ö.969/1561-62) şehnameci göreviyle Futûhât-ı Cemîle, Şeh-

nâme-i Âl-i Osmân, Vekâyiʽ-i Sultân Bayezid maʽa Selim Han adlı eserleri Farsça olarak 

kaleme almıştır. Seyyid Lokman (ö.1601) ise şehnameci göreviyle en çok eser telif eden 

kişidir. Lokman, Zafer-nâme, Selîm Hân-nâme, Şehinşâh-nâme adlı eserlerini Farsça 

kaleme almıştır. Şeh-nâme-i Tafsil-i Hâl-i Âl-i Osmân adlı eserini ise Türkçe ve şehname 
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vezni dışında “müfteilün müfteilün fâilün” kalıbıyla yazmıştır. Diğer bir şehnameci 

Talîkî-zâde Mehmed Subhî’nin (ö.1606) ise Eğri’nin fethini anlattığı Şeh-nâme-i Eğri 

adlı eserini Türkçe yazmıştır. Subhî, Şeh-nâme-i Hümâyûn adlı eserini ise Türkçe ve 

mensur manzum karışık olarak yazmıştır. Mahremî (ö.1535) tarafından kaleme alınan 

Şeh-nâme, Ganî-zâde Nâdirî (ö.1626) tarafından kaleme alınan Şeh-nâme ve Mülhimî 

(ö.1650) tarafından kaleme alınan Şehenşâh-nâme-i Murâdî adlı eserler resmi görevi 

şehnamecilik olmayan kişiler tarından kaleme alınmıştır. 

Manzum tarihlerden bir kısmı da “Fihrist-i Şâhân” veya buna benzer tarzda kaleme 

alınan eserlerdir. Fihrist-i Şâhânlar; Osmanlı padişahlarının tahta çıkış tarihlerini, saltanat 

sürelerini ve icraatlarını, zafer ve fetihlerini, kahramanlıklarını, vefat veya tahttan ayrılma 

tarihlerini, kendilerinden sonra tahta geçen padişahları vb. hususları birkaç beyit 

içerisinde anlatan manzum eserlerdir. Bu yönleriyle bu eserler küçük birer manzum tarih 

olarak değerlendirilmektedir (Arslan, 2019:13). Bu tür eserler genellikle kısa olup kaside 

nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Hemdemî’nin (ö.1657) Fihrist-i Şâhân’ı, İbrahim 

Hilmî’nin (ö.?) Şeh-nâme-i Âl-i Osmân’ı, Abdî’nin (ö.1884) 75 beyitlik Kaside-i 

Osmaniyye’si, Şakir Şevket’in (ö.1878) 80 beyitlik Şevket-nâme-i Osmânî’si, Hafız 

Zühdî’nin (ö.1914) Şevket-nâme-i Osmânî’yi tahmis ettiği 79 bendlik Mirâtü’l-mülûk’u, 

Mahmud Nedîm Paşa’nın (ö.1883) 68 beyitlik Kasîde’si söz konusu tarihlerdendir. 

Surûrî’nin (ö.1814) Fihrist-i Şehân ve Silsile-i Nefise, Münif Paşa’nın (ö.1910) Destân-ı 

Âl-i Osmân, Azmî-zâde Haletî’nin başlıksız manzumesi, Tâlibî-i Kefevî’nin (ö.1608’den 

sonra) Tevârîh-i Âl-i Osmân’ı ise Fihrist-i Şâhân türünde olup kaside nazım şekliyle 

yazılmayan eserlerdir. 

Tespit ettiğimiz manzum tarihlerden dördü, içerik olarak gazavât-nâme, fetih-

nâme, zafer-nâme, Selîm-nâme veya Süleymân-nâme, Fihrist-i Şâhân vb. türlerin dışında 

kalmaktadır. Abdülvasi Çelebi’nin (ö.1414?)  Halil-nâme adlı eserinde Çelebi Mehmet’in 

kardeşi Musa ile yaptığı savaşı konu edinen 193 beyitlik Der Vasf-ı Ceng-i Sultân 

Muhammed Bâ-Mûsâ ve Hezîmet-i Mûsâ başlıklı bölüm söz konusu tarihlerden ilkidir. 

Diğer ikisi ise Yeniçeriliğin kaldırılmasına dair yazılan eserlerdir. Yeniçeriliğin 

kaldırılmasını bir zafer olarak telakki eden Antepli Aynî (ö.1837) Nusret-nâme, Mehmed 

Nazîf (ö.1848) ise Emâre-i Zafer adlı eseri kaleme almıştır. Son olarak, müellifi 

bilinmeyen, Târîh-i Selâtîn olarak adlandırılan ve hükümdar, devlet adamı, peygamber, 

din büyüğü vs. 88 kişiden bahseden eseri de burada zikretmeliyiz.  
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I. 15. YÜZYIL TARİH ESERLERİ 

1. MANZUM TARİH ESERLERİ 

1.1.  Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-ı Âl-i Osmân (Ahmedî) 

Ahmedî (ö.1413?) tarafından kaleme alınmıştır. XIV. yüzyıl divan şiirinin önemli 

şairlerinden biri olan Ahmedî'nin asıl adı İbrahim Tâceddîn b. Hızır'dır. 735/1334-35 

yılında doğan şairin doğum yeri ile ilgili olarak biyografik eserlerde; “Ef8a9-ı nâsdan 

şehr-i Sivas'dandur.” (Canım, 2000:162), “Sivas vilâyetinden idüğine şübhe yoqdur…” 

(İsen, 1994:106), “Şi<r-i <Osmânî müesseslerinden ma<dûd olan bu _ât yedinci <a8r-ı hicrî 

evâ>ilinde Amâsiyye'den ẓuhûr etmişdir.” (Aydemir ve Özer 2019, 11) vb. çelişkili 

bilgiler mevcuttur. Ancak Yıldız (2018:15-18), Ahmedî’nin hayatı ve eserleri üzerine 

yaptığı çalışmalar neticesinde şairin Sivas'ta doğduğu sonucuna varmıştır. Biyografik 

eserlerde bilgisini artırmak için Mısır'a gittiği ve orada tasavvufî ve dinî ilimlerin yanında 

tıp, astronomi, astroloji, geometri, felsefe, tarih, mitoloji, belagat, sarf ve nahiv gibi 

ilimleri tahsil ettiği ifade edilmektedir. Ahmedî, Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere 

birçok eser kaleme almıştır (Kut, 1989:165). Hayatının belli dönemlerinde gelişen siyasi 

olaylara bağlı olarak Aydınoğulları, Germiyanoğulları ve Osmanlılara intisap etmiştir. 

Amasya'da divan katibiyken 815/1412-13 yılında vefat etmiştir.  

Ahmedî, Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osmân’ı İskender-nâme’sinin sonuna 

eklemiştir. Bazı kaynaklar Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osmân’ın müstakil bir eser, 

bazı kaynaklar ise İskender-nâme’nin sonuna eklenen bir bölüm olduğunu belirtmektedir. 

Kanaatimizce de İskender-nâme’nin sonuna eklenen bir bölümdür. Bunu, eserin 

sonundaki son iki beyit bize göstermektedir. Aşağıdaki beyitlerden yola çıkarak 

Ahmedî'nin İskender ile ilgili hikayelerine ara vererek Osmanlı tarihini yazdığını 

söyleyebiliriz. 

Çün tevârî4i bu resme itdü3 beyân / Kim işiden kişi anı anlar <ayân (b. 333)6 

Girü İskender sözini aydelüm / <Akıbet n’oldı anı şer9 idelüm (b. 334) 

 

6 Eser için verilen örnek beyitler Kemal Sılay’ın çalışmasından alınmıştır (Sılay, 1992:129-2000). 
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Ahmedî, 1390 yılında kaleme aldığı 8000 beyti aşkın İskender-nâme’sinin 

konusunu İran edebiyatından almış ve bu eserine Abbasî ve İlhanlılar tarihinin yanı sıra 

Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osmân adıyla kendi yaşadığı dönemin tarihini anlatan bir 

bölüm de eklemiştir. Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osmân, elimizde bulunan ilk 

manzum Osmanlı tarihi olması açısından büyük bir öneme sahiptir.  

Ahmedî, İskender-nâme’yi mesnevî nazım şekli ve aruzun 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i 

Osmân bölümü de aynı nazım biçimi ve aruz kalıbıyla yazılmıştır. 334 beyitten oluşan bu 

bölümde olaylar 15 başlık altında anlatılmış olup başlıklar Farsçadır.  

1.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Ahmedî’nin Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-ı Âl-i Osmân’ı, İskender-nâme adlı eserinin 

sonuna ilave ettiğini yukarıda söylemiştik. Ahmedî, eserinde İskender efsanelerini 

anlatırken hikayesini yarıda bırakarak önce İslam tarihine, peygamberin ve halifelerin 

hayatına, Emevî ve Abbasî halifelerine dair bir tarih yazıyor. Bunlardan sonra İlhanlıların 

küçük bir şehnamesini yazıyor. Nihayet eserini takdim ettiği Emir Süleyman’ın saltanat 

ailesinden yani Osmanlılardan bahsetme sırası gelince 13 beyitten oluşan “Tevârîh-i 

Mülûk-ı Âl-i Osmân ve Gazve-i Îşân Bâ-Küffâr” başlıklı bölümde Dâstân-ı Tevârîh-i 

Mülûk-ı Âl-i Osmân'ın yazılış sebebini  bu şekilde ifade etmektedir: Şair; şimdiye kadar 

bunca tarihler yazdığını, adil veya zalim olan birçok hükümdardan bahsettiğini, kimi kafir 

kimi zalim olan bu hükümdarlardan sonra artık hem Müslüman hem de şimdiye kadar 

gelip geçen hükümdar ailelerinin en adili olan “gazilerden” yani Osmanlılardan bahsedip 

bu kitabı tamamlayacağını ifade etmektedir. 

1390 yılında kaleme alınan, İskender-nâme adlı eserin sonuna ilave edilen ve 334 

beyitten meydana gelen Dastân-ı Tevârîh-i Mülûk-ı Âl-i Osmân, İskender-nâme’nin 

tamamlandığı tarihten 13 yıl sonra yazılmıştır. İskender-nâme’nin tespit edilen 

nüshalarının bazılarında Dastân-ı Tevârîh-i Mülûk-ı Âl-i Osmân yer almamaktadır. 

Bunun sebebi İskender-nâme’nin I. Murad döneminde Germiyanoğulları beylerinden 

Emir Süleyman (ö.1411) adına yazılmasıdır. Germiyanoğulları Beyliği’nin Osmanlı 

Devleti’ne katılmasından sonra eserin tamamlanması gecikmiştir. Şehzade Bayezid’in (ö. 

1403) Germiyan valiliği sırasında Ahmedî, yarım kalan eserini onun teşvikiyle 
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tamamlamış ve ona sunmuştur. Ankara Savaşı’ndan sonra Anadolu'da bir fetret devri baş 

göstermiştir. Timur’un Anadolu'dan çekilmesinden sonra da Ahmedî, Emir Süleyman’ı 

(ö.1411) meşru hükümdar olarak görmüş ve İskender-nâme’sine Dastân-ı Tevârîh-i 

Mülûk-i Âl-i Osmân adlı bölümü ekleyerek bu defa ona sunmuştur.  

1.1.2. Eserin Muhtevası 

Ahmedî, eserinde Osmanlı tarihine ayırdığı bu bölümün ilk 14 beytinde şimdiye 

kadar bunca tarihler yazdığını, adil veya zalim olan birçok melikten bahsettiğini, bu 

meliklerden sonra artık hem Müslüman hem de şimdiye kadar gelip geçen hanedanların 

en adili olan “gazilerden” yani Osmanlılardan bahsedeceğini haber veriyor. Eserde 

anlatılanları kısaca şöyle özetleyebiliriz: 

Sultan Alaeddin bir gün savaş yapmak amacıyla Konya'dan yola çıkarak 

Sultanöyüğü’ne (Eskişehir) gelir ve oradan kafir diyarı olarak adlandırılan Bizans’a 

saldırır. Gündüz Alp, Gök Alp, Ertuğrul ve Oğuzlardan birçok kişi ona yardım eder. Bu 

savaşta Ertuğrul, gösterdiği kahramanlık ve fedakârlıkla nam salar. Sultan Alaeddin’in 

buraya saldırdığını fırsat bilen Tatarlar (Moğollar), Konya üzerine yürürler. Bunun 

üzerine Sultan Alaeddin, savaşın komutasını Ertuğrul Gazi’ye bırakır ve geri döner. 

Ayrıca Sultanöyüğü taraflarını da Ertuğrul Gazi’ye bırakır. Ertuğrul Gazi, bu savaşta da 

büyük yararlılıklar gösterir. Bunun sonucunda çok kişi Ertuğrul Gazi’ye tabi olur. 

Güçlenen Ertuğrul Gazi, Söğüt ilini de alır. Ertuğrul Gazi öldükten sonra yerine oğlu 

Osman Gazi geçer. Sultan Osman Bilecik, İnegöl ve Köprühisar’ı alarak devletin 

sınırlarını genişletir. Bursa ve İznik'i de kuşatan Sultan Osman, bu iki yeri alamadan vefat 

eder. Sultan Osman ölünce yerine oğlu Orhan geçer. Her tarafa asker gönderen Sultan 

Orhan, Bursa’yı ve İznik’i ele geçirir. Sultan Orhan, hükümdarlık için gerekli bütün 

şartlara sahip olan, yiğit ve cömert olan büyük oğlu Süleyman Paşa’yı savaşmak ve yeni 

yerler almak için Rumeli’ye düşman üzerine gönderir. Süleyman Paşa, çetin savaşlar 

sonucunda Rumeli’de Vize, Mıgalkara (Malkara) ve İpsala’yı aldıktan sonra şehit olur. 

Orhan da 39 yıl saltanat sürdükten sonra vefat eder ve yerine Murat Han geçer. Sultan 

Murat, hükümdarlık iddiasında bulunan kardeşlerini öldürür. Sultan Murat, Rumeli’ye 

öncelik verir, sonra Ankara’yı ele geçirir. Karamanoğulları ile savaşıp onları yenilgiye 

uğrattıktan sonra tekrar Rumeli’ye döner. Rumeli’de birçok savaş yaparak birçok yer ele 
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geçirir. En son Sırplarla savaşmak icap eder. Çok çetin geçen bir savaşın ardından Sultan 

Murat Sırpları yener. Savaş meydanını gezdiği sırada cesetler arasında saklanmış bir Sırp, 

Sultan Murat’ı hançerleyerek şehit eder. Sultan Murat’ın yerine Sultan Bayezid 

hükümdar olur. Sultan Bayezid, Anadolu’da Sivas, Tokat, Samsun, Antakya, Alaşehir, 

Saruhan, Aydın, Menteşe, Germiyan, Konya, Larende gibi birçok memleketi alır. Bir 

müddet sonra Mısır sultanının öldüğünü duyan Sultan Bayezid, Mısır’ı almak ister. 

Bunun üzerine Şam’a yürür. Medine’ye varır, orayı kuşatır ve geri döner. Kışın hazırlanıp 

yazın Şam’ı almayı planlar. Ancak tam bu sırada Timur Anadolu’ya yürümeye başlar. 

Bütün yurt karışır. Ahmedî, “Timur vahşi ve zalim bir hükümdardı. Öyle ki onun 

vahşetinden bahsetmek bile vahşet sayılır, onu anlatmadan geçelim.” diyerek Timur’un 

Anadolu’da yaptıklarına değinmemektedir. 

Eserin son bölümünde Ahmedî, “Artık onun zamanında olduğumuz gün gibi 

görülüyor, şahide gerek yok.” diyerek Emir Süleyman’ı övmeye başlar ve Osmanlı tarihi 

bölümünü bu övgüyle bitirir. 

1.1.3. Dil ve Üslubu 

Ahmedî, 14. yüzyıl Anadolu Türkçesini en iyi kullanan şairlerden biridir. Nitekim 

8000’den fazla beyitten meydana getirdiği İskender-nâme adlı eseri Türk dili için büyük 

bir değere sahiptir. Bu eserin sonuna eklediği Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osmân da 

hem içerik hem de şekil açısından aynı değere sahiptir. Sade ve akıcı bir dille kaleme 

alınan eser, 14. yüzyıl Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtması bakımından önemli 

bir örnektir. Bu dönemde Türkçe henüz Arapça ve Farsçanın mutlak etkisine girmemişti. 

Arapça ve Farsça kelimeler nispeten az kullanılmıştır. Hatta bazı beyitler tamamen 

Türkçe kelimelerden oluşmaktadır.  

Uydı anca ço4 kişi Er0oğrıla / Oldur iş kim dânişile 0oğrıla (b.46)  

Yüridi Söğüt iline geldi ol / Qılıcıla ol yöreyi aldı ol (b.48) 

Arkaik kelimelerin yanı sıra dil bilgisi kuralları da dönemin anlayışını 

yansıtmaktadır. Örneğin aşağıdaki beyitlerde çoğalmak anlamına gelen öküş; bütün, hepsi 

anlamlarına gelen dükeli kelimelerini kullanması, gelecek zaman eki için “-ısar, -iser” 

eklerini kullanması söylediklerimizi desteklemektedir. 
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Söz öküşdür çünki ol Ğâzî Murâd / Pâk-i4lâ8ıdı vü pâk-i<tiqâd (b.231) 

Ata dede gibi <âdil oldı ol / Dükeli işlerde kâmil oldı ol (b.255) 

Müjde neçün ben da4ı öliserem / Şöyle kim ol oldı 4âk olısaram (b.286) 

Ahmedî, Farsça ve Arapça tamlamalara çok az yer vermiştir. Bütün bölümde 

toplamda 60 tamlama kullanılmıştır. Bu tamlamalardan sadece üçü Arapça tamlama 

kuralına göre yapılmıştır. Geriye kalan tamlamalar ise Farsça tamlama kuralına göre 

yapılmıştır. Kullanılan az sayıdaki tamlamalar da ikili tamlamalardır.  Tamlamalarda 

kullanılan kelimeler; Arapça-Arapça, Arapça-Farsça, Farsça-Arapça, Farsça-Farsça 

şeklindedir (Darü'l-4ayr, leşker-i İslâm, dürr-i meknûn, 9âl-i ğâzî, tîğ-i tîz). 

Ahmedî İskender-nâme’nin tümünde olduğu gibi bu bölümde de 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbını tercih etmiştir. Vezin uygulamasında sık sık imaleye 

başvurmuştur. Aruz terimi olarak kısa hecenin aruz ölçüsüne uydurulmak üzere 

uzatılmasına imâle, Türkçe kelimelerde uzun sesli bulunmadığı için kısa okunması 

gereken hecelerin uzun okunmasına imâle-i maksûre denir ve aruz uygulamasında hata 

sayılır (İpekten 2005: 146). Ahmedî'nin birçok yerde imâle-i maksûre yaptığı, bunu hata 

olarak görmediği ve buna dikkat etmediği görülmektedir. Bu durumu gösteren birkaç 

örnek şöyledir:  

Bu tevârî4i çün eyledüm beyân / Göñlüme bir nesne düşdi nâgehân (b.1) 

Ol gelenlerle göñül berkitdi ol / )aq yolına cânını terk itdi ol (b.47) 

Nireye yüz dutdısa buldı *afer / Qılıcı sindâna oldı kârger (b.172)  

Aruz terimi olarak uzun okunması gereken hecelerin kısa okunmasına zihaf denir. 

Ahmedî nadir olarak zihaf yapmıştır. Ayrıca vezin uygulamasında ahenk yaratmak 

amacıyla sıkça ulamaya başvurmuştur: 

Bir gü(n ol) Sul0ân <Alâ>ü'd-dîn sa<îd / Sordı n’olur 9âl-i ğâzî vü şehîd (b.25) 

Evve(l ol)ıdı ki Rûma 8undı el / Qaysara irürdi çok dürlü zelel (b.156) 

Düşme(n öl)düği 4abercidür saña / Kim varursın sen da4ı hem ol yana (b.287)  

Sonuç olarak, Ahmedî vezin uygulamasında başarılıdır. Ahmedî, eserin tamamında 

üslubunu korumuştur. Bölümden bölüme geçerken olaylar arasında kopukluk yoktur. 
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Akıcılık devam etmektedir. Eserin tamamında sadelik ve akıcılık hakimdir. Bundan 

dolayı da eserde edebi sanatlara başvurmamıştır. 

1.1.4. Eserin Nüshaları 

Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osmân’ı bünyesinde bulunduran İskender-nâme 

adlı eserin yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde 75’ten fazla nüshası mevcuttur. Bu 

nüshaların hepsini tek tek burada veremeyeceğiz.  Bazı nüshalar manzum-mensur 

karışıktır. Bazı nüshalarda ise Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osmân kısmı yer 

almamaktadır.7 

1.1.5. Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-ı Âl-i Osman Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Ahmedî ile ilgili bugüne kadar birçok çalışma yapılmıştır. Çakır, onunla ilgili 

yapılan çalışmaları derleyip tasnif etmiştir (2018:263-270).  Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i 

Âl-i Osmân’ın İskender-nâme’nin sonuna eklenen bir Osmanlı tarihi olduğunu daha önce 

söylemiştik. Biz burada sadece Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-ı Âl-i Osmân üzerine yapılan 

çalışmalardan bahsedeceğiz.  

Eser üzerinde çalışma yapan ilk kişi Necib Asım’dır. Necib Asım (1910:41-52) 

Târîh-i Osmanî Encümeni Mecmûʽası’nda “Osmanlı Tarîh-nüvîsleri ve Müverrîhleri” 

başlığı altında eseri tanıtmıştır. Çalışmasında Ahmedî ve İskender-nâme hakkında kısa 

bilgiler verdikten sonra eserin 966/1558-59’da Şiraz’da yazılmış bir nüshasını aynen 

neşretmiştir. Necib Asım, neşrin sonunda Ahmedî’nin Osmanlı’da olduğu kadar 

Azerbaycan'da da rağbet görüp şöhret kazandığı notunu düşmüştür. Ayrıca eserde 

bahsedilen tarihi olayların diğer tarihlere nazaran bazı eksiklikler ve fazlalıklar ihtiva 

ettiğini de belirtmiştir. 

Eser üzerinde çalışma yapan bir diğer kişi de Nihat Sami Banarlı’dır. Banarlı (1939: 

49-176), “Ahmedî ve Dasitan-ı Tevarih-i Mülûk-ı Âl-i Osmân” başlıklı çalışmasında; 

Berlin, Bursa, İstanbul, Konya kütüphanelerinde bulunan 11 nüsha ile Necib Asım’ın 

neşrettiği Şiraz nüshalarını birbirleriyle karşılaştırarak eserin edisyon kritiğini 

 

7 Geniş bilgi için bkz. (Sılay, 1991:153-162). 
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hazırlamıştır. Ayrıca eserde geçen Türkçe kelimelerin bir listesini çıkaran Banarlı, eserin 

özetini çıkarmıştır. Son olarak eserin verdiği tarihi bilgileri diğer tarihlerle karşılaştırarak 

eserin Türk tarihi için önemini ortaya koymuştur. 

Hüseyin Nihal Atsız da “Osmanlı Tarihinin Ana kaynakları Olan Eserlerin, 

Mütehassıslar Tarafından Hazırlanan Metin, Tercüme veya Sadeleştirilmiş Şekilleri 

Külliyatı” serisi için hazırladığı çalışmasında eserin manzum kısmını verdikten sonra dil 

içi çevirisini yaparak, eseri sadeleştirerek nesre aktarmıştır (Atsız, 1949). Atsız’ın Üç 

Osmanlı Tarihi adlı bu çalışması, daha sonra Ötüken Neşriyat tarafından üç defa 

basılmıştır (Ötüken Neşriyat, 2015:131). 

İsmail Ünver ise “İskender-nâme” adlı çalışmasında eserin İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi’nde (TY No: 921) kayıtlı nüshasının tıpkıbasımını bir inceleme ile 

yayımlamıştır (Ünver,1983). 

Kemal Sılay Ahmedî'nin eseri üzerinde İngilizce bir inceleme yazmış. Eserin 

Osmanlıcasını verdikten sonra İngilizceye çevirmiştir. Çalışmasının sonuna Türkçe-

İngilizce küçük bir sözlük bölümü ve eserin tıpkıbasımını eklemiştir (Sılay, 1992:129-

200). Sılay, eserde kullanılan arasözler üzerine bir de makale yayımlamıştır (Sılay, 

1991:153-62). 

1.2. Der-Vasf-ı Ceng-i Sultân Muhammed Bâ-Mûsâ ve Hezîmet-i Mûsâ 

(Abdülvasi Çelebi) 

Manzum tarih eserlerinin ikinci örneği olan bu kronik, 15. yüzyılın başlarında 

Abdülvâsî Çelebi (ö.1414?) tarafından yazılan Halîl-nâme adlı eserin içinde yer alan 193 

beyitlik bir bölümdür. Şiirlerinde “Kadı” ve “Kadıoğlu” mahlasını kullanan şairin doğum 

ve ölüm tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 14. yüzyılın ikinci yarısı ile 15. yüzyılın ilk 

yarısında yaşamış olan müellif, dönemin vezirlerinden Bayezid Paşa (ö.1421) tarafından 

himaye edilmiştir. Hayatının büyük bir kısmı memleketi olduğu düşünülen Amasya’da 

geçmiştir. Atasının kadılık mesleğini sürdürdüğü, kendisinin de bir dönem kadılık yaptığı 

bilinmektedir (Güldaş 1996: 7-9). 

Halîl-nâme, esas olarak Hz. İbrahim’in hayatını anlatan bir eserdir. Ayrıca Çelebi 

Mehmet (ö.1421) ile kardeşi Musa’nın (ö.1413) savaşının anlatıldığı 193 beyitlik tarih 



30 

bölümü, yer kabuğunu oluşturan “yedi iklim” bölümü ve miraç hadisesinin anlatıldığı 567 

beyitlik “Mi<râc-nâme” bölümü dışında mesnevi içinde farklı nazım şekillerine de yer 

verilmiştir. Halîl-nâme, “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” vezniyle kaleme alınmıştır. Eser 

klâsik mesnevi tertibatına göre yazılmış olup başlıklar Farsçadır. 

1.2.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

1414’te yazılan eser, Çelebi Mehmet’e sunulmuştur. Şair, kitabın “Der Med9-i 

Pâşâ-yı A<*am ve Kâmkâr-ı Mufa44am ve Sebeb-i Na*m-ı Kitâb” bölümünde, 

“Veziriazam Bayezid Pâşâ, Farsça yazılan Veys û Râmîn mesnevisini okuduktan sonra 

şair Ahmedî’den onu Türkçeye tercüme etmesini ister. Ahmedî eseri tercüme etmeye 

başlar fakat ömrü tercümeyi bitirmeye yetmez. Bunun üzerine benden bu eseri 

tamamlamamı istedi. Ahmedî'nin yazdıklarını inceledim, bu meşhur hikâyeyi biliyordum, 

insanlara daha faydalı olmak için de Halîl-nâme’yi yazmaya karar verdim.” şeklinde ifade 

eder (Güldaş, 1996).   

1.2.2. Eserin Muhtevası 

Babası tahtı Çelebi Mehmet’e miras bırakır. Ancak büyük kardeşi Mûsâ, babasının 

yerine tahta oturacak kişinin kendisi olduğunu dile getirir. Bunun üzerine Çelebi Mehmet 

ve Musa Ankara’da karşılaşırlar. Musa, Çelebi Mehmet karşısında tutunamayarak 

Rumeli’ye kaçar. Musa, 80 bin kişilik bir ordu toplayıp Çelebi Mehmet’in üzerine yürür. 

Bu haberi işiten Sultan Mehmet, kendi askerinin azlığını umursamayıp Rumeli’ye yürür. 

O sırada Çelebi Mehmet’in etrafında yalnız sekiz bin kişilik bir kuvvet vardır. İstanbul 

tekfurunun yardımıyla Rumeli yakasına geçer ve Edirne'ye oradan da Laz (Sırp) ve 

Eflak’a girer. O sırada uzak diyarlardan gelen takviye birliklerle, Sultan Mehmet’in asker 

sayısı da 28 bine ulaşır. Kardeşiyle savaşma konusunda zaten isteksiz olan Çelebi 

Mehmet, kardeşinin 80 bin kişilik bir orduyla karşısına çıktığını görünce mecburen 

savaşır. Yapılan bu savaşta Sultan Mehmet, Musa’nın ordusunu yener. Musa’yı da 

yakalayıp öldürür. Böylece tahta geçerek halkı fitneden kurtaran Sultan Mehmet, 

Osmanlı’nın tek hâkimi olur. 
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1.2.3. Dil ve Üslubu 

Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtan Halîl-nâme, genel olarak kelime 

hazinesi bakımından çok zengin bir eserdir. Türkçe dışında, daha çok Arapça ve Farsça 

kökenli kelimeler kullanılmıştır. Biz, bu kısımda çalışmamıza konu olan manzum tarih 

bölümü üzerinde duracağız. Manzum tarih kısmında şair, daha çok Türkçe kelime 

kullanmıştır. Kısa olan bu bölümde Arapça ve Farsça kökenli kelime sayısı azdır. Müellif, 

övgüde bulunduğu ve tasvire başvurduğu beyitlerde ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça 

kökenli kelimeler kullanmıştır. Olayları anlattığı beyitlerde ise ağırlıklı olarak Türkçe 

kelimeler kullanmıştır. Savaşı anlattığı beyitlerde ise daha çok savaş araç-gereçleri ile 

ilgili kelimeler kullanmıştır. Müellif, bunların dışında arkaik kelimeler de kullanmıştır.  

Bu bölümde Arapça veya Farsça tamlama örneği ise yok denecek kadar azdır.   

Müeyyed yedlü sul0ân-ı mu*affer / Ol emced cedlü şâh ol 4ân-ı ekber (b. 1734)8 

Didi gelmese yiğ idi bu qardaş / Nidelüm geldi Tanrı bize yoldaş. (b.1833) 

Cıdâ sünü qılıç u oq u yayı / Görenün <aql u fehmi oldı yâyî (b.1841) 

Oq u yay u qılıç u hem çomaqı / Sünüsi 9arbesi 4ançer nacaqı (b.1816) 

Qovuş oqı vü çar4 oqı atanlar / O gez oqı içün sıbcın tutanlar (b.1818) 

Harata mancanık neft atıcılar / Cıdâ oynadıcılar 0opcılar (b.1819) 

Şair, eserini “mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün” vezniyle kaleme almıştır. Özellikle 

Türkçe kelimelerde çok sayıda imâle yapmıştır. Zihâfa ise nadiren başvurmuştur. 

Sade ve akıcı bir üslupla eserini kaleme alan Abdülvâsî’ Çelebi, eserinde Divan 

şiirindeki beyit bütünlüğü geleneğine uymuştur. Pek az beyitte mana, bitmeyip sonraki 

beyte sarkmaktadır. Eserde oldukça kuvvetli bir anlatım tekniği vardır. Cümleler gramer 

kurallarına uygundur ve sağlamdır. Özellikle anlatı kısımlarında olaylar birbirine başarılı 

bir tarzda bağlanmış, geçişler rahatlıkla yapılmıştır. 

 

8 Örnek beyitler Ayhan Güldaş’ın çalışmasından alınmıştır (Güldaş, 1996). 
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1.2.4. Eserin Nüshaları  

Bugünkü bilgilere göre biri yurt dışı, diğerleri yurt içi kütüphanelerinde olmak 

üzere toplamda Halîl-nâme’nin altı nüshası mevcuttur. Bu nüshalar; Kahire Hıdiviyye 

Kütüphanesi No. M.82; Afyon İl Halk Kütüphanesi, Gedik Ahmed Paşa. Bölümü, No. 

34; İstanbul Belediye Kütüphanesi, Muallim Cevdet Bölümü, K. 214 ve 346; Konya İzzet 

Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi, No. 11826 ve Ankara Millî Kütüphane Yazma 

Eserler, No. A.6205 şeklinde kayıtlıdır. Söz konusu nüshaların toplam beyit sayısı da 

birbirinden farklıdır (Akar, 2019:73-98). Ancak çalışmamıza konu olan manzum tarih 

bölümünün beyit sayısı tüm nüshalarda aynıdır. 

1.2.5. Halîl-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Bugüne kadar Halîl-nâme üzerine yapılan çalışmalar genellikle eserin tümüne 

yönelik olmuştur. Eserin tarih bölümü üzerine müstakil bir çalışma yapılmamıştır. Son 

olarak Metin Akar Halîl-nâme’nin bulunan altıncı nüshasını bilim alemine tanıtmıştır 

(Akar, 2019:73-98). Akar'a (2019:73-98) göre eser üzerine yapılan diğer çalışmalar 

şunlardır:  

Bu eserin varlığını ilk defa Vasfi Mahir Kocatürk bilim dünyasına duyurmuştur 

(Kocatürk, 1964:201-207). Sonra Abdülkadir Karahan, Napoli’de okuduğu bir bilimsel 

bildiride Halîl-nâme’nin Kahire nüshasını tanıtmıştır (Karahan, 1969: 201- 206).  

İstanbul Üniversitesi’nde bu eseri Ayhan Güldaş, o gün için bilinen üç elyazması 

nüshasından yararlanarak doktora tezi olarak hazırlamış (Güldaş: 1985), daha sonra 

yayımlamıştır (Güldaş, 1996).  

Ayşehan Deniz Abik, Halîl-nâme’nin üç nüshasına dayanarak karşılaştırmalı 

metnini ve dil özelliklerini yüksek lisans tezi olarak hazırlamış (Abik, 1987), daha sonra 

Halîl-nâme’nin “İki Yeni Nüshası Sebebiyle Halil-nâme ve Müellifi Abdülvasi Üzerine” 

başlıklı bir makale yayımlamıştır (1997:139-173). 
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1.3. Gazavât-ı Sultân Murâd (Gelibolulu Zaʽîfî) 

Asıl adı Mehmed olan Gelibolulu Za<îfî tarafından yazılmıştır. Kaynaklarda gerçek 

adı ve Gelibolulu olduğu dışında hakkında pek fazla bilgi yoktur. Bugüne kadar tespit 

edilen yegâne eseri olan Gazavât-ı Sultân Murâd’dan; düzenli bir eğitim görmediğini, 

Rumca ve Slavca bildiğini, Sultan II. Murat’ın meclislerinde bulunduğunu ve eserini 

yazarken epey ilerlemiş bir yaşta olduğunu öğrenmekteyiz.9 

Za<îfî, eserine besmele, tevhit, naat, münacat gibi dini manzumeler ile başlamıştır. 

“Goften-i Şâ<ir Ez )âl-i +od” başlığıyla yazdığı hasbıhalden sonra Sultan Murat’ı öven 

11 beyitlik kısa bir manzume ile devam etmiştir. Övgü manzumesinden sonra Sultan 

Murat’ın işret meclislerinden bahsedip bu işret meclislerinde sazendelerin, kendisinin ve 

güzellerin ağzından söylenmiş gazelleri verdikten sonra iki derviş hikâyesi ile devam 

etmiştir. Za’ifî, bütün bunlardan sonra Sultan Murat’ın gazalarını ve devrindeki olayları 

anlatarak eserini bitirmiştir. Eksik olduğu anlaşılan eser 2566 beyitten oluşup aruzun 

“mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” vezniyle yazılmıştır. Ancak “Der-Beyân-ı Meclis-i Sul0ân 

Murâd” bölümünde Sultan Murad’ın işret meclislerinde sazendelerin, kendisinin ve 

güzellerin ağzından söylenen gazeller farklı vezinlerde yazılmıştır. Bu gazellerden ikisi 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün”, ikisi “mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” 

vezniyle diğer ikisi de “mefʽûlü/mefâʽîlü/mefâʽîlü/feʽûlün” ve “müfteʽilün/mefâʽilün 

müfteʽilün/mefâʽilün” kalıplarıyla yazılmıştır. 

Eserde başlangıçtan itibaren 10 başlık vardır. Eserde başlıklar Farsça yazılmıştır. 

İlk başlık, “İbtidâ Ğazavât-ı Sul0ân Murâd +ân İbn-i Mu9ammed +ân”, son başlık “Der-

Beyân-ı Meclis-i Sul0ân Murâd” olup tüm başlıklar Farsçadır.  

1.3.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eser, Sultan Murat adına yazılmış ve ona sunulmuştur. Za<îfî, “Der Münâsebet-i 

Su4en Goften” bölümünde dünyada kalıcı bir iz bırakmanın yolu okunacak bir eser 

 

9 Sarı, Mehmet, "Gelibolulu Za’ifî Muhammed Gazavat-ı Sultan Murad Han", (Yayımlanmamış Doktora 

Tezi), İstanbul Üniversitesi, SBE, İstanbul (Türkiye), 1994. 
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yazmaktan geçtiğini ifade etmektedir. “Der Beyân-ı )aqîqat-i Su4en “   bölümünde ise 

eserin asıl yazılış sebebini aşağıdaki beyitlerle ifade etmektedir: 

Bu söz kim <ayn-ı vâqi< durur iy cân / Eşitdün kim ne qıldı Şâh Murâd +ân 

Budur maq8ûdumız k’anun ğazâsın / Diyevüz kâfire itdüği cezâsın (s.187)10 

Eser, eksik olduğu için hatime bölümü yoktur. Bu yüzden eserin tam telif tarihi 

bilinmemektedir. Ancak eserde bahsedilen olaylardan yola çıkarak telif tarihi hakkında 

tahminde bulunabiliriz.  Eser, 1444’teki Varna savaşından önce gerçekleşen hadiseler ve 

Varna Savaşı’nın ayrıntılı bir şekilde anlatımından sonra 1446’da gerçekleşen Mora 

seferiyle bitmektedir. Eserde geçen bazı beyitlere dayanarak eserin telif edildiği vakitte 

Sultan Murat’ın hayatta olduğunu söyleyebiliriz. Bu nedenle eserin telif tarihi de Sultan 

Murat’ın ölüm yılı 1451’den önce olmalıdır. 1446 Mora seferinin anlatısı ile biten eserin 

telif tarihini 1447-1451 olarak söyleyebiliriz. 

1.3.2. Eserin Muhtevası 

Sultan Murat, Rumeli’de taşkınlık çıkaran Üngürüs (Macaristan) kralı ve onun 

emiri Yanko üzerine sefer düzenlemeye karar verir. Verdiği emirle sefere çıkmak için 

220 bin asker toplatır. Sefere çıkacağı esnada Karaman’ın Sivrihisar’a saldırdığını haber 

alır. Bunun üzerine Karaoğlu ve Yapaoğlu komutasındaki 2000 kişiyle Karaman’ı geri 

püskürtürler. Fakat bu sefer de Beypazarı’na saldırıp şehri yakıp yıkarlar. Bu duruma 

hiddetlenen Sultan Murat, “Geçen sene Beyşehir’e saldırdılar, ne kadar mescit varsa 

yıktılar, yine de onlarla barış yaptım. Ama bu yıl da Beypazarı’na saldırdılar. Hep 

kafirlerle ittifak yaparlar.” der ve Karaman’a saldırıp onları yok edeceği fikrini vezirlerine 

danışır. Vezirler Karaman’a sulh yolu ile muamele etmesini söylerler. Sultan Murat, bu 

fikri beğenir ve Karaman’a bir şans daha verir. Sultan Murat, ne zaman gazâya niyet 

eylese Karaman düşmanla ittifak yapar ve Osmanlı’ya saldırır. Mısır’da toplanan dört 

kadı onları bütün mezheplere göre tekfir ederler. Tam bu sırada Karaman’ın bu defa 

Karahisar’a (Afyon) saldırdığı haberi gelir. Sultan Murat, Karaman seferine çıkar. 

Gelibolu’ya vardığı sırada Karaman’ın bazı büyükleri Karaman’a saldırmamaları için ona 

 

10 Örnek beyitler Mehmet Sarı’nın (1994) çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler 

numaralandırılmadığı için biz sadece sayfa numaralarını verdik. 



35 

yalvarıp ayaklarına kapanırlar. Karaman Beyi’nin zalim olduğunu, kendilerine de 

zulmettiğini, sizin geleceğinizi duyup Varsak’a kaçtığını söylerler. Birçok öğütten sonra 

Sultan Murat’ın gönlü barışa razı olur.  

Rumeli’de de Selanik, Laz ve Vılk (Sırp) illerini alır, Üngürüs (Macar) ile sulh 

yapar. Anadolu ve Rumeli’de sulh yaptıktan sonra Murat Han, gece rüyasında peygamber 

efendimizi görür. Peygamber efendimiz rüyasında ona tahtı oğlu Mehmet’e (Fatih) 

bırakmasını söyler. Ertesi gün Sultan Murat, tahtı oğluna (Fatih) bırakıp Manisa’ya 

gideceğini, yerine onun padişahlık yapacağını vezirlerine söyler. Bu teklifi kabul ettiren 

Sultan Murat, Manisa’ya gider. Bunu duyan Macar Kralı, Osmanlı ile yaptığı anlaşmaya 

pişman olur. Emiri Yanko’yu çağırarak pişmanlığını bildirir. Yanko da Osmanlı’ya 

saldırması için kralı cesaretlendirir. Bizans tekfuru ise elçisiyle Macar kralına bir mektup 

yollar. Mektubunda, Osmanlıyı Rumeli’den atmak için harekete geçmesini ve 50 gemi ile 

boğazı tutacağını söyler. Bunun üzerine kral savaş hazırlıkları emrini verir.  Üngürüs, 

Karaboğdan, Arnavud, Çih (Çek) Frenk, Bosna, Eflak’tan toplamda 300 bin asker 

toplatır.  Başkent Edirne’ye doğru harekete geçen ordu Vidin ve Rahova’yı yakıp yıkar. 

Dobrıca’yı alır. Bunun üzerine paşalar Murat Han’a mektup yazarlar. Mektupta Sultan 

Murat’ın tahta dönmediği takdirde işlerin daha da tehlikeli bir hal alacağını yazarlar. 

Durumun vahametini gören Sultan Murat, ordunun başına döner. Yapılan savaşta Macar 

Kralı atından düşürülerek öldürülür. Bunun üzerine düşman kuvvetleri dağılır. Bu 

savaştan galip ayrılan Sultan Murat, ordusuyla Edirne’ye döndükten sonra Mora’ya da 

sefere çıkar ve galip gelir. 

1.3.3. Dil ve Üslubu 

Gazavât-ı Sultân Murâd 15. yüzyılın ortalarında kaleme alınan ve Eski Anadolu 

Türkçesinin özelliklerini yansıtan bir eserdir. Genel olarak sade bir Türkçe ile kaleme 

alınmıştır. Sadece “Der-Beyân-ı Meclis-i Sul0ân Murâd” bölümünde farklı vezinlerde 

yazılmış konu dışı şiirlerde biraz daha ağır bir dil kullanılmıştır. Eserde Türkçe kelimeler 

dışında, Arapça ve Farsça kökenli kelimeler kullanılmıştır. Az sayıda Pontus Rumcası ve 

Sırpça kelime de kullanılmıştır. Eserde Rumca ve Sırpçanın kullanılması şairin bu dilleri 

bilmesindendir. Eser, her ne kadar Arapça ve Farsça kökenli kelime ihtiva etse de 
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dönemin dil özelliklerini yansıtacak niteliktedir. Hatta çok sayıda beyit sadece Türkçe 

kelimelerle yazılmıştır.  

Ki düşe 0ura 0ururdu giderdi / Kalanı da4ı dinle ki niderdi (s.200) 

Biş on kerre ki ardın ba8dılardı / Niçenün başın anda kesdilerdi (s.206) 

İki yüz da4ı artuk idi sancaq / Yeşil qızıl saru gök ü qara aq (s.283) 

Da4ı 8ağlığı 8ayrulığa degmez/ Biliş olması ayruluğa değmez (s.361) 

Eser, Eski Anadolu Türkçesinin belirgin gramer özelliklerini yansıtır. Örneğin, fiil 

çekiminde, gelecek zaman için “-ısar, -iser “ emir kipi için “-gıl, gil “, istek kipi için “-

avuz, -evüz” eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Zarf-fiil eklerinden -uban, -üben eki de 

kullanılmıştır. 

Eserde Farsça ve Arapça tamlamalara az yer verilmiştir. Kullanılan az sayıdaki 

tamlamanın içinde Arapça tamlama sayısı çok azdır. Tamlamaların geneli Farsça 

tamlama kuralına göre yapılmıştır. Tamlamalarda kullanılan kelimeler; Arapça-Arapça, 

Arapça-Farsça, Farsça-Arapça, Farsça-Farsça şeklindedir (halîmü’n-nefs, bahr-ı rahmet, 

şükr-i Yezdân, hâb-ı gaflet, şîr-i ner). Az da olsa yabancı kelimeler de Farsça tamlama 

kuralına göre tamlama yapılmıştır (Dimitr-i İflâk, kral-ı mel’ûn, meclis-i kral). Eserde 

kullanılan tamlamaların geneli ikili tamlamalardır. 

Ayrıca, “göynük, epsem, biti, yigrek, eğirtmek, kığırmak…” gibi pek çok arkaik 

kelime kullanılmıştır.  

Vezin açısından değerlendirecek olursak Za<îfî, eserini “mefâʽilün/mefâʽilün/ 

feʽûlün” vezniyle kaleme almıştır. Vezin uygulamasında zaruretten dolayı özellikle 

Türkçe kelimelerde imâleye başvurmuştur. 

Hezâran şükr a3a her nefesde / Nitekim 0ura cân quşı qafesde (s.179) 

Şu kim bir cism’ola vü a8lı 4âkî / Nice idrâk ide ol _ât-ı pâki (s.179) 

Qomadılar ki 2âyi< ola <ömri / A3a degin kim ire )aqq’u3 emri (s.183) 

Hem ol gemilere diyem varalar / Öte yaqada çoq köyler uralar (s.235) 

Duralar yir yirin bunlar da4ı hem / Berâber şöyle kim ne bîş ü ne kem (s.279) 
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Buları çünkim ol 9âlile gördüm / Giriben balçıq içinden çıqardum (s.307) 

Qafâdârı yüz artuq bile geldi / Değül arqun kamusı yile geldi (s.339) 

Za<îfî 15. yüzyılda revaçta olan “cinas-ı nakıs”a sık sık başvurmuştur: 

Dönüp Yanqo didi sözüm işitgil / Ne dirisem ana göre iş itgil (s.229 

Ki zîrâ bilirem Türkün işini / Niceyise cemî<-i cünbişini (s.229) 

Ali Beg kim gey eridi bahâdur / Cihânda 4od bahâdur bî-bahâdur. (s.229) 

İrelüm tîz begini avlayalum / Savılmışdur bu savı savlayalum (s.338) 

Eserde birkaç yerde ayet veya hadislerden iktibas yapılmıştır: 

Bes ayıt sen da4ı na8run mina’llah11 / Ki nu8ret vire dîn ehline Allah (s.283) 

Gazavât-ı Sultân Murâd 15. yüzyılın ortalarında kaleme alınmış ve manzum tarih 

eserlerinin ilk örneklerindendir. Eserde kullanılan dil süslü olmayıp halk diline yakındır. 

Bundan dolayı da üslubu sade ve akıcıdır. Olaylar ayrıntılarıyla tasvir edilmiştir. 

Olayların anlatımında kullanılan canlı betimlemeler dikkat çekicidir:  

Bes andan sâqîler 8undı qade9ler / Ki gide ğu88alar gele fera9lar (s.189) 

Kime kim bir şarâb-ı câm içürdi / Hemân dem <aqlını başdan göçürdi (s.189) 

Şu resme câmıdı yüriyen anda / Ki görmemişdi anı Cem düşinde (s.189) 

Dahı aqdâ9 çoğıdı güherden / )isâb olmazdı duran sîm ü zerden (s.190) 

Bes andan çeşnigîrler yüridiler / Şehenşâh önine sini qodılar (s.190) 

Qızıl altundanıdı hem mura88a< / Dizilmiş la<lile gevher mülemma< (s.190) 

Gümüş altun siniler hem çanaqlar / Biri birine 8unardı anıqlar (s.190) 

Tabaqlar qamusı altun çiniydi / İçi bişmiş 0olu gügercinidi (s.190) 

Her enva<iyle quşlar eti  bir yan / Olup qomışlarıdı yir yir iy cân (s.190) 

 

11 "…Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih…" Saf Süresi 61/13 
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Siniler 0olıdı yağlu çörekler / Da4ı bî9adidi şeker börekler (s.190) 

Özellikle Türklüğün ve Müslümanlığın vurgulandığı eserde destanlarda 

karşılaşabileceğimiz bir lirizm mevcuttur. Kullanılan bu destansı üslup, tarihi olayların 

ikinci planda kalmasına zemin hazırlamıştır. 

1.3.4. Eserin Nüshaları 

Bugünkü bilgilerimize göre eserin bilinen tek nüshası, Afyon İl Halk Kütüphanesi 

Gedik Ahmed Paşa No: 18349’da kayıtlı, 337 varaktan oluşan bir mecmuanın içindedir. 

Mecmuanın ilk sayfasında “Ğazavât-ı Sul0ân Murâd -ı ßânî” ve “Ha_â'l-Kitâbü Man*ûm 

Tevârî4-i Sul0ân Murâd” yazılarının dışında başka yazılar da vardır. 1b-100b varakları 

arasında kayıtlı olan eserin eksik olduğu anlaşılmaktadır.  

1.3.5. Gazavât- ı Sultân Murâd Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser hakkında ilk bilgiyi Vasfi Mahir Kocatürk  vermiş. Kocatürk, “Türk Edebiyatı 

Tarihi” adlı kitabında bu eserin Afyon Kütüphanesinde bulunan tek nüshasından 

bahsetmiş ve eserin içeriğini tanıtıcı mahiyette bazı özet bilgiler vermiştir 

(Kocatürk,1994:224). Daha sonra ise Âmil Çelebioğlu, Afyon Kütüphanesi’nde bulunan 

bu yegâne nüshayı bir makaleyle bilim dünyasına tanıtmıştır (Çelebioğlu,1998:151-159). 

Eser üzerine yapılan en kapsamlı çalışma Mehmet Sarı’nın “Gelibolulu Za<îfî 

Muhammed Gazavât-ı Sultân Murâd Hân” adlı doktora tezidir. Sarı, çalışmasında eseri 

transkribe ederek dil bilgisi açısından incelemiştir.12 

1.4. Düstûr-nâme (Enverî) 

Düstûr-nâme, Fatih Sultan Mehmet devri şair ve tarihçilerinden Enverî tarafından 

kaleme alınmıştır. 15. yüzyılın ortalarında yaşamış olan şair ve tarihçi Enverî'nin hayatı 

ve eserleri hakkında belli başlı tezkirecilerin eserlerinde ve biyografi kitaplarında 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Hakkında elde edilen bilgiler elimizde bulunan 

 

12 Sarı, Mehmet, "Gelibolulu Za’ifî Muhammed Gazavat-ı Sultan Murad Han", (Yayımlanmamış doktora 

tezi), İstanbul Üniversitesi, SBE, İstanbul (Türkiye), 1994. 

https://edebiyatvesanatakademisi.com/cumhuriyet-donemi-sairleri/vasfi-mahir-kocaturk-hayati-eserleri-edebi-yonu/517
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yegâne eseri Düstûr-nâme’den alınmıştır. Bunun için hakkında bilinenler Düstûr-

nâme’sinde verdiği bilgilerle sınırlıdır. Buna göre Fâtih Sultân Mehmet ve II. Bâyezîd 

devirlerinde yaşayan Enverî, Fâtih’in veziriazamlarından Mahmûd Paşa ile Eflâk, Bosna 

ve Midilli seferlerine katılmıştır (Yınanç, 1930:4). 

Düstûr-nâme dışında Fatih Sultan Mehmet adına Teferrüc-nâme adlı bir eser 

yazdığını kendisi dile getirmektedir.  

Çün Teferrüc-nâme’yi qıldum tamâm / Pâdişâh adına idüp ihtimâm (b.35)13 

Dinle imdi bir ğazâdan nâme sen / Bir Teferrüc-nâme yazdım yine ben (b.1577) 

Bilmek istersen bu cengi ser-te-ser / Bul Teferrüc-nâme’yi eyle na*ar (b.3504) 

Enverî’nin Düstûr-nâme’de açıkça bahsettiği ve adını verdiği bu eseri bugün 

elimizde yoktur. 

Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-ı Âl-i Osman’dan yarım yüzyıl sonra kaleme alınan 

Düstûr-nâme, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Enverî, eserinin 3730 beyitten 

oluştuğunu aşağıdaki beyitle açıkça ifade etmektedir: 

Bu leâlî na*m kim şâhânedür / Üç bin yedi yüz otuz dânedür (b. 3687)  

Fakat İzmir nüshasında 3696 beyit, Paris nüshasında ise 2644 beyit bulunmaktadır. 

Bu durum, eserin istinsah edilmesi sırasında bazı beyitlerinin yazılmamış olduğunu bize 

göstermektedir. 

Enverî, “ Bunı yigirmi iki bâb itdüm tamâm / Bî-mu0avvel i4tisâr itdüm kelâm 

(b.43)” beytinde ifade ettiği gibi eserini 22 baba (kitaba) ayırmıştır. 43-63. beyitler 

arasında eserin fihristini vermektedir. Buna göre ilk 17 babda sırasıyla Peygamberler 

tarihi, Pişdâniler, Keyâniler, Eşkâniler, Sâsâniler, Hz. Peygamber, Hulefâ-yı Râşidîn, 

Emevîler, Abbâsîler, Saffäriler ve Sâmânîler, Gaznevîler, Deylemîler, İsmailîler, 

Selçuklular, Salgurîler, Harezmşahlar ve Moğollar anlatılır. 18. Bab Aydınoğulları 

tarihini anlatan bölümdür. 19, 20, 21 ve 22. bablar ise Osmanlı tarihini anlatır. Osmanlı 

Devleti’nin kuruluşunu Oğuzlardan başlatarak 1465 yılına kadar anlatan bu kısım 842 

beyitten oluşur. Mesnevî nazım şekliyle, aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla 

 

13 Örnek beyitler Necdet Öztürk’ün çalışmasından alınmıştır (Öztürk, 2012) 
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kaleme alınan eserde şair bir bölümün bittiğini diğer bölümün başladığını da birer beyitle 

haber vermektedir.  

+atm bunda olup evvelgi kitâb / Fars a9vâli nider ikinci bâb (b.165) 

Çünkim a4ir oldı bişinci kitâb / Geldi fa4r-ı enbiyâ altıncı bâb (b.863) 

On sekizinci kitâb oldu tamâm / On 0okuzuncuya kıldık ihtimâm (b.1576) 

Âl-i <Oæmân on 0okuzuncu kitâb / Geldi bunda _ikr edelüm fa8l u bâb (b.2876) 

1.4.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Enverî, eserini Fatih Sultan Mehmet'in veziriazamı Mahmud Paşa’ya sunmuştur. 

Hem eserin başındaki “Kitâb-ı Düstûr-nâme be-nâm-ı Ma9mûd Pâşâ-yı a<*am 

ra9metu'llâh” ifadesi hem de aşağıda verdiğimiz beyitler bunu göstermektedir.  

)a2ret-i Pâşâ'yı qıldum bunda yâd / Hem buna Düstûr-nâme virdüm ad (b.38) 

Bu kitâbı ben ana gördüm sezâ / Buluban med9in dehânda cân-fezâ (b.40) 

Ol +udâvend-i cihân Ma9mûd-nâm / Der bugün 4ulk-ı 9asen 4ayrü'l-enâm (b.41) 

Enverî, Düstür-nâme’sini 869’un Zilhicce ayında/1465’in ağustos ayında 

tamamlamıştır. Nitekim kendisi eserin sonunda açıkça şöyle ifade etmektedir: 

Şükr )aq <avniyle idüp ihtimâm / Eyledüm Düstûr-nâme’yi tamâm (b.3685) 

Çün sekiz yüz altmış 0okuza yıl / İrdi |il9iccede a4ir oldı bil (b.3686) 

Enverî, Düstûrnâme’nin telif sebebini ise belirtmemiştir. Ancak eserin büyük bir 

bölümünü oluşturan Aydınoğulları tarihi, özellikle Umur Bey’in (1334-1348) gazâ ve 

fetihlerinin geniş olarak anlatılması kitabın yazılmasının başlıca sebebi olduğu 

düşünülebilir. 

1.4.2. Eserin Muhtevası 

Düstûr-nâme’de anlatılan tarihi olayların bir kısmı çelişkili veya yanlış olarak 

verilmiştir. Biz burada sadece eserin özetini vereceğiz. Tarihi olaylar hakkındaki 

değerlendirme için Öztürk’ün çalışmasına bakılabilir (Öztürk, 2012). 
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Selçuklu hükümdarı Sultan Alaeddin’in, üstün hizmetlerinden dolayı çok değer 

verdiği Şeh Melik adındaki zatın Gök Alp ve Gündüz Alp adlarında iki oğlu varmış. İki 

kardeşin ölümünden sonra beylik Gündüz Alp’ın oğlu Ertuğrul’a kalır. Ertuğrul; Bilecik, 

Yarhisar, Eynegöl (İnegöl) gibi birçok yeri fethettikten sonra h. 730 yılında 52 yaşında 

ölür. Ertuğrul öldükten sonra yerine oğlu Osman Bey geçer. Osman zamanında Nûra Sofî 

oğlu Karaman, ona hizmet eder. Onun ülkesini Tatar (Moğol) almıştı. Osman, Tatar’ı 

onun ülkesinden (Karaman) çıkarır. Osman’ın bu yardımlarına karşılık olarak adı geçen 

bu bey her zaman Osman’ın emrine hazırdı. Osman Bey h. 720’de vefat eder. 

Osman Bey’den sonra yerine oğlu Orhan geçer. Orhan Bey, İznik, Bursa, Karasi, 

Saruhan ve Kastamonu’yu fethederek sınırlarını genişletir. Orhan’ın oğlu Süleyman Paşa 

Rumeli’ye geçerek Aydıncık, Biga, Lapseki, Mıgalkara (Malkara), Dimetoka, Kişen 

(Keşan) ve Edirne’yi fethettikten sonra ölür. Hicri 760 yılında Orhan Bey de vefat eder. 

Orhan Bey'in ölümünden sonra yerine oğlu Murat Hüdavendigar geçer.  O, Filibe, Sofya, 

Sirez (Serez) ve Gümülcine'yi fetheder. Sırpları büyük bir yenilgiye uğrattığı Kosova 

Savaşı’ndan sonra savaş alanını gezen Murat Han, Miloş adında bir kişi tarafından 

hançerlenir. Murat Han, yerine oğlu Bayezid’in padişah olmasını vasiyet ettikten sonra 

vefat eder (h.792). Böylece Bayezid padişah olur. 

Yıldırım Bayezid, Kastamonu ve Selanik’i fetheder. Aydınoğulları, 

Menteşeoğulları, Saruhanoğulları ve Germiyanoğulları Osmanlı’ya katılır. Niğbolu’da 

Macarları yener. Hicri 804 yılının Muharrem (Ağustos 1401) ayında Timur ve Bayezid 

arasında yapılan savaşta Bayezid büyük bir yenilgiye uğrar ve Timur’a esir düşer. 14 yıl 

saltanat süren Bayezid bu yenilgiden sonra ölür. Yıldırım Bayezid’in Mir Süleyman, İsa, 

Mehmet, Musa ve Mustafa olmak üzere beş oğlu vardır. Rumeli'de padişah olan Mir 

Süleyman, İsa'yı ortadan kaldırır. Mir Süleyman, dokuz yıl padişahlık yaptıktan sonra 

813/1410-11 yılında kardeşi İsa tarafından öldürülür. Musa da iki buçuk yıl padişahlık 

yapar. Mehmet ise sekiz yıl padişahlık yaptıktan sonra 824/1421 yılında vefat eder. 

Yerine Sultan Murat padişah olur. 

Sultan Murat, saltanatı döneminde Laz (Sırp) ülkesini, Mora’yı ve Selanik'i 

fetheder. Daha sonra Macar kralı ile İzledi’de savaşır. Son sefer dönüşünde tahtı oğlu 

Fatih’e bırakır. Varna zaferinden sonra tahtı tekrar devralır. Hicri 855 yılında hastalanıp 

yatağa düşen Murat Han vefat eder. Murat Han’ın ölümünden sonra 18 Muharrem 855 
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yılı pazar günü Sultan Mehmet (Fatih), babasının yerine padişah olur. Sultan Mehmet, 

düşmanla (Bizans) iş birliği yapan Karamanoğlu üzerine sefer düzenler. İstanbul’un fethi 

için hazırlık yapar ve İstanbul’u kuşatır. 53 günlük bir muhasaradan sonra İstanbul’u 

fetheder. Bu önemli fetih dışında Sinop, Trabzon, Mora, Midilli, Eflak, Bosna gibi birçok 

yeri fethederek devletin sınırlarını genişletir. 

Enverî, eserinin son bölümünde ise veziriazam Mahmut Paşa’nın yaptığı fetihleri 

ve yaptırdığı eserleri övgü ile anlatarak eserini bitirir. 

1.4.3. Dil ve Üslubu 

Düstûr-nâme, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini gösteren bir eserdir. Genel 

olarak sade bir Türkçe ile kaleme alınmıştır. Türünün bir önceki örneklerine göre daha 

fazla Arapça ve Farsça kökenli kelime ihtiva etmesine rağmen dönemin dil özelliklerini 

yansıtacak niteliktedir. Eserde göze çarpan ve Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini 

bize gösteren başlıca dil bilgisi kuralları şöyledir: 

Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin özelliklerinden biri olan “eyü, girü, kendü, 

berü, ayru-…” bazı kelimelerdeki yuvarlak ünlüler eserde korunmuştur.  

Eserde geçen, “yürürdi< yürüridi , gelürdi< gelüridi , n'ola< ne ola , n'oldı< ne oldı 

, oğlan<oğulan,  boynına< boyunına, oğlı< oğulı, ayru-< ayıru-…” bazı kelimelerde ünlü 

düşmesi görülmektedir. 

Fiil çekimine baktığımızda, gelecek zaman için “-ısar, -iser “ emir kipi için “-gıl, 

gil “, eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Zarf-fiil eklerinden -uban, -üben eki de 

kullanılmıştır. 

Eserde Farsça ve Arapça tamlamalara az yer verilmiştir. Kullanılan az sayıdaki 

tamlamanın içinde Arapça tamlama sayısı çok azdır. Tamlamaların geneli Farsça 

tamlama kuralına göre yapılmıştır. Tamlamalarda kullanılan kelimeler; Arapça-Arapça, 

Arapça-Farsça, Farsça-Arapça, Farsça-Farsça şeklindedir (4ayrü'l-enâm, <azm-i râh, 

qahraman-ı <a8r, şâh-ı cihân). Eserde kullanılan tamlamaların geneli ikili tamlamalardır. 

Ayrıca, “kığırmak, öküş, kulaguz, tavış, ban, güyegü…” gibi pekçok arkaik kelime 

kullanılmıştır.  
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Vezin açısından değerlendirecek olursak, Enverî eserini 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” vezniyle kaleme almıştır. Vezin uygulamasında birçok yerde 

imaleye başvurmuştur. Bu durumu gösteren birkaç örnek şöyledir:  

Ne 4alîfe kaldı ne 4ayl u 4ısm / Yıqılur İrân u Turân <Acem (b. 1507) 

Anlara pâşâ virür çoq armağan / Her birisi oldı iline revân (b. 2076) 

Mora'ya evvel ki sul0ân etdi <azm / Aldı anı dinle anda nitdi 9azm (b. 3572) 

Ayrıca Enverî, ahenk yaratmak amacıyla sıkça ulamaya başvurmuştur: 

Altmı(ş üç) yıl Seyyid-i <âlem yaşar / On yı(l e)düben ğazâ 4âke düşer (b.2879) 

Dörde(r oğ)lı her bi(r oğ)lınun olur / Pes yigirmi dört boyu bunlar qılur(b.2970) 

Bunda me_kû(r ol) 4idîvün med9idür / Da4ı âæârı he(m a)nun fet9idür. (b.3360) 

Metinde, Enverì’nin edebi bir şahsiyet olmamasından kaynaklanan aruz 

kusurlarının olduğunu söyleyebiliriz. Yazmış olduğu eser de edebi eser niteliğinde 

olmadığından yazılış amacında sanat yapma endişesi de yoktur. Bu sebeplerden ötürü 

metinde, aruz vezninde olması gereken ustalık gösterilememiştir.  

1.4.4. Eserin Nüshaları 

Eserin, biri Paris Milli Kütüphanesi diğeri İzmir Milli Kütüphanesi’nde olmak 

üzere iki nüshası elimizde bulunmaktadır. Bunlardan ilki Paris Bibliothèque Nationale 

Ancien Fonds turc nr. 250’de kayıtlıdır. Hicri 11. Yüzyıl ortalarında istinsah edilen bu 

nüsha asıl nüsha olmayıp 118 varaktan oluşmaktadır. (Yınanç, 1930:3) 

Diğer nüsha ise İzmir Milli Kütüphanesi, 1614-22/401 numarada kayıtlı olup 140 

varaktan oluşmaktadır. Son sayfasındaki “Mâh-i Rama1ânü'l-Mübârek sene erba<a ve 

tis<in ve æemânie-mie” kaydından h. 894’te istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Bu nüshada, 

Paris yazmasındaki gibi, beyitler yan yana dizilmiştir. İzmir nüshasının geneli nesih ile 

yazılmasına rağmen 132a-139b arası rika ile yazılmıştır. Bu kısmın İzmir nüshasının 

istinsah tarihinden daha sonraki dönemlerde eklendiği tahmin edilmektedir. Ademler’in 

(Sakarya Üniversitesi, 2007:10) üzerine çalıştığı İzmir nüshası daha sonra Süleymaniye 

Kütüphanesi’ne mikrofilm olarak 122 numarada kayıt altına alınmıştır.  



44 

1.4.5. Düstûr-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Düstûr-nâme üzerine yapılan ilk çalışma Mükrimin Halil Yınanç’a aittir. Yınanç, 

1928’de Paris nüshasını istinsah etmiş (Öztürk, 2012: XXXV), 1930 yılında ise eserde 

anlatılan olayların bir bölümünü değerlendirerek “Düstûr-nâme-i Enverî Medhal” ismiyle 

yayımlamıştır (Yınanç, 1930:1-100). Necîb Asım, Türk Tarih Encümeni Mecmuası’nda, 

Düstûr-nâme-i Enverî başlıklı yazısında daha çok Mükrimin Halil’in eserle ilgili 

çalışmasından bahseder (Yazıksız, 1930:83-86). 

Himmet Akın, Aydınoğulları’yla ilgili bir çalışmasında Düstûr-nâme’ye de 

başvurmuştur. Akın, eserinin ikinci baskısının önsözünde Düstûr-nâme üzerinde yapılan 

çalışmaları vermiş, bazı değerlendirmelerde bulunmuş ve görüşlerini destekleyici 

mahiyette eserden örnek beyitler vermiştir (Öztürk, 2012: XXXVI). 

İrene Melikof Sayar, Düstûr-nâme’nin Aydınoğulları ile ilgili bölümünü Le Destan 

D’Umur Pascha adıyla Fransızca’ya çevirmiştir. Bir başka Fransız tarihçisi Paul Lemerle 

de Gazi Umur Bey ile ilgili bölüm hakkında bir çalışma yapmıştır (Öztürk, 2012: 

XXXVI). 

Necdet Öztürk, Düstûr-nâme’nin İzmir nüshasının Osmanlılarla ilgili bölümü olan 

son 842 beytin transkripsiyonunu yapmış ve incelemiştir. Ayrıca eseri nesir olarak 

günümüz Türkçesine çevirmiş, eserinin sonunda dizin çalışması ve 19. 20. 21. ve 22. 

Babların (kitap) İzmir nüshasının tıpkıbasımını da vermiştir (Öztürk, 2012). 

Betül Ademler hazırladığı yüksek lisans tezinde eser üzerine dil çalışması yaparak 

eserin transkripsiyonlu metnini ve tıpkıbasımını verir.14 Eser için verdiğimiz örnek 

beyitleri bu çalışmadan aldık. Beyit numaralarını da bu çalışmaya göre verdik. 

Murat Celep ise Aydınoğulları’nı anlatan 18. babının Türk kültür tarihi açısından 

değerlendirmesini içeren bir yüksek lisans çalışması yapmıştır.15 

 

14 Ademler, Betül, "Düstûrnâme-i Enverî (Dil özellikleri-Metin)", (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), 

Sakarya Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Sakarya (Türkiye), 2007. 

15 Celep, Murat, "Düsturname-i Enveri'nin transkripti ve Türk kültür Tarihi bakımından Değerlendirilmesi 

(XVIII. kitap-Aydınoğulları) ", (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Gazi Üniversitesi, SBE, Tarih 

Anabilim Dalı, Ankara (Türkiye), 2017. 
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1.5. Selatîn-nâme (Kemal) 

Selâtîn-nâme veya Tevârîh-i Âl-i Osman, Kemal adında bir şair tarafından 

yazılmıştır. II. Bayezid devri şair ve tarihçilerinden olup Kemal-i Zerd ile karıştırılmıştır. 

Fakat yapılan araştırmalarla Kemâl-i Zerd’den farklı bir şahsiyet olduğu ortaya 

konulmuştur (Anhegger,1952:447-470). Hayatı hakkında bildiklerimiz Selâtin-nâme’de 

elde ettiğimiz bilgilerle sınırlıdır. Buna göre adının Kemal olduğunu, Selâtin-nâme 

dışında Firâset-nâme ve Sûz-nâme adlarında iki eser daha yazdığını, dillerde dolaşan 

birçok Türkçe gazeli olduğunu kendi ifadelerinden öğreniyoruz (Öztürk, 2001). 

Ki düzdim Türkî dilden iki nâme / Firâset-nâme’dür bir Sûz-nâme (b.2393)16 

Da4ı çok düzmişem Türkî ğazeller / Ki şimdi dilde oqurlar gezerler (b.2394) 

Ki geldi şâh-ı devrânun Kemâl’i / Göründi <adl-i lu0fınun cemâli (b.2398) 

Kemal, eserine Selâtin-nâme veya Tevârîh-i Âl-i Osman adını verdiğini “Nâm-ı 

Gülşen-i Selâ0in-nâme [ya4ûd] Tevârî4-i Âl-i <Oæmân” başlıklı bölümde şu beyitlerle 

ifade etmektedir: 

Selâ0in-nâme qodum buna adı / Tevârî4-i Âl-i <Oæmân'dur nihâdı (b.235) 

Gülistân-ı selâ0în-i cihândur / Tevârî4-i Âl-i <Oæmân tercümandur (b.236) 

Mesnevi tarzında yazılmış olan eserin vezni “mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün” olup 

eserin sonlarına doğru dönemin padişahı II. Bayezid için yazdığı kasidede 

“mefʽûlü/fâʽilâtü/mefâʽîlü/fâʽilün” vezni kullanılmıştır. Her ne kadar şair, eserinin 3600 

beyitten teşekkül ettiğini söylese de elimizdeki yegâne nüshada 3029 beyit mevcuttur. 

Ki üç bin altı yüz beyit ile iy cân / Tamâm oldı Tevârî4-i Âl-i <Oæmân (b.2548) 

Osmanlı'nın kuruluşundan 1490 yılına kadar olan dönemdeki Osmanlı tarihini 

anlatan eserin tamamı 98 başlıktan oluşur. Eserin ilk başlığı olan “Ha_â Kitâb-ı 

Tevârî4”in dışında kalan tüm başlıklar Türkçedir. Selâtin-nâme’ye hamdele ile başlayan 

Kemal, ayrı başlıklar altında Hz. Muhammed’i ve dört halifeyi övdükten sonra dönemin 

padişahı II. Bayezid’i methetmiştir. Daha sonra Osmanlı tarihini anlatan Kemal, eserini 

 

16 Örnek beyitler Necdet Öztürk’ün çalışmasından alınmıştır (Öztürk, 2001). 
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dönemin bazı devlet büyükleri hakkında yazdığı övgülerle bitirir. Ayrıca Kemal, 

monotonluğu gidermek amacıyla anlattığı olaylar arasına, “Pend-nâme, )ikâyet-i 

=ama<kâr, A9vâl-i Dehr…” gibi başlıklar altında didaktik hikyeler de serpiştirmiştir. 

1.5.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Selâtin-nâme veya Tevârîh-i Âl-i Osman 1 Şaban 895/20 Haziran 1490 tarihinde 

tamamlanmıştır. Nitekim Kemal, eserin bitiriliş tarihini şu beyitlerle açıkça ifade 

etmektedir: 

Tamâm itdün tevârî4ün kitâbın / Ğazâsın şehlerün her fet9-i bâbın (b.2567) 

Sekiz [yüz] hicretün 0oksan beşinde / Vücûda geldi bu cevher o 9înde (b.2568) 

Ki şa<bân olmışıdı *âhir / Tamâm geldi *ühûra oldı *âhir (b.2569) 

Cihânun olmışıdı nev-bahârı / Şükûfe dutmışıdı her diyârı (b.2570) 

Kemal, Selâtin-nâme’yi II. Bayezid adına yazmıştır. Bu eserinden dolayı kendisine 

değer ve mevki verileceğini uman Kemal dostlarına danışır. Fakat dostları, eserin Farsça 

değil de Türkçe olması nedeniyle boşa ümitlenmemesini söylerler. Bunun üzerine eserini 

hükümdara sunmaktan çekinmiştir (Öztürk, 2001: XXXIII). 

1.5.2. Eserin Muhtevası  

Cengiz Han’ın zulmünden dolayı Ertuğrul 1340 kişi ile Anadolu’ya gelip 

Karaman’a yerleşir.  Selçuklu hükümdarı Sultan Alaeddin ile hareket eden Ertuğrul, türlü 

kahramanlık ve fedakarlıklar gösterir. Karahisar’ı aldıktan sonra 93 yaşında vefat eder. 

Ertuğrul’dan sonra beylik oğlu Osman’a kalır. Bilecik, Köprühisar, İnegöl’ü alıp sınırları 

genişletir. Osman Bey, 14 yıllık hükümdarlıktan sonra vefat eder ve yerine oğlu Orhan 

Bey geçer. Orhan Bey, Bursa ve İznik’i fetheder. Orhan, oğlu Süleyman Paşa’yı yeni 

yerler fethetmek için Rumeli’ye gönderir. Süleyman Paşa Rumeli’ye geçerek Gelibolu, 

Bolayır, Malkara, Vize ve birçok yer fethettikten sonra vefat eder. Süleyman Paşa’nın 

ölümünden iki yıl sonra Orhan Bey de vefat eder. Orhan Bey'in ölümünden sonra yerine 

oğlu Murat Han geçer.  Engüri (Ankara), Sultanöni (Eskişehir), Edrene (Edirne), Burtur 
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(Burdur), Isparta gibi birçok yeri fetheder. Sırplarla yaptığı savaştan sonra vefat eder. 

Murat Han’dan sonra yerine oğlu Bayezid Han geçer. 

Yıldırım Bayezid, başta Kayseri, Samsun, Larende, Konya, Sivas, Malatya olmak 

üzere Anadolu’da birçok memleket fetheder. Aydınoğulları, Menteşeoğulları, 

Saruhanoğulları ve Germiyanoğulları beyliklerini de Osmanlı’ya katar. Edirne’de 

Sırpları, Niğbolu’da Macarları yener. Timur’un elçisini hapsetmesi üzerine Timur 

Anadolu’ya yürür. Timur ve Bayezid arasında yapılan savaşta Tatar ve Germiyanların 

ihaneti sonucunda Bayezid yenilir.  Timur’a esir düşen Yıldırım Bayezid ölür. 

Bayezid’den sonra yerine oğlu Mir Süleyman geçer. Mir Süleyman öldükten sonra 

kardeşi Musa ve Mehmet arasında taht mücadelesi yaşanır. Bu mücadeleyi kazanan 

Mehmet Han, sultan olur. Sivas. Amasya, İsfendiyar ve Eflak’ı fetheden Sultan Mehmet 

bir süre sonra vefat eder ve yerine oğlu Murat Han geçer. Murat Han, padişah olunca 

Karaman’a seferler düzenler. Varna ve Kosova savaşlarını kazanır. Selanik, Mora ve 

Arnavut memleketlerini fetheder. Otuz yıl sultanlık yaptıktan sonra Murat Han vefat eder. 

Murat Han’ın ölümünden sonra hicri 855’te yerine oğlu Sultan Mehmet (Fatih), padişah 

olur. Sultan Mehmet, hicri 857’de İstanbul’u fetheder. Karamanoğlu Beyliğini Osmanlı 

topraklarına katar. Hicri 877’de Uzun Hasan’ı yenilgiye uğratır. Fatih; Amasra, Sinop, 

Trabzon, Belgrad, Mora, Midilli, Eflak, Bosna, İskenderiye gibi birçok yeri fetheder. 

Hicri 886’da vefat eden Sultan Mehmet’in yerine oğlu Bayezid geçer. Bayezid ilk olarak 

Bogdan’ı fetheder.  Daha sonra Kili ve Akkirman’ı da aldıktan sonra Edirne’ye döner. 

Bayezid, başta İstanbul, Edirne, Tokat, Amasya olmak üzere ülkenin diğer yerlerinde de 

medrese, cami, çeşme…vs. birçok eser imar eder. 

1.5.3. Dil ve Üslubu 

Selâtîn-nâme, kaleme alındığı dönem itibarıyla Eski Anadolu Türkçesinin 

özelliklerini yansıtan bir eserdir. Müellifin, Türkçeden imtina edildiği bir dönemde 

eserini Türkçe yazma isteğini aşağıdaki beyitlerle ifade etmesi dikkat çekmektedir: 

Didiler sana bundan n’ola 9â8ıl / Nedür bu Türkî dili ehl-i fâzıl (b.2425) 

Buna baş ağrısı dirler bilürsin/ Özine bunı niçün qılursın (b.2426) 

<Acem diline bunlar müşterîdür / Buları bil ki Türkî dilden beridür (b.2427) 
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Nene yarar gider Türkî dilile / Gelesin ortaya işbu bilile (b.2428) 

Didüm bu Türkî dilün cevheridür / Niceler buna candan müşterîdür (b.2477) 

Düzerler dürleri cevherleri çoq / Budur dürler içinde gökçe boncuq (b.2478) 

Değildür gerçi Fâris Türkî dildür / Kavâ<idden hele düşer değüldür (b.2483) 

Bu Türkî Fars gibi 4ûb-terdür / Olan içindeki tatlu 4aberdür (b.2544) 

Sade ve akıcı bir Türkçe ile kaleme alınan eserde kullanılan Arapça ve Farsça 

kökenli kelime sayısı fazla değildir. Hatta sade Türkçe yazılan beyit sayısı 

azımsanmayacak kadar çoktur. Bu beyitlerden birkaçı şöyledir: 

O gün gözle onat ya3ılmayasın / Bu sözde sanma sen a3ılmayasın (b.164) 

Yazın iderler idi 0ağı yaylak / Ovasın iylemişler idi kışlaq (b.293) 

Olıcaq ol bana sin içre yoldaş / Benüm ile ol aralıqda koş baş (b.454) 

Ki Rum'da var idi nice Tatarlar / =onuz gözlüler [ü] itden beterler (b. 1365) 

Qıralı ol arada qurtarur baş / Girüp gemiye qaçdı gözleri yaş (b.1947) 

Dirilip otururlar bir arada / Buraqmış hem biri bir söz arada (b.2408) 

Didi qızum bu sözi söyleme qo / Qoparursan qopar gel bu lafı qo (b.2508) 

Göz açdurmayup ana uradılar / Keşür bigi yetişüp 0oğradılar (b.2692) 

Eserde, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtan başlıca dil bilgisi kuralları 

şöyledir: 

Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin özelliklerinden biri olan bazı kelimelerdeki 

yuvarlak ünlüler eserde korunmuştur.  “eyü, girü, kendü…”   

Gelecek zaman için “-ısar, -iser “ emir kipi için “-gıl, gil “, eklerinin kullanıldığı 

eserde zarf-fiil eklerinden “-uban, -üben” eki de kullanılmıştır. 

Eserde geçen, “dimezlerdi<dimezler idi, n'ola< ne ola , n'oldı< ne oldı , 

oğlan<oğulan,  boynına< boyunına, oğlı< oğulı…” bazı kelimelerde ünlü düşmesi 

görülmektedir. 
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Kemal, eserinde Farsça ve Arapça tamlamaları çok nadir kullanmıştır. Kullanılan 

az sayıdaki tamlamanın içinde Arapça tamlama yok denecek kadar azdır. Tamlamaların 

geneli Farsça tamlama kuralına göre yapılmış olup hepsi ikili tamlamalardır. 

Ayrıca, “yavlak, dükeli, yigrek…” gibi pek çok arkaik kelime kullanılmıştır.  

Eserde çok sayıda deyim ve halk deyişi de kullanılmıştır. Bunlardan birkaç örnek 

şöyledir: 

Qamusı el çeküp başın aldı gitti / O *âlim ol yire bu işi itdi (b. 272) 

Da4ı Germiyân-oğlı’na ilin vir / Bu bir sözümi iki iyleme dir (b.1044) 

Cihânda oldurur şâh-ı girâmî / Eyü adıla çıka anun nâmı (b.1211) 

<Adûdan saqlaya mülkini ol şâh / Göz açdurmaya duta düşmene râh (b.1218) 

Perişan olma der <aqlunı başa / (anurssın bu cihânı bir temâşa (b. 1281) 

Cihân mâlı gözine _erre gelmez / Ki 0ağ 0aş cevher olsa tere gelmez (b.1322) 

Ki a88ı iylemez son peşîmânlık / İdenler işbu 4alqa pâsubânlık (b.1344) 

Ol illeri bulardan iyledi pâk / Qılıçdan geçürüben iyledi 4âk (b.1458) 

Yüzin çevürdi bunlardan zamâne / Alup elin bular atdı yabana (b.1531) 

Ki ayaq basuban el bir ideler / Ğulüvv-i <âm içün tedbir ideler (b.1760) 

Selâtîn-nâme, “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” vezniyle kaleme alınmıştır. Kemal, 

vezin uygulamasında sık sık imaleye başvurmuştur.  

Da4ı gördi hümâ quşın elinde / Doğan gibi oturur bileğinde (b.407) 

Çığırup lu0fıla anı getürgil / Becid dut bana tiz anı yetürgil (b.980) 

Toyum oldı orada cümle leşker / Ğanî oldı büyük küçük serâser (b.1088) 

(orup kimdür bunun issin bileyin / Getürüp bunı issinden alayın (b.1251) 

Buradan dinle imdi Mu80afâ’yı / O sürmedi cihânda bir 8afâyı (b. 1553) 

Vezinde ahenk yaratmak amacıyla başvurulan unsurlardan biri olan ulamaya 

nadiren rastlıyoruz. 
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Ge(l iy) cân bülbüli iyle terennüm / Bu sözi sazile itgil teğannüm(b.249) 

O(l il)leri idinmiş özine yâr / Sorarsan bir bulınmaz ana ağyâr (b.1446)  

Ki sul0ânun be(ş oğ)lı olmışıdı / +udâ emrine üçü varmışıdı (b.1548) 

Kemal, eserinde sık sık “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur. Bazı 

örnekler: 

Qılalum sözi Bismi'llah ile yâd / İdelüm nâm-ı Yezdân ile bünyâd (b.1) 

Bahârun <arza qıl güller açılsun / O güller bülbül üstine 8açılsun (b.163) 

Bu eænâda beyân iyle özüni / Hemân bülbülleyin söyle sözini (b.250) 

Hem altun üsküfi bilmezidi il / Süleyman Pâşâ'nun ta8nîfidür bil (b.678) 

Qa2â gelse anı def<idemez er / Qaçarsanuz içerü girü düşer (b.696) 

Ki Altmış üç yaşında idi ol 4ân / Beqâ mülkine gittiğinde Or4ân (b.713) 

Namaza iki üç tekbîr iderdi / <Aceb 8âlihdi hoş yola giderdi (b.719) 

Çü sul0ân-ı cihân işitdi anı / Ğa2abdan ol arada qaçdı kanı (b.1447) 

O Sul0ân A9med öldi dutdı yasın / Oqudup gömer Amasya'da Yâ-sîn (b.1897) 

Sonuç olarak eserde geçen Arapça ve Farsça sözcüklerin sayısı çok değildir. Eserin 

çok akıcı bir dili vardır. Eser çok sade bir üslupla kaleme alınmıştır. Eserde edebi 

sanatlara pek başvurulmaması dil ve üslubun sadeliğini tesis etmiştir. 

1.5.4. Eserin Nüshaları 

Selâtin-nâme’nin bilinen tek nüshası, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY No. 

331’de bulunmaktadır. 118 varak olan nüshanın son yaprağındaki kayda göre istinsah 

tarihi 1111/1602 olan bu nüshada eserin adı ve başlıkları farklı renklerde yazılmıştır. 

Bozuk ve harekeli bir nesihle istinsah edilmiştir. 
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1.5.5. Selâtîn-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser, üzerine ilk olarak Robert Anhagger, bir makale yayımlar. Anhagger, eserin 

müellifi ile ilgili soru işaretlerini giderdikten sonra eserin bir değerlendirmesini yapar. 

Makalenin sonunda Kemal’in eserinde anlattığı hikayeler ele alınır. (Anhagger, 

1952:447-470). 

Şevki Işık (1b-21a), Ülker Alkumru (21a-40b), Nurcan Oktay (81a-119b) ve Ayfer 

Kadıoğlu lisans tezlerinde eserin Latin harflerine çevirisini yaparlar. Betül Müftüler de 

lisans tezinde Selâtin-nâme’nin indeksini hazırlar.  

Son olarak Necdet Öztürk eser üzerine bir değerlendirme yazarak eserin 

transkribini yayımlar (Öztürk, 2001).  

1.6. Târih-i Selâtîn (Müellifi bilinmiyor) 

Müellifi bilinmeyen bu eser, bir hükümdarın emriyle Yunancadan Farsçaya 

tercüme edilmiştir. Daha sonra da Türkçeye tercüme edilmiştir. Sultanlar tarihi olarak 

adlandırılan eserde toplam 88 kişiden bahsedilmiştir. Bunlardan 44’ü hükümdar ve devlet 

adamı, 19’u peygamber, 7’si din büyüğü, 9’u peygamber yakını veya hükümdar yakını, 

ikisi kahraman, biri de menfi tiptir. Osmanlılarla ilgili Süleyman Şah, Ertuğrul Gazi ve 

Fatih Mehmet’ten bahsedilmiştir. Mesnevi nazım biçimi ve aruzun “mefâʽilün/mefâʽilün/ 

feʽûlün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Eski Anadolu Türkçesine tercüme edilen eser, 1319 

beyitten oluşmaktadır. Eserin tespit edilen tek nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesi’nde 

45 Hk 1390/2 numarada kayıtlıdır. 1601’de istinsah edilen eserin telif tarihi 

bilinmemektedir. Eser üzerine Selahattin Karabacak bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.17 

  

 

17 Karabacak, Selahattin, Târîh-i Selâtîn (İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Çukurova 

Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Adana (Türkiye), 2019. 
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2. MANZUM-MENSUR KARIŞIK YAZILAN ESERLER 

2.1. Fetih-nâme (Kıvâmî) 

Kıvâmî mahlaslı bir şair tarafından manzum-mensur karışık olarak yazılmıştır. 

Müellifin hayatı hakkında çok fazla bilgi yoktur. Eldeki bilgiler bir araya geldiğinde bile 

müellifin hayatı hakkındaki bilgiler netleşmemektedir. O dönemde Kıvâmeddin adını 

taşıyan birkaç kişiye daha rastlanır. Fetih-nâme’nin yazarı ya Kıvâmeddin Yusuf ya da 

Kıvâmeddin Kasım’dır. Hakkında bilinen en net bilgi Fatih Sultan Mehmet ve Yıldırım 

Bayezid devirlerinde yaşamış, Fatih’in fetihlerini anlatan bir fetih-nâme yazmış 

olduğudur (Uygur, 2018:14).  

Eser, 28 bölümden oluşmaktadır. Eserin aslını oluşturan bu 28 kısımdan önce, 

mesnevî tarzında yazılmış bir tevhit; terci-i bend tarzında yazılmış bir münâcât; yine terci-

i bend şeklinde yazılmış olan ve içinde dört halife ile Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in de 

anıldıkları bir naat; sonra “Güftar-ı Rubâî der Münâcât” başlıklı bir rubâî ve daha sonra 

da Fatih Sultan Mehmet’i öven bir methiye bölümü gelir. Eserin asıl bölümlerine 

geçmeden önce de Sultan II. Mehmet’in tahta geçişini konu alan ilk bölüme bir 

manzumeyle başlar. Bu giriş manzumelerinden sonra, nesir bölümleriyle ilgili olarak 

veya dinî, ahlâkî, tasavvufî, epik karakterde, zamandan şikâyet konularında yazılmış 

“Güftâr der-Nazım”, “Sıfat-ı Subh”, “Sıfat-ı Şeb”, “Sıfat-ı Rûz”, “Sıfat-ı Bahar”, “Beyt”, 

“Şiir” gibi başlıklar taşıyan manzumeler yer almaktadır. Eserin sonunda ise Sultan 

Bayezid’in fetihlerini öven bir kasideden sonra “Hâtimeti’l-Kitâb” bölümü 

bulunmaktadır. Eserin tamamında toplamda 115 adet manzume yer almaktadır. Bu 

manzumelerdeki toplam beyit tutarı ise 2316’dır. Kıvâmî, söz konusu manzumelerde 

birbirinden farklı beş vezin kullanmıştır. Bunlar, “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”, 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”,“mefâʽilün/mefâîlün/feûlün”,“mefʽûlü/fâʽilâtü/mef

âʽîlü/fâʽilün”, “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıplarıdır. 

2.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Kıvâmî, Fetih-nâme’yi II. Bayezid’e sunmuştur. Geçim sıkıntısı çeken müellif, 

Sultan Bayezid’den mükafat almak amacıyla babası Fatih için bir fetih-nâme yazma 
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isteğini kabul etmesini ister. Kıvâmî, Fatih’in seferleri hakkında yazdığı birkaç bölümü 

Sultan Bayezid’e okur. Sultan Bayezid de eserin tamamlanmasını emreder. 

Nedür sözüñ anı bir dem beyân it / Gülistân içre bülbülveş fiğân it  

Sözümüz oldurur sul0ân-ı a<*am / Mu9ammed bin Murâd ol 4ân-ı a<*am 

Bir iki meclis itdüği ġazâdan / Dimişdük añuben anı du<âdan  

O <ar2 olmışıdı Şeh Bâyezįd'e / Sa<âdet âfitâbı nûr-ı dîde  

Buyurmış lu0fıla târî4-i şâhı/ Disün ger <avn ide fazl-ı ilâhî  

Anı emr eyledi çünkim 4alîfe / Gerekdür kim ola işbu la0îfe (Uygur, 2018:166) 

Müellif, eserinin adını ve yazılış tarihini açıkça söylemektedir. Fetih-nâme adını 

verdiği eserini hicri 893’te (1488) mâh-ı cumâdeyn’in (cemâziye'l-evvel ve cemâziye'l-

âhir) tamamlanmasından sonra bir cuma günü, kuşluk vaktinde tamamladığını ifade 

etmektedir:  

Oqıduk adını hem Feti9-nâme / +aber virdük bu resme 4â8 u <âma (Uygur, 2018:604) 

Getürdük na*m u nesre oldı târî4 / Kitâba da4ı bu bağlandı târî4  

Resûlüñ hicretinden diñle bu dem / Sekiz yüz oldı 0oķsan üç da4ı hem  

Tamâm olmışıdı mâh-ı cumâdeyn / Gül ile bâġlar olmışıdı zeyn  

@u9â vaqtıyıdı cum<a günidi / Namâz-ı öyleden hem öñdin idi (Uygur, 2018:606) 

2.1.2. Eserin Muhtevası 

Fetih-nâme’de anlatılan tarihi olaylar manzum bölümlerde tahkiye edilmemiştir. 

Olayların anlatımında nesir tercih edilmiştir. Allah’a, Hz. Muhammed’e ve Dört 

Halife’ye övgülerle başlayan eserin ilk yirmi beş kısmında Fatih Sultan Mehmet devrine 

ait olaylar mensur olarak anlatılmıştır. Sırasıyla İstanbul’un fethi ve fetihten sonra imarı, 

Sivricehisar, Amul, Nevabir, Mora, Trabzon, Eflak, Midilli, Arnavutluk, Bosna, 

Karaman, Eğriboz, Akkoyunlu, Boğdan, Tuna, Arnavutluk İskenderiye’si seferleri ve 

padişahın ölümü hakkında bilgi verilmiştir. II. Bayezid döneminden bahsedilen son üç 

kısımda ise, II. Bayezid’in tahta çıkışı, Boğdan Seferi ve Kili ve Akkerman’ın ele 
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geçirilişi anlatılmıştır. Eser II. Bayezid’in övüldüğü bir fetih kasidesi ile kitabın sona 

erdiğine dair bir kısım ile bitirilmiştir. Eserde mensur kısımların arasına serpiştirilen 

manzum kısımlarda ahlaki, tasavvufi konular ele alınmış, yer yer ayet ve hadislerden 

örnekler verilerek düşünceler desteklenmiştir. 

2.1.3. Dil ve Üslubu 

Fetih-nâme, Eski Anadolu Türkçesinin hemen bütün özelliklerini taşıyan bir 

eserdir. Fetih-nâme, genel olarak kelime hazinesi bakımından çok zengin bir eserdir. 

Türkçe dışında, daha çok Arapça ve Farsça kökenli kelimeler kullanılmıştır. Şairin 

övgüde bulunduğu, tasvire başvurduğu beyitlerde ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça 

kökenli kelimeler kullanılmıştır. 15. yüzyılın sonlarında kaleme alınan eserde, 

kendisinden önce yazılan manzum tarihlere oranla daha fazla Arapça ve Farsça kökenli 

kelime kullanılmıştır. Şair; tevhit, münacat, kaside, terciʽ-i bend türlerinde yazdığı 

manzumelerde daha ağır bir dil kullanmıştır.  

Man*ar-ı lu0f-ı ezel sul0ân-ı <âlem şâh-ı milk / Dâfî<-i küfr ü 1alâl u mürşid-i râh-ı 4udâ  

Qıble-i erkân-ı devlet devlet-i dünyâ vü dîn / Nâ8ır-ı İslâm-ı A9med pertev-i nûr-ı 4udâ  

Şâh-ı a<*am +ân Mu9ammed sâye-i fazl-ı ilâh / Menba<-ı mihr ü vefâ vü ma0la<-ı 8ıdq u 

8afâ (Uygur, 2018:60) 

Şairin, padişahın gözüne girerek rahat bir yaşamı garanti altına alma amacıyla 

yazdığı manzumelerde Arapça ve Farsçanın nüfuzu açıkça görülmektedir. 

Kıvâmî, mensur kısımlarda monotonluğu kırmak amacıyla olaylara geçiş için köprü 

görevi yüklediği manzum bölümlerde ise daha sade bir dil kullanmıştır. Dilin sade olduğu 

bölümlerde arkaik kelimeler de kullanılmıştır. 

İşit imdi ne qıldı bu ğazâda / Ne oldı qı88a işbu mecrâda (Uygur, 2018:344) 

İşitgil yine bir meclis cihâdın / Anasın 9aşre dek alemde adın (Uygur, 2018:350) 

Öküşdür işbu sözler biz gelelüm / Girü gendü sözümüz söyleyelüm (Uygur, 2018:296) 

Eserde çok sayıda Arapça veya Farsça tamlama örneği kullanılmıştır. 

Tamlamalarda kullanılan kelimeler; Arapça-Arapça, Arapça-Farsça, Farsça-Arapça, 



55 

Farsça-Farsça şeklindedir (reşîdü’l-melik, şâh-ı mu’azzam, mâr-ı ejder, zulmat-ı şeb). 

Eserde kullanılan tamlamaların geneli ikili tamlamalardır. Az da olsa üçlü tamlamalar da 

kullanılmıştır. 

Şair, manzumelerde farklı vezinler kullanmıştır.  Kullandığı vezinlerde genel olarak 

başarılıdır. Nadiren vezin hatası yapmıştır. 

Akıcı bir üslupla eserini kaleme alan Kıvâmî, olayların anlatımında aralara 

yerleştirdiği manzumelerle dini, ahlaki ve tasavvufi mesajlar verme çabasındadır. Bazı 

yerlerde kullandığı cinaslı kafiyeler, iktibas ettiği ayet ve hadisler de anlatımına renklilik 

ve canlılık katmıştır. Eserde sıra dışı bir tahkiye tekniği vardır. Manzum ve mensur 

kısımlar başarılı bir şekilde sentezlenmiştir. Özellikle manzum kısımlardan mensur kısma 

geçerken başarılı geçiş beyitleri kullanılmıştır. 

Diyelüm şâh-ı <âlem +ân Mu9ammed / Zamânu3 +usrev'i Sul0ân Mu9ammed 

Ne resme itdi kâfirle ğazâyı / Ki dîn düşmenlerine hem cezâyı (Uygur, 2018:206) 

İşit imdi nice oldı 9ikâyet / İdelüm canıla bir bir rivâyet (Uygur, 2018:504) 

2.1.4. Eserin Nüshaları  

Fetih-nâme’nin bilinen tek ve orijinal nüshası, Berlin National-Bibliothek Mrs. Or. 

4 1975 numarada kayıtlıdır. Bu yegâne nüsha, 160 yapraktan ibaret olup tam harekeli bir 

nesih ile yazılmıştır. Birinci kapak yaprağında “Fetih-nâme-i Sultân Mehmed, Te’lîf-i 

Kıvâmî” ibaresi vardır. Arka kapak yaprağında ise eserin asıl kâtibine ait olmayan, başka 

bir kimse tarafından yazılmış ve aşûranın (Muharrem ayı) 10. gününde okunması icap 

eden bir dua vardır. (Uygur, 2018:29) 

2.1.5. Fetih-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Fetih-nâme üzerine ilk çalışmayı Sait Gökçe yapmıştır. Gökçe, eserin tek yazma 

nüshası üzerine 1954 yılında Münih Üniversitesi’nde doktora tezi hazırlamıştır.  Almanca 

hazırlanan tezin adı “Kıvami und Sein Fetih-nâme”dir (Babinger, 1955: IV). Franz 

Babinger de eser üzerine bir giriş yazarak esrin tıpkıbasımını yayımlamıştır (Babinger, 

1955). Ceyhun Vedat Uygur 1991’de “Kıvâmî’nin Fetih-nâme-i Sultan Mehmed’i ve Dil 
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Özellikleri (İmla-Gramer-Metin ve Lügat)” adıyla yüksek lisans çalışması yapmıştır. 

Uygur, daha sonra bu çalışmasını 2007’de yayımlamıştır. 2018’de ise ilk baskıyı gözden 

geçirip genişleterek yayımlamıştır. (Uygur, 2018). Son olarak Ruşan Türken Duman eser 

üzerine bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.18  

2.2. Târîh-i Ebü’l-Feth (Tursun Bey) 

Asıl adı Tûr-ı Sînâ olan Tursun Bey adıyla tanınan 15. yüzyıl tarihçisi tarafından 

mensur-manzum karışık olarak kaleme alınmıştır. Hayatı hakkında kaynaklarda fazla 

bilgi olmayan müellif, eserine Târîh-i Ebü’l-Feth adını vermiştir (Tulum, 1977:9).  

Tursun Bey tarihi olayları naklederken monotonluğu gidermek amacıyla araya 

Farsça, Arapça ve Türkçe mısralar, beyitler ile manzumeler de serpiştirmiştir. Araya 

serpiştirilen manzum parçaların 558’i beyit 102’si mısradır. Söz konusu beyitlerin 462’si 

Türkçe, 31’i Arapça 63’ü Farsçadır. Mısraların ise 60’ı Türkçe, 24’ü Arapça, 18’i de 

Farsçadır. 

2.2.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, devlet adamlarından gördüğü birçok iyiliğe teşekkür etmek, devlet 

hizmetinde elde ettiği yüksek derecelerle eriştiği refaha karşı minnet borcunu ödemek 

amacıyla eserini kaleme aldığını belirtmektedir. Tursun Bey, eserini 1490-1495 arasında 

Fâtih Sultan Mehmet adına kaleme almış olup dönemin padişahı II. Bayezid’e sunmuştur 

(Tulum, 1977). 

2.2.2. Eserin Muhtevası 

Fâtih Sultân Mehmet’in 846/1442 yılında ilk kez tahta çıkışıyla başlayıp II. 

Bâyezîd’in tahtta bulunduğu sırada yazılarak 893/1487-88 yılındaki yenilgiyle 

 

18 Duman, Ruşan, Türken, "Fetih-nâme-i Sultan Mehmed (İnceleme-Metin)", (Yayımlanmamış yüksek 

lisans tezi), Fırat Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Elazığ (Türkiye), 2006. 
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sonuçlanan Kilikya seferiyle bitmekte ve dolayısıyla kırk yedi senelik Osmanlı tarihini 

kapsamaktadır.   

2.2.3. Dil ve Üslubu 

Târîh-i Ebü’l-Feth, kendisiyle aynı yüzyılda kaleme alınmış tarih eserlerine 

nazaran Arapça ve Farsça unsurların oldukça yoğun bir biçimde kullanıldığı ağır bir dil 

ile yazılmıştır. Tarihi olayları mensur olarak aktaran müellif, monotonluğu gidermek 

amacıyla araya Farsça, Arapça ve Türkçe mısralar, beyitler ile manzumeler 

serpiştirmiştir. Türkçe manzum parçalarda yer yer uzun tamlamalarla örülü ağır bir dil 

kullanan müellif, genel olarak sade bir dil kullanmayı tercih etmiştir. 

Çü sensin pâdişâhâ 9amde lâyıq / Sa3a ma48ûsdur 9amd-i 4alâyıq (Tulum,1977:3) 

Ne <asker ki bir kûh-ı pûlâd-pûş / Cüyûş-ı *afer-gûş-ı deryâ-4urûş (Tulum,1977:49) 

Kesilme iy 9ikâyet a8la va8l ol / Kitâb-ı qı88a içre bâb u fa8l ol (Tulum,1977:76) 

<Acebdür bu şevketle Uzun )asan /Ne 4oş gördi qaçmağı vech-i 9asen (Tulum,1977:165) 

Bu resme eyle Sul0ân Bâyezîd’i / Ki ola sul0ânlarun cümle ferîdi (Tulum,1977:214) 

2.2.4. Eserin Nüshaları 

Eserin, yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde şimdiye kadar bilinen yedi nüshası 

bulunmaktadır. Yurt içindeki nüshalar Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. R.1470, R.1097 ve 

R.1098’de; Ayasofya Ktp. (Süleymaniye Ktp.) No. 3032’de; İstanbul Üniversitesi Ktp. 

Ty. 4369’da bulunmaktadır. Yurt dışındaki nüshalar ise Avusturya Milli Ktp. Türkçe 

Yazmaları H.O. 28’de ve Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları S.4333’te bulunmaktadır. 

2.2.5. Târîh-i Ebü’l-Feth Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışma Mehmed Ârif Bey tarafından Târîh-i Osmânî Encümeni 

Mecmuası’nın ilâvesi olarak 1330 yılında yayımlanmıştır. Bir diğer çalışma Mertol 

Tulum tarafından yapılmıştır. Tulum, eserin tenkitli neşrini yapmış, çalışmasının sonuna 

da indeks ve sözlük eklemiştir (Tulum, 1977). Halil İnalcık ve R. Murphey ise eserin 
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tıpkıbasımını ve özet halinde İngilizce tercümesini yayımlamışlardır (Başar, 

2010:61.100). Son olarak Uğur Gürsu, Osmanlı hükümdarlık anlayışının esere yansıması 

üzerine bir makale yayımlamıştır (2011:67-84). 
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3. FARSÇA YAZILAN MANZUM TARİH ESERLERİ 

3.1. Gazâ-nâme-i Rum (Kâşifî) 

Fatih Sultan Mehmet’in saray şehnamecisi Kâşifî tarafından Farsça olarak kaleme 

alınmıştır. Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Kâşifî, İranlıdır. Geçim sıkıntısından 

dolayı İstanbul’a gelmiş ve padişahla tanışmıştır. Padişahın ihsanına mazhar olan müellif, 

geçim sıkıntısından kurtulmuştur.  

Şeh-nâme vezniyle yazılan eser, hamdele, naat, dönemin padişahına methiye ile 

başlar. Münacat ve sebeb-i telif bölümlerinden sonra olaylar anlatılmaya başlanmıştır. 

Eksik olduğu tahmin edilen eser 1053 beyitten oluşmaktadır. 

3.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Kâşifî, sebeb-i telif bölümünde, “Ahmed Paşa vasıtasıyla padişahın ihsanına 

mazhar olduğunu, geçim sıkıntısından kurtulup refaha ulaştığını, Ahmed Paşa’nın 

kendisine, ‘Padişahın emriyle Gazâ-nâme-i Rum’u nazmedersin.’ dediğini, bunun için 

Rum gazilerinin hikayesini manzum olarak anlatmak istiyorum.” diyerek eserin yazılış 

sebebini dile getirmektedir. Kâşifî, eserini Bursalı Veliyüddinoğlu Ahmed Paşa'nın 

teşvikiyle 1456’da yazıp Fatih Sultan Mehmet’e takdim etmiştir. 

3.1.2. Eserin Muhtevası 

Eser, II. Mehmet'in (Fatih) doğumu hakkında bilgiler verdikten sonra Sultan II. 

Murat’ın tahttan çekilerek yerine oğlu II. Mehmet’i geçirmesiyle başlar. Varna Savaşı’nın 

ayrıntılı bir biçimde tasvir edilmesinden sonra, Sultan II. Murat’ın tekrar tahta davet 

edilmesi ve akabinde meydana gelen olaylarla devam eder. Eksik olduğu tahmin edilen 

eser, II. Mehmet’in düğünüyle biter. 

3.1.3. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Farsça 

El Yazmaları Bölümü, F.1388’de Tevârîh-i Âl-i Osmân adıyla kayıtlıdır.  
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3.1.4. Gazâ-nâme-i Rum Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine M. Ebrahim M. Esmail bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Esmail, 

çalışmasında eseri tahlil ederek Türkçe nesre tercüme etmiştir.19 

3.2.  Fetih-nâme-i Eğriboz (Maʽnevî)  

Eser, XV. asır şairlerinden olan Maʽnevî tarafından Farsça olarak kaleme alınmıştır. 

Hayatı hakkında kaynaklarda pek bilgi bulunmayan müellif, Fatih zamanında İstanbul’a 

gelmiş ve 874/1469-70 yılında Nizâmî-i Gencevî’nin Mahzenü’l-Esrâr adlı eserine, 

Mahzenü’l-Ebrâr isimli bir nazire yazarak Fatih’e ithaf etmiştir. Mahzenü’l-Ebrâr, 36 

bölüm ve 3228 beyitten oluşmaktadır. Ma’nevî, bu eserinin sonunda Eğriboz’un 1470 

yılında fethedilişini konu edinen “Der Târî4-i Fet9-i Eğriboz Gûyed” başlıklı kısa bir 

mesnevi kaleme almıştır. Övgü mahiyetinde kaleme alınan bu kısa mesnevi aruz vezninin 

“müfteʽilün/müfteʽilün/fâʽilün” kalıbıyla yazılmış olup 101 beyitten oluşmaktadır. Eserin 

bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kısmı No. 4080/1’de kayıtlıdır. Eser 

üzerine tek çalışma Ahmet Ateş tarafından yapılmıştır (1953-54:281-299). Ateş, 

çalışmasında eseri tanıtıp matbu harflerle basımını verdikten sonra Türkçeye çevirmiştir. 

3.3. Hünkâr-nâme (Muʽallî) 

İranlı şair, Mir Seyyid Ali bin Muzaffer-i Muʽallî tarafından Farsça yazılmıştır. Tus 

şehrinde doğan şair, Fatih Sultan Mehmet zamanında İstanbul’a gelerek buraya 

yerleşmiştir. Eserin adı genel bir Osmanlı tarihi izlenimi uyandırmasına rağmen eserde 

ağırlıklı olarak Fatih devri olaylarına yer verilmiştir. 

Müellif, eserini aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme almıştır. 

Ancak eserin girişinde Fatih Sultan Mehmet için yazdığı methiyede 

“mefʽûlü/fâʽilâtü/mefâʽîlü/fâʽilün” kalıbını kullanmıştır. Bunun dışında eser içinde birkaç 

beyitte farklı vezin kullanmıştır. Eserine besmele ile başlayan müellif, Fatih Sultan 

 

19 Esmail, M. Ebrahim, Kâşifî’nin Gazânâme-i Rum Adlı Farsça Eseri ve Türkçeye Tercüme ve Tahlili. 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, SBE, Tarih Anabilim 

Dalı, İstanbul (Türkiye), 2005. 
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Mehmet için yazdığı övgülerden sonra İstanbul’un fethiyle olayları anlatmaya başlar. 

Akkoyunlular ve Timurlulardan da bahseden müellif, olayları karışık olarak 

anlatmaktadır (Anhegger, 1949:145-166). Hacimli olan eser 5311 beyitten oluşmaktadır. 

3.3.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, eserini dönemin padişahı Fatih Sultan Mehmet’in ihsanına mazhar olmak 

için kaleme almıştır. Eserini hicri 878 yılının Zilhicce ayının başlarına tekabül eden Nisan 

1474’te kaleme aldığını belirterek Fatih Sultan Mehmet’e sunduğunu ifade etmektedir 

(Anhegger, 1949:145-166). 

3.3.2. Eserin Muhtevası 

Eserine Fatih Sultan Mehmet’i methederek başlayan müellif, İstanbul’un fethini 

destansı bir şekilde anlattıktan sonra Ayasofya’nın methi ile devam eder. Ardından 

İstanbul’un fethinden sonra burada yapılan imar faaliyetlerine değinir. Daha sonra Fatih 

devri olaylarını anlatmaya devam eden müellif, Uzun Hasan ile ilgili hadiselere geniş yer 

verir. Eser, Fatih Devri olaylarının yanı sıra Akkoyunlu, Karakoyunlu ve Timur 

devletlerinin tarihiyle ilgili bilgiler de içerir. Müellif, eserin sonunda kendi hayatıyla ilgili 

bilgiler verdikten sonra eserini bitirmektedir.  

3.3.3. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Farsça Yazmalar 

nr. 1417’de kayıtlı olup 183 varaktır. Her sayfada iki sütun ve 15 satırın bulunduğu nüsha 

talikle yazılmıştır.  
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3.3.4. Hünkâr-nâme Üzerine yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışmayı Robert Anhegger yapmıştır. Anhegger, eseri bir 

makaleyle bilim alemine tanıtmıştır (Anhegger, 1949:145-166). Eser üzerine yapılan bir 

diğer çalışma, Refet Yalçın Balata tarafından hazırlanan doktora tezidir.20 

3.4. Şeh-nâme-i Ahî (Ahî) 

Hayatı hakkında pek fazla bilgi bulunmayan Melek-zâde Ahî Rüstem Dârâ 

tarafından kaleme alınmıştır. Müellifin II. Murat döneminde yaşadığı ve ahi teşkilatına 

mensup bir zat olduğu düşünülmektedir. Klâsik mesnevi tertibatına göre kaleme alınan 

eser aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Farsça olan eser 

1958 beyitten oluşmaktadır.   

3.4.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, eserin yazma sebebini “Padişahların tarihini yazmak ve ululardan haber 

vermek” şeklinde ifade etmektedir. Elimizde bulunan yegâne nüshada, eserin telif 

tarihiyle ilgili bir bilgi yoktur. Ancak eserde anlatılan olaylardan yola çıkarak eserin II. 

Bayezid’in padişahlığı (1481-1512) döneminde, 15. yüzyılın sonlarında, kaleme 

alındığını söyleyebiliriz. 

3.4.2. Eserin Muhtevası 

Eserde Osmanlı sultanları Sultan II. Mehmet ve Sultan II. Bayezid'in çıktığı 

seferler, Karamanoğulları ile yapılan savaşlar, İstanbul'un fethi, saray içi ayaklanmalar, 

kardeşler arası taht mücadeleleri gibi dönemin olayları anlatılmaktadır. 

 

20 Balata, Refet Yalçın, "Hünkâr-nâme", (Yayımlanmamış doktora tezi), İstanbul Üniversitesi, Edebiyat 

Fakültesi, Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, İstanbul (Türkiye), 1992. 
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3.4.3. Eserin Nüshaları  

Eserin bilinen tek nüshası Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi 10459 numarada 

kayıtlıdır. Rika ile kaleme alınan nüsha, her sayfasında 17 satırın bulunduğu 63 varaktan 

oluşmaktadır.  

3.4.4. Şeh-nâme-i Ahî Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Volkan İleri bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. İleri, çalışmasında 

eseri tematik olarak inceledikten sonra metnin Farsçasını matbu olarak vermiştir.21 

 

  

 

21 İleri, Volkan, Melek-zâde Ahî Rüstem Dârâ’nın Şâhname-i Ahî Adlı Eseri, (Yayımlanmamış yüksek 

lisans tezi), Selçuk Üniversitesi, SBE, Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, Fars Dili ve 

Edebiyatı Bilim Dalı, Konya, (Türkiye), 2019. 
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II. 16. YÜZYIL TARİH ESERLERİ 

1. MANZUM TARİH ESERLERİ 

1.1. Nusret-nâme-i Osman (Ahmed-i Rıdvân) 

Ahmed-i Rıdvân (ö.1528-1538) tarafından kaleme alınan İskender-nâme adlı 

eserde bulunan ve Osmanlı tarihini anlatan bölümdür. XV. yüzyılın ikinci yarısı ile XVI. 

yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan müellifin doğum tarihi bilinmemektedir. “Tütünsüz” 

ve “Bî-du4ân” lakaplarıyla da anılan Ahmed-i Rıdvân defterdarlık ve sancak beyliği 

vazifelerinde bulunmuştur. “Dîvân” dışında “Hamse” sahibi de olan şairin 1528-1538 

yılları arasında vefat ettiği tahmin edilmektedir.   

Ahmed-i Rıdvân, İskender-nâme’de Ahmedî’yi örnek almıştır. O da Ahmedî gibi 

eserine Osmanlı tarihini anlatan bir kısım eklemiştir. İskender-nâme’nin bütününde 

olduğu gibi Nusret-nâme-i Osman bölümünde de Ahmedî’yi küçük farklarla izlemiştir 

(Ünver, 1979:346). 

Ahmed-i Rıdvân, klâsik mesnevi tertibatına göre düzenlediği eserini aruzun 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. İskender-nâme’de hamdele, tevhit, 

münacat, naat ve sebeb-i telif bölümlerinden sonra “Şürû< be-Na*m-ı Qı88a” başlığıyla 

asıl konu anlatılmaktadır. Asıl konunun anlatıldığı kısmı 17 destana ayıran Ahmed-i 

Rıdvân, “Nusret-nâme-i Osman” bölümünü “15. Destan” başlığı altında anlatmaktadır. 

İskender’den Osmanlı sultanı II. Bayezid’e kadarki tarihin anlatıldığı bu kısım, 1563 

beyittir. Toplamda 8304 beyitten oluşan İskender-nâme’nin “Nusret-nâme-i Osman” 

bölümü ise 465 beyittir.   

1.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Ahmed-i Rıdvân, Sultan II. Bayezid adına yazdığı eserini, hatiften gelen bir sesin 

ona bu dünyada adını unutturmayacak güzel bir eser bırakmasını telkin etmesi sebebiyle 

kaleme aldığını ifade etmektedir. 
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 Ahmed-i Rıdvân, İskender-nâme’de verdiği tarih beyitlerinde eserini 

Cemaziyülevvel 906/Kasım-Aralık 1500’de bitirdiğini dile getirmektedir (Avcı, 

2013:192).  

1.1.2. Eserin Muhtevası 

Sultan Alaeddin bir gün cihat yapmak amacıyla Ertuğrul ile Konya’dan yola çıkarak 

Sultanönü’ne (Eskişehir) gelir ve oradan kafir diyarı olarak adlandırılan Bizans’a saldırır. 

Ertuğrul, kafirlerle yapılan savaşta gösterdiği kahramanlık ve fedakârlıkla nam salar. 

Sultan Alaeddin, Ertuğrul’u Sultanönü’nde kumandan tayin ederek Konya’ya geri döner. 

Ertuğrul, kafirlerle birçok savaş yaptıktan ve birçok memleket fethettikten sonra şehit 

olur. Ertuğrul’un yerine oğlu Osman Han geçer. Sultan Osman, Bilecik ve on iki hisarı 

alarak Bursa’yı kuşatır. Ancak burayı almadan vefat eder. Sultan Osman ölünce yerine 

oğlu Orhan Bey geçer. Her tarafa asker gönderen Sultan Orhan, Bursa’yı ve İznik’i 

fetheder. Oğlu Süleyman Paşa’yı savaşmak ve yeni yerler almak için Rumeli’ye düşman 

üzerine gönderir. Süleyman Paşa, çetin savaşlar sonucunda Rumeli’de birçok yer 

fethettikten sonra şehit olur. Birçok imar hizmetinde de bulunan Sultan Orhan 39 yıllık 

saltanatından sonra vefat eder ve yerine Murat Han geçer. Sultan Murat, Ankara’yı ele 

geçirdikten sonra Karamanoğulları ile savaşıp onları yenilgiye uğratır. Rumeli’ye öncelik 

veren Sultan Murat, burada birçok savaş yaparak birçok yer ele geçirir. En son Sırplarla 

yapılan şiddetli bir savaşın ardından onlara büyük bir yenilgi yaşatır. Savaş meydanını 

gezdiği sırada cesetlerin arasında saklanan bir Sırp, Sultan Murat’ı hançerleyerek şehit 

eder. Sultan Murat’ın yerine Sultan Bayezid hükümdar olur. Bayezid, Anadolu’da Sivas, 

Tokat, Samsun, Antakya, Alaşehir, Saruhan, Aydın, Menteşe, Germiyan, Konya, Larende 

gibi birçok memleketi fethettikten sonra vefat eder. Sultan I. Mehmet, Bayezid’in yerine 

padişah olur. Ülkede güvenliği sağlayan Sultan Mehmet, Eflak, Boğdan ve Sırbistan'ı 

haraca bağlar. Sultan Mehmet de vefat eder ve yerine oğlu Murat Han geçer. Sultan II. 

Murat, otuz üç yıllık padişahlığında Eflak, Novabirde, Alacahisar, Mora ve Arnavud gibi 

birçok yer fethettikten sonra vefat eder. Yerine oğlu Mehmet Han (Fatih) padişah olur. 

Önce Karamanoğulları üstüne sefere çıkar. Karamanlılar ondan özür dileyip Karaman'ın 

yarısını verirler. Bunun üzerine Sultan Mehmet geri döner ve iki yıl sonra İstanbul üzerine 

sefere çıkar. Büyük bir orduyla İstanbul’u kuşatan Sultan Mehmet, İstanbul’u fetheder. 

Daha sonra, Kastamonu, Sinop, Trabzon, Karaman’ın tamamını, Mora, Eflak, Midilli, 
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Eğriboz gibi birçok yeri fetheder. Bir müddet sonra doğuda ayaklanma çıkaran Uzun 

Hasan'ın üzerine yürür. Yapılan savaşta Uzun Hasan yenilip kaçar. Ömrünün sonlarına 

doğru kendini ibadete veren Sultan Mehmet, otuz üç yıllık padişahlığından sonra vefat 

eder. Sultan Mehmet’in yerine II. Bayezid padişah olur. Kili, Akkirman, İnebahtı, Moton 

gibi birçok yeri fetheder. Ahmed-i Rıdvân, Moton’un fethinde kaleye bayrak diken yedi 

kişi arasında olduğunu söyler. Sultan Bayezid, daha sonra Koron’u da fethedip haraca 

bağlar. 

1.1.3. Dil ve Üslubu 

Nusret-nâme-i Osman’ı bünyesinde bulunduran İskender-nâme, 16. yüzyılın 

başında kaleme alınmış bir eserdir. Yukarıda söylendiği üzere Ahmed-i Rıdvân eserini 

yazarken Ahmedî'nin İskender-nâme’sini örnek almıştır. Aradan yaklaşık olarak yüz yıl 

geçmesine rağmen iki eserde kullanılan dil ve kelime kadrosu açısından önemli 

benzerlikler vardır. Sade ve akıcı bir dille kaleme alınan eserde Arapça ve Farsça 

kelimeler nispeten az kullanılmıştır. Hatta bazı beyitler tamamen Türkçe kelimelerden 

oluşmaktadır.  

Nice düşmişler elini aldı ol / Her birin yirden göğe yitürdi ol (b.127)22 

Ger içerlers'avuç avuç içeler / Artuq içmeyüp o 8uyı geçeler (b.187) 

Quru yirde gemiler yüritdiler / Bir depeden çeküben aşurdılar (b.304) 

 Eserde Eski Anadolu Türkçesine ait gramer özelliklerine de rastlıyoruz. Gelecek 

zaman eki için “-ısar, -iser”, istek kipi için “-avuz, -evüz”, “-uban, -üben” zarf-fiil ekleri 

kullanılmıştır.  Ayrıca “güyegü, irgür-, sü3i, sın-…” gibi arkaik kelimeler ve savaş araç 

gereçleriyle ilgili “ok, şemşir, gürz, tiğ, rümh(mızrak)… “ gibi kelimeler de 

kullanılmıştır. 

=uğrul'a Sul0ân <Alâ>e'd-dîn müdâm / Güyegüm diyü iderdi i9tirâm (b.32) 

Bilecük'le on iki pâre 9i8âr / Aluban Bursa'yı qılmışdı 9i8âr (b.49) 

 

22 Örnek beyitler İsmail Ünver’in çalışmasından alınmıştır (1979:345-402). 
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Nâgehân <Oæmân’a )aq <azze ve cel / Almadın Bursa’yı irgürdi ecel (b.50) 

Ğayr-ı )aq qalbü3de ger olsa eæer / Olısardur fi<l-i 4ayru3 cümle şer (b.157) 

Kim biz anu3 buyruğını 0utavuz / +a8mumuzdan intiqâmı alavuz (b.173) 

Pehlevân serdâr idi Or4ân +ân / Gürzine döymezdi Sâm-ı Nerimân (b.80) 

Qorqar idi atduğı oqdan qader / Ejdehâ qılurdı rüm9inden 9a_er (b.81) 

Sü3iler 8ındı u8andı tîġ-i tîz / (anasın kim qopdı bu dem rüste4îz (b.143) 

Ğâziler çün kûs-ı 9arbi çaldılar / =oplar atup mancınıqlar qurdılar (b.301) 

Eserde Farsça ve Arapça tamlamalara çok az yer verilmiştir. Kullanılan az sayıdaki 

tamlamalar da genellikle ikili tamlamalardır.   

İrdi dîn tâbişi tâ <arşü'l-a<lâ / İndi küfrü3 râyeti ta9te'æ-æerâ (b.59) 

Görmemişdi cengini çeşm-i sipihr / Âferîn qılmışdı a3a mâh u mihr (b.98) 

Qayğusı yoğ idi dâyim şâd idi / Bâr-ı ğamdan servveş âzâd idi (b.124) 

Bir zamân kim geçdi devr-i rûzgâr / Nâgehân söylendi bu söz âşkâr (b.324) 

Vezin açısından değerlendirecek olursak, Ahmed-i Rıdvân, eserini 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” vezniyle kaleme almıştır. Vezin uygulamasında sık sık imale 

ve vasıl gibi yöntemlere başvurmuştur. 

Varu(p ol) qavme ğazâ itmediler / Emrine )aqq'u3 mu0î< olmadılar (b.164) 

Devle(t i)le 4â88 u <âmm idüp du<â / Şükr iderlerdi +udâ'ya hem æenâ (b.257) 

Virüben İflâ4 a3a her demde bâc / Almı(ş i)di Lâz u Boğdan'dan 4arâc (b.259) 

Bu sö(z i)le 4alqı quvvet buldılar / Kâfi(r üz)re tîr-bârân qıldılar (b.315) 

Ahmed-i Rıdvân, eserinde deyim, atasözü ve halk deyişlerinden de istifade etmiştir. 

=utula nu0qu3 qalasın bî-meded / İşidilmeye kelâmu3 tâ ebed (b.11) 

Ö3 gelenden 8o3 gelen yigdür tamâm / Bu kelâmum <âqil a3lar ve's-selâm (b.15) 

Bu cihân olmış durur bir reh-gü_er / Bunda her kim geld'ise â4ir gider (b.107) 
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Kimleri mât itdi fikr eyle cihân / Kimleri fîl-bend idüp qıldı nihân (b.110) 

Nâle itdi oġl'içün Or4ân +ân / Olmadı za4mına merhem ol fiğân (b.114) 

Gidüben 0ağ u bile3ler aşdılar / İssi günde bir 8uya yitişdiler (b.185) 

Böyledür çar4u3 ezelden cünbişi / (anma kim pâyende qala bir kişi (b.225) 

Anlara tehdîd idüp qıldı cezâ / Yavuza yavuzluq itmekdür sezâ (b.248) 

Sonuç olarak, Nusret-nâme-i Osman, sade ve akıcı bir dille kaleme alınmıştır. 

Türkçe kelimelerin ağırlıkta kullanıldığı eserde cümleler de Türkçe cümle yapısına uygun 

kurulmuştur. Eserin tamamında akıcı bir üslup kullanan müellif, geçiş beyitleriyle 

bölümden bölüme geçerken olaylar arasında kopukluk olmamasını sağlamıştır. Bu da 

esere akıcılık kazandırmıştır.  

1.1.4. Eserin Nüshaları 

Nusret-nâme-i Osman’ın yer aldığı İskender-nâme’nin tespit edilen iki nüshası 

mevcuttur. Nüshalardan biri Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi M. Con B. 20’de 

kayıtlıdır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan nüsha harekeli nesihle yazılmış olup 

390 varaktır. Nusret-nâme-i Osman bölümü “328b-350b” varakları arasında yer 

almaktadır. Diğer nüsha ise Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Agâh Sırrı 

Levend Yazmaları, No:369/3’te bulunmaktadır. Hayâtî adına kayıtlı bu nüshada 

Mahzenü'l-esrâr, Heft Peyker ve Hüsrev ü Şîrîn mesnevileri de bulunmaktadır. İskender-

nâme “66b-147b” varakları arasında yer almaktadır. Talik hatla yazılan nüshanın her 

varağında çift sütun şeklinde yazılmış 25 satır bulunmaktadır. Nüshanın müstensihi ve 

istinsah yılı bilinmemektedir. Nusret-nâme-i Osman bölümü “136a-141a” varakları 

arasında yer almaktadır. 

1.1.5. Nusret-nâme-i Osman Üzerine Yapılan Çalışmalar 

İskender-nâme’de yer alan Nusret-nâme-i Osman bölümü üzerine İsmail Ünver 

çalışma yapmıştır. Ünver, Nusret-nâme-i Osman’ın Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i 

Osman ile benzerliklerini ve farklarını tespit ederek çalışmasının sonuna Nusret-nâme-i 

Osman’ın Latin harfli metnini ile tıpkıbasımını eklemiştir (Ünver, 1979:345-402). 
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1.2. Fetih-nâme-i İnebahtı23 ve Moton24 (Sinoplu Safâyî) 

Denizci bir şair olan Sinoplu Safâyî tarafından kaleme alınmıştır. II. Bayezid 

dönemi şairlerinden olan Safâyî’nin hayatı hakkında biyografik eserlerin verdiği bilgiler 

yetersizdir. Safâyî, Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton adlı eserinde; Sinop’ta doğduğunu, 

sefer yapmayı sevdiğini, İstanbul’un fethine katıldığını, Rumeli’ye çok kez gidip 

geldiğini, altı defa Cide’ye (Kastamonu’ya bağlı) gittiğini, Eğriboz fethini gördüğünü, 

İnebahtı ve Koron fetihlerine katıldığını, Moton’a gittiğini, aktif şekilde savaştığını ifade 

etmektedir.25 Safâyî, tefsir ilminin yanında gemicilik ve gemicilerin kullandığı harita 

ilminde önde gelen bir şahsiyettir. Kaynaklar Safâyî'nin, II. Bayezid döneminin önemli 

denizcilerinden olan Kemal Reis’in deniz savaşlarını konu edinen ve 10 bin beyitten 

oluşan Gazavât-ı Bahriyye adlı bir eserinin olduğunu söylemektedir. Ne yazık ki sözü 

edilen bu eser bugüne kadar elde edilememiştir (Kaya, 2016:71-74). Safâyî’nin Fetih-

nâme-i İnebahtı ve Moton ile Gazavât-ı Bahriyye dışında Divân, Terceme-i Vesâyâ-yı 

Şeyh Vefâ ve Şerhü’l İslâmin Nurânî adlı eserleri bulunmaktadır. Safâyî, 1534 yılında 

110 yaşındayken İstanbul’da vefat etmiştir (Erdemir, 2001:220). 

Eser, mesnevî tarzında ve aruzun “feʽilâtün/mefâʽîlün/feʽilün” kalıbıyla kaleme 

alınmıştır. Giriş bölümünde besmele, tevhit, münâcât, miraç, naattan sonra Hz. 

Muhammed’in Fıtratı ve Sahabeleri, Menâkıb-ı Ebûbekir, Menâkıb-ı Ömer, Menâkıb-ı 

Osman, Menâkıb-ı Ali, Zikr-i Aşere-i Mübeşşere, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ve Kerbelâ 

hadisesi, anlatılmaktadır. Bu bölüm mesnevi nazım şekli ile yazılmış uzun manzum 

hikâyelerde bulunan giriş kısmının bütün bölümlerini ihtiva etmektedir. Bu bölümde 

mesnevi nazım şekli arasına eserin bütününde olduğu gibi gazel, kaside, muhammes, 

murabba gibi nazım şekillerine yer verilmiştir. Konunun işlendiği asıl bölümde ise beş 

farzın şerhi, eserin yazılış sebebi, fetih hazırlıkları, deniz savaşları, fetih hadisesi… gibi 

birçok olay 20 başlık altında anlatılmıştır. Safâyî eserini, Sultan Bayezid’i ve Dâvud 

Bey’i methettiği otuz üç beyitli “Kasidetü’l-hâtim” başlığı ile bitirir. Başlıklardan bazıları 

 

23 Yunanca adı Navpaktos olan, Osmanlı zamanında Aynabahtı veya Eynebahtı olarak da adlandırılan bu 

kasaba, bugün Yunanistan’ın güneyindeki Korint Körfezi’nde yer alan bir liman kasabasıdır. 
24 Yunanca adı Peloponnesos olan yarımada bugünkü Yunanistan’ın güneyinde yeralmaktadır. 
25 Dereli, Özlem, "Sinoplu Safâyî'nin Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton Adlı Eseri (Transkripsiyonlu 

Metin)", (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Ondokuz Mayıs Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Samsun (Türkiye), 2017. 
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Türkçe, bazıları Farsça, bazıları da Arapça yazılmıştır. Eserde, mesnevi nazım şekli 

arasına farklı vezinlerle yazılmış 13 gazel, 5 kaside, 2 murabba, 1 muhammes, 1 muaşşer, 

2 terkib-i bend de yer almaktadır. Bütün bunlarla beraber eser, toplamda 3668 beyit ve 

37 bend hacmindedir.  

1.2.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Safâyî, dönemin padişahı Sultan II. Bayezid’e sunduğu eserinin “Tezyîn-i Keştîhâ-

yı Ḳostantaniyye vü Sebeb-i Teʾlîf” bölümünde “Sefer yapmayı sevdiğini, daha önce 

İstanbul, Eğriboz fetihlerini gördüğünü, Rumeli’ye daha önce de gittiğini, Moton seferine 

de katılıp olayların iyi ve kötü yanlarını yazmak istediğini…” belirterek eseri kaleme 

alma sebebini şöyle ifade etmektedir: 

Gelmişidüm gemiyile zîrâ / Feth-i Ķos0an0iniyye-i zîbâ 

Severidüm sefer idem âbı / Mevlidüm oldı çün ki Sinâbi  

Nice kez Rûm’a geldüm ü gitdüm / Cide’ye altı kez sefer itdüm  

Hamdü li'llâh Moton’a hem irdüm / Eġriboz’un fütû9ını gördüm  

+â0ıruma bu geldi kim hattâ / Sefer idem yazam bu sözleri tâ  

Vâkı<ın 4oş saña beyân ideyin / +ûb u ziştin saña a<yân ideyin  

Görmişem bu seferde ben zîrâ / Nice ķanlar döküldi oldı ġazâ (b.402-408)26 

Safâyî eserin içinde veya sonunda yazılış tarihi ile ilgili herhangi bir bilgi 

vermemiştir. Elimizdeki yegâne nüshada da herhangi bir tarih kaydına rastlamıyoruz. 

Ancak eserde geçen bazı beyitlerden ve yapılan canlı tasvirlerden yola çıkarak eserin 

olaylar esnasında veya hemen sonrasında sıcağı sıcağına yazıldığını söyleyebiliriz.  

+â0ıruma bu geldi kim hattâ / Sefer idem yazam bu sözleri tâ (b.406) 

Başlar top olıben atıldı / Qan revân oldı ba9re qatıldı (b. 410) 

Kimi düşdi vü <aybı açıldı / Başa 0aş irdi beyni 8açıldı (b. 414) 

 

26 Örnek beyitler Özlem Dereli’nin (2017) çalışmasından alınmıştır. 
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Kimi gördüm ki küşte küşte yatur / Leşi her yana püşte püşte yatur (b. 423) 

Çünki gördüm revâ <ayân itmek / Baña lâzım gelür beyân itmek (b.806) 

Yazayın na*mile güzel dil-cû / Hây ġâyet ulu ġazâdur bu (b.807) 

Ol cüvânuñ hünerlerin sizdüm / Na*m idem diyü nâmesin yazdum (b.2046) 

Söylene tâ ki bile merdânlar / Naẓm idem her ne yazdısa anlar (b.2047) 

Eserde anlatılan son olay Koron’un fethidir. Müellif, Koron’un fethini 23 

Muharrem 906 olarak vermektedir. Bu tarih de miladi 19 Ağustos 1500 yılına tekabül 

etmektedir. Eserin yazılış tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Ancak 1500 yılından 

hemen sonraki yıllarda kaleme alındığını söyleyebiliriz.  

1.2.2. Eserin Muhtevası 

Mora’yı fethedip vergiye bağlayan Sultan Bayezid, İslam’ın farzlarından biri olan 

cihadı yerine getirmek için asker toplanmasını emreder. Davud Paşa’ya gönderdiği 

mektupta gaza için İstanbul’daki gemilerin savaş için donatılmasını emreder. Mektubu 

alan Davud Paşa, hemen yola çıkar. İstanbul’daki gemilerden sonra Gelibolu’daki 

gemiler de donatılır ve sefere hazır hale getirilir. Ordu sefere çıktığı zaman Akdeniz’deki 

birçok adanın durumu kontrol edilir. Barak Kuşatması sırasında denizde fırtına çıkar. 

Fırtına sonucu her iki taraf da kayıplar verir. Bibercük’e yapılan top atışları sonucu 

oradaki kilise yıkılır, içindeki rahip ölür, İncil de yanar. Osmanlı askerinin gülbang 

okuyarak yaptığı Barak savaşında düşmanın donanması dağılarak büyük kayıplar verir. 

Daha sonra Ahmed Paşa komutasındaki donanma takviye olarak Osmanlı donanmasına 

katılır ve İnebahtı önlerinde yapılan Hulumiç Savaşı’nı kazanır. Bu savaş büyük bir 

çarpışmaya sahne olur ve deniz kana bulanır. Düşmanın on iki gemisi Osmanlı’nın iki 

gemisi yok olur, iki gemisi de yanar. İnebahtı Boğazı yanında büyük bir savaş daha 

yaşanır. Çamlıca veya Boğaz Savaşı adı verilen bu savaşta Osmanlı gemileri büyük 

kayıplar verir. Üç reis şehit olur. Bir reis de yaralı olarak düşmana esir düşer. Ali Çelebi 

adındaki reis daha sonra 13 bin akçe karşılığında serbest bırakılır. Bu savaşta kaptanın 

gemisine top isabet eder, gemiyi yağla ve deriyle onarırlar. Bu esnada şair ve 

beraberindekiler üzerlerine gelen bir mavnadan kaçıp kurtulurlar. Sonra Sultan Bayezid 

tedbir amaçlı Mora’da kışı geçirir. Bu sırada Yakup Paşa’ya bir mektup gönderir ve savaş 
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için hazırlanmasını emreder. Bursa’dan on bin er takviye edilir ve Preveze’ye doğru 

harekete geçilir. Burutana adasında demirleyen 100 Venedik gemisi Moton’a doğru 

hareket eder. Bu sırada yapılan şiddetli savaşta Venedikliler mağlup edilir. Daha sonra 

Moton kuşatılır. Bu kuşatmadan sonra Moton da fethedilir. Bayezid Han, yedi kale 

fetheder, fetih için toplam üç yüz gemi, kırk sekiz bin asker sevk edilir. Moton savaşında 

Bayezid Han ön saflarda savaşır. Bu savaşta Okçu Mahmud, Matrakçı Hacı İshak ve 

Karagöz Reis şehit olur. Yapılan bütün sefer ve savaşlar sonucunda 24 Muharrem 905/31 

Ağustos 1499’da İnebahtı, 16 Muharrem 906/12 Ağustos 1500’de Moton, 23 Muharrem 

906/19 Ağustos 1500’de ikindi vakti Koron fethedilir. Kiliseler mescide dönüştürülür. 

Sultan Bayezid, atla Koron’u dolaştığı sırada bir kilise önünde iner, kiliseyi mescit yapıp 

namaz kılar ve günde 5 vakit ezan okunmasını emreder. Elde edilen bütün bu zaferlerden 

sonra ordu İstanbul’a döner. İstanbul’un uzaktan görünmesiyle büyük bir sevinç yaşanır. 

Gemiler sarayın altına gelir ve şenlik yapılır. 

1.2.3. Dil ve Üslubu 

16. yüzyılın başında kaleme alınmış olan Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton, daha çok 

Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtır. Eser, genel olarak sade ve akıcı bir dil ile 

kaleme alınmıştır. Olayların anlatıldığı mesnevi kısmında Arapça ve Farsça kökenli 

kelime sayısı azdır. Kullanılanların da çoğu halkın alıştığı kelimelerdir. Eserin başında 

yer alan tevhit, naat ve münacat gibi dini manzumelerde ve monotonluğu gidermek için 

araya serpiştirilen gazel, kaside, murabba gibi nazım şekilleri ile yazılan manzumelerde 

kullanılan yabancı kökenli kelime sayısı genel olarak daha fazladır.  

Qıldı )aq _âtuñı deryâ-yı firâvân-ı edeb / Eyledi dürr-i girân-mâye-i <ummân-ı edeb 

(s.198, b.1) 

Bâyezid +ân ki ol 4âlıq u sübḥân-ı baḥr / Şâh-ı <âlem ḳılıben eyledi 4aḳân-ı baḥr (s.324, 

b.1) 

Çün 0okuz yüz ü dördi kim 0olısar / Diñle direm ne ḥâdiæe olısar (b.273) 

Sen güle ḳarşu şevḳile bülbül / Seni öğer güzel aña sen gül (b.320) 

Denizci bir şair olan ve gemicilik ilminde mahir olan Safâyî, “pıranku, güherçile, 

neft, varil, cebe, mîh, meterse, top, tüfek, darb-zen, kesme, barut, menare, demren, 
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mavına, ığrıp, gurab, göke, kalyon…” gibi denizcilik terimi, savaş araç gereçleri, cephane 

ile ilgili çok sayıda kelime kullanmıştır. 

Ayrıca, eserde çok sayıda arkaik sözcük, eylem ve çekim örneği vardır.  

=oplar gök bigi gürildeşsin / Yaylar her biri iñildeşsin (b.362) 

=aşlar ṭoḳışup çatıldaşsın / Oqlar uġraşup çitildeşsin (b.363) 

Başlarda ḳılıç çıqıldaşsın / Ḥarbiçün ḥarbeler qımıldaşsın (b.364) 

Dürişüp ġâziler ki yüğrişsin / Yaralañ ehl-i küfri öğrüşsin (b.365) 

Gemiler ḳol ṣalar yüğürdişür / Her kişi bir maḥalde dürişür (b.515) 

Yepdiler her gemide anbârı / Yanmaya tâ gühercile varı (b.725) 

Ol ma9alde egerçi çegzindük / İki Tuzla kenârına indük (b.3327) 

Safâyî, monotonluğu gidermek için araya serpiştirdiği kaside, gazel gibi nazım 

şekillerinde birçok Farsça ve Arapça tamlama kullanmıştır. Buna karşın olayların 

anlatıldığı mesnevi kısmındaki tamlamaların sayısı çok azdır. Hem Arapça hem de Farsça 

tamlama kuralına göre yapılan tamlamaların geneli ikilidir. Ancak kaside, gazel gibi 

nazım şekillerinin bazı beyitlerinde üçlü hatta dörtlü tamlamalar da vardır. Eserde, “bün-

i gönül”, “kec-i soğan” gibi kurala aykırı bazı tamlamalar da vardır.  

Eserde çok sayıda deyim ve halk deyişi de kullanılmıştır. 

Ğayrete gelmişidi her bir er / Yüzlerinden ṭamardı çip çip der (b.514) 

(aydı ulu kiçi gemi üç yüz / Vardı didi ki çatalum düpdüz (b.1031) 

Bu ma9alde çoġidi cünbişler / Vâqi< oldı çepel çüpel işler (b.1193) 

Sanki geçdi boġazına bir ip / Zehri 0amdı yüzinden uş çip çip (b.1781) 

Haçı ṣındurdı Merkonı yıqdı / Çañlaruñ içlerine od ṭıqdı (b.3257) 

İt olan her kişiyi hep talamaz / <Ârif olan tükürdüğin yalamaz (b.3268) 

Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton’da olayların anlatıldığı mesnevi kısmı “feilâtün/ 

mefâîlün/feilün” kalıbıyla, diğer nazım şekilleriyle yazılan manzumeler de farklı 

kalıplarla kaleme alınmıştır. Safâyî, vezin uygulamasında özellikle olayları anlattığı 
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mesnevi kısmında sık sık imaleye başvurmuştur. Müellif vezin uygulamasında genel 

olarak başarılıdır. Ancak bazı mısralarda vezin sorunu bulunmaktadır. Genellikle Arapça 

ve Farsça kelimeler için geçerli olan med, “top, baş, taş, ok, vir, on, üç, az, dil, bir, ok, il, 

bak, kıç, min, dur, biş, çar…” gibi Türkçe kelime ve heceler için sıklıkla kullanılmıştır.  

=aşlar ṭoḳışup çatıldaşsın / Oḳlar uġraşup çitildeşsin (b.363) 

Başlarda qılıç çıqıldaşsın / Ḥarbiçün ḥarbeler qımıldaşsın (b.364) 

Kendisinden sonraki kelime ünlü ile başladığı halde bazı kelimelerde med 

yapılmıştır.  

=op umma ki virmezem çöpi / Bulsam ataridüm büyük 0opı (b.959) 

Safâyî, sık sık “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Başlar 0op olıben atıldı / Qan revân oldı ba9re qatıldı (b. 410) 

Kimi düşdi vü <aybı açıldı / Başa 0aş irdi beyni 8açıldı (b. 414) 

Venedik'den yana revân olmış / +oş gider cümle yülken 0olmış (b. 595) 

Bir büyük 0op içine 8alınmış / Qal<alar yıqmağiçün alınmış (b. 610) 

Varmış ol bir cezireye düşmiş / Ehl-i küfr ana cengiçün üşmiş (b. 612) 

Bunlarun üzerine at 8aldı / Cengile bir iki çeri aldı (b.738) 

+ulq u <adl u le0âfetin öğdüm / Qahr ola düşmeni diyü söğdüm (b.1747) 

İrdi kâfir gemisi gözlerüñ aç / Çatmaġa ḳalmışidi bir ḳulaç (b.1457) 

Eserde yapılan betimlemeler başarılıdır. Özellikle mesnevi kısmında yapılan savaş 

betimlemelerin birçoğu canlı ve dikkat çekicidir.  

=op gemisi bile bizümile on / =onadup almışuz niçe qalyon (b. 486) 

Tutdı leşker oları kesmesine / Anların şerlerini kesmesine (b.739) 

Keçelerden ki urdılar 0aşı / Pâre pâre’tdiler niçe başı (b.1088) 
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Birbirine ki urdılar sehmi / Kirpiye döndi27 gökeler cismi (b.1089) 

(aldılar kâfire menâreleri / Urdı tenlerine yaraları (b.1090) 

Birine kesme irse leşkerden / Qan saçılur niçe ki nişterden (b.1091) 

Yara yiyen gökeye döküldi / Qan yuyadı qanaraya döndi (b.1092) 

Neft oqı yilkene ki irişdi / Direği yilken ile tutuşdı (b.1093) 

Niçesi ceng içinde qırıldı / Başları gövdesinden ayrıldı28(b.2155) 

Çerisi yarısı olup mecru9 / +astedür leş bigi yatur bî-rû9 (b.2155) 

Kâfiri dürlü dürlü biçdiler / Qanını qılıcile 8acdılar (b.3070) 

 Sonuç olarak manzum tarih eserlerin 16. yüzyıldaki ilk örneği olan Fetih-nâme-i 

İnebahtı ve Moton, akıcı ve sade bir üsluba sahip bir eserdir. Şairin sefere bizzat katılması, 

gördüklerini sıcağı sıcağına yazması ve savaş alanındaki durumu canlı bir şekilde tasvir 

etmesi esere gerçeklik ve inandırıcılık kazandırmıştır. Özellikle olayların anlatıldığı 

kısımlarda anlaşılır bir dil kullanılmıştır.  

1.2.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bulunabilen tek nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan, No: 

1271’de kayıtlıdır. 131 varaktan oluşan eser, harekeli nesih ile kaleme alınmıştır. Şemseli 

ve bordo renkli cildi olan eserin başında Birinci Mahmut dönemine ait bir vakıf mührü 

bulunmaktadır. Aynı sayfanın alt kısmında ve eserin en son sayfasının altında II. 

Bayezid’in mührü yer almaktadır. 2 sütun, genellikle 15 satır halinde, sütunlar cedvelli, 

konu başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İlk sayfada renkli bir serlevha vardır. 

1.2.5. Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton eseri üzerine ilk çalışmayı Bilge Yiğit Kaya 

yapmıştır. Kaya, Safâyî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verdikten sonra Fetih-nâme-

 

27 Aldığımız kaynakta "dutdı" şeklinde çevrilen bu kelime anlam gereği yazdığımız şekilde olmalıdır. 
28 Aldığımız kaynakta "irildi" şeklinde çevrilen bu kelime anlam gereği yazdığımız şekilde olmalıdır. 
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i İnebahtı ve Moton’u şekil ve muhteva açısından değerlendirmiştir (Kaya, 2016:71-81).  

Makalesinde eseri Ayşe Kayapınar ile yayına hazırladıklarını da ifade etmiştir. Ancak biz 

böyle bir yayına rastlamadık.  

Eser üzerine 2017 yılında Özlem Dereli tarafından bir yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır. Çalışmada müellifin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verildikten sonra 

eserin transkripsiyonlu metni verilmiştir.29 Eser için verdiğimiz örnek beyitleri bu 

çalışmadan aldık. Çalışmada beyit numaralandırılması karışık olduğu için karışıklığı 

önlemek amacıyla bazı örneklerde sayfa numarasını da verdik. 

1.3. Gazavât-nâme-i Midilli (Gubârî) 

16. yüzyılda yaşamış Gubârî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmıştır. 

Kaynaklarda Gubârî mahlaslı birkaç şairden bahsedilmektedir. Eserin hangi Gubârî 

tarafından yazıldığı net değildir. Bazı kaynaklar eserin Akşehirli Abdurrahman Gubârî 

tarafından yazıldığını iddia etse de yapılan çalışmalar sonucu eserin ona ait olmadığı 

kesinleşmiştir (Özkan, 2007:9). Müellif eserinde “Derviş-i dil-rîş” şeklinde kendini 

vasıflandırmaktadır.  

Mesnevi nazım şekliyle ve aruzun “mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün” kalıbıyla kaleme 

alınmıştır. Ancak eserin son 10 beyti “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Eser “Der Beyân-ı Fa2ilet-i Besmele Gûyed” başlığıyla başlamaktadır. Müellif, bu giriş 

kısmından sonra hamdele ve münacat türünde manzumeler ile devam etmektedir. Bu 

manzumelerden sonra “Ma0la<-ı Dâstân Ez Evsâf-ı Dâstân” başlığı altında asıl konuya 

hazırlık aşaması ve sebeb-i telif 12 beyitle ifade edilmektedir.  Şair, asıl konuyu da 58-

1398. beyitler arasında anlattıktan sonra eserini “+atimetü’l-Kitâb” başlığıyla 

bitirmektedir. Başlıkların Farsça yazılıp Türkçe açıklamalarıyla beraber verildiği eser, 

toplam 19 başlıktan oluşmaktadır. Toplam 1428 beyitten oluşan eserin “2b” ve “3a” 

varaklarından 10 beyitlik bir kısım yırtıldığı için geriye 1418 beyit kalmıştır. 

 

29 Dereli, Özlem, Sinoplu Safâyî'nin Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton Adlı Eseri (Transkripsiyonlu Metin), 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Ondokuz Mayıs Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı/Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Samsun (Türkiye), 2017. 
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1.3.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Gubârî, eserini birçok beyitte övdüğü dönemin padişahı Sultan II. Bayezid’e ithaf 

etmiştir. Müellif, eserin sonlarında, eserini Allah’ın yardımıyla bitirdiğini, ancak padişah 

gönülden beğenirse o zaman tamamlanacağını ifade etmektedir.   

Ğazavât buldı bu yerde tamâmı / +üdânın <avni birle ihtimâmı (b.1386)30 

Tamâm ol vaqt olur amma kemâhî / Gönülden beğene düstûr-ı şâhî (b.1387) 

Şair, “Ma0la<-ı Dâstân Ez Evsâf-ı Dâstân” bölümünde 25 Cumâze'l-evvel 907/6 

Aralık 1501 tarihinde Midilli’ye yapılan düşman saldırısını anlatacağını ifade ederek asıl 

konuyu anlatacağı bölüme geçiş yapar. Bu bölüm eserin yazılma sebebidir. 

Beyân idem sana bir 4oş 9ikâyet / Diyem vasfın nice oldı ğazavât (b.50) 

İşitgil pes Midilli qı88asından / Gehî şâ_î vü gâhî ğu88asından (b.51) 

Elimizde bulunan nüshada, eserin müstensihi, nerede ve hangi tarihte istinsah 

edildiğini bildiren bir “ketebe kaydı” yer almamaktadır. Ancak, Özkan (2008:114) 

içeriğinden ve dil özelliklerinden yola çıkarak 1499-1512 yılları arasında yazıldığını 

kesin şekilde söyleyebileceğimizi ifade etmektedir. Kanaatimizce de Gubârî, eserini 

Sultan II. Bayezid’in saltanat yıllarında yazmıştır. Yukarıda örnek olarak verdiğimiz 

beyitler de müellifin eserini Bayezid’in beğenisine sunduğunu açıkça göstermektedir. Bu 

da eserin saltanat yılları içerisinde kaleme alındığını ortaya koymaktadır. Müellifin 

ifadesine göre Midilli gazası Aralık 1501’de vuku bulmuştur. Buna dayanarak eserin 

Midilli gazasından sonra, Sultan II. Bayezid’in ölümünden önce, yani 1502-1512 yılları 

arasında kaleme alındığını söyleyebiliriz.  

1.3.2. Eserin Muhtevası 

Venedik, İspanya ve Fransa ittifak ederler ve bütün Hristiyan ülkelerine birer 

mektup göndermeye karar verirler. Mektubu alan bütün emirler savaş hazırlıklarına 

başlarlar. Kısa bir süre sonra bütün Hristiyan askerleri bir araya gelip Midilli’ye doğru 

 

30 Örnek beyitler Ömer Özkan’ın çalışmasından alınmıştır (Özkan, 2007). 
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yola çıkarlar. Bu ittifaktan haberdar olan Sultan II. Bayezid, Karesi sancağına bir mektup 

gönderir. Gönderdiği mektupta, Hristiyan dünyasının birleşerek, hazırlık yaptığını ve 

Midilli Adasına saldıracağını söyler. Bütün Türk emirlerinin de birleşerek Midilli 

Adasına gitmesini, gerekli hazırlıkların yapılmasını emreder. Bu hükmü duyan bütün 

emirler hemen hazırlıklara başlar. Hazırlığı tamamlayan emirler Midilli’ye ulaşırlar. Kısa 

bir süre sonra düşman gemileri Midilli’ye yanaşır ve adayı yağmalamaya başlarlar. Kaleyi 

gemilerle kuşatan düşman askerleri, top ve tüfeklerle saldırmaya başlar. 600 civarındaki 

Osmanlı askeri, 40 bin civarındaki düşman askerine karşı Midilli’yi savunmaya çalışır ve 

çetin bir savaş başlar. Sayıca az olmasına rağmen Türk askeri, olağanüstü çabalarla 

düşman askerlerini püskürtür. Geri püskürtülen düşman askeri ikinci saldırı için hazırlık 

yapmaya başlar. Kısa bir süre sonra düşman askerleri tekrar saldırıya geçer. Türk askerleri 

yine düşmanı püskürtür. Buna rağmen düşman askeri mücadele etmekten, saldırmaktan 

vazgeçmez ve sonunda düşman askerleri başarılı olur. Kaleyi kendi sancaklarıyla 

süslerler. Bu durum Türk askerlerinin öfkesini arttırır ve yanan oklarla düşman gemilerine 

saldırmaya başlarlar. Bu olaydan sonra çok fazla zarar gören düşman askeri tekrar geri 

çekilmeye ve kaçmaya başlar. Kalenin üzerinden bu durumu izleyen Fransız komutanı 

kederlenerek kaçmaya çalışır ve kendini kaleden dışarı atmak ister. Ancak askerlerin 

saldırısı sonucu öldürülür. Savaşı kazanan Türk askerleri müjde davulları çalar. Kaleye 

tekrardan kendi sancaklarını dikerler ve sevinç topları atmaya başlarlar. Komutanlarının 

öldüğünü duyan düşman askerleri ise üç gün üç gece yas tutarlar. Kendilerine yeni bir 

komutan seçerler ve kaleye tekrardan saldırırlar. Bu saldırının sonucunda düşman askeri 

tekrardan kaleyi ele geçirir ve kaleye sancaklarını diker. Bu durumu gören Türk askerleri 

öfkelenerek tekrardan saldırmaya başlar ve bu sırada Ayazmend (Altınova/Balıkesir) 

tarafından 400 silahlı Osmanlı askeri takviye olarak gelir. Askerlerin gelmesiyle birlikte 

ada ve kale sakinleri cesarete gelir ve düşmana saldırır. Savaş büyük bir şiddetle devam 

eder. Çok fazla kanın döküldüğü savaşta düşman askeri geldiğine pişman olur ve 

yenilgiyi kabul eder. Allah’ın yardımıyla galip gelen gaziler ada ve kaleyi düşmandan 

tamamen temizler.  

1.3.3. Dil ve Üslubu 

Gazavât-nâme-i Midilli, 16. yüzyılın başlarında Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış 

bir eserdir. Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini zengin şekilde yansıtan geniş bir 
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kelime kadrosuna sahiptir. Eserde kullanılan kelimeler Türkçe, Arapça ve Farsçadır. Eser, 

her ne kadar Arapça ve Farsça kökenli kelime ihtiva etse de dönemin dil özelliklerini 

yansıtacak niteliktedir. Eser, genel olarak sade bir dille yazılmıştır. Ancak övgünün söz 

konusu olduğu kimi beyitlerde dilin biraz ağırlaştığını görmekteyiz. 

Nebî-i )aḳ imâm-ı mürselîndür / <Azîz-i mehbit-i rû9üʾl-emîndür (b. 16) 

+udâvend-i 4adem +ân-ı mu<a**am / Şehenşâh-ı ümem +âḳân-ı a<zam (b. 169) 

Ferîdûn-ı zamân sul0ân-ı devrân / )akîm-i vâriæ-i milk-i Süleymân (b. 171) 

Eserde, “göğe, barça, kalyan, külek, kadırga, kayık, lenger, sandal, demir salmak, 

demir atmak, midye, havyar, istiridye... “ gibi denizcilik terimlerinin yanında, savaş araç 

gereçleriyle ilgili “zenberek, top, tüfek, yarak, cevşen, çukal, cebe-zırh, kalkan, sünü, yay, 

nacak, mec, hançer tîg, gönder, kumbara, gerdun-top, demir bakır ve tunç gülleleri…” 

gibi kelimeler yoğun bir şekilde kullanılmıştır.  

Eser, Eski Anadolu Türkçesinin belirgin gramer özelliklerini yansıtır. Örneğin, fiil 

çekiminde, gelecek zaman için “-ısar, -iser “ emir kipi için “-gıl, gil “, istek kipi için “-

avuz, -evüz” eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Zarf-fiil eklerinden “dukda, -dükde” “-

uban, -üben” ekleri de kullanılmıştır. 

Gubârî, iki yerde Türkçe iki kelimeyi Farsça “be, به” edatıyla bağlayarak zarf 

görevinde kullanmıştır. 

Göçerler yol-be-yol menzil-be-menzil / Giderler bir-be-bir sâ9il -be- sâ9il (b. 89) 

Gemi geldikce ṣaydılar yüz oldı / Muqâbil geldi vü yüz-be-yüz oldı (b. 276) 

Eserde Farsça ve Arapça tamlamalara az yer verilmiştir. Kullanılan az sayıdaki 

tamlamanın içinde Arapça tamlama sayısı çok azdır. Tamlamaların geneli Farsça 

tamlama kuralına göre yapılmıştır. Hem Arapça hem de Farsça tamlama kuralına göre 

yapılan tamlamaların geneli ikilidir. Az sayıda üçlü veya dörtlü tamlama kullanılmıştır. 

Ayrıca, “yügürmek, uğunmak, öküş, üşmek, köpmek, buru…” gibi pek çok arkaik 

kelime kullanılmıştır.  

Gubârî, eserini “mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün” vezniyle kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında özellikle Türkçe kelimelerde sık sık imâleye başvurmuştur.  
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Ulusı kiçisi yoqsulı bayı / İderdi melik üstine du<âyı (b. 168) 

Üşelüm çevre yanında 9i8âra / Bedenlerin qılalum pâre pâre (b. 313) 

Erenler baş alup döndi 9i8âra / Qodılar düşmenün bağrına yara (b. 422) 

Biri birisine indürmeyüp baş / İderlerdi dem-â-dem ceng ü savaş (b. 724) 

Göre göre gelürler idi a9bâb / Bölük bölük ṭaşırlar idi esbâb (b. 1265) 

Gemiler donadup ber-vech-i ‘âdet / Buluşup düşmene qılsun kifâyet (b. 1328) 

Şair, eserinde çok sayıda halk deyişi, deyim ve atasözünden istifade etmiştir. 

Açuq dut )aq kelâmına qulaġum / Cenâbuña yaqîn eyle ıraġum (b. 41)  

Söz itmezlerdi kimse sözi üzre / Dimezlerdi qaşı var gözi üzre (b. 166)  

Dil ü cândan severlerdi özini / İki itmezler idi bir sözini (b. 435)  

Virürler düşmene çok inkisârı /Aña zindân iderler ol diyârı (b. 811)  

Niʿamdan şâzi virmişdün bu câna / Getürdi burnumuzdan ol zamâne (b. 954)  

İletdiler çü qal<anuñ yanına / Demür saldı Ilıca cânibine (b. 1199)  

Tevâ2u<dan ıraġ itme özüñi / İki işit ve bir söyle sözüñi (b. 1373)  

Kimi qahrından olmışdı tünüd-4ûy / (atardı sirke 8an olup turuş-rûy (b. 1365) 

Eserde, savaş sahneleri zaman zaman oldukça canlı ve akıcı bir üslûpla tasvir 

edilmiştir.  

Durup yir yir 9i8âr üstinde merdân / Bulup i92âr iderler zift ü qa0rân (b.696) 

Eridürler qazanlar birle anı / )i8âr üstinde saqlarlar nihânî (b.697) 

Gelüp çıqdıqça burcun qullesine / Dökerlerdi <adûnun kellesine (b.698) 

Ki qa0rân ile başları bişerdi / Doqunup biri birine düşerdi (b.699) 

Dönüp her biri şeytân-ı racîme / Gönülürdi hemân nâr-ı ca9îme (b.700) 

Sepetlere qoyup oda dutarlar / Yakup düşmen alayına atarlar (b.703) 

Sepet kim düşmen üzre yetişürdi / Yil ile zift ü qa0rân dutışırdı (b.704) 
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Niçe küffârı germ olup yaqardı / Mecâlin komayup yire yıqardı (b.705) 

Yanup her birinin 8açı saqalı / Cehennem itine dönerdi 9âlî (b.706) 

Sonuç olarak, eserde genel itibariyle sade bir dil kullanılmıştır. Bundan dolayı da 

üslubu sade ve akıcıdır. Eski Anadolu Türkçesine ait zengin söz varlığına sahip olan 

Gazavât-nâme-i Midilli, baştan sona yüksek bir kahramanlık duygusuyla kaleme 

alınmıştır. Özellikle Türklüğün ve Müslümanlığın vurgulandığı eserde destanlarda 

karşılaşabileceğimiz bir lirizm mevcuttur.  

1.3.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek yazma nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar No: 

1285’te kayıtlıdır. Harekeli nesih ile yazılan nüsha 66 varak olup her varakta 11 satır 

mevcuttur. “Kitâbu Ğazavât-ı Midilli” adı yazılı olan nüsha, “Kilîd-i genc-i esrâr-ı 

9akîm/Bi-ismillâhira9mânirra9îm” beytiyle başlar, “Gördiler ol 9âli anda câzi<ûn / 

Didiler innâ ileyhi râci<ûn” beytiyle biter. Bu yegâne nüshada, eserin müstensihi, nerede 

ve hangi tarihte istinsah edildiğini bildiren bir “ketebe kaydı” yer almamaktadır.  

1.3.5. Gazavât-nâme-i Midilli Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışmayı Ömer Özkan yapmıştır. Özkan, eseri şekil ve muhteva 

bakımından değerlendirdikten sonra eserin transkripsiyonlu metnini vermiştir. 

Çalışmasının sonuna ise kelime dizini eklemiştir (Özkan, 2007). Ömer Özkan daha sonra 

eser üzerine “Gazavat Nâme i Midilli ve Türk Dili ve Kültür Tarihi Bakımından Değeri” 

adlı bir makale yayımlamıştır (Özkan, 2008:113-126). 

Eser hakkında tespit ettiğimiz bir diğer çalışma Sibel Aydın’a aittir. Aydın, eser 

üzerine “Derviş Gubârî’nin Gazavât-Nâme-i Midilli Adlı Eserinin Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlüğü” adlı bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.31 

 

31  Aydın, Sibel, "Derviş Gubârî’nin Gazavât-Nâme-i Midilli Adlı Eserinin Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlüğü", (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Bartın Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Bartın (Türkiye), 2018. 
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1.4. Kutb-nâme (Firdevsî-i Rumî) 

Firdevsî-i Rumî tarafından yazılmıştır. Asıl adı Şerefeddîn Musa olup Firdevsî-i 

Rumî, Firdevsî-i Tavîl, Uzun Firdevsî, Türk Firdevsî gibi lakaplarla anılan müellif, 1453 

yılında Edincik’te doğmuştur. Genç yaşta şiir, tarih, kısas, ilm-i nücûm, felsefe, hendese, 

tıp gibi ilimlere vakıf olan Firdevsî, çok sayıda eser telif etmiştir.  Mutasavvıf bir şahsiyet 

olan Firdevsî’nin hayatı Edincik, Bursa, Manisa, Balıkesir ve İstanbul’da geçmiştir. 

Firdevsî’nin ölüm tarihi ve yeri net olarak bilinmemektedir. Ancak Olgun İ., ve İ. 

Parmaksızoğlu (2011: XIV-XV) bazı eserlerindeki ifadelerden 1512’den sonra 

İstanbul’da bulunduğunu söylemektedirler. Bundan dolayı ölüm yılı da 1512’den 

sonradır. 

Kutb-nâme, mesnevi tarzında ve “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” vezni ile yazılmıştır. 

Ancak eserin başlarındaki 8 beyitlik bir münacatta “mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün” ve naat 

ile kasidelerde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” vezinleri kullanılmıştır. “Hazâ 

Kitâbu Kıssa-i Midilli” başlığıyla başlayan eser toplamda 86 başlık ve 3599 beyitten 

teşekkül etmiştir. Bütün başlıklar Farsça yazılmıştır. Kutb-nâme, klâsik mesnevi 

tertibatına göre kaleme alınmıştır.  

1.4.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Firdevsî, “Ender Sebeb-i Te>lîf-i Kitâb-ı Qu0b-nâme” bölümünde, “İnsanın bu 

dünyada fani olduğunu, ancak iyi bir iş yaparsa adının dünyada kalacağını, çok kitap telif 

ettiğini, her telifin bir sebebinin olduğunu, sebepsiz hiçbir şeyin olmadığını, her devrin 

bir kutbunun olduğunu, bu devrin kutbunun kim olduğunu, onun medhini yaparken aynı 

zamanda döneminde elde ettiği başarıları, Qu0bü’l-aq0âb Sultan Bayezid sayesinde her 

şeyin iyi gittiğini, bütün düşmanların kahredildiğini anlatmak.” sözleriyle kitabın yazılış 

sebebini ifade etmiştir (Olgun ve Parmaksızoğlu, 2011:27-30). 

Müellif, eserini “Qu0bü’l-aq0âb” olarak gördüğü II. Bayezid’e ithaf etmiştir. Bunu 

eserinin çok yerinde dile getirmiştir.  
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Qu0bü’l-aq0âbı qılam sana beyân / Tâ bilesin kimdürür qu0bı <ayân (s.29)32 

Bu zemânun qu0bını anla cedîd / Şâh Sul0ân Âl-i <Oæman Bâyezîd (s.29) 

Qu0bü’l-aq0âb olmasa Şeh Bâyezîd / Düşmenân görmez idi qahr-ı şedîd (s.30) 

Qu0bü’l-aq0âb olalı Şeh Bâyezîd / Ba9r u berde 9arq u ğarq oldı Yezîd (s.33) 

Firdevsî, eserin yazılış tarihini ve adını “Fî Târîh-i Kitâb” başlığıyla eserin son iki 

beytinde vermiştir: 

Hicret-i sâl-i æevâbit içre ey ba4t-ı sa<îd / Başladum şehr-i Recebde â4iri oldı mezîd 

Qu0b-nâme qodum ismin söyledüm târî4 ana / Qu0bü’l-aq0âb oldı bâqî Şâh Sul0ân 

Bâyezîd (s.290) 

Son dize ebced hesabına göre hesaplandığında 909 yılı ortaya çıkmaktadır. İlk 

beyitte Receb ayının başında eseri yazmaya başladığını, aynı ayın sonunda da bitirdiğini 

ifade etmektedir. Receb ayının sonları Ocak 1504’e tekabül eder. Ayrıca Eserin sonunda 

Kutb-nâme’nin 23 Receb 909’da istinsah edildiği yazılmaktadır. 11 Ocak 1504 tarihine 

denk gelen bu tarih eğer istinsah tarihiyse aklımıza iki şey gelir: Ya müellif eseri bitirir 

bitirmez eser müstensih tarafından istinsah edilmiştir ya da elimizdeki nüsha müellif 

nüshasıdır. Her iki durumda da Kutb-nâme’nin yazılış yılı 1504’tür. 

1.4.2. Eserin Muhtevası  

Sultan Bayezid, Bursa’da padişahlığını ilan eden Cem Sultan’ı yener ve İstanbul’da 

naip olarak yerine oturan oğlu Şehzade Korkut’tan tahtı devralır. Kemal Reis, 

Malkoçoğlu Bali Bey, Ali Bey oğlu Muhammed Çelebi, İskender Paşa Kili, Akkirman, 

Arnavutluk, Kefalonya, Korfu Boğdan, Tagliyamento, İzonzo gibi yerlere başarılı akınlar 

yaparlar. Venediklerin bazı limanlarını da alan Osmanlı’ya karşı Haçlı ittifakı kurulur ve 

Midilliye doğru harekete geçilir. Osmanlı bir yandan Midilli’yi savunurken bir yandan da 

karadan saldıran Üngürüs (Macar), Leh ve Çih (Çek) ile mücadele eder. Çek kralı, 

 

32 Örnek beyitler Olgun ve Parmaksızoğlu’nun çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler 

numaralanmadığı için biz sadece sayfa numarasını verdik.  
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Osmanlı topraklarına saldırmak için Tuna üzerinde bir köprü inşa etmeye başlar ve iki 

ayda bitirir. Çek kralı Sultan Bayezid’e mektup yazar. Mektubunda Lehler ile ittifak yapıp 

asker topladığını, Kösova’da (Kosova) savaşmak istediklerini; Edirne, İstanbul ve 

Rumeli’yi alacaklarını söyler. Bu mektuba öfkelenen Sultan Bayezid mektuba, “Hazır ol, 

Rumeli’nin avcısını, akıncısını ve askerlerimi toplayıp Kösovası’na geleceğim. Bağrınızı 

yaracağım, bir askerinizi bile sağ bırakmayacağım…” şeklinde cevap verir. Lehler ve 

Çekler, köprüyü inşa ettikten sonra Osmanlı topraklarına saldırırlar. Bu saldırı özellikle 

Muhammed Çelebi’nin kahramanlık göstermesiyle geri püskürtülür. Lehler ve Çekler 

büyük bir yenilgiye uğratılır ve 300 askeri esir alınır.  

Sultan Bayezid, Venediklilerin deniz ticaretinde önemli yere sahip olan İnebahtı, 

Modon, Navarin ve Koron limanlarında bulunan kalelerini fetheder. Kudüs’e giden 

hacıların Akdeniz’deki son durağı olan ve papalık için manevi değere sahip olan 

Modon’un Osmanlı tarafından fethedilmesi papayı hayli öfkelendirir. Bunun üzerine 

papanın çağrısı ve Fransa’nın teşvikiyle Osmanlı’ya karşı Haçlı ittifakı oluşturulur. 

Ellerindeki önemli liman kentlerini kaybeden Venedik böylece bu yerleri geri almak için 

umutlanır. Venedik önderliğindeki bu ittifak, Osmanlıları Modon’dan çıkmaya zorlamak 

için Midilli adasına sefer düzenlemeye karar verir. Haçlı ittifakı adaya varır varmaz 

taarruza geçer. Adadaki kaleye ağır top atışları yapılır. Ağır top atışlarıyla adada 

üstünlüğü eline geçiren Haçlı ordusu adayı yağmalamaya başlar. Sadrazam Mesih 

Paşa’nın adada yeterli tedbirleri almaması kalenin savunmasını zorlaştırır. Haçlıların 

Midilliye saldırdığını ve başarılı bir savaş çıkardıklarını duyan Sultan Bayezid, Sadrazam 

Mesih Paşa’yı azarlayarak azleder. Mesih Paşa’nın yerine Ahmet Paşa tayin edildikten 

sonra Midilli’ye yardımcı kuvvetler gönderilir. Yardımcı kuvvetlerin adaya ulaşmasıyla 

direniş devam eder. Ancak Haçlıların başarılı taarruzu devam eder. Yeterli olmayan bu 

direnişten sonra da Güveyi Sinan Paşa ve Davut Paşa komutasındaki Türk donanması 

adaya doğru hareket eder. Büyük bir Türk donanmasının yaklaştığını gören Haçlı ittifakı 

adadan çekilmeye başlar. Böylece Midilli harekâtı Osmanlıların galibiyetiyle sonuçlanır. 

Çekilmeden sonra Haçlı donanması Sakız Adası açıklarında fırtınaya tutulur ve büyük 

zayiat verir. Fırtınadan Haçlı donanmasındaki 1000 gemiden ancak 50’si kurtulur. 
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1.4.3. Dil ve Üslubu  

Osmanlı yazı dili, belirgin anlamda 15. yüzyıl ortalarında biçimlenmeye başlamış 

ve 16. yüzyıl başlarında klâsik biçimine kavuşmuştur. Türkçeye girmekte olan Arapça ve 

Farsça sözcüklerin sayısı 16. yüzyılda iyice artmıştır. Bu devirde Eski Anadolu 

Türkçesinin söz varlığı kadar açık bir Türkçe söz varlığı yoktur. Ancak, dilin yapısındaki 

yabancı sözlerin kullanımı, metinden metine, muhitten muhite değişiklik göstermiştir. 

Örneğin, sanat yapmak kaygısıyla saray muhitinde yazılan ve sadece dar bir kesime hitap 

etmesi amaçlanan şiir ve nesir örneği eserlerin dili oldukça ağırdır. 

Kutb-nâme hemen 16. yüzyılın başında kaleme alınmış bir eserdir.  Kutb-nâme, 

birkaç kaside dışında sade ve akıcı bir dil ile kaleme alınmıştır. Olayların anlatıldığı 

mesnevi kısmında Arapça ve Farsça kökenli kelime sayısı azdır. Kullanılanların da çoğu 

halkın alıştığı kelimelerdir. Eserin başında yer alan tevhit, naat ve münacat gibi dini 

manzumelerin ve kasidelerin dili ise genel olarak yabancı kökenli kelime açısından daha 

zengin, Türkçe kelime açısından daha fakirdir. 

?ıll-i Yezdân Ildırum +ân Bâyezîd ol şehriyâr / Mâlik a<*am tâcba4ş u ta4tgîr u tacdâr 

(s.46) 

Uşbu remzin 0e>vîlin candan işit / Ma<nâsı rûşen güneşden gör işit (s.48) 

Firdevsî, dilin ağır olduğu kasidelerde çok sayıda Farsça ve Arapça tamlama 

kullanmıştır. Hem Arapça hem de Farsça tamlama kuralına göre yapılan tamlamaların 

geneli ikilidir. Ancak bazı beyitlerde üçlü hatta dörtlü tamlamalar da vardır. Eserde, 

“kum-ı kır”, “bağr-ı düşmen”, “bedr-i ay, Türk-i çakal, tüy-i kulak” gibi kurala aykırı bazı 

tamlamalar da vardır. Müellif, dilin ağır olduğu kısımlarda önceki manzum tarih 

eserlerinde rastlamadığımız “tâc-bahş, hem-civâr, ta’at-güzâr, bî-şümâr, ber-güzîn, sâz-

kâr…” gibi Farsça bileşik isim ve sıfatlar da kullanmıştır. 

Ayrıca, mesnevide çok sayıda arkaik sözcük, eylem ve çekim örneği vardır.  

Barkıdukca kal<adan nâr-ı tüfeng /Yalıda olur mu4annet zâr u deng (s.192) 

<Ömrüm içre itmedüm ben hîç ceng / (ıdar ödüm görsem Ağa ben Fireng (s.203) 

Çekdi qılıc ana Ağa qaqıdı / Qoydı qayıq içine ol şaqıdı (s.203) 
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Eserin dikkat çeken bir başka yönü de Firdevsî’nin Haçlı ittifakında yer alan 

devletlerin kral ve komutanlarına kendine özgü isimler vermesidir. Fransız filosu amirali 

Ravenstein’e “Cendiral”, Papa VI. Alexandra Borgia’ya “Rim Pap”, Macaristan kralı VII. 

Ladislas ve Fransa kralı XII. Louis’e “Tekür”, İspanya filo komutanı Amiral Gonzales 

De Cordo’ya “Kız Han”, Venedik docu Avgustino Barbarigo’ya “Doza” isimlerini 

vermiştir (Olgun ve Parmaksızoğlu, 2011:XXIV).  

Gazavâtlar konu itibariyle halkın dinlemeyi sevdiği bir türdür. Dolayısıyla eserde 

çok sayıda deyim ve halk deyişi de kullanılmıştır. 

Qıl kerem 4alqa döküben tatlu dil / Kim tutılur tatlu dille Hindi fil (s.37) 

İşidüp tekfûr-ı Efrenc ol sözi / Çatdı qaş u eğdi baş dürdi yüzi (s.72) 

Pes saqalın sığayup burdı bıyıq/ Dilki bilmez olamaz arslan qıyıq  (s.83) 

Qan dökelüm seyl olup deryâ 0aşa/ Oq uralım ten değül girsün taşa (s.115) 

Uralum çomaq delinsin yir dipa / Baş keselüm Qaf’a çıqsun çoq qafa (s.115) 

Gel barış sul0ânile yalvar ki sen /Ta başun sağ ola vü 4alqun esen  (s.273) 

Kutb-nâme, Türkçe’ye en uygun vezinlerden biri olan “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Firdevsî, vezin uygulamasında özellikle olayları anlattığı 

mesnevi kısmında sık sık imaleye başvurmuştur. Genel olarak vezin uygulamasında 

başarılı olan müellif dilin ağır olduğu kısımlarda neredeyse vezin hatası yapmamıştır. 

Her birinün yiri var yataq lanur / Görse sekbânumuzu yaltaq lanur (s.97) 

Gökde güneş gözine girdi seren / Suda balık bağrını yardı dümen (s.185) 

Sana lâzım budur imdi ya tekür / Quru ğavğâyı gider itme fikür (s.273) 

Firdevsî, sık sık “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Sözle İblîs itdi göğe uçmağı / Sözle İdrîs açdı bâb-ı uçmağı (s.110) 

(af tutub Sünnî vü kâfir yüz-be-yüz / Bir Firenge üşmişidi Türk yüz (s.150) 

Evde oturan beglere 8aldı ulaq / Geç gelenden kesdiler burun qulaq (s.181) 
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Eserde yapılan betimlemeler başarılıdır. Özellikle mesnevi kısmındaki 

betimlemelerin birçoğu canlı ve dikkat çekicidir.  

Qan bu4arından qızardı gün çü la<l / Yir demür oldı qopup atdan na<l (s.150) 

Zemberegden kal<a döndi kirpiye / =aşları oq kesmesinden dörpiye (s.150) 

Gazavât türünün özelliklerinden birisi de destansı bir üsluba sahip olmasıdır. 

Dolayısıyla kahramanlık ve mübalağa da en belirgin nitelikler arasında yer almaktadır. 

Kutb-nâme’de de bu duruma rastlıyoruz.  

Ya<ni kim Midilli’ye Paşa geçe / +ûn-ı Efrengi çeri varub içe (s.185) 

Didi ölümden çekmenüz a8la elem / Sizün evvel ö3ünüzde ben ölem (s.209) 

Er yiğit çekmeye ğam bir cân içün / Kim doğar erkek quzı qurbân içün (s.209) 

Sonuç olarak manzum tarih eserlerin 16. yüzyıldaki ilk örneklerinden olan Kutb-

nâme akıcı ve sade bir üsluba sahip bir eserdir. Özellikle olayların anlatıldığı kısımlar 

için “Halkın dili kullanılmıştır.” diyebiliriz. Eserin dili halkın anlayacağı niteliktedir. 

Şekil olarak divan edebiyatı ürünü, içerik olarak da halk edebiyatı ürünüdür, diyebiliriz. 

1.4.4. Eserin Nüshaları  

Kutb-nâme’nin bugüne kadar bilinen tek nüshası, İstanbul Süleymaniye 

Kütüphanesi Halet Efendi No: 643’te kayıtlıdır. Her sayfası 13 satırdan oluşan kitap 146 

varaktır. Talik hatla yazılan nüshanın sonunda Arapça, eserin hicri 23 Receb 909 yılında 

Muhammed b. Resûl-i Serâyî tarafından istinsah edildiği yazılmıştır. 

1.4.5. Kutb-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk olarak İbrahim Olgun ve İsmet Parmaksızoğlu tarafından bir 

çalışma yapılmıştır. Bu çalışmada 33 sayfalık bir giriş, eserin transkribi ve tıpkıbasımı 

yer almaktadır. Çalışmanın sonuna “Deyimler ve Kavramlar Sözlüğü”nün yanı sıra 

“Türkçe Sözcük ve Deyimler”in dizini verilmiştir (Olgun ve Parmaksızoğlu, 2011).  

Eser üzerine yapılan bir diğer çalışma da Edith Gülçin Ambros tarafından 

yapılmıştır. Ambros “Şaire Özgünlük Hakkı Tanımak: Firdevsî-i Rûmî’nin Kutbnâme’si 
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ve Latîfî’nin Elitist Eleştirisi” adlı makalesinde tezkirelerde eser hakkında yapılan 

olumsuz eleştirilerin haksız olduğunu savunmuş ve eserin özgünlüğünü vurgulamıştır 

(Ambros, 2018:50-74). 

1.5. Şâhâne-nâme (Şîrî) 

Târîh-i Feth-i Mısır ismiyle de anılan eser, içerik olarak Selîm-nâme olup Şîrî 

tarafından kaleme alınmıştır. Bayezid ve Yavuz devri sadrazamlarından Hersek-zâde 

Ahmet Paşa’nın oğlu olan Şîrî’nin asıl adı Ali’dir. İstanbul’da doğan müellifin doğum 

tarihi bilinmemektedir. Yavuz Sultan Selim, Şîrî’nin eğitimiyle bizzat ilgilenmiş ve 

padişahlığı döneminde onu kapıcıbaşılıktan sancakbeyliğine terfi ettirmiştir. Şîrî, Kanuni 

döneminde Mısır’da sancak beyliği yaparken daha önce yakalandığı nikris (gut) 

hastalığından vefat etmiştir.  

Şîrî, eserini mesnevi nazım biçimi ve aruzun “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Diğer mesnevilerin aksine eserinde tevhit, naat, münacat gibi 

nazım türlerine yer vermeyen müellif, direkt olayları anlatmaya başlamıştır. Müellif, II. 

Bayezid döneminin son yıllarını ve Yavuz Sultan Selim dönemini, Kanuni Sultan 

Süleyman’ın cülusunu 33 başlık altında anlatmıştır. Başlıkların Farsça olduğu eser, 1442 

beyitten oluşmaktadır. 

1.5.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eserde sebeb-i telif bölümü yoktur. Müellif de eserini neden telif ettiğini 

belirtmemiştir. Ancak, Şîrî’nin, Yavuz Sultan Selim’den gördüğü ihsanlara teşekkür 

etmek amacıyla eserini kaleme aldığını söyleyebiliriz.  

Eserde telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Eserde son olarak Kanuni 

Sultan Süleyman’ın cülusu anlatıldığına göre eserin, Kanuni döneminin ilk yıllarında telif 

edildiğini söyleyebiliriz. 
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1.5.2. Eserin Muhtevası   

Sultan II. Bayezid’in Ahmet, Korkut ve Selim adlarında üç oğlu vardır. İçlerinde 

en cesur ve gözü pek olanı Selim’dir. Selim Hân henüz şehzadeyken Safevi şahı onun 

karşısında aciz kalır. Bu arada Anadolu’da başlayan Şah Kulu isyanı bir süre sonra 

bastırılır. Selim Han, İran’ın tümünü fethetmek için babasından tahtı istemeye karar verir 

ve asker toplayıp Edirne’de bulunan babasının yanına gitmek için yola çıkar. Edirne 

yakınlarında karargâh kuran Selim Han, babasına bir mektup göndererek taht isteğinde 

bulunur. Mektubu alan Sultan Bayezid hemen İstanbul’a gider. Yüz yüze konuşmanın 

mektuptan daha iyi olacağını düşünen Selim Han da İstanbul’a doğru harekete geçer. 

İstanbul’a varan Sultan Bayezid, Selim Han üzerine bir ordu gönderir. İki ordu Çorlu 

yakınlarında savaşır. Selim Han yenilir ve oradan kaçarak Kefe’ye gider. Bir süre sonra 

Selim Han, yaptığının hata olduğunu düşünür ve af dilemek için İstanbul’a gitmeye karar 

verir. Oğlunun İstanbul’a geleceğini duyan Sultan Bayezid, devlet erkanının onu 

karşılamasını emreder. İstanbul’a varan Selim Han, babasından af diler. Babası da onu 

affederek tahtı ona bırakır ve dinlenmek üzere Dimetoka’ya doğru yola çıkar. Ancak 

buraya varmadan yolda vefat eder. Sultan Selim, babasının ölümünden sonra taht 

iddiasında bulunan kardeşleri Korkut ve Ahmet’i yener. Sultan Selim, tahta oturduktan 

sonra Safeviler üzerine sefere çıkmak için asker toplanmasını emreder. Sultan Selim, 

deniz yoluyla, ordu ise kara yoluyla İran’a gider. Uzun ve yorucu bir yolculuktan sonra 

Sultan Selim ve ordusu, Çaldıran Savaşı’nda Safeviler’i büyük bir yenilgiye uğratır. 

Yapılan şiddetli savaş anında Şah İsmail, savaş meydanından kaçar. Bu kesin zaferden 

sonra Sultan Selim bir süre Tebriz’de konakladıktan sonra buradan ayrılarak Amasya’ya 

dönüp kışı burada geçirir. Sultan Selim, müstahkem bir mevkide bulunan Kemah 

Kalesi’ni aldıktan sonra Çaldıran Savaşı’nda verdiği yardım sözünü yerine getirmeyen 

Dulkadiroğlu Beyliği üzerine Şehsüvaroğlu Ali Bey komutasındaki orduyu yollar. Savaşı 

kazanan Osmanlı ordusu, Dulkadiroğlu Beyliğine son verir. Osmanlı Devleti, böylece 

Memlük Devleti ile komşu olur. Daha sonra Şam’da Memlükler’i yenerek Şam ve Gazze 

gibi yerleri alır. Bu savaşta Kansu Gavri ölünce Tumanbay Mısır’da Memlükler’in yeni 

Sultan’ı olur. Tumanbay, Sultan Selim’e vergi vermeyi reddedince Sultan Selim Mısır’a 

hareket eder. Mısır’da yapılan şiddetli savaşta Osmanlı ordusu büyük bir zafer elde 

ederek Mısır’ı fetheder. Memlük Devleti’ne son veren Sultan Selim, Mısır idaresini Hayr 



90 

Bey’e bırakarak İstanbul’a döner. Ardından hastalanan Sultan Selim, İstanbul’dan 

Edirne’ye gitmeye karar verir. Ancak Sultan, Çorlu yakınlarında, babasıyla savaştığı 

yerde, vefat eder. Sultan Selim, öldükten sonra yerine oğlu Süleyman tahta oturur. 

1.5.3. Dil ve Üslubu  

Şâhâne-nâme, Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir eserdir. Sade ve akıcı bir 

dille kaleme alınan eserde kullanılan kelimeler çoğunlukla Türkçedir. Türkçe dışında 

Arapça ve Farsça kökenli kelimeler de kullanan Şîrî’nin eserinde anlaşılır bir dil 

hakimdir. Eserde bazı yerlerde Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine de rastlamaktayız. 

Örneğin, fiil çekiminde, gelecek zaman için “-ısar, -iser “ emir kipi için “-gıl, gil “, istek 

kipi için “-avuz, -evüz”, zarf-fiil eklerinden “-uban, -üben” eklerinin kullanıldığı 

görülmektedir.  

Görür kim bu cihandan gidiserdür / <Adem mülkini menzîl idiserdür (s.127)33 

Sözüm budur benüm sa3a eyâ şâh / Eger <aqlu3 varışa olğıl âgâh (s.155) 

Varup çün idevüz şîrâne cengi / Dutavuz diri ol rûbâh-ı lengi (s.175) 

Gelüben bir araya cümle begler / Dirildi bir araya enbûh-ı leşker (s.181) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “tüfek, darbzen, keman, tîr, şemşîr, kılıç, kupal, 

hançer, yay, cevşen…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Ururlar birbirine tîğ ü nîze / Düşer 0oprağa tenler rîze rîze (s.112) 

İki leşker 0urışup kûh-peyker / Ururlar qalb-i kûha tîğ u 4ancer (s.114) 

Qılıçlar berq idi vü mîğ idi toz / Tüfeng âvâzesi ra<d-ı cihân-sûz (s.123) 

Ala yi3içeri tîr u tüfengi / Da4i ne varışa âlât-ı cengî (s.131) 

Tüfeng ü 1arb-zenle za4m-ı nâvek / Kiminü3 bağrını qılmış müşebbek (s.165) 

Dutar elde kimi tîr ü kemânı / Kimi tîğ ü sinân ü cânsitânı (s.180) 

 

33 Örnek beyitler Alaattin Aköz ve Orhan Yavuz’un çalışmasından alınmıştır (Aköz ve Yavuz, 2019). 

Çalışmada beyitler her sayfada baştan numaralandırıldığı için biz sadece sayfa numarasını verdik. 



91 

Ve ger ne bizde vardur mal u leşker / Da4ı şimşîr ile kûpâl ü 4ançer (s.187) 

Eserde “kığır-, yasan-, yapan-, seğir-, ılgar, öküş…” gibi çok sayıda arkaik kelime 

kullanılmıştır. 

O düstûrı qığırdup şâh-ı devrân / Bu resme qıldı ol dem a3a fermân (s.113) 

Edirne qurbına irişdi menzil / Qurıldı 4aymeler ya8andı ma9mil (s.117) 

Biri birin geçüp emvâc-ı deryâ / Segirdür qılmağa şâhı temâşa (s.133) 

İderler tâ ki Qorqud üzre ılğar / Kimesne olmaya bundan 4aberdâr (s.137) 

Egerçi lu0fu Allâh’u3 öküşdür / Velî şükrini bilmek da4i 4oşdur (s.145) 

Eserde sade bir dil kullanıldığı için çok fazla terkip kullanılmamıştır. Farsça 

tamlama kuralına göre yapılan tamlamaların geneli iki unsurdan oluşmuştur. İki unsurdan 

fazla oluşan tamlamalar da nadiren kullanılmıştır. 

Ki a3a didi ol merd-i dilâver / Güzîn eyle nice bin merd-i server (s.113) 

+udâ’dan şâh-ı Rûm’a irdi nu8ret / Ki buldı leşker-i Îrân hezimet (s.165) 

Çıqub her 8ub9 iderler va8f-ı ra9mân / Dıra4tân üzre murğân-ı 4oş-elhân (s.193) 

O yirde qoyalar 0op u tüfengi / Da4i ne varısa âlât-ı cengi (s.207) 

Çıqub eşheb süvâr-ı mihr-i tâbân / Qılurdı <ar8a-i çar4 üzre cevlân (s.209) 

Qaçup yir altına mihr-i fürûzân / Yüzün dırmalamışdı mâh-ı tâbân (s.226) 

Şîrî, eserini “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında genel olarak başarılı olan müellifin, özellikle Türkçe kelimeleri yoğun 

olarak kullandığı kısımlarda sık sık imaleye, nadiren de ulamaya başvurduğunu 

görmekteyiz.  

Kiminü3 yiri(n i)der merkez-i 4âk / Kimini qaldurur tâ evc-i eflâk (s.142) 

Elinden <âci(z i)di mülk-i Îrân / Ki Îrân ilini itmişdi vîrân (s.143) 

Kimisi at alur kimisi ester / Kimi sîm ü ze(r ü) kimisi gevher (s.166) 

Didiler biz resûlüz şâha geldik / Yü(z u)rup _erre-âsâ mâha geldik (s.189) 
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Bi(r i)ki gün  oturdu anda ol şâh / Şeref burcunda gûyâ kim ye3i mâh (s.192) 

Şîrî, eserinde çok sayıda deyim ve atasözü kullanarak anlatımına zenginlik 

katmıştır. 

Alaylar bağlayup cümle sipâhî / Direk oldı göğe gerd-i sipâhî (s.114) 

Qaçan kim ser gide ayaq ne qılur / Qaçan beg gide leşker ne bilür (s.115) 

El uzatmaq murâdı pay-i ta4ta / Diler ser-leşker ola mülk-i ba4ta (s.120) 

Ya ba3a yüz duta ya a3a devlet / Birimüzün ola ta4t-ı sa<âdet (s.130) 

(arup bağrına sengi cûy-ı 9asret / (açardı başına 4âk-i melâmet (s.134) 

Seni sa3a qomam buldurmayınca / Qomazam yirde gökde bulmayınca (s.155) 

Velî ğâfil qalurdı zindegânî / Ki vardur her bahâru3 bir 4azânı (s.222) 

Şîrî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur. 

Bu nev<e şehre bî9ad ğaret itdi / Qaraman yolunı 0utdı vü gitdi (s.113) 

Giceyi gündüze qatup gideler / Sitanbul cânibi <azmin ideler (s.118) 

Bunu fikr itdi kendi çıqa gide / Dimetoqa 9i8ârın mesken ide (s.126) 

Kimi yırtar yüzin kimisi ağlar / Kimisi derdile bağrını dağlar (s.127) 

Dil-i deryâ hemen qaynadı 0aşdı / =opuğa çıqmayan yir başdan aşdı (s.133) 

Bahâr-ı <ömrinü3 ezhârı 8olmış / Mekânı ta4t iken bir ta4ta olmış (s.201) 

Şîrî, savaş sahnelerini özgün teşbih ve istiareler kullanarak canlı tasvirlerle 

aktarmaktadır. Ok ve süngüyü kişileştiren Şîrî, yerde akan kanı kızıl bir denize, savaşta 

ölenlerin bedenlerini de gemilere benzetmiştir.  

Sü3üler gözedirdi 8adırda yir / Mekân iderdi cânlar 4ânesin tîr (s.196) 

Arada tîr idi peyk-i 4aber-ber / Nihânî söyler idi câna tîr (s.196) 

Ecel ol arada düzmişdi bir 47an / Yiyen qalurdı anı şöyle bîcân (s.196) 

Bişürirdi yemek la9m ile qandan / Yiyen fi’l-9âl a3ı 0oyardı cândan (s.196) 
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Ciğerler olmış idi anda biryân / Yaturdı kelleler bî9ad ü pâyân (s.196) 

Yir üzre aqar idi qan 0amardan / Zemîn gülgûn idi 4ûn-ı ciğerden (s.196) 

Şular kim başda yise za4m-ı kûpâl / Ayağ altında qalur idi fi’l-9âl (s.196) 

Şu resme aqmışıdı toz hevâya / Qaçardı qorqudan 8an yir semâya (s.197) 

Ne kim var leşkerin qırmış ser-â-ser / Zemînü3 sa09ın itmiş ba9r-ı a9mer (s.198) 

Gezer içinde tenler zevraq-âsâ / Kimi bî-dest ü kimi bî-ser ü pâ (s.198) 

Sonuç olarak Şîrî, eserini sade ve akıcı bir dille kaleme almıştır. Eser, Osmanlı 

Türkçesinin yanında Eski Anadolu Türkçesine ait özellikleri de yansıtmaktadır. Akıcı bir 

üslubun hâkim olduğu eserde Türkçe kelimeler yoğunlukta kullanılmıştır.  

1.5.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi 

Bölümü 1433/2 numarada kayıtlı bir yazmanın 218b-267b varakları arasında yer 

almaktadır. Yazmanın 218b varağına kadar olan kısmında Âşıkpaşa-zâde’nin Vekâyi-

nâme’si kayıtlıdır.  Nesih hatla kaleme alınan nüshada bazı kelimelerde hareke 

kullanıldığı görülmektedir. Nüshanın her varağında 15 satır bulunmaktadır. 

1.5.5. Şâhâne-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine yapılan ilk çalışmalar İstanbul Üniversitesi’nde hazırlanan mezuniyet 

tezleridir. Server Kılınç ve Mehmet Direk 1973 yılında, Necati Danacı ise 1981 yılında 

yaptıkları çalışmalarda eseri Latin harflerine aktarmışlardır. Son olarak Alaattin Aköz ve 

Orhan Yavuz, eseri tıpkıbasımıyla birlikte yayımlamışlardır (Aköz ve Yavuz, 2019). 

1.6. Şeh-nâme (Mahremî) 

Mahremî tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Ahmet olan ve doğum tarihi 

bilinmeyen Mahremî, bugünkü adı Kurtuluş olan ve o zaman Galata’nın köylerinden olan 

Tatavla’da doğmuştur. İyi bir eğitim gören müellif, takribi olarak 20 yıl Galata’da kâtip 

ve naip olarak hizmet etmiştir. Galata kadısı Beyşehirli Hasan Çelebi, Selanik kadılığına 
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tayin edilince, naibi olarak o da Selanik’e gitmiştir. İstanbul’a dönüşü sırasında bindiği 

gemi 1533 yılında düşmanın eline geçince eşi ve çocuklarıyla birlikte esir düşmüştür. 

Mahremî, fidye için gerekli parayı bulmak üzere eşini ve çocuklarını rehin bırakıp 

İstanbul’a gelmiştir. Dostlarının yardımıyla gerekli parayı toplayan Mahremî, eşini ve 

çocuklarına kurtaramadan Muharrem 942/Temmuz 1535’te İstanbul’da vefat etmiştir.  

Mahremî, eserini mesnevi nazım şekli ve aruzun “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Üç bölümden oluşan eser toplam 12280 beyitten oluşmaktadır. 

Birinci bölüm (beyit 1-2263) ayrı bir cilt olup II. Bayezid dönemi olaylarını ihtiva 

etmektedir. İkinci bölüm (beyit 2264-8944) Yavuz Sultan Selim dönemi olaylarını, 

üçüncü bölüm ise Kanuni’nin saltanatının ilk iki yılındaki olayları içermektedir.  

1.6.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Mahremî, sebeb-i telif bölümünde hatiften bir ses duyduğunu ve bu sesin ona şah 

adına bir Şâh-nâme yazmasını telkin ettiğini ifade etmektedir. Bunun üzerine Şeh-

nâme’yi kaleme almaya karar verdiğini dile getiren müellif, kıyamete kadar adının hayır 

ile anılması amacıyla eseri kaleme aldığını dile getirmektedir. 

Mahremî eserini 1523 yılında tamamlamıştır. Bunu, eserin ikinci kısmının son 

beytinde düşürdüğü tarihten anlamaktayız. Ayrıca eserde, son olarak 1523 yılında 

gerçekleşen Rodos’un fethinin anlatılması da bu tarihi doğrulamaktadır. 

Bu resme yazdı 4oş târî4 4âme / Bi-9amdi’llâh ki söz irdi temâme 929/1523 (b.6681)34 

1.6.2. Eserin Muhtevası 

Fatih Sultan Mehmet’in ölümü üzerine oğulları arasında taht mücadelesi yaşanır. 

Bu mücadeleler sonucunda Sultan Bayezid tahta oturur. Padişahlığı süresince birçok gaza 

ve fetih yapan Sultan Bayezid, vezirlerine tahttan çekileceğini söyler. Fakat vezirleri bu 

fikre karşı çıkarlar. Sultan Bayezid, tahttan çekilme nedenlerini vezirlere söyleyip 

onlardan padişahlığa uygun kişiyi bulmalarını ister.  Vezirler, Sultan Bayezid’e Şehzade 

 

34 Örnek beyitler Hatice Aynur’un (1993) çalışmasından alınmıştır.  
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Selim’in padişahlığa uygun kişi olduğunu iletirler. Bunun üzerine Sultan Bayezid, Sultan 

Selim’e nasihatte bulunarak tahtı ona bırakır. Tahta oturan Sultan Selim, ülkede huzuru 

sağlar. İran üzerine sefer yapmaya karar veren Sultan Selim, sefer hazırlıklarına 

başlanmasını emreder. Bu arada Sultan Bayezid vefat eder. Sefer hazırlıklarının 

bitmesiyle Sultan Selim ve ordusu İran’a doğru harekete başlar. Şah İsmail’e karşı yapılan 

Çaldıran Savaşı’nı kazanan Sultan Selim, Tebriz, İspir ve Bayburt’u fethettikten sonra 

kışı Amasya’da geçirir.  Kış bittikten sonra batıya yönelen Sultan Selim, yapılan savaşta 

Macarları yenilgiye uğratır. Bu zaferden sonra tekrar doğuya yönelen Sultan Selim, 

Kemah ve Sivas kalelerini alır. Ardından itaatsizlik eden Dulkadiroğlu beyi Alaüddevle 

yapılan savaşta öldürülür ve yerine Şehsuvaroğlu Ali Bey tayin edilir. Diyarbekir ve 

Mardin’i de alan Sultan Selim, daha sonra Memlük topraklarına yönelerek Divriği, 

Malatya, Tarsus kalelerini alır. Ardından Halep’te yapılan savaşta Memlükler’i yenerek 

Halep, Şam ve Gazze gibi yerleri alır. Bu savaşta Kansu Gavri ölünce Tumanbay Mısır’da 

Memlükler’in yeni Sultan’ı seçilir. Sultan Selim, Mısır’a doğru hareket eder. Mısır’da 

yapılan şiddetli savaşta Osmanlı ordusu büyük bir zafer elde eder. Kaçan Tumanbay da 

kısa sürede yakalanarak öldürülür. Daha Sonra Mısır idaresini Hayr Bey’e, Şam 

yönetimini de Canberdi Gazali’ye bırakarak İstanbul’a döner. Bu olaylardan sonra 

Anadolu’da Celali isyanları başlar. Tokat ve Sivas’a kadar yayılan bu isyanlar daha fazla 

büyümeden bastırılır. Bu sırada İstanbul’da bulunan Sultan Selim, hastalanır ve 

İstanbul’dan Edirne’ye gitmeye karar verir. Ancak Sultan Selim, Çorlu yakınlarında vefat 

eder. Sultan Selim’in ölümünden sonra Sultan Süleyman tahta oturur. Bu arada Sultan 

Selim’in Şam’a vali olarak atadığı Canberdi Gazalî, Sultan Selim’in ölümünü fırsat 

bilerek isyan eder ve bağımsızlığını ilan eder. Bu haberi duyan Sultan Süleyman, Ferhad 

Paşa komutasındaki bir orduyu Canberdi Gazalî’nin üzerine gönderir. İsyan bastırılır ve 

Canberdi Gazali öldürülür. Bu isyandan sonra Sultan Süleyman batıya yönelir. 

Macaristan üzerine giden Sultan Süleyman, Böğürdelen kalesini alır ve Belgrad’ı 

fetheder. Ardından Sultan Süleyman, Rodos’u fethetmeye karar verir. Hazırlıklar 

tamamlanınca Sultan Süleyman, gemiyle Rodos’a doğru harekete geçer. Uzun süren 

kuşatma sonucunda Rodos fethedilir. 
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1.6.3. Dil ve Üslubu  

Şeh-nâme, 16. yüzyılın başlarında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir eserdir. 

Sade ve akıcı bir dille kaleme alınan eser, kelime hazinesi bakımından zengindir. Eserde 

kullanılan kelimeler çoğunlukla Türkçedir. Türkçe dışında Arapça ve Farsça kökenli 

kelimeler de kullanan Mahremî’nin eserinde anlaşılır bir dil hakimdir. Eserde bazı 

beyitler sadece Türkçe kelimelerden oluşmaktadır.  

Yüriyüp 8ağa vü 8ola / Çığırdur her 0arafdan yort u 8avul (b.1788) 

Dilini 0utmadı vü 0urmadı dek / Başın yimege bilin bağladı bek (b.1994) 

Alup 9ayret bilimez nidesini / Unıtdı gelesini gidesini (b.2079) 

Aqar 8ular 4oş çağlayalum / Diri qalan ölümüz ağlayalum (b.3222) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “harbe, tüfek, barut, gürz, zırh, keman, tîr, 

şemşîr, kılıç, kalkan, bıçak, hançer, yay, şeşper, cevşen…” gibi çok sayıda kelime 

kullanılmıştır.  

=urup 1arbe dizildi 8aff-ı 9arbe / Tüfek kiminde vü kiminde 9arbe (b.1299)  

Tüfek 8açduqça od her sû çü ejder / Olurdı sur4-serler semender (b.1376) 

Kemânından atılmamış tîr gibi / >Alev-âsâ yalı3 şemşîr gibi (b.2077) 

İdüp tenden gü_er oqlar ne cevşen / Açardı <âlem-i ervâ9a revzen (b.2121) 

Cigerler pâresi ber-rûy-ı 4ançer / Çü berg-i gül düşüp 8an âba ditrer (b.2123) 

Ğazab tîğını 8al bir dem niyâma / Ki bizde tâ mecâl ola kelâma (b.4667) 

Eserde “sı-, kığır-, yasa-, bügen-, ırıl-…” gibi çok sayıda arkaik kelime 

kullanılmıştır. 

Qığırup adıla key erlerini / Ya8adı 8ağ u 8ol serverlerini (b.1308) 

Sinân Paşa urup qalbe sînânı / (ıdı bozdı 0ağıtdı Türkmân’ı (b.2140) 

Dili qopdı derûndan âh gibi / Yel ö3inden ırıldı kâh gibi (b.2882) 

Bügendi hem-çü âhen şeşperini / Yapışdı berk terk itdi erini (b.5246) 
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Eserde sade bir dil kullanılmasına rağmen çok sayıda terkip kullanılmıştır. 

Kullanılan terkiplerin geneli Farsça tamlama kuralına göre yapılmıştır. İkili tamlamaların 

dışında ikiden fazla unsurdan oluşan tamlamalar da mevcuttur. Dikkat çeken bir diğer 

husus da Türkçe kelimelerle Farsça tamlama kurulmasıdır. 

Bürîde dest ü sâ<id ğarqa-i qan / Nite kim ba9r-ı 4ûnda şâh-ı mercân (b.1331) 

Sipâh-ı sebz-pûş u +ı2r-demler / Götürdi serviden yaşıl <alemler (b.1726) 

Ulus u il ü boy-ı Türk 4ânı / Şeh-i Fağfûr soy-ı Timûr-ı æânî (b.2478) 

Süm-i pûlâd-ı esbân-ı cihân-gerd / İdüp 8ad kûh-ı seng-i sa4tı çün gerd (b.2880) 

Otaq-ı mîr-i serdâra irişdi / Virüp 9ı8nı idüp <ahd el virişdi (b.6143)  

Mahremî, eserini “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında genel olarak başarılı olan müellifin, özellikle Türkçe kelimeleri yoğun 

olarak kullandığı kısımlarda sık sık imaleye başvurduğunu görmekteyiz. Zihaf ve vasıl 

gibi yöntemlere nadiren başvuran müellifin bazı Türkçe kelimelerde med yapması dikkat 

çekmektedir.  

Nice derk eylesün _âtını <âqil / Olur mı _erre cirm-i şemsi nâqil (b.27) 

Qığırdı qatına destûr-ı 4â8ı / Da4ı bir niçe a<yân-ı 4avâ8ı (b.826) 

İrişdi Çaldıran 8a9râsına tünd / Ne 8a9râ oldı 0ağ u 0aş pür-cünd (b.1277) 

Dirisi ölüsi içine si3di / Birisi qalmayup ezgüsi di3di (b.2423) 

Olup cünd-i müsella9 birle 9â2ır / Sûy-ı ceyş-i Selîm’e oldı nâ*ır (b.4701) 

Mahremî, eserinde çok sayıda deyim ve atasözü kullanarak anlatımına zenginlik 

katmıştır. 

Erü3 adı durur ancaq qalanı / Qalanu3 gerçek olmuşdur yalanı (b.651) 

Cihânda söz hemîn 4ânlar sözidür / Sözü3 sul0ânı sul0ânlar sözidür (b.787) 

Dimiş bir söz meæel to4mun eken uz / Ki bir qoltuqda 8ığmaz iki qarpuz (b.923) 

İdenler qalbe nu89 u pendi böyle / Dimişler eğri otur 0oğru söyle (b.1889) 

Ser-â-ser çalkamış efkâr mağzın / Bıçaqlar açmaz birinü3 ağzın (b.2024) 
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Dimişler eski düşmen dost olmaz / Nite kim seg derisi post olmaz (b.2699) 

Büyük başu3 büyük ağrısı vardur / Cihân aç gözlünü3 gözine 0ardur (b.4062) 

Bilür <âlem meæeldür ehl-i dâniş / (ımış cevher velîkin söz 8ımamış (b.6628) 

Mahremî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur. 

Bugün kim +usrev-i æânî özü3dür / Cihânu3 le__eti şîrîn sözü3dür (b.783) 

Olup pür âyine yer at izinden / Yelüp yel yol bulamaz er dizinden (b.1750) 

Yıqup atdan çökerdi boynın urdı / Olunca ser cüdâ üstine 0urdı (b.5927) 

Qoyup oğlanı dizdâr ol yatağa / Özi gitmişdi geşt-i deşt ü 0ağa (b.6114) 

Mahremî, savaş sahnelerini kendine has teşbihler kullanarak canlı tasvirlerle 

aktarmaktadır.  

Olup her sû <alemler <âliyü’l-qadr / Sü3üler yer yer 8âhibü’8-8adr (b.3756) 

Qılıçlar mevc urup manend-i Ceyhûn / Cihânı eyledi müstağraq-ı 4ûn (b.3757) 

Kemend ol ba9r-ı 4ûn içinde pertâb / İderdi çün şinâver <ar2-ı qullâb (b.3758) 

Direfş ü nîze çün serv ü 8anavber / Kenâr-ı cûy-ı 4ûnda 4oş-ser (b.3759) 

Olup oqdan havâ çün ebr-i nisân / Bedenlerden yire 4ûn oldı bârân (b.3760) 

İrüp za4m-ı sinân u tîr-i dil-gîr / Siperler elde oldı hem-çü ğalbîr (b.3761) 

Kemân süst ü sihâm âvâre oldı / Dü peyker tîrden yek-pâre oldı (b.3762) 

Sonuç olarak Mahremî, eserini sade ve akıcı bir dille kaleme almıştır. Kelime 

hazinesi bakımından zengin olan eserde Türkçe kelimeler yoğunlukta kullanılmıştır. 

Akıcı bir üslubun hâkim olduğu eserde olaylar edebi bir üslupla okuyucuya aktarılmıştır. 

1.6.4. Eserin Nüshaları 

Eserin birinci bölümünü ihtiva eden birinci cildin bilinen tek nüshası Ankara, 

TÜRK Tarih Kurumu Kütüphanesi’nde Y-I/1’de kayıtlıdır. Eserin ikinci ve üçüncü 

bölümünü içeren ikinci cildin nüshası da Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 
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1287’de kayıtlıdır.  Talik hatla istinsah edilen nüsha, 347 varak olup her varakta 15 satır 

bulunmaktadır. 

1.6.5. Şeh-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Şeh-nâme’nin ikinci bölümü üzerine Hatice Aynur doktora tezi hazırlamıştır.35 

Aynur, çalışmasında eseri şekil ve muhteva bakımından incelemiştir. İncelemesinden 

sonra metnin transkribini veren Aynur, çalışmasının sonuna sözlük ve dizin de eklemiştir. 

Aynur, üç bölümü birlikte yayına hazırlamaktadır. Ayrıca, eser üzerine “Tatavlalı 

Mahremî’nin Şeh-nâme’sinde Sur Dışı İstanbul’u (2018:43-68).”, “Tatavlalı 

Mahremî’nin Şeh-nâme’sinde Sur İçi İstanbul’u (2020:143-150)” ve “Tatavlalı 

Mahremî’nin Şeh-nâme’sinde Şehirler (2015:201-214).” başlıklı üç de makale 

yayımlamıştır. Son olarak Esma Şahin Öztaş, ”Mahremî’nin Şeh-nâme'sinde Mardin 

Kalesi'nin Fethi” isimli bir makale yayımlamıştır (Öztaş, 2021:7-25).  

1.7. Tevârîh-i Âl-i Osman (Hadîdî) 

Hadîdî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı belli olmayan şair, 

Hadîdî mahlası ile şöhret kazanmıştır. Hadîdî’nin bu mahlası bazı kaynaklara göre baba 

mesleğinin, bazılarına göre ise kendi sanatının demircilik olmasına dayanır. Selanik 

yakınlarında yer alan Ferecik’te doğan şairin hayatı hakkındaki bilgiler azdır. Doğum ve 

ölüm yılı net olmayan şair, eserindeki bir ifadeden II. Bayezid devrini (1481-1512) idrak 

ettiği anlaşılmaktadır. Bazı kaynaklara göre 1533/1534 yıllarında, bazı kaynaklara göre 

de Kanuni devrinin başlarında ölmüştür (Öztürk, 1991). 

Hadîdî’nin günümüze ulaşan yegâne eseri olan Tevârîh-i Âl-i Osmân, mesnevi 

tarzında ve “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Ancak kaside nazım 

şekliyle yazılan bir tevhit “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün”, kaside tarzında 

yazılan naat “mefʽûlü/fâʽilâtü/mefâʽîlü/fâʽilün”, dönemin padişahı Kanuni Sultan 

Süleyman’a yazılan methiye “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” vezniyle yazılmıştır. 

Tevârîh-i Âl-i Osman, 6646 beyitten oluşan hacimli bir eserdir. Klâsik mesnevi tertibatına 

 

35 Aynur, Hatice, Mahremî ve Şeh-nâmesi I. Kısım Yavuz Sultan Selim Dönemi, (Yayımlanmamış doktora 

tezi), İstanbul Üniversitesi, SBE Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, İstanbul (Türkiye), 1993. 
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göre düzenlenen eserde; Tevhit, münâcât ve naat manzumelerinden sonra sebeb-i te>lîf 

bölümü gelmektedir.  Şair, daha sonra dönemin padişahı Kanuni Sultan Süleyman’a 

yazdığı methiyelerle devam etmektedir. “Mesnevî Der-Ma0la<-ı Dâstân” başlığıyla 

olayları anlatmaya başlayan Hadîdî, eserini “Cülûs Kerden-i )a2reti İbrâhîm Pâşâ Be 

Ta4t-ı Vezâret Bâ-Devlet ü İqbâl ü <İzz ü Sa<âdet” başlığıyla bitirir. Bütün başlıkların 

toplam sayısı 198 olup hepsi Farsçadır.  

1.7.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Hadîdî, eserini telif ettiği dönemde padişah olan Kanuni Sultan Süleyman’ı mesnevi 

tarzında 32 beyitlik bir manzume ve 35 beyitlik bir kaside ile övmektedir. Eserini 

padişaha sunmak istemektedir. Ancak, Latîfî’nin “…Ammâ kitâb-ı merqûmı i4titâma 

irişdürdükde pâdişâha 8unup behre-mend olamadı ve 9u8ûl-i vu8ûline mu<în ü mürebbî 

bulamadı… (Canım, 2000:222).” ifadelerinden eserini padişaha sunmaya fırsat 

bulamadığı anlaşılmaktadır. Müellif, “Der Sebeb-i Na*m-ı Kitâb” bölümünde eserinin 

yazılış sebebini şöyle ifade etmektedir:  

Gözedürken cemâli 8ub9gâhî / İrer qalbüme ilhâm-ı ilâhî (b.178)36 

Dir iy âvâre vü bî-çâre miskîn / Nice bir qalasın 9ayrân u ğamgîn (b.179) 

Gel imdi nu0qa variken mecâlü3 / Ser-âğâz eyle göster qîl ü qâlü3 (b.180) 

Seni qor 8anma bâqî bir arada / Dürüş bârî bu gün bir ya4şi ada (b.184) 

Gönül virme cihânün ğu88asına / Qalem çek Âl-i <Oæmân qı88asına (b.185) 

Cihân var olduğınca ideler yâd / Du<â-i 4ayrile cânun ola şâd (b.186) 

Ayrıca, “Mesnevî Der Ma0la<-ı Dâstân” bölümünde geçen aşağıdaki beyitleri de 

telif sebebi sayabiliriz. 

Meger <Âşıq Pâşâ-oğlı şey4-i kâmil / Ferîdü'd-dehridi <ilmile <âmil (b.293) 

Ol itmiş râvî naqlinden rivâyet / Yazup nesrile eylemiş 9ikâyet (b.294) 

 

36 Örnek beyitler Necdet Öztürk’ün (1991) çalışmasından alınmıştır 
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Görüp ol nüs4ayı mesrûr oldum / 6iyâsından anun pür-nûr oldum (b.295) 

Yazılmış şehlerin evsâfı bir bir / Olup +ân Bâyezîd’le Cem de a4ir (b.296) 

Diledüm kim yazam man*ûm yeksân / Kim ola Âl-i <Oæmân tâze-dâstân (b.297) 

Şehenşeh ele aldukça her bâr / Da4ı envâr ide qalbin bu âæâr (b.298) 

Hadîdî, eserinin te>lîf tarihini son beyitte vermektedir. Buna göre eserini 930/1523-

24’e yılında telif etmiştir.  

Kitâbun 4atmi târî4i Nebî'nün / =okuz yüz otuz idi hicretinün (b.6646) 

1.7.2. Eserin Muhtevası 

Doğuda yaşayan Türkmenlerin hanı Süleyman Şah’tır. Tatarlar ile 20 bin ev 

Süleyman Şah önderliğinde Rum (Bizans) serhaddine göç ederler. Amasya civarlarında 

çok yeri fethederler. Süleyman Şah, Halep taraflarına gittiği vakit Fırat’ı geçmeye 

çalışırken atıyla uçurumdan düşerek ölür. Şah’ı Caber Kalesi’nde defnederler. Bugün de 

oraya Mezar-ı Türk derler. Süleyman Şah öldükten sonra üç oğlundan ikisi ve onlarla 

gelen çok sayıda Türkmen doğuya dönerler. Geriye, Şah’ın diğer oğlu Ertuğrul ve 400-

500 Türkmen kalır. Ertuğrul, gaza yapmak amacıyla Sultan Alaeddin’in yanına gider. 

Ertuğrul’un Saruyatı, Gündüz ve Osman adlarında üç oğlu vardı. En küçüğü Osman’dı. 

Ertuğrul Sultan Alaeddin’e bir mektup yollar. Mektubunda kafirlerle savaşmak istediğini, 

bunun için mülkünden bir kışlak ve yaylak istediğini yazar. Sultan Alaeddin bunun 

üzerine Tomaliç’i (Domaniç) yaylak olarak Bilecik Kalesi ile Yarhisar arasını da kışlak 

olarak Ertuğrul ve tebaasına verir. Yaylağı ve kışlağı beğenen Ertuğrul, buraya 

yerleştikten kısa bir süre sonra kafirle savaşmadan ölür ve Bilecik’e yakın Söğüt’te 

defnedilir. Ertuğrul’un yerine oğlu Osman geçer. Osman, Karacahisar, Bilecik, İnegöl, 

Bursa gibi birçok yer fethettikten sonra hicri 727 yılında 69 yaşında vefat eder. Osman 

Bey’den sonra yerine oğlu Orhan geçer. Orhan Bey, İznik, Kocaeli, Mudurnu, Göynük, 

Yenice ve Karasi’yi fethederek sınırlarını genişletir. Orhan’ın oğlu Süleyman Paşa 

Rumeli’ye geçerek Ferecik, Gelibolu, Eceovası, Bolayır, Keşan gibi birçok yeri 

fethettikten sonra hicri 758 yılında ölür. Süleyman Paşa’dan iki ay sonra Sultan Orhan da 

ölür. Orhan Bey'in ölümünden sonra yerine oğlu Murad Hüdavendigar geçer.  O, 

Tekirdağ, Çorlu, Edirne, Misini ve Gümülcine'yi fetheder. Germiyan Beyi Yakup Bey 
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kızının Yıldırım Bayezid’le evlenmesini ve çeyiz olarak beyliğin Osmanlı Devleti’ne 

katılmasını vasiyet eder. Sırpları büyük bir yenilgiye uğrattığı Kosova Savaşı’ndan sonra 

Murad Han şehit olur. Hicri 791 yılında Yıldırım Bayezid padişah olur. Yıldırım Bayezid, 

Aydınoğulları, Menteşeoğulları, Saruhanoğulları diyarlarını, Safranbolu, Amasya, Sivas, 

Niğbolu, Silistre, Kastamonu ve Selanik’i fetheder. Niğbolu’da Macarları yener. Hicri 

804 yılının Muharrem (Ağustos 1401) ayında Timur ve Bayezid arasında yapılan savaşta 

Bayezid büyük bir yenilgiye uğrar ve Timur’a esir düşer. 35 yıl adına hutbe okunan 

Bayezid, bu yenilgiden sonra 60 yaşında ölür. Yıldırım Bayezid’in Mir Süleyman, İsa, 

Mehmet, Musa, Mustafa ve Kasım adlarında altı oğlu vardır. Sultan Bayezid’in 

ölümünden sonra oğulları arasında taht kavgaları yaşanır ve sonunda Sultan Mehmet tahta 

oturur. Sultan Mehmet, sekiz yıl padişahlık yaptıktan sonra vefat eder. Yerine Murat Han 

padişah olur. Sultan Murat padişah olunca Laz (Sırp) ülkesini, Mora’yı ve Selanik'i 

fetheder. Daha sonra Macar kralı ile İzledi’de savaşır. Son sefer dönüşünde hicri 844 

yılında tahtı oğlu Mehmet Han’a (Fatih) bırakarak Manisa’ya yerleşir. Bunu fırsat bilen 

düşmanlar Osmanlı'ya saldırmak için hazırlık yaparlar. Bunun üzerine Mehmet Han, 

babasının tekrar ordunun başına geçmesini ister. Ordunun başına geçen Sultan Murat, 

Varna Savaşı'nı kazanır. Sultan Murat, elde ettiği bu zaferden sonra tahtı tekrar devralır. 

Hicri 855 yılında hastalanıp yatağa düşen Sultan Murat, üç gün hasta yattıktan sonra vefat 

eder. Mehmet Han, tahta oturmak için Manisa’dan Edirne’ye doğru yola çıkar. Bunun 

için Sultan Murat’ın vefatı 10 gün halktan gizlenir. Mehmet Han, Edirne’ye vardıktan 

sonra tahta oturur ve hicri 855 yılında padişah olur. Sultan Murat’ın cenazesi de Bursa’ya 

getirilerek burada defnedilir. Sultan Mehmet, padişah olduktan sonra evvela; Kütahya, 

Germiyan, Aydın ve Menteşe illerine saldıran Karamanoğlu üzerine sefer düzenler. Bunu 

duyan Karamanoğlu İbrahim Bey kaçar ve elçi göndererek Sultan Mehmet’ten 

bağışlanmasını ister. Daha sonra İstanbul’un fethi için hazırlık yapar ve İstanbul’u 

kuşatır. 50 gün süren kuşatmadan sonra İstanbul’u fetheder. Fetihten sonra İstanbul’da 

cami, medrese gibi birçok yapı imar eder. Ayasofya’yı camiye dönüştürerek orada ilk 

hutbeyi okutur. Bu önemli fetih dışında Akşehir, Sinop, Trabzon, Mora, Midilli, Eflak, 

Bosna, Kırım, gibi birçok yeri fetheder. Uzun Hasan’ın ordusunu yener. Hicri 885’te vefat 

eder. Sultan Mehmet’in ölümünün on yedinci gününde oğlu Bayezid tahta geçer. Bu 

sırada Cem Sultan da Karaman’dan Bursa’ya yola çıkar. Bunu duyan Bayezid, şehri Cem 

Sultan’dan korumaları için Bursa’ya 2000 yeniçeri yollar. Ancak Bursa’ya giden 
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yeniçeriler Cem Sultan’a itaat ederler. Cem Sultan, Bayezid Han’a elçi göndererek Bursa 

ve Anadolu’yu kendisine vermesini, İstanbul ve Rumeli’nin de onda kalmasını teklif eder. 

Ancak Bayezid Han, bu teklifi kabul etmez. Hemen ordusunu hazırlayarak Bursa’ya gider 

ve Cem Sultan’la savaşır. Yenileceğini anlayan Cem Sultan kaçar ve Konya’ya oradan da 

Mısır’a gider. Mısır’da umduğunu bulamayan Cem Sultan, oradan hacca gider. Hacda da 

kabul görmez ve oradan da tekrar Şam ve Tarsus üzerinden Ankara’ya oradan da 

Karaman’a gelir. Bayezid onun geldiğini duyunca Karaman’a gelir Cem Karaman’dan 

İçel’e oradan da gemiyle Rodos’a kaçar. Sultan II. Bayezid, Kili, Akkirman, Atana, 

Tarsus, İnebahtı, Moton, Koron, Mora gibi birçok yeri fethettikten sonra hastalanır. Otuz 

yıl padişahlık yapan Bayezid, tahtı oğlu Ahmet’e bırakıp doğum yeri olan Dimetoka’ya 

yerleşip orada dinlenmeyi düşünür. Ancak askerler ve devlet adamları oğlu Selim’in 

padişah olmasını isterler. Sultan Bayezid böylece Selim Han’a mektup yollayarak tahta 

geçmesini ister. Daha sonra Dimetoka’ya doğru yola çıkar. Fakat Dimetoka’ya varmadan 

vefat eder. Selim Han da İstanbul’a gelerek tahta oturur. Babalarının öldüğünü duyan 

Şehzâde Korkut ve Ahmet Han, taht iddiasında bulunurlar. Ancak Selim Han tahtı ikisine 

de bırakmaz. Taht savaşını kazanan Sultan Selim, doğuda taşkınlık çıkaran Safeviler ile 

mücadeleye girişir. İlk olarak Şah İsmail’e bir mektup göndererek onu İslam’a davet eder. 

Sultan Selim, daha sonra ordusunu toplayarak Şah İsmail üzerine Tebriz’e sefere çıkar. 

Bu sırada oğlu Süleyman’ı Edirne’ye çağırarak onu kendi yerine geçici olarak tahta 

oturtur. Şah İsmail’e karşı yapılan Çaldıran Savaşı’nı kazanan Sultan Selim, Tebriz, 

Malatya, Antep, Kemah ve Bayburt’u egemenliği altına alır. Daha sonra Sultan Selim, 

Şam, Gazze, Hicaz, Yesrib, Trablus, Halep, Hama, Humus, Kudüs, Yemen olmak üzere 

bütün Arap mülkünü fethettikten sonra İstanbul’a oradan da Edirne’ye gider. Sefer 

hazırlığı emri veren Sultan Selim, hazırlıklar tamamlanmadan vefat eder. Babasının 

vefatından on iki gün sonra İstanbul’a varan Süleyman Han, hicri 926 yılında padişah 

olur. Sultan Selim’in ölümünü fırsat bilen Şam valisi Canberdî Gazâlî isyan eder. Bunun 

üzerine Sultan Süleyman, Ferhad Pâşâ komutasındaki orduyu isyanı bastırması için 

gönderir. İsyan bastırılır ve Canberdî Gazâlî öldürülür. Daha sonra Macarların elindeki 

Belgrad’ı alan Sultan Süleyman, Rodos’u da fetheder. Rodos seferi sırasında Mısır 

Beylerbeyi Hayr Beg ölür. Bunun üzerine Sultan Süleyman Mustafa Paşa’yı Mısır’a 

Beylerbeyi olarak gönderir. Bu sırada İbrahim Paşa sadrazam olarak tayin edilir. 

Kendisinin sadrazam olacağını düşünen Ahmet Paşa kıskançlık yapar. Bunun üzerine 
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Sultan Süleyman onu Mısır’a vali olarak tayin eder. Mısır’a varan Ahmet Paşa, 

bağımsızlığını ilan ederek kendi adına para bastırır ve hutbe okutur. Bunu duyan Sultan 

Süleyman Musa Paşa’yı Mısır’a vali olarak atar. Osmanlı ordusu da Mısır’a doğru 

harekete geçer. Sonunda Hain Ahmet Paşa ve beraberindeki bütün adamları öldürülür. 

1.7.3. Dil ve Üslubu 

Tevârîh-i Âl-i Osmân, genel olarak sade ve akıcı bir dil ile kaleme alınmıştır. 

Hacimli bir eser olan Tevârîh-i Âl-i Osmân, kelime hazinesi bakımından zengindir. 

Olayların anlatıldığı mesnevi kısmında kullanılan Arapça ve Farsça kökenli kelime sayısı 

azdır. Eserin başında yer alan tevhit, naat ve münacat gibi dini manzumelerde ve 

kasidelerde kullanılan yabancı kökenli kelime sayısı genel olarak daha fazladır. 

İrdi emr-i )ak nesîm-i 8ub9-ı ser-gerdânına / Virdi cân <İsî deminden sebzenün rey9ânına 

(b.238) 

Dâye-i ebr-i bahâr itdi ğıdâ 4ûn-ı ciğer / Nev-<arûsı gülşenün ter-ğonca-i 4andânına 

(b.240) 

Qalem alup ele iqdâmı tâm it / Qoma ebter kitâbı yaz tamâm it (b.302) 

Yaz a8lın Âl-i <Oæmân’un ne imiş / Bu mülk alınmadın hem qanda imiş (b.303) 

Eser, her ne kadar 16. yüzyılın ilk çeyreğinde yazılmış olsa da Eski Anadolu 

Türkçesinin bazı gramer özelliklerini de yansıtır. Örneğin, fiil çekiminde, gelecek zaman 

için “-ısar, -iser “, istek kipi için “-avuz, -evüz” eklerinin kullanıldığı görülmektedir. 

Ayrıca, eserde epsem, giçi, sıngun, berkitmek, utmak…gibi çok sayıda arkaik sözcük, 

eylem ve çekim örneği vardır. 

Eger sen da4ı ğâfil oturasın / Başına ne geliserdür göresin (b.499) 

Bize yoldaş ola tâ kim varavuz / Gemiye anda emnile girevüz (b.751) 

Qalan qala gidenümüz gidevüz / Murâdumuz neyse eyle idevüz (b.4397) 

Alup ğâzîler e0râfın tutarlar / Oyundur bu, bu kez anı utarlar (b.1078) 

Şehinşâh uçları berkitmişidi / Her uca bekçi bir beg gitmişidi (b.2642) 
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Hadîdî, dili nispeten daha ağır olan kasidelerde çok sayıda Farsça ve Arapça 

tamlama kullanmıştır. Hem Arapça hem de Farsça tamlama kuralına göre yapılan 

tamlamaların geneli ikilidir. Ancak bazı beyitlerde üçlü ve dörtlü tamlamalar da vardır. 

Müellif, dilin ağır olduğu kısımlarda “dür-efşân, dil-rübâ, ‘âlem-gîr, şekker-bâr …” gibi 

Farsça bileşik isim ve sıfatlar da kullanmıştır. 

Hadîdî, eserini “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” vezniyle kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında özellikle Türkçe kelimelerde sık sık imâleye başvurmuştur. 

Tekürün başını def<î keserler / Getürüp qal<adan asarlar (b.574)  

İki aqça alalar bir yük 8atandan / Velî hiç almayalar 8atmayandan (b.605) 

Didi qodum yoluna başile cân / Yüzüni görüp oldum ehl-i îmân (b.792) 

Bulun dutun virün yo4sa geçerler / Bu ilün 4alqınun qanın içerler (b.6614) 

Urup bu köylerünüzi yıqarlar / Od urup cümlesin oda yaqarlar (b.6615)  

Yalan söyleyenün adı er olmaz / Cihân içre yalancı server olmaz (b.2288) 

Cihân içre eger derviş eger beg/ Yalancıdan meæeldür dirler it yeğ (b.2315) 

Hadîdî, sık sık “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur. 

Iraq yirde idüp aqınlarını / (aqınup saqladı yaqınlarını (b.397) 

Dil-i <Oæmân-ı Ğâzî ğayre aqmaz / Meæeldür ay gören yıldıza baqmaz (b.433) 

<Adû qonmışidi <Oæmân irişdi / İrişdi vü turuşdu vü girişdi (b.512) 

Erişüp Bursa'ya mesken idindi / Anunçün ana Beğ Sancağı dindi (b.916) 

Süleyman Pâşâ da 8ıçratdı atı / Şu resme ki oq çıqa yay ola qatı (b.1125) 

Anun tedbirün idün siz de turman / Bugün yarın gelür ğâfil oturman (b.1165) 

Hadîdî, eserinde çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak anlatımını 

zenginleştirmiştir. 

Oda yaqup külin göğe savurdı / Sürüp leşgerlerin andan göçürdi (b.1816) 

Giceyi gündüze qattı vü gitdi / Olarun ordusına irdi yetdi (b.2563) 
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Ne 4oş dimiş diyen işbu maqâlı / Qarıncanun qanadıdur zevâlı (b.2699) 

Qaraman oğlı kaçdı =aş'a düşdi / Nice itsün neylesün iş başa düşdi (b.2730) 

Budur resmi ezelden qâyinâtun / Kesilmez ayağı bir sürçen atun (b.2741) 

Her iqlîmün şeh olur pasbânı / Qoyun qalur mı olmasa çobanı (b.2871) 

<Adûyı dost olur 8anmağ olmaz / Ilıcaq sözine aldanmağ olmaz (b.4109) 

Küçüge görme daim düşmen ile / Demişler erlik on, 0okuzı 9île (b.4186) 

Velîkin <ahde itmeyüp vefâyı / )i8âr ehline iderler cefâyı (b.4682) 

Meæeldür itdüğin qalmaz yanuna / Sana qalursa qalmaz oğlanuna (b.4908) 

+alâ8 olsun belâdan dirisen baş / Yaramaz kişiyi idinme yoldaş (b.4910) 

Demişdür bir meæel ma9rem-i râz / Qazarsan quyuyı qaddü3 qadar qaz (b.5483) 

Qazarsan ğayr içün bilmezsin anı / Düşesin qazduğuna nâgehâni (b.5484) 

Boğazına ip daqup alup giderler / Çeri içinde it gibi yederler (b.4129) 

Bu demdür hem size hem bize fur8at / Yürün kim assı itmez son nedâmet (b.2960) 

Müellifin üslubu genel olarak sade ve akıcıdır. Özellikle olayları anlattığı 

kısımlarda, anlatacaklarını çok fazla süslemeden okuyucuya aktarmaktadır. Kuru bir 

üsluba sahip olan eserde çok fazla betimlemeye başvurmasa da bazı yerlerde anlattıkları, 

okuyucunun zihninde bir tablo oluşturmaktadır. Örneğin İstanbul’un fethini anlattığı 

kısımda gemilerin karadan yürütülmesiyle ilgili tasvirler canlı ve dikkat çekicidir. 

Erişüp cem< olur cümle çeriler / Qaradan gendi deryadan gemiler (b.3242) 

Revân olup erişdi bir se9erden / Quşatdurdı 9i8ârı ba9r ü berrden (b.3243) 

Qalata köşesinden tâ Sitanbul / Kesilmişdi temür zincirle yol (b.3244) 

Beşiktaş'dan yire ağaç döşerler / Qalata ardından aşup ba9re irerler (b.3245) 

Düzedüp qorquluqlar iki ya3a / Olukveş idüp urlar yağı a3a (b.3246) 

Münâsib rüzgâr irişdi nâ-gâh / Geminün 4alqı deyüp Allâh Allâh (b.3247) 

Çözüp sancaqların yelken açarlar / Biribirinün ardınca uçarlar (b.3248) 
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Qaraquş ak qanad açdı vü uçdı / Qalata ardından inüp ba9re düşdi (b.3249) 

Değül midür bu küffârı şaşurmak / Gemiye yelken ile 0ağ aşurmak (b.3250) 

Gemiler üstine köpri qurarlar / Sühûletle geçe qa8d itse leşger (b.3251) 

Hadîdî’nin savaş sahnelerini anlattığı kısımlarda kullandığı canlı betimlemeler 

eserin hacmine göre çok azdır. 

Qırarlar kâfiri kim küştelerden / =aga dönmişidi 8a9râ püştelerden (b.3002) 

Olurdı mürğ gibi kelle perrân / Yere yağmur gibi yağardı qan (b.6164) 

Sonuç olarak Tevârîh-i Âl-i Osman, zengin söz varlığına sahip önemli bir eserdir. 

Akıcı ve sade bir dil ile kaleme alınmıştır. Eserin hacimli olmasından ötürü müellif bazı 

yerlerde tekrara düşmüştür. Müellifin anlattığı olaylara bizzat tanıklık etmemesinden 

anlatıma çok fazla canlılık katmamıştır. Eserde canlılığın olmayışı, eserin üslubunun kuru 

olmasına, coşku ve lirizmden yoksun olmasına neden olmuştur.  

1.7.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen 8 nüshası mevcuttur. Bunlardan altısı Türkiye’de ikisi 

de yurt dışındadır. Bu nüshaların yer aldığı kütüphaneler ve kayıt yerleri şöyledir: 

Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, nr. 2081; İÜ Kütüphanesi, TY, nr. 1268; 

Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyyüddin Efendi, nr. 3449/152; Millet Kütüphanesi, Ali 

Emîrî, Manzum, nr. 1317; Tercüman Gazetesi Kütüphanesi, nr. Y-162; Konya, İzzet 

Koyunoğlu Kütüphanesi nr. 13365; British Museum, Or. 12896; Berlin Devlet 

Kütüphanesi, nr. 206. 

Bunlardan Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi’nde yer alan nüsha, yakın zamana 

kadar Bekâyî mahlaslı bir müellife ait olan Târîh-i Sultân Fatih Mehmed adlı bir eser 

sanılmaktaydı. Ancak Yahya Başkan, yaptığı çalışmada bunun Hadîdî’ye ait Tevârîh-i 

Âl-i Osman adlı eserinin başka bir nüshası olduğunu kanıtlamıştır (Başkan, 2013:57-73). 
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1.7.5. Tevârîh-i Âl-i Osman Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışmayı Necdet Öztürk yapmıştır. Öztürk, 1986 yılında eser 

üzerine hazırladığı doktora tezinde yedi nüshayı incelemiş, metinlerin mukayesesini 

yapmış, yazma nüshalarındaki bilgileri karşılaştırarak eseri Latin harflerine aktarmıştır. 

Öztürk, daha sonra bu tezini yayımlamıştır (Öztürk, 1991).  

Eser üzerine yapılan bir diğer çalışma Yahya Başkan’a aittir. Başkan, Konya İzzet 

Koyunoğlu nr: 13365’te Târîh-i Sultân Fâtih Mehmed adıyla kayıtlı eserin Hadîdî’ye ait 

Tevârîh-i Âl-i Osman olduğunu ortaya çıkarmıştır (Başkan, 2013:57-73). 

1.8. Tarih-i Yakup Paşa (Bahşî) 

 Bahşî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmıştır. Biyografik kaynaklarda Bahşî 

mahlaslı 4 şair yer almaktadır. Eserin müellifinin bunlardan hangisi olduğunu söylemek 

güçtür. Ancak Bahşî’nin “Kendü tefsîr i me<âlimde bunı / Şöyle _ikr itdi işitgıl iy ğanî” 

beytinde bir tefsir yazdığını söylemesi ve Sicill-i Osmanî’de “alim, müfessir ve fakih olup 

tefsirlerin çoğu ezberindeydi.” bilgisinden yola çıkarak eserin müellifinin Bahşî Halîfe 

olduğunu söyleyebiliriz. Eserinde yer alan ayet ve hadisleri “Ma’nâ-yı Ayet” “Ma’nâ-yı 

Hadis” başlıkları altında birkaç beyitle açıklaması, eserde yer yer Arapça beyitlerin 

bulunması Sicill-i Osmani’deki bilgiyi doğrular niteliktedir. Amasya’da doğan Bahşî 

halife alim ve mutasavvıf olup 1524’te vefat etmiştir (Akbayar,1996:354) 

Eserde gazaları anlatılan Yakup Paşa, Fatih Sultan Mehmet’in hizmetindeyken, 

sonraları Amasya’da şehzade olan Bayezid’in hizmetine girmiş. Ardından Bosna Valiliği, 

Rumeli Beylerbeyliğinden vezirlik makamına kadar yükselmiştir. Vezir olduktan kısa bir 

süre sonra hastalanıp emekliye ayrılan Yakup Paşa, 1501 yılında Selanik’te vefat etmiştir. 

 Aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılan eser 2532 beyitten oluşur. 

Eserin girişinde ayet ve hadislerden açıklamalar yapan müellif, gaza ve cihadın önemini 

sık sık vurgulayarak İslam’ın üstünlüğünden bahseder. Ardından Osmanlının methi, Fatih 

Sultan Mehmet’in ölümü, Bayezid’in tahta çıkışı Akkirman ve Kili’nin fethinden 

bahseder. Bahşî, 275. beyitten sonra “Du4ûl-i Ğazâ-yı Ya<qûb Pâşâ-yı Ğâzî” başlığıyla 

Yakup Paşa’nın gazalarını anlatmaya başlar. “Hatime” başlığıyla eserini bitirir. Şair, 

eserinde çok sayıda Arapça beyit söylemiş, çok sayıda ayet ve hadis açıklamasına yer 
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vermiştir. Şair sık sık sözünü keserek “pend, nasihat, nesâyih, şi’r, hikâye” başlıkları 

altında nasihatlerde bulunmuştur.  

1.8.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde sebeb-i telif bölümü yoktur. Bundan dolayı müellifin eseri neden yazdığını 

kesin olarak bilmiyoruz. Ancak eserin bir gazavât-nâme olması, eserde her fırsatta gazâ 

ve cihadın öneminin vurgulanarak Yakup Paşa’nın kahramanlıklarının etrafında 

anlatılması gibi sebeplerden yola çıkarak Yakup Paşa’nın yaptığı fedakârlık ve 

kahramanlıkları aktarmak için yazıldığını söyleyebiliriz. 

 Elimizde bulunan nüshada, eserin hangi tarihte telif edildiğini bildiren bir bilgi 

yer almamaktadır. Müellif de eser içinde yazılış tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi 

vermemiştir. Bundan dolayı söyleyebileceğimiz en net ifade eserin, müellifin ölüm tarihi 

olan 1524’ten önce kaleme alındığıdır. 

1.8.2. Eserin Muhtevası 

Sultan Mehmet’in ölümünden sonra yerine oğlu II. Bayezid padişah olur. Sultan 

Bayezid, Akkirman ve Kili’yi fetheder. Bu arada Yakup Paşa’yı Bosna valisi olarak tayin 

eder. Yakup Paşa, daha önce Müslümanların elinde olan Yayça kalesinin gayrimüslimler 

tarafından alınması üzerine Yayça üzerine sefer düzenler. Sefer sonucunda kale tekrar 

fethedilir. Yayça kalesinden sonra buraya yakın olan ve Yayça kalesi için erzak deposu 

görevi gören Vençese kalesini de fetheder. Bu iki kalenin ardından Yakup Paşa Gülhisar 

savaşında düşmanı bozguna uğratır. Burada esir edilen çok sayıda Müslümanı kurtarır. 

Ardında Çatalgeçit üzerine yürür. Bu arada düşman ordusu da gemilerle Çatalgeçid’e 

yanaşır. Sabah düşman donanmasını gören Osmanlı ordusu donanmanın üzerine yürür. 

Düşman ordusu oklarla karşılık verir. Yakup Paşa atını sudan koşturarak okla düşman 

ordusunun Ban’ını vurur. Ban vurulduktan sonra askerler gemisine atlayarak Ban’ın 

kafasını keserler. Burada da düşmanı yenilgiye uğratan Yakup Paşa yine çok sayıda 

Müslümanı esaretten kurtarır. Daha sonra Matruşa üzerine sefer düzenleyen Yakup Paşa, 

Matruşa Kalesi’ni alır. Ayrıca burada bulunan ve Hıristiyanlar için önemli bir kilise olan 

Matruşa kilisesini yıkar. Bu haberleri alan Üngürüs Kıralı Banlarını toplayıp istişarede 
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bulunur. İstişare sonucunda Osmanlı’ya karşı asker toplanmasına karar verilir ve Derencil 

adlı bir Ban serasker olarak seçilir. Bunun için Üngürüs Kıralı çevredeki Banlara 

Osmanlı’ya karşı ittifak teklifinde bulunduğu bir mektup gönderir. Hıristiyanlar ittifak 

teklifini kabul ederler. Hepsi Üngürüs’e seçtikleri askerlerden gönderirler. Derencil 

komutasındaki 40 bin kişilik ordu ile Yakup Paşa komutasındaki 3000 kişilik ordu 

Kırbova’da savaşır. Yakup Paşa ve ordusu büyük bir kahramanlık göstererek Derencil’in 

ordusuna büyük bir mağlubiyet yaşatır. Derencil ve bazı Banları esir edilir. Kırbova 

Savaşı’nda Osmanlı ordusundan sadece 23 kişi şehit olur, Hristiyan ordusundan ise 26 

bin kişi öldürülür.  

1.8.3. Dil ve Üslubu  

Tarih-i Yakup Paşa, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtan bir eserdir. 

Sade ve akıcı bir dille kaleme alınan eser, kelime hazinesi bakımından zengindir. Eserde 

kullanılan kelimeler Türkçe, Arapça ve Farsçadır. Eserin ilk 275 beyitlik bölümünde 

Arapça beyitlerin yer alması, ayet ve hadislerden örnekler verilmesi bu bölümde 

kullanılan dilin nispeten daha ağır olmasına neden olmuştur. Eserde savaş araç gereçleri 

ile ilgili “zenberek, top, tüfek, pirengu, hadeng, darbzen, cebe, tîr, şemşîr, kalkan, yay, 

tîğ, nîze…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır. Ayrıca, “dükeli, let, epsem, segir-, 

sındır-, irgür- degşür-…” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır. 

Küfrile îmân birişmez bî-gümân / Biri gelse birisi olur nihân (s.38)37 

Çünki ğayre qala milk ü mal u genc / Çekme renc genc içün alma ilenc (s.44) 

Devletinde râ9at oldı dükeli / Fet9 oldı Akkirman u Kili (s.45) 

Her kişi kendü cehennem odını / Bile iltür olur ol od odunı (s.50) 

Dökilür kanlar kesilür başlar / Kana döner gözden akan yaşlar (s.83) 

Devlet ile sen otur emr it bize / Letler uralum eyüye yavuza (s.99) 

 

37   Eser ile ilgili verdiğimiz örnek beyitleri Mehmet Ali Yıldırım’ın çalışmasından aldık. Beyit numaralarını 

da bu çalışmaya göre verdik. Ayrıca bu çalışmadan aldığımız beyitlerde yanlış okunan kelimelerin 

doğrusunu yazıp yapılan terkip hatalarını düzelttik. 



111 

Cümlesi bu fikri gördiler 9asen / Epsem olmak vâqi< didiler  neden (s.105) 

Hem pirengu atar ü 0op u tüfek / İri yağmur gibi yağar zenberek (s.127) 

Eser, Eski Anadolu Türkçesinin belirgin gramer özelliklerini yansıtır. Örneğin, fiil 

çekiminde, gelecek zaman için “-ısar, -iser” emir kipi için “-gıl, gil”, istek kipi için “-

avuz, -evüz” eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Zarf-fiil eklerinden “-uban, -üben” eki 

de kullanılmıştır. Müellifin, bu eklerin günümüzdeki şekillerini de kullanması dikkat 

çekmektedir. 

Ğayret idü3 cem<olunuz varalum / Rûm ilinü3 9âli nedür görelüm (s.104) 

Qaçmağa yol qalmadı kim qaçavuz / Quş degülüz kim hevâda uçavuz (s.163) 

Eglenürsem di3lenüben qaçalar / Döküp ağruqı esîri göçeler (s.150) 

Didi bu himmet bize e8nâmdan / Alısaruz dâd u 4âs u <âmdan (s.106) 

<Âqil olan gitmedin tedbîr ider / Ol cihânda varacak yirin ider (s.131) 

Eserde kullanılan terkip sayısı fazla değildir. Terkiplerin geneli Farsça, az sayıda 

terkip de Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili 

tamlamalardır.   

Dîn-i İslâmı size dîn eyledi / Mu80afâ şer<ini âyin eyledi (s.34) 

=uymuşidi leşker-i İslâmı ol / Bağlamışidi alaylar 8ağ u 8ol (s.51) 

Nu8retü’l-İslâm Sul0ân Bâyezîd / Devleti <ömri anu3 olsun mezîd (s.117) 

Ne 8afâdur 8ub9 vaqti itmek âh / Ba4ş olur nûr-i ilâhi 8ub9gâh (s.152) 

Vezin olarak “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbını tercih eden Bahşî, vezin 

uygulamasında genel olarak başarılıdır. Veznin aksadığı yerlerde ise vasıl, med, zihaf ve 

imaleye başvurmuştur.  

Qullarınu3 her biri bir görklü er / Her birinde var bir türlü hüner (s.45) 

Ya<ni ki Ya<qûb Ğâzî pâk-_ât / İ<tiqâdı pâk u pâkîze-8ıfât (s.46) 

Gündü(z o)ruç gice qılurdı namâz / +idme(t i)düp 9aqqa iderdi niyâz (s.84) 

Anlara didüm selâm olsun size / Qanğı3uz mar2iyyedür disün bize (s.86) 
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Bahşî’nin eserinde çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanması üslûbunun 

dikkat çekici yanlarındandır. 

Bir sapanla serçenü3 bi3i uçar / Öli quşlar na<ra urmaqdan qaçar (s.100) 

Her ne de3lü çok ise pervâneler / Cümlesi bir şem<e qarşu yanalar (s.100) 

Bir qılıçla 0oğranur yüz bi3 4ıyâr / Yine keskün ol qılıc-ı âbdâr (s.100) 

Quyı qazan ğayra düşer quyıya / Yüzi üzre quyısında uyıya (s.110) 

Qırbova bükdi bilin kâfirlerü3 / Qırbova yıqdı ilin kâfirlerü3 (s.125) 

Kimi qaçdı kiminü3 8ındı ödi / Evlerine kendüler urdı odı (s.127) 

Şöyle dimişdür <Alî şâh-ı kirâm / Erlik on ona 0oquz 9île temâm (s.146) 

Düşmana fur8at bulup viren emân / Kendüsidür kendüye iden ziyân (s.147) 

Ne qadar çoğısa qoyun sürüsi / =ağıdur bi3ini qurdu3 birisi (s.162) 

Qor4du şer gördüginden gö3line / Çün ecel 0onı biçile eğnine (s.166) 

Gözedürdi kendü qıçın qaçarak / Gideridi düşe qalqa sürçerek (s.170) 

Elleri qabardı kâfir qırmadan / Qolları şişdi qılıçla urmadan (s.170) 

Bahşî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Anı İslâm leşkeri defn itdiler / Sûr-i qal<a yaqınında gitdiler (s.40) 

Çün ölicek cennete gire kişi / Neyleye billâhi dünyâda işi (s.49) 

Didi kim Allah öğretdi ba3a / Âşikâre gizlü heb birdür a3a (s.67) 

Didi kim ben kim olam asker basam / Ya bir iş idem kılıç arşa asam (s.74) 

Vaqt ile gitmek gerek bu aradan / Bilmediğim nidiserdür yaradan (s.98) 

Bir uğurdan çünki cevlân idevüz / Bozavuz saflar ilerü gidevüz (s.99) 

Qırbova’da çün erenler irdiler / Ğâziler 0avrında cenge girdiler (s.125) 

(ub9-dem gökler qapusı açılur / Uyanuqlar üzere ra9met 8açılur (s.152) 

Eserde savaş sahneleri sade ve anlaşılır bir dille tasvir edilmiştir. 
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Bir qılıcla biri düşerdi yüzin / Yüz da4î üstine düşerdi yüzin (s.125) 

Qırbova’da dağlar oldı âşikâr / Qırbova’da cânlar oldı zâr zâr (s.125) 

Qırbova’da ırmağ oldı qara qan / Yüzdi anda gövdeler nice zamân (s.125) 

Qırbova’da nice yıl otdan biten / Olmışidi lâleveş qızıl çemen (s.125) 

Qırbova bükdi bilin kâfirlerü3 / Qırbova yıqdı ilin kâfirlerü3 (s.125) 

Sonuç olarak Tarih-i Yakup Paşa, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtan, 

sade bir dille kaleme alınan bir eserdir. Zengin söz varlığına sahip olan eser, sade ve akıcı 

bir üslupla kaleme alınmıştır. Olaylar, gerçekçi bir üslupla, gösterişten uzak bir şekilde 

tasvir edilmiştir.  

1.8.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası, İsveç Uppsala Üniversitesi Kütüphanesinde (Historia 

Ja’qubi Paschae) Tornberg No: CCXVII; call No: O. St. 118’de kayıtlıdır. Toplam 134 

varaktan oluşan nüshanın ilk varağında “Eyyâm-ı Na9isât” ile ilgili bilgiler verilmiş, 

ikinci varağında ise “Ha_â Kitâbü Ya<qûb Pâşâ <aleyhi’r-ra9me” ve “Ğâzât fi’l-vilâyet-i 

Rûm İli ve Qarabogdan ve bi’l-cümle fet9 olan qal<aları3 fet9i bu kitâb içinde cem< 

olmuşdır.” bilgileri vardır. Harekeli nesihle kaleme alınan nüshada 2 sütun vardır. 

Sütunlar cedvelli olup konu başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Sürhler, konu 

başlıkları dışında eserde geçen ayet ve hadisleri de göstermektedir.  

1.8.5. Tarih-i Yakup Paşa Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Mehmet Ali Yıldırım tarafından yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. 

Yıldırım, çalışmasında eseri Latin harflerine çevirmiştir.38  

 

38   Yıldırım, Mehmet Ali, Yakup Paşa Gazavât-namesi, Latin Harflerine Çevrilmesi ve Değerlendirilmesi, 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Dumlupınar Üniversitesi, SBE, Tarih Anabilim Dalı, Kütahya 

(Türkiye), 2014.  
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1.9. Gazavât-nâme-i Mihaloğlu Ali Beğ (Sûzî Çelebi) 

Asıl adı Mehmet olan Sûzî Çelebi tarafından yazılmıştır. Sûzî’nin 1455-1465 yılları 

arasında Prizren’de doğduğu tahmin edilmektedir. Başladığı medrese tahsilini 

tamamlayamayan şair, daha sonra Fatih ve II. Bayezid dönemi akıncı beylerinden 

Mihaloğlu Ali Bey’in himayesine girmiştir. Ali Bey’in gazalarını nazma çeken Sûzî, Ali 

Bey’in 1507 yılında ölümünden sonra memleketi Prizren’e dönmüştür. 1524 yılında vefat 

eden Sûzî, ölümüne kadar Prizren’de yaptırdığı mescitte imamlık yapmıştır. 

Sûzî’nin gazavât-nâmesine konu olan Mihaloğlu Ali Bey, Osmanlı Devleti’nin 

kuruluşundan itibaren Osmanlı Devleti’ne birçok hizmetlerde bulunan Mihaloğulları 

ailesindendir. Osman Gazi zamanında devletin hizmetine girmiş Köse Mihal’in 

soyundandır. 

Sûzî’nin günümüze ulaşan yegâne eseri olan Gazavât-nâme-i Mihaloğlu Ali Beğ 

mesnevi tarzında ve “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Ancak eser 

içinde yer alan 12 beyitlik bir gazel “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”, 5 beyitlik iki 

gazel ile 4 beyitlik bir gazel “mefâʽîlün/feʽilâtün/mefâʽîlün/feʽilün”, 7 beyitlik ve 5 

beyitlik gazeller de “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” vezniyle yazılmıştır. Kaynaklar, eserin 15 

bin beyitten oluştuğunu ifade etse de günümüze ulaşan nüshalarda toplam 1795 beyit 

mevcuttur (Levend, 2000). Esere besmele ile başlayan Sûzî, tevhit ve münâcât 

manzumelerinden sonra 12 beyitlik bir gazelle devam etmektedir. Daha sonra kitabın telif 

sebebini söyledikten sonra konuyu anlatmaya başlar. Baştan itibaren 1160. beyte kadar 

Ali Bey’in gazâlarını anlatan Sûzî, ondan sonra Ali Bey’in aşk macerasını anlatır. Eserde 

yer alan manzumelere, anlatılan konulara herhangi bir başlık verilmemiş. Nüshalarda 

başlık kısımları boş bırakılmıştır (Levend, 2000:221-227).  

1.9.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Sûzî, eserinin yazılış sebebinin hayır dua almak olduğunu dile getirmektedir. Bunu 

da peygamber efendimizin bir hadisine dayandırarak şöyle ifade etmektedir:  
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Buyurmış Seyyid-i evlâd-ı Âdem / )abîbu'llâh Sul0ân-ı dü <âlem (b.143)39 

Ki qalmaz üç kişi 9üsn-i <amelden / Giderse kendü dârü'l-emelden (b.144) 

Biri ol ki qopa muqbil <ıyâli / Ki zühd ile geçe <âlemde 9âli (b.145) 

İkinci ol k’ola 4ayrâtı bâqî / (una lu0fı meyini gâh sâqî (b.146) 

Üçünci ol ki qala bir kitâbı / Ki fa2lından bulalar fet9-i bâbı (b.147) 

Olursa mürde-i 8ad sâle anı / Qıla i9yâ kitâb-ı cânfeşânı (b.148)  

Elimizde bulunan nüshalar eksik olduğu için eserin ne zaman telif edildiği ve kime 

sunulduğuyla ilgili bir bilgi yoktur. Bu durumda eserin telif tarihiyle ilgili olarak 

söylenebilecek en net iddia şairin ölüm yılı olan 1524’ten önce yazıldığıdır. 

1.9.2. Eserin Muhtevası 

Mihal Bey, Osman Gazi zamanında yaşayan meşhur bir tekfurdur. Bir gece 

rüyasında peygamber efendimizi görür. Peygamber efendimiz rüyasında ona Müslüman 

olup Osman Gazi’ye tabi olmasını söyler. Mihal Bey uykusundan uyandıktan sonra 

Osman Gazi’ye gider ve ayaklarına kapanır ve şehadet getirir. Osman Gazi’ye rüyasında 

gördüklerini anlatır. Böylece, o günden sonra Osman Gazi ile sıkı dostlukları başlar. O 

dönemden sonra Mihal Bey’in nesli Osmanlı hanedanına üstün hizmetlerde bulunur. İşte 

Rumeli akıncı beylerinden Tuna’yı 300 defa geçen Ali Bey de Mihal Bey’in soyundan 

gelir. 

Bir ilkbahar gününde Ali Bey, arkadaşlarıyla bir mecliste otururken bir ulak Hasan 

oğlu İsa Bey’den mektup getirir. Mektupta, dönemin padişahı Sultan Mehmet’in (Fatih) 

Erdel’e akın emri verdiği yazılır. Bunu duyan Ali Bey çok sevinir ve hazırlık yapmaya 

başlar. Abdest aldıktan sonra hemen yola koyulur. Hızlı bir şekilde İsa Bey’in yanına 

varır. İsa Bey, güzel bir törenle onu karşıladıktan sonra otağına alır. Sonra yemekler yenir 

ve hediyeler takdim edilir. Ertesi gün seher vakti Ali Bey, Erdel akını için yola koyulur 

ve akını gerçekleştirir. Akından muzafferle ayrılan Ali Bey ve gaziler çok ganimet ve esir 

 

39 Örnek beyitler Agâh Sırrı Levend’in çalışmasından alınmıştır (Levend, 2000). 
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elde ederler. Akından dönen Ali Bey, İsa Bey’e zaferi müjdeleyip ikinci bir akın için izin 

alır. Yolda düşmanla karşılaşan Ali Bey ve gaziler yine düşmanı bozguna uğratırlar. 

Akıncı beylerinden biri olan Pençekci Sinan Bey asker arasına karışarak 

huzursuzluk çıkarır. Askerlere beylik taslayan Pençekci Sinan asıl işin gazâ olduğunu 

unutur. Bunu haber alan Ali Bey, hemen yola koyulup Pençekci Sinan’ın bulunduğu yere 

gider. Karşıdan Ali Bey’in yaklaştığını gören Pençekci Sinan, eşyalarını ve çadırını 

bırakarak kaçar. Oradan uzaklaşan Pençekci Sinan, Sultan Mehmet’in huzuruna gider. 

Padişah’a “Mihaloğlu Ali otağımı basıp yağma etti.” diyerek Ali Bey’i şikâyet eder. Bunu 

duyan Sultan Mehmet çok öfkelenir ve Ali Bey’in getirilmesini emreder. Fakat o sırada 

Ali Bey sınır boylarında gaza etmektedir. İsfilaçoğlu Mihayil Ban’ın 20 bin kişilik bir 

ordu ile Tuna’yı geçmek üzere gelmekte olduğunu haber alır. Düşmanın çokluğu 

karşısında Ali Bey, akilâne bir plan hazırlar. Kardeşi ve Kara Halil’i 2000 kadar erle 

düşmanı karşılamaya gönderir. Kendisi de yanındaki erlerle pusuya yatar. Düşmanı 

karşılamaya gidenler düşmanı oyalaya oyalaya pusuya kadar getirir. Pusudakiler büyük 

bir özveriyle düşmana saldırarak düşman ordusunu darmadağın ederler. 3000 erle yaptığı 

bu akında İsfilaçoğlu Mihayil Ban komutasındaki 20 bin kişilik Macar ordusunu yenen 

Ali Bey, İsfilaçoğlu Mihayil Ban dışında 16 ban daha esir alır. Üç bin erle yirmi bin kişilik 

bir orduyu yendiğini duyan Sultan Mehmet, bu defa sevinçle bu cengaverin huzuruna 

çağrılmasını emreder. Ali Bey, bu akında esir ettiği İsfilaçoğlu Mihayil Ban ile diğer 16 

Macar banını da alarak padişahın huzuruna getirir. Sultan Mehmet, Ali Bey’i takdir 

ederek ona bağışlarda bulunur ve Vidin sancağını ona verir. 

Bu olaylardan sonra Sûzî Çelebî, Ali Bey’in aşk macerasını anlattıktan sonra eser 

sona erer. 

Eflak Banı’nın Meryem adında bir kızı varmış. Bir gün kiliseyi ziyarete gider. 

Kilisenin duvarında bazı kahramanların resimleri asılıdır. O diyarda bir kahraman ortaya 

çıktığı zaman resmi duvara asılır. Kilise duvarında İsa Bey, Malkoçoğlu, Evrenosoğlu Ali 

Bey, Ahmed Bey, Koca Turhan, Mihaloğlu Ali Bey gibi kahramanların resimleri asılıdır. 

Yaşlı papaz bunları sırayla Meryem’e tanıtır. Sonda yer alan Ali Bey’in resmini gören 

Meryem ona hayran kalır ve kim olduğunu sorar. Papaz, Mihaloğlu Ali Bey olduğunu 

söyleyip onu uzun uzun över. Daha sonra Ali Bey’in kahramanlıklarını ve hikayesini 

anlatmaya başlar. Rahip hikâyeyi bitirdikten sonra Meryem, daha önce rüyasında gördüğü 
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kişinin Ali Bey olduğunu söyler ve Ali Bey’e bir mektup yazar. Mektubu Ali Bey’e rahip 

götürür. Mektubu götüren rahip, her şeyi Ali Bey’e anlatır. Ali Bey’de Meryem’in 

Müslüman olması gerektiğini belirten bir cevap yazar ve rahibe verir. Rahip mektubu 

götürüp kilisede Meryem’e teslim eder. Ali Bey, birkaç adamıyla Meryem’i görmek ve 

kim olduğunu öğrenmek niyetiyle rahibi takip ederek kiliseye gelirler. Kiliseni 

kapısından Meryem’i seyreden Ali Bey, Meryem’in güzelliği karşısında hayran kalır ve 

içeri girer. Ali Bey’i karşısında gören Meryem’in adeta dili tutulur. Meryem birden 

ağlayarak secdeye varır ve Müslüman olur. Daha sonra Ali Bey, Meryem ile uzun bir 

sohbete dalar. Meryem ile sohbet hevesini alan Ali Bey, tekrar gaza yapmak için ondan 

izin isteyerek gider. 

1.9.3. Dil ve Üslubu 

Gazavât-nâme-i Mihaloğlu Ali Beğ, genel olarak sade ve akıcı bir dil ile kaleme 

alınmıştır. Ancak, eserin başında yer alan tevhid ile münacatların ve bunlar arasına girmiş 

olan gazelin dili ağırdır. Bu kısımlarda kullanılan yabancı kökenli kelime sayısı genel 

olarak daha fazla olup yer yer ayet ve hadisler de iktibas edilmiştir. Buna karşılık olayların 

anlatıldığı mesnevi kısmında dil oldukça sadeleşmektedir. Bu kısımda kullanılan Arapça 

ve Farsça kökenli kelime sayısı azdır. Bu bölümde birçok öz Türkçe kelime kullanılmıştır.   

İy nesîm-i qudretünden nefs-i <Îsâ bir nefes / Şem<-i şevqun şu<lesinden nâr-ı Mûsâ bir 

qabes (b.75) 

Dâne-i eşk-i ğamundan ğayrisin bu 4ırmenün / +âk-i kendüm-gûnise âdem bilür to4m-ı 

<ades (b.76) 

Ki dün biz gökden isterdük ğazâyı / Bugün yerde bulup sürdük 8afâyı (b.484) 

Giceyi gündüze qatup yürürdi / ?afer peyki önince leng ururdı (b.495) 

Arınmış ğıll ü ğışdan pâk _âtı / Elem neşra9 leke 8adrek 8ıfâtı (b.1266) 

Eserde, iki yerde geniş zamanın birinci tekil şahıs eki “-im, -yim” yerine “ven” 

ekinin kullanıldığı görülmektedir. İki yerde de Eski Anadolu Türkçesinin istek kipi 

çekimi için kullanılan “-avuz, -evüz” eklerinin kullanıldığı görülmektedir.  

Ola kim ğâzîler müzdin bulavuz / Bu yolda bir şehîd-i )aq olavuz (b.1003) 
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Olalı tîğ-i ra4şânu3dan âgâh / Qılurven pertevinden mihrü3 ikrâh (b.1062) 

Ben atam bandan isterven icâzet / Sen anda 0oğrı var iy serv- qâmet (b.1231) 

Ayrıca, “yügürmek, yüpürmek, seğirmek, seğirdim, biti…” gibi pek çok arkaik 

kelime kullanılmıştır.  

Segirdim 8aldı etrâf-ı 9i8âra / Od urdı ser-be-ser mülk ü diyara (b.330) 

Bitiyi çün tamâm itdi vü dürdi / Kebûter gibi ol yana uçurdı (b.353) 

<Alî Beğle nice yelmiş yüpirmiş / Bu yolda 4ayli yanınca yüğürmiş (b.1350) 

Geçe Eflâk’a vü Rûs’a Tuna’dan / Seğirde Ungurus’a her yanadan (b.1460) 

Sûzî, dilin ağır olduğu kısımlarda çok sayıda Farsça ve Arapça tamlama 

kullanmıştır. Hem Arapça hem de Farsça tamlama kuralına göre yapılan tamlamaların 

geneli ikilidir. Ancak bazı beyitlerde üçlü ve dörtlü tamlamalar da vardır. Müellif, dilin 

ağır olduğu kısımlarda “güm-râh, kâr-sâz, hoş-dem, cihân-tâb, dil-şâd, zer-külâh…” gibi 

Farsça bileşik isim ve sıfatlar da kullanmıştır. 

Sûzî, eserini “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” vezniyle kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında genellikle başarılı olan müellif, kimi yerlerde özellikle Türkçe 

kelimelerde imâleye başvurmuştur. 

Yine meylitdi <âlem kâr u bâra / Kimi kâra kimi kûy- i nigâra (b.866) 

Kimi cengeyledi 8onra tutuldı / Kimi oyuna qarışmadan ütüldi (b.943) 

Didi budur <Alî Beğ naqşı iy mâh / Ki yazmış lev9-i câna bende vü şâh (b.1368) 

(alup ru4sârına miskîn külâle / Giceyi gündüze qıldı 9avâle (b.1537) 

Giceyi gündüze qatdı vü sürdi / Yolı 0ûmâr-ı hicrân gibi dürdi (b.1587) 

Sûzî, eserinde yer yer kullandığı deyim ve halk deyişinin yanında savaşla ilgili çok 

sayıda deyim kullanarak anlatımını zenginleştirmiştir. 

Şerâr-ı âteş-i qahrından Eflak / Qoyardı başına yel gibi topraq (b.236) 

Bıçağ irdi sünüğe Türk elinden / Qoyunun 8orma 9âlin gürk elinden (b.339) 

Qılıçdan başa bin yara irişmek / Yeğ andan kim döşekde cân çekişmek (b.804) 
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Qanat bükdi her oq bir ehl-i kîne / Nitekim peşşe Nemrûd-ı la<îne (b.834) 

At aylandırdı meydânda güzâfîn / Cebe gösterdi ya<ni gebr-i dîn (b.840) 

Erenler şâhı leşkerden önürdi / Atın meydâna qalğıtdı yüğürdi (b.842) 

Qadem ba8 ki yüzüm üzre yerün var / Dü çeşmüm reh-güzârunda güherbâr (b.930) 

Nice bir tutsun oğlumuz qızımuz / Bu 4acletden yire düşdi yüzümüz (b.975) 

Bu rezmistân içinde qopdı bir toz / Ki ol vâdîde görmezdi gözi göz (b.1085) 

Eserde, savaş sahneleri lirik ifadeler kullanılarak canlı betimlemelerle 

anlatılmaktadır.  

Qızıl qana boyandı aq qılıçlar / Qılıçlar şu<lesinden yandı içler (b.1083) 

Sü3ü Mûsâ elinde mâra döndi / Qızıl bayraq şecerde nâra döndi (b.1084) 

Bu rezmistân içinde qopdı bir toz / Ki ol vâdîde görmezdi gözi göz (b.1085) 

Seçilmezdi giceden rûz-ı pîrûz / Qılıçlar olmasaydı <âlem-efrûz (b.1086) 

Qani ol kûh-ı âhen gibi leşker / Qara toprağıla oldı berâber (b.1087) 

Mi4ayil Ban kaçarken zâr ü giryân / Olur 0uş ana bir ser-bâz-ı meydân (b.1088) 

=olayup boynına anu3 kemendi / Geçer her nev<ile bend üzre bendi (b.1089) 

Sûzî, akına giden Ali Bey’i ve gazileri tasvir ederken oldukça canlı ve akıcı bir 

üslup kullanmıştır.  

Se9er vaktinde kim Zâl-i zemâne / Giyindi vü 0onandı Rüstemâne (b.566) 

=aqındı 4ançerin mirri9-i devrân / Quşandı tîğini 4urşîd-i ra4şân (b.567) 

Getürdi âsmân altunlu sancaq / Şafaq çekdi ufuqdan al bayraq (b.568) 

Tuna’ya irdiler ol 4â8 erenler / Ğazâ deryâsına ğavvâ8 erenler (b.583) 

Çekildi zevraq u keşti kenâra / Dizildi cümle her sû cûy-bâra (b.584) 

Erenler çıqdı fülk-i bâd-pâdan / (anâsın uçdı şâhinler yuvadan (b.594) 

Yine atlandı ol a89âb-ı şevket / Yine <ar2 itdiler eflâke 9aşmet (b.595) 
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Gidüp Erdel yolına düşdiler germ / Ğazâ şevqıle her dil mûmveş nerm (b.596) 

Sûzî’nin betimlediği savaş sahneleri dışında Ali Bey’in aşk macerasını anlattığı 

kısımda da sanatkârane beyitlerine rastlamaktayız. 

(alın serv-i sehî reftâra gelsün / Söze gel ğonceler güftâra gelsün (b.1223) 

Boyı nâz öğredür serv-i revâna / Yanağı gösterür âl erğavâna (b.1324)  

Ne bezmüñ şem<idür gülgûn yanağı / Ki andan yaqmış ay ü gün çerâğı (b.1331) 

Sonuç olarak, epik bir karakter gösteren Gazavât-nâme-i Mihaloğlu Ali Beğ, baştan 

sona yüksek bir kahramanlık duygusuyla kaleme alınmıştır. Özellikle Ali Bey’in 

kahramanlıklarının vurgulandığı eserde destanlarda karşılaşabileceğimiz bir lirizm 

mevcuttur. Müellifin kullandığı Dil ve Üslubu sade ve akıcıdır. Sûzî; özellikle olayları 

anlattığı kısımlarda, yapmacıktan uzak, yer yer coşkun, yer yer samimi bir üslup 

kullanarak esere özgün bir karakter katmıştır. 

1.9.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen 4 nüshası mevcuttur. Bu nüshalardan biri Agah Sırrı 

Levend'in özel kütüphanesindeydi. Agah Sırrı Levend'in özel kütüphanesinde yer alan 

yazma eserler bugün Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi’ndedir. Diğer nüshaların 

bulundukları yerler şöyledir: İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emirî Manzum Eserler No: 

1339; Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Preussische Staatsbibliothek M. S. 

Orqu, No: 1468; Zagrep, Yugoslav İlim ve Güzel Sanatlar Akademisi No: 535/1.  

Levend’in kütüphanesindeki nüsha, Ahmed b. El Hâc Osmân adlı bir müstensih 

tarafından 1660/61 yılında istinsah edilmiştir. Nüsha 47 varak olup 1646 beyitten 

oluşmaktadır. İstanbul Millet Kütüphanesi’ndeki nüsha da 57 varak ve 1642 beyitten 

oluşmaktadır.  Berlin nüshası 1688 beyit olup 69 varaktır. Zagreb nüshası da sadece 216 

beyitten oluşan eksik bir nüshadır (Levend, 2000: 221-225). 
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1.9.5. Gazavât-nâme-i Mihaloğlu Ali Beğ Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışmayı 1956 yılında Agâh Sırrı Levend yapmıştır. Levend, 

çalışmasında gazavât-nâme hakkında geniş bilgi verdikten sonra tespit ettiği gazavât-

nâmelerin listesini vermiştir. Levend son olarak eserin bilinen dört nüshasının edisyon 

kritiğini yaparak yayımlamıştır. Çalışma son olarak Türk Tarih Kurumu tarafından 2000 

yılında yayımlanmıştır (Levend, 2000).  Eser üzerine yapılan diğer çalışmalar şöyledir: 

Harid Fedai, yaptığı çalışmada eserdeki deyim ve özdeyişleri tespit etmiştir (Fedai, 

2000:10-38). 

Ethem Baymak “Sûzî Çelebi’nin Gazavât-nâmesinde Tuna Nehrinin Varlığı” adlı 

çalışmasında Tuna Nehri’nin eserdeki yerine değinmiştir (Baymak, 2000:54-57). 

Raif Virmiça, “Sûzî ve Vakıf Eserleri” adlı kitabının sonuna müellifin gazavât-

nâmesini eklemiştir (Virmiça, 2002). 

Funda Yüksel40 ve Ali Üzümcü41 de eser üzerine yaptıkları yüksek lisans 

çalışmasında eserdeki kıssa ve telmihleri incelemişler. 

1.10. Selîmî-nâme (Şükrî) 

Şükrî-i Bitlisî tarafından kaleme alınmıştır. Mevlânâ Şükrî ve Mevlânâ Âşık olarak 

da anılan müellifin doğum ve ölüm tarihleri net olarak bilinmemektedir. Eserinde 

“Şâ<irem uşta ortalıkta sözüm / Altı dilde ğazel dirdim men özüm” dedikten sonraki 

beyitlerde Kürtçe, Farsça, Türkçe, Arapça, Ermenice ve Hintçe dillerinde şiir söylediğini 

ifade etmiştir. Nevâyî tarzında şiir nazmettiğini dile getiren Şükrî’nin Selîmî-nâme 

dışında bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Averbek, 2020). Ayrıca, Sultan Süleyman, 

doğumundan tahta geçişine kadarki hayatını anlatan bir Süleymân-nâme yazıp getirdiği 

takdirde kendisine sancak verileceğini vadetmiş, Şükrî’nin ömrü bu eseri yazmaya 

 

40 Yüksel, Funda, "Mihaloğlu Ali Bey Gazavat-Namesi'ndeki (1-863. beyitler) Kıssa ve Telmihler Üzerine 

Bir İnceleme", (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Selçuk Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü, 

Türkçe eğitimi Anabilim Dalı, Konya (Türkiye), 2010. 
41 Üzümcü, Ali, "Mihaloğlu Ali Bey Gazavat-Namesi'ndeki (864-1795. beyitler) Kıssa ve Telmihler 

Üzerine Bir İnceleme", (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Selçuk Üniversitesi, Eğitim Bilimleri 

Enstitüsü, Türkçe eğitimi Anabilim Dalı, Konya (Türkiye), 2010. 
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yetmemiştir. Âlî, şairin Süleymân-nâme’nin bazı bölümlerini yazdığını, fakat 

tamamlayamadan öldüğünü söyler (İsen 1994: 234). 

Şükrî, eserini mesnevi nazım şeklinde ve aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak eserde geçen bir gazeli ve Kanuni için söylediği bir 

kasideyi “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla yazmıştır. Eserini klâsik 

mesnevi tertibatına göre düzenleyen Şükrî; tevhit, münâcât, naat, Kanuni için methiye, 

bir kaside ve bir gazelden sonra “Sebeb-i Te>lîf-i Kitâb” bölümüne geçer. Ardından 

“Âğâz-ı Dâstân-ı Sul0ân Selîm” başlığı ile asıl konuyu anlatmaya başlar. Sultan 

Süleyman’ın tahta geçişiyle asıl konuyu bitiren müellif, “Der-taq8îr-i Edâ-yı +idmet” ve 

“Der-8ıfat-ı Kemâl-i Şükrî” başlıklı bölümlerle eserini bitirir. Hacimli bir eser olan 

Selîmî-nâme 5829 beyitten oluşmaktadır. 

1.10.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Şükrî, “Sebeb-i Te>lîf-i Kitâb” bölümünde, hizmetinde bulunduğu Şehsüvaroğlu 

Ali Bey’in Yavuz Sultan Selim'e duyduğu aşırı hayranlık neticesinde kendisinden Yavuz 

Sultan Selim hakkında Ahmedî’nin İskender-nâme’si türünde bir eser kaleme almasını 

istediğini belirterek eserin telif sebebini açıklamaktadır. Ancak Ali Bey’in anlatılarına 

dayanan Selîmî-nâme’nin tamamlandığı sırada Ali Bey 928/151-22 yılında idam edilir ve 

yerine Koçi bin Halil tayin edilir. Şükrî, Koçi Bey’e eseri okur. Koçi Bey, eserde 

yanlışlıklar bulunduğunu, hükümdarın hayatının eksik anlatıldığını, olmamış şeylerin 

yazıldığını, Ali Bey'in olayların iç yüzünü bilmediğini ifade ederek bunları bir kenara 

bırakıp kendisinden dinlemesini ister. Bunun üzerine Şükrî, Koçi Bey’in anlattıklarını 

dinleyerek eseri yeniden kaleme alır. Bu eseri de 930/1523-24 yılında tamamlar (Uğur, 

vd.,1995:15-20).  

Şükrî, Selîmî-nâme’yi Veziriazam İbrâhîm Paşa vasıtasıyla 21 Cemaziyelahir 

936/20 Şubat 1530’da Sultan Süleyman’a sunmuş ve caize olarak 15 bin akçe almıştır 

(Erünsal, 1984: 9).  
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1.10.2. Eserin Muhtevası 

Sultan II. Bayezid, oğlu Selim’e Trabzon sancağını verir. Küçük yaşlarda 

Trabzon’da sancak beyliği yapan Selim Şah, Gürcistan üzerine sefer yapmaya karar verir. 

Bu sefer sonucunda elde ettiği esir ve ganimetleri babası Sultan Bayezid’e yollar. 

Ardından daha önce Osmanlı’nın elinden çıkan Erzincan üzerine yürür ve burayı tekrar 

alır. Erzincan’a bir yönetici bırakıp Trabzon’a döner. Erzincan’ın Osmanlı’ya geçtiğini 

duyan Erdebiloğlu askerlerini toplayıp Erzincan’a gelir. Selim Şah da askerlerini toplayıp 

Bayburt üzerinden Erzincan’a hareket eder. Selim Şah, Safevi askerlerini büyük bir 

yenilgiye uğratarak Erzincan’ı tekrar alır. Şehre bir yönetici bırakarak Trabzon’a döner. 

Bu arada Selim Şah’ın oğlu Süleyman büyümüş ve gençlik çağına gelmiştir. Selim Şah, 

babasından oğlu Süleyman için bir sancak ister. Sultan Bayezid, sırasıyla Amasya ve Bolu 

sancaklarını teklif eder. Ancak Şehzade Ahmet buna itiraz eder. Bunun üzerine Sultan 

Bayezid Kırım’da bulunan Kefe sancağını Süleyman’a verir. Uzak bir yerden oğluna 

sancak verilmesini doğru bulmayan Selim Şah, Edirne’de bulunan babasının yanına 

gitmeye karar verir. Hazırlıklarını tamamlayan Selim Şah, topladığı askerlerle deniz 

yoluyla Kefe’ye oradan kara yoluyla Edirne’ye gider. Edirne’ye varmadan Silistre’de 

askerleriyle dinlenince Sultan Bayezid’e Selim Şah’ın asker toplayıp Edirne’ye doğru 

geldiği haberi verilir. Bunun üzerine Sultan Bayezid de asker toplanmasını emreder. Bunu 

duyan Selim Şah devlet erkanına bir mektup göndererek amacının savaşmak olmadığını, 

babasıyla hasret gidermek olduğunu söyler. Ama Selim Şah’ın bu sözlerine inanmazlar. 

Bunun üzerine Selim Şah, babasına elçi göndererek niyetini ona bildirir. Sultan Bayezid, 

Selim Şah’ın dediklerine inanır ve ona Semendre’deki Vidin ve Alahisar sancaklarını 

verir. Bunun üzerine Selim Şah, askerleriyle bu sancaklara doğru harekete geçer. Selim 

Şah ordusunun hareket esnasında oyalanması dedikodu ve karışıklıklara neden olur. 

Şehzade Ahmed, Selim’in asıl amacının tahtı almak olduğunu ileri sürer. Bu nedenle 

Selim üzerine bir ordu gönderilir. Yapılan şiddetli savaşta Selim Şah’ın kuvvetleri büyük 

bir yenilgiye uğrar. Selim Şah da kaçarak gemiyle Kefe’ye gider. Bu olaydan sonra Sultan 

Bayezid, tahtı oğlu Ahmed’e bırakmaya karar verir. Bunu duyan Selim Şah, İstanbul’a 

doğru harekete geçer. Silistre yakınlarında kuvvetleriyle birlikte konaklar. Diğer yandan 

çoğu devlet adamı ve yeniçerilerin bir kısmı Şehzade Ahmed’i padişah olarak kabul 

etmeyeceklerini “Selîmîlerdenüz.” diyerek Selim Şah’ı destekleyeceklerini duyururlar. 
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Çaresiz kalan Sultan Bayezid Selim Şah’ı İstanbul’a çağırarak tahtı ona bırakır ve 

dinlenmek üzere Dimetoka’ya doğru yola çıkar. Ancak buraya varmadan yolda vefat 

eder. Babalarının ölümünden sonra Şehzade Korkut ve Şehzade Ahmet de taht iddiasında 

bulunurlar. Ancak yapılan taht mücadelelerini Selim Şah kazanır. Sultan Selim, tahta 

oturduktan sonra Safeviler üzerine sefere çıkmak için her tarafa ulaklar göndererek asker 

toplanmasını emreder. Sefer hazırlıkları bittikten sonra Sultan Selim, komutasındaki 

orduyla doğuya doğru harekete geçer. Uzun ve yorucu yolculuktan sonra ordu, Erzincan 

yakınlarında konaklar. Aşırı yorgunluk ve erzak sıkıntısı nedeniyle bir kısım asker, 

ordunun İstanbul’a dönmesini ister. Bu fikri ortaya atan Hemdem Paşa’yı idam ettiren 

Sultan Selim, orduyu cesaretlendirecek bir konuşma yaparak geri dönülmeyeceğini 

söyler. Daha sonra Çaldıran Savaşı’nda Safeviler’i büyük bir yenilgiye uğratır. Yapılan 

şiddetli savaş anında Şah İsmail savaş meydanından kaçar. Bu kesin zaferden sonra 

Sultan Selim Tebriz’de konaklar. Bir süre sonra buradan ayrılarak Karabağ’a giden Sultan 

Selim, fazla kalmadan Amasya’ya dönüp kışı burada geçirir. Daha sonra Çaldıran 

Savaşı’nda verdiği yardım sözünü yerine getirmeyen Dulkadiroğlu Beyliği üzerine 

Şehsüvaroğlu Ali Bey komutasındaki orduyu yollar. Savaşı kazanan Osmanlı ordusu, 

Dulkadiroğlu Beyliğine son verir. Osmanlı Devleti, böylece Memlük Devleti ile komşu 

olur. Sultan Selim, Safeviler’in elindeki önemli şehirlerden biri olan Diyarbakır’ı almaya 

karar verir. Görevlendirdiği Bıyıklı Mehmet Paşa komutasındaki kuvvetler, Safeviler’i 

yenilgiye uğratıp önce Diyarbakır’ı ardından Mardin’i alırlar. Daha sonra Şam’da 

Memlükler’i yenerek Şam ve Gazze gibi yerleri alır. Bu savaşta Kansu Gavri ölünce 

Tumanbay Mısır’da Memlükler’in yeni Sultan’ı olur. Tumanbay, Sultan Selim’e vergi 

vermeyi reddedince Sultan Selim Mısır’a hareket eder. Mısır’da yapılan şiddetli savaşta 

Osmanlı ordusu büyük bir zafer elde eder. Kaçan Tumanbay da kısa sürede yakalanarak 

öldürülür. Böylece Mısır Osmanlı topraklarına katılır. Sultan Selim de her tarafa fetih 

mektubu göndererek Mısır’ın fethini ilan eder. Daha Sonra Mısır idaresini Hayr Bey’e, 

Şam yönetimini de Canberdi Gazali’ye bırakarak İstanbul’a döner. Bu olaylardan sonra 

Anadolu’da Celali isyanı patlak verir. Tokat ve Sivas’a kadar yayılan isyan daha fazla 

büyümeden bastırılır. Bu sırada İstanbul’da bulunan Sultan Selim, hastalanır. 

İstanbul’dan Edirne’ye gitmeye karar verir. Ancak Sultan, Çorlu yakınlarında vefat eder. 

Sultan Selim, öldükten sonra yerine oğlu Süleyman tahta oturur. 
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1.10.3. Dil ve Üslubu 

Selîmî-nâme, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinin yanında Doğu 

(Çağatay) Türkçesine ait özellikler ihtiva eden bir eserdir. Nüshaların çoğunu mukayese 

ederek eserin dili üzerine çalışma yapan Argunşah, bazı nüshalardaki Doğu Türkçesine 

ait gramer özelliklerinin veya kelimelerin müstensihler tarafından değiştirildiğini tespit 

etmiştir (Argunşah,1986:42-54). Bunların yerine Osmanlı Türkçesine ait kelime ve 

gramer özellikleri kullanmışlardır. Bundan dolayı eserde Osmanlı Türkçesine ait gramer 

özellikleri ve Doğu Türkçesine ait gramer özellikleri bir arada kullanılmıştır. Şimdiye 

kadar bulunan nüshalar içinde müellif nüshasının henüz elde edilemeyişi, eserin tamamen 

Doğu Türkçesi ile kaleme alınmış olabileceği ihtimalini de doğurmaktadır. Doğu 

Türkçesine ait gramer özelliklerinin fazla kullanılması eserin yazıldığı döneme göre daha 

fazla Türkçe kelime ihtiva etmesini sağlamıştır. Türkçe kelimelerin yanında Arapça ve 

Farsça kökenli kelimeler de kullanılmıştır. Eserde göze çarpan ve Doğu Türkçesinin 

özelliklerini bize gösteren başlıca dil bilgisi unsurları şöyledir: 

İsmin hâl eklerinden belirtme hal eki “-nı, -ni”; ayrılma hal eki “-dın, -din” sık sık 

kullanılmışken yönelme hal eki “-ga, -ge” ise birkaç örnekte kullanılmıştır. 

Bizge râvî böyle taqrîr eyledi / Ol rivâyetni bu nev<a söyledi (s.20)42 

Bizden öndin bir niçe menzil yürün / Düşmanın a9vâlin e0vârın görün (s.148) 

Fiil çekimine bakıldığında, gelecek zaman için “ısar, -iser”; öğrenilen geçmiş 

zaman için “-updur, -üpdür”; emir kipi için “-gıl, -gil” eklerinin kullanıldığı 

görülmektedir.  

Sizlere vâcib olubdur belki far2 / Uş bu 9âli eylemek ol Şâh’a <ar2 (s.55) 

Sehv-i ğaflet ânı pâ-mâl idiser / Kibr u nu9ûset ânı bed-9âl idiser (s.270) 

)a2ret-i <ulyâya vargıl iy resûl / Ol mu<allâ dergehe bulgıl vu8ûl (s.292) 

 

42 Örnek beyitler Uğur vd. çalışmasından alınmıştır (Uğur vd. 1995). Çalışmada beyitler 

numaralandırılmadığı için biz sadece sayfa numaralarını verdik. 
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Zarf-fiil eklerinden “-uban, -üben” ; “gaç, -geç, -kaç, -keç” eklerinin yanında “-p” 

eki de ünlü ile biten kelimelerden sonra araya yardımcı ünsüz almadan kullanılmıştır. 

)a2retinden oqudum birqaç sözin / Cilve eyleb göstere ya<ni özin (s.17) 

Girüben Şâh'a didi nâşî budur / Kim <Alâü'd-Devle'nin başı budur (s.235) 

Algaç Âzerbâycân'ı bî-gümân / Şâm'a yürür ol mübâriz pehlevân (s.279) 

İki bölüngeç sipâh-ı ehl-i Rûm / Geldi Çerkes'len <Arab itdi hücûm (s.344) 

Eserde, “bol-, yalguz, tap-, ilig(kalem), bar-, dağuğ(dağınık)…” gibi Doğu 

Türkçesine ait birçok kelime de kullanılmıştır. 

Başlayalum sözi bismi’llâh ile / Kim şeref 0apar söz ismu’llâh ile (s.1) 

+ûşe-i pervîn-i cev cev kim bilür / Yâ benâtü'n-nâqşı dağûğ kim qılur (s.3) 

Aldım ol dem ilgüme men 4âmeyi / İbtidâ itdim Selîmî-nâme’yi (s.19) 

Bardı ol dânende merd-i feylesof / Dâniş u tedbîrde 8â9ib-vuqûf (s.34) 

Şâh İsmâ<îl kim bir ferd idi / Kendü meydân içre yalguz merd idi (s.282) 

Eserde kullanılan terkip sayısı fazla değildir. Terkiplerin geneli Farsça, az sayıda 

terkip de Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili 

tamlamalardır. Üçlü terkipler ise ender kullanılmıştır. 

İy +udâvend-i Kerîm-i kâr-sâz / (âni<-i <âlem Qadîm-i bî-niyâz (s.4) 

Vâcib oldı pes mana ifşâ-yı 9âl / Kim nihânî fikre irmez her 4ayâl (s.15) 

Cûşa geldi iki deryâ fı'l-meæel / Mecma<u'l-ba9reyn'e qan tökdi ecel (s.60) 

K'iy )arem Sul0ânı Şâh-ı hûş-mend / +usrev-i kâmil maqâmât-ı bülend (s.286) 

Vezin olarak “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbını tercih eden müellif, vezin 

uygulamasında genel olarak başarılıdır. Eserinde Türkçe kelimeleri yoğun olarak 

kullanan müellif, vasıl, imale, zihaf ve med gibi yöntemlere başvurmuştur. 

Çün sınır qondı ki bir köydür be-nâm / Onda ılğar âletin düzdi tamâm (s.30) 

Başla(r üz)re çıqdı tâbûtı revân / Yüridi önünde hep begler yayan (s.86) 
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Böyle diyüp oldılar andan revân / Bilmedi kim 9îlesi vardı nihân (s.119) 

Varsu(n ol) ser9adde bir bendem revân / Gelsü(n ol) kim olıser Şâh-ı cihân (s.122) 

Belki bir Şâh'a müyesser olmadı / Kimseye bu ba4t reh-ber olmadı (s.126) 

Didiler çün ölme(k i)miş <âqıbet / Olalım ğayret yolunda yek-cihet (s.210) 

Yürüdi Mı8r üzre â4ir bî-direng / İde(m ol) Sul0ân ile bir nice ceng (s.352) 

Şükrî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Yine bâlin u bisâ0ın düzdiler / Çıqdılar evden omızın üzdiler (s.106) 

Ol fenâ kûyinde mest olmuş uyur / Bu ana söyler ki sul0ânum buyur (s.107) 

Ol Piyâle <âqıbet beğlenmedi / Vech-i tîmâr itdiler eğlenmedi (s.108) 

Ger tevârî4 içre çoqdur dâstân / Kim ne vechile göçübdür âstân (s.125) 

)âcı Rüstem birle yüz elli kişi / Anda qatl oldı budur gerdûn işi (s.192) 

Rub<-ı meskûnı tamâm almaqdadur / Kendü yalguz Şâh olub qalmaqdadur (s.279) 

Savaş araç-gereçleri ile ilgili çok sayıda kelime kullanan Şükrî, eserin geneline 

yaymasa da bazı yerlerde savaş sahnelerini başarılı bir şekilde tasvir etmiştir.  

Cem< oldı bir yire âlât-ı ceng / Gürz ü tîğ nîze vü tîr u tüfeng  

İki cânibden çekildi tîğ-i tîz / Qalqdı gerdûn qopdı ruste-4îz  

Mancınıq a8vâtı vü âvâz-ı 0op / Göklere çıqdı vü oldı çar4 kûp  

Her kemendin çıqdı âvâz-ı kemân / Câna 0oğruldı 4adeng ilen sinân  

Pâre pâre oldı başlarda siper / Rîze rîze oldı tîr ilen teber  

Her cerâ9at ağzın açdı ol zamân / İstedi şemşîr u 4ancerden emân  

Cevşen-i polâd boldı çâk-çâk / Anca er düşdi vü at oldı helâk  

Qana qandı tîğ germ oldı neberd / At ayağından havâyı tutdı gerd  

Tîğ berqından görürdi göz gözi / Yo4sa *ulmet irdi 8a9rânın yüzi  

Ma<reke peykân ucundan 0oldı qan / Qan bu4ârından qızardı âsumân  
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Bî-<aded er düşdi 4âke 4ûn-ârâ / Nîce 4ûn kim Dicle vü Ceyhûn-ârâ  

Küştelerden püşteler irdi bedîd / Ğâlib oldı 8onra Sul0ân Bâyezîd (s.61) 

Sonuç olarak Selîmî-nâme, Doğu Türkçesi unsurlarının yoğun olarak kullanıldığı 

sade ve akıcı bir dille kaleme alınmıştır. Hacimli bir eser olmasına rağmen kelime 

hazinesi bakımından pek zengin bir eser değildir. Akıcı bir üslupla kaleme alınan eserde 

sanatlı bir üslup kullanılmamıştır. Eser üzerine çalışan araştırmacılar eseri, ihtiva ettiği 

tarihi malumat bakımından değerli bir eser olarak görürken dil ve edebiyat açısından 

yetersiz görmektedirler. Bunu da müellifinin şairlik yönünün zayıf olmasına 

bağlamaktadırlar. Nitekim Cevrî İbrahim Efendi, eserin dilinin eskiliğini ve edebi 

bakımdan zevksiz bir üslup kullanıldığını gerekçe göstererek eseri 1037/1627-28’de 

yeniden kaleme almıştır.  

1.10.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar yurtiçi ve yurtdışında tespit edilen dokuz nüshası mevcuttur. 

Bunlar sırasıyla Topkapı Sarayı, Müze Ktp. Hazine Bölümü, nr: 1597-1598; Afyon Gedik 

Ahmet Paşa Ktp. nr: 30; Atatürk Üniversitesi Ktp. Seyfettin Özege Bölümü, nr: 308; 

Bursa Genel Ktp. nr: 1212; Türk Tarih Kurumu Ktp. nr: Y.283; The British Museum Ktp. 

nr: or. 1039; Ktp. nr: 1007; Upsala Ktp. nr: 206 ve Marburg Devlet Ktp. nr: Orient, Oct. 

1045’te kayıtlıdır.   

Nüshalardan en kapsamlı olanı Topkapı Sarayı nüshasıdır. Bu nüshada ayrıca 24 

adet minyatür de vardır. Bursa nüshası ise sadece 43 varaktan oluşan çok eksik bir 

nüshadır. Viyana nüshası ve Atatürk Üniversitesi nüshası müellifin Ali Bey’in 

anlatılarına dayanarak 1521’de telif ettiği eserin ilk şeklidir. Diğer nüshalar da Koçi 

Bey’in hizmetine girdikten sonra onun anlatılarına dayanarak yeniden kaleme alıp 1524 

yılında tamamladığı eserdir (Argunşah, 1986:65). 

1.10.5. Selîmî-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Selîmî-nâme üzerine bugüne kadar çok sayıda çalışma yapılmıştır. Ahmet Uğur, 

1982 yılında yayımladığı bir makaleyle eser ve müellifi hakkında bilgiler verip eseri 



129 

tematik olarak incelemiştir (Uğur, 1982:325-347). Uğur, daha sonra Mustafa Çuhadar ve 

Ahmet Gül ile eseri yayımlamıştır (Uğur, vd.,1995).  

Eser üzerine çalışmalar yapan bir diğer kişi Mustafa Argunşah’tır. Argunşah, 1986 

yılında eser hakkında yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Çalışmasında eserde bulunan Doğu 

Türkçesi unsurları üzerinde durmuştur.43 Daha sonra eserin dili üzerine bir makale 

yayımlayan Argunşah (1988:51-72), son olarak birkaç nüshasını karşılaştırarak eseri 

yayımlamıştır (Argunşah, 1997). 

Yıldıray Özbek eserin Topkapı Sarayı nüshasındaki minyatürler hakkında bir 

makale yayımlamıştır (Özbek, 2004:151-193). Ercan Gümüş ise “I. Uluslararası Dünden 

Bugüne Tatvan ve Çevresi Sempozyumu”nda eser ve müellifini tanıtan bir bildiri 

sunmuştur (Gümüş,2007:297-307). 

Ayrıca, Argunşah’ın (1986:26-35) tezinde bahsettiği ve bizim ulaşamadığımız 

çalışmalar da şunlardır: 

A.Steidl, Viyana Üniversitesi’nde “Die Wiener Handschrift des Selimi-name von 

Şükrî” adlı bir doktora tezi hazırlamıştır. Steidl, daha sonra bu çalışmasının özetini bir 

makalede yayımlamıştır. Erdinç Okay, Nedim İpek ve Doğan Göçmen de eserin Topkapı 

nüshasının ilk 90 varağını lisans tezi olarak hazırlamışlardır.  

1.11. Kıyâmet-nâme (Bahârî)  

Kaynaklarda Fetih-nâme-yi Üngürüs ismi ile anılan eser, Bahârî tarafından kaleme 

alınmıştır. Asıl adı Ali olan şair, Tırhala’da doğmuştur. Medrese öğrenimi gören ve iyi 

derecede Farsça bilen şair müderrislik yapmıştır. Kaynaklarda; gazelde, özellikle tarih 

düşürmede, muamma söylemede ve muamma çözümünde usta olduğu belirtilmiştir. 

Kaynaklarda Divan’ı ve Yûsuf u Züleyhâ’sı olduğu kayıtlıysa da her iki eser de bugüne 

kadar elde edilememiştir. Ancak, Edirneli Nazmî’nin Mecma<u’n-Nezâ>ir’inde 17, 

 

43 Argunşah, Mustafa, Şükrî’nin Selîm-nâmesi ve Eserdeki Doğu Türkçesi Unsurları, (Yayımlanmamış 

yüksek lisans tezi), Marmara Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, İstanbul 

(Türkiye), 1986. 
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Pervâne Bey Mecmuası’nda ise 10 şiiri günümüze ulaşmıştır. Bahârî,1551 yılında 

Edirne’de kadılık görevini ifa ederken vefat etmiştir (Çolak, 2015:376-378). 

Aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılan bu kısa mesnevi toplamda 306 

beyitten oluşur. Ancak Kanuni Sultan Süleyman övgüsünde yazılan 21 beyitlik kaside 

“mefʽûlü/fâʽilâtün/mefʽûlü/fâʽilâtün” kalıbıyla yazılmıştır. Bahârî eserini 10 başlığa 

ayırmıştır. Farsça yazılan başlıklar şöyledir: “Fet9-nâme-i Ğazâ-yı Üngürüs, Ma0la<-ı 

Dâstân, Nüvâziş-nümûden-i Şâh-ı Ğâzî leşker-i İslâm-râ, <Ar2-ı <Asâkir-i nu8ret-şi<âr, 

Teveccüh-i Râyât-i Sul0ân Be-Ğazâ-yı Üngürüs, +aber-yâften-i Qırâl Ez-Âmeden-i 

Leşker-i İslâm, Muqabele Şoden-i Qırâl Be-)arb-i Leşker-i İslâm, Qa8îde, ?afer-yâften-

i Şâh-ı Rûm u Giriften-i Ta4t-ı Budîn”.  

1.11.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde sebeb-i telif bölümü yer almamaktadır. Ancak aşağıdaki beyitlerden eserin 

dönemin padişahı Sultan Süleyman’a ithaf etmek için yazıldığını söyleyebiliriz.  

Çünki böyle oldı resm-i kâyinât / Yazılur her şâha bir ye3i berât (Çolak, 2015:392) 

Ben de bir nüs4a-yı nev yazayın / Ma<ni mührün 0aşa mu9kem qazayın (Çolak, 2015:392) 

Eserin temmet kaydında eserin yazılış tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Bu 

yüzden eserin tam olarak ne zaman yazıldığını bilemiyoruz. Ancak “Budûn’un şehri 

alundugı dem / Bu qa8îdeyi oqurdum bî-elem” beytinden Bahârî’nin de Mohaç Savaşı’na 

katıldığını anlıyoruz. Mohaç zaferi ve sonrasında Budin şehrinin alınması Ağustos 

1526’da vuku bulmuştur. Eserin de bu zafer sırasında veya zaferin hemen akabinde 

yazıldığını söyleyebiliriz. 

1.11.2. Eserin Muhtevası 

Osmanlı Rodos’u alınca Üngürüs kralı korkuya kapılır ve beyleri ile istişare eder. 

İstişare sonucunda diğer Hristiyan ülkeleri ile ittifak yapılması kararı alınır. Yapılan 

ittifak üzerine diğer Hristiyan ülkelerinden asker toplanır. Bu sırada Osmanlı ordusu da 

sefer hazırlıklarına başlar. Hazırlıkları bir ayda bitiren ordu bir bahar günü sabahleyin 

İstanbul’dan Üngürüs’e doğru harekete başlar. Ordu Dırava Nehri’ni geçtikten sonra 



131 

Üngürüs serhaddine varır. Burada nehir boyunca dağların zirvesinde yer alan müstahkem 

kaleler vardır. Sultan Süleyman, veziriazam İbrahim Paşa’ya Anluğ denilen bu bölgedeki 

kalelerin fethedilmesini emreder. Bu kaleler İbrahim Paşa komutasında büyük bir 

kahramanlıkla alınır. Bu kalelerin alındığını duyan Üngürüs Kıralı yüz bin kişilik 

ordusuyla Osmanlı ordusunun karşısına çıkmaya karar verir. İki ordu Mohaç Ovası’nda 

karşılaşır. Yapılan şiddetli savaş sonucunda sayıca az olan Osmanlı ordusu düşmana 

büyük bir mağlubiyet yaşatır. Büyük bir yenilgi alan düşman ordusu darmadağın olur ve 

kral savaş alanından kaçar. Mohaç Savaşı’nı kazanan Osmanlı ordusu Üngürüs’ün 

saltanat merkezi olan Budin’i de alır. Şehrin anahtarını teslim eden Budin halkı vergi 

vermeyi kabul eder. Böylece Üngürüs Osmanlı topraklarına katılır. Sultan Süleyman bir 

mektup yazarak Korkud adındaki bir ulakla çevre ülkelere Budin’in alındığını bildirir. 

1.11.3. Dil ve Üslubu 

Kıyâmet-nâme, 16. yüzyılın başlarında keleme alınmış ve döneminin dil 

özelliklerini yansıtan bir eserdir. Hacimce küçük olan bu eserde kullanılan kelimeler 

Türkçe, Arapça ve Farsça kökenlidir. Eserde, Arapça ve Farsça kökenli kelimeler 

yoğunluk olarak daha fazla yer tutar. Genellikle sanatlı bir dilin kullanıldığı eserde yer 

yer sade Türkçeyle yazılmış beyitler de vardır. Savaş tasviri yapılırken “top, hevayi top, 

tüfek, darbzen, şeşper, kılıç, tîr, şemşîr, tîğ, fınduk, cevşen, zırh…” gibi savaş araç 

gereçleri ile ilgili kelimeler yoğun olarak kullanılmıştır. Ayrıca, “çı3ra-, irgür-, eğin, 

çigin” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır.  

Çanu3 ye3ildür deve boğazına / Çı3raduqça qulağ urma sâzına (s.393, b.10)44 

İsm-i İskender ki |ü’l-qarneyn’dür /Bu Süleymân sözi +ı2ru’l-<ayndur (s.394, b.21) 

Qırmızı qalqan getürdi çignine / Nîl-gûn zer-beft giydi egnine (s.396, b.2) 

Şâha altûn başlu sancaqtur güneş / Kim 0ulû<undan gider *ulmânî ğışş (s.398, b.2) 

Çün hevâyî 0obun atdı âftâb / Yandı hep berq-ı tüfenglerden şihâb (s.401, b.4) 

 

44 Örnek beyitler Ahmet Çolak’ın (2015:373-408) çalışmasından alınmıştır. Çalışmada yanlış okunan 

kelimelerin doğrusunu yazıp yapılan terkip hatalarını düzelttik. 
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İbtidâ ulağıla ol şîr-i ner / Cümle e0râfa irgürdi 4aber (s.406, b.31) 

Cenneti buğdaya 8atdıysa atam / Ağlayam ben belki arpaya 8atam (s.408, b.31) 

Bahârî’nin iki yerde “güç” kelimesini Farsça “ber,  edatıyla bağlayarak zarf “  رب 

görevinde kullanması dikkat çekmektedir. 

İki gün bir yirde oturmadılar / Güç-ber-güç itdiler 0urmadılar (s.401, b.10) 

Gice gündüz güç-ber-güç itdi şâh / Çün Budûn’uñ şehrine iletdi râh (s.403, b.40) 

Bahârî, çok sayıda terkip kullanmıştır. Büyük çoğunluğu Farsça tamlama, az bir 

kısmı da Arapça tamlama kuralına göre yapılan bu terkiplerin geneli ikilidir. Nadiren üçlü 

ve dörtlü terkiplere de rastlamaktayız. Bunun dışında Farsça bileşik isim ve sıfatlar da 

kullanmıştır. 

Evvel Allâh ismiyile ey hümâm / Başlayalım bir kitâb-ı 4oş-kelâm (s.391, b.1) 

(ûret-i 9av2-ı la0îf-i cûy-ı cân / Bu kitâb içindedür ma<ni revân(s.392, b.24) 

Çün açıldı ğonca-yı bâğ-ı murâd / Söyle bülbüller gibi ta9sîn-bâd (s.393, b.3) 

Maqdemü’l-4ayr ol qapumda 8ub9 u şâm/Maq8ad-ı maq8ûd-ba4ş-ı 4â8 u <âm (s.397, 

b.25) 

Â8af itdi emr-i şâh ile 4urûş / Eyledi bu seyl-i deryâ ile cûş (s.399, b.35) 

Eserini “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme alan şair, vezni beyitlere 

başarılı bir şekilde uygulamıştır. Veznin aksadığı yerlerde ise imale, zihaf ve med gibi 

yöntemlere başvurmuştur.   

Yer ü gök arası 0olmışdı bu4âr / Bu arada ay u gün qalmışdı zâr (s.402, b.11) 

Yücelikde çar4 ile dem-sâz idi / Bu da4i gerdûn-ı 8ûret-bâz idi (s.403, b.31) 

Gice gündüz güç-ber-güç itdi şâh / Çün Budûn’uñ şehrine iletdi râh (s.403, b.40) 

Şeşdür qara qıralu3 nerdânı / (aldı(q a)lırsa3 o(l an)dan ferdânı (s.399, b.32) 

Bahârî, Mohaç muharebesini edebi bir üslupla dikkat çekici teşbihler kullanarak 

anlatmaktadır. 

Çün hevâyî 0obun atdı âftâb / Yandı hep berq-ı tüfenglerden şihâb (s.401, b.4) 
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Şu<le-yi şems ile 0oldı şarq u ğarb / Qâf-tâ-Qâf oldı <âlem dâr-ı 9arb (s.401, b.5) 

=utdı dehri berq-ı tob-ı bî-şümâr / (ankim ol 8a9râ idi tennûr-ı nâr (s.402, b.6) 

Nice bi3 fìl gibi 0oplar var idi /Ejdeha-peyker miæâl-i mâr idi (s.402, b.7) 

Nerre fillerdür ki 0oplar ceng ider / Bir quşına depmege âheng ider (s.402, b.8) 

=ob otı qîr u qara qa0ran idi / Göge qarşu dûd-ı bî-pâyân idi (s.402, b.9) 

Yağmur idi tez tüfeng fındukları /Arqurı yolda qor idi oqları (s.402, b.10) 

Anca kim 0ob u tüfengler atdılar / Berq u dûdı ra<da dek iletdiler (s.402, b.12) 

Seyl-i 4ûndan dehr idi 9amrâ de3iz / Bağlamışdı berr ü ba9r üzre be3iz (s.402, b.13) 

Tuna suyı üstine oldı savaş / Çün 9abâb idi irince ba9re baş (s.402, b.14) 

Sonuç olarak Bahârî, eserinde divan şiiri geleneğinin imkanlarından istifade 

etmiştir. Akıcı bir üslupla kaleme aldığı eserinde sanatlı bir dil kullanmıştır. Edebi 

sanatlar açısından oldukça zengin olan eserde en çok kullanılan sanat teşbihtir. Tenasüp, 

mübalağa, telmih ve istiare kullanılan diğer sanatlardır. Eserde oldukça kuvvetli bir 

anlatım tekniği vardır. Cümleler gramer kurallarına uygundur ve sağlamdır.  

1.11.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar tespit edilebilen tek nüshası, Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 5385 numarada kayıtlıdır. Nüsha talik ile yazılmış 

olup 16 varaktan oluşmaktadır. Eserin iç kapağında daha sonradan yazıldığı anlaşılan 

“Türkî Manzum Fetih-nâme-yi Üngürüs” ifadesi yer almaktadır. Ancak şair, 2. ve 8. 

beyitlerde eserin isminin “Kıyâmet-nâme” olduğunu belirtmiştir. 

1.11.5. Kıyâmet-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine yapılan tek çalışma, Ahmet Çolak tarafından eseri tanıtıcı mahiyette 

yayımlanan makaledir. Çolak, çalışmasının girişinde fetihnameler ve Bahârî’nin hayatı 

hakkında bilgi vermiştir. Ardından eseri tanıtıp tematik olarak incelemiştir. Çalışmasının 

son kısmında ise eserin transkripsiyonlu metnini vermiştir (Çolak, 2015:373-408).  
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1.12. Seʽâdet-nâme (Firâkî) 

Firâkî tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Abdurrahman olan Firâkî, Kütahya’da 

doğmuştur. Firâkî’nin doğum tarihi bilinmemektedir. Ancak ölüm tarihinden yola 

çıkılarak 1500’lü yılların başında doğduğu tahmin edilmektedir. İran’dan gelip 

Kütahya’ya yerleşen bir aileye mensuptur. Zeyniyye Tarikatı şeyhlerinden Şeyh-i Acem 

Muhyiddin’in oğlu olan Firâkî, Evliya Çelebi’nin amcasıdır. Gençliğinde bir süre ilim 

tahsil eden Firâkî, eğitimini yarıda bırakarak memleketi Kütahya’ya dönüp tarikat yoluna 

girmiştir. Firâkî, uzun bir süre vaizlik yapmıştır. Se<âdet-nâme dışında dini konularda da 

birçok eser kaleme alan Firâkî 988/1580-81’de yaşı 80’den artık iken vefat etmiştir (Er, 

2013:15).  

Müellif, “Oqundukça şecâ<at-nâme dinsün / Velî adı Se<âdet-nâme dinsün”, “Firâqî 

çün du<âmı qıldun âbâd / Se<âdet-nâme'ye gel eyle bünyâd” beyitlerinde eserinin adının 

Se<âdet-nâme olduğunu açıkça belirtmektedir. Se’âdet-nâme, mesnevi tarzında kaleme 

alınmıştır. Klâsik mesnevi tertibatına göre düzenlenen eserin içinde beş kaside, altı gazel 

vardır. Gazeller, Sultan Süleyman’ın meclisinin tasvir edildiği kısımda geçmektedir. 

Firâkî, “İki ba9r üzre düzüp silk eylegil/Şeh Süleymân +ân için milk eylegil” beytinde 

belirttiği gibi eserinde olayları anlattığı kısımlarda iki aruz kalıbı kullanmıştır. Yavuz 

Sultan Selim’in tahta oturmasıyla başlayan, Kanuni Sultan Süleyman’ın tahta oturmasıyla 

biten bölüm “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla, Kanuni Sultan Süleyman dönemi 

olaylarının anlatıldığı kısımdan eserin sonuna kadarki bölüm de 

“mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Eserde geçen kaside ve gazeller ise 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”, “mefʽûlü/fâʽilâtün/mefʽûlü/fâʽilâtün”, 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” gibi farklı kalıplarla yazılmıştır. Se<âdet-

nâme, 122 başlık ve 4275 beyitten oluşan hacimli bir eserdir. Eserde kullanılan başlıkların 

hepsi Farsçadır.  

1.12.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Firâkî, “Ender Sebeb-i Kitâb-ı Nazm” bölümünde eserini Kanuni Sultan 

Süleyman’a ithaf ettiğini belirttikten sonra, “Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan 
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Süleyman’ın hikayelerini yazacağım ki iki padişahın adları kıyamete dek zikredilsin.” 

diyerek de eserinin yazılış sebebini şöyle ifade etmektedir:  

İki ba9r üzre düzüp silk eylegil / Şeh Süleymân +ân içün milk eylegil  

Târî4 idüp na*m eyle bir kitâb / İki şâhun qı88asın idüp 4i0âb  

Kim unıdıla dil-âverler temâm / Kimi +usrev kimi İskender be-nâm  

Oqına dillerde şâhun defteri / Âftâb-ı <âlem ola a4teri  

Tâ qıyâmet _ikr oluna der cihân / Bu iki sul0ân -ı dîn 8â9ib-qırân (s.110)45 

Eserin müellif nüshası şimdiye kadar bulunamadığı için, eserin ne zaman yazıldığı 

bilinmemektedir. Ancak eserde son anlatılan olaydan yola çıkarak ne zaman yazıldığıyla 

ilgili tahminde bulunabiliriz. Eserde anlatılan son olay, Kanuni Sultan Süleyman’ın 29 

Ağustos 1526’daki Mohaç Zaferi’nden sonra 11 Eylül 1526’da İstanbul’a dönüşünü 

anlatan olaydır. Bundan yola çıkarak eserin 1526’dan sonraki bir tarihte yazıldığı 

kesindir, diyebiliriz. 

1.12.2. Eserin Muhtevası 

İran, Şam ve Mısır’da çıkan karışıklıklardan sonra özellikle İran şahı Osmanlı 

topraklarına kasteder. Bu sırada yaşlı ve aciz olan Sultan Bayezid, tahtın genç ve yiğit bir 

kişiye bırakılmasını düşünerek tahtı oğlu Selim Han’a bırakır. Tahta oturan Sultan Selim 

hemen doğudaki ve Şam’daki karışıklıkları bastırmak için sefer hazırlıklarına başlar. 200 

bin asker toplayan Sultan Selim, Şah İsmail’in üzerine gider. Sultan Selim’in geldiğini 

duyan Şah İsmail de 200 bin asker toplayıp Tebriz’den yola çıkar. İki ordu Çaldıran’da 

karşılaşır. Burada yapılan şiddetli savaşı Sultan Selim kazanır. Büyük bir yenilgi yaşayan 

Şah İsmail kaçar. Çaldıran’daki savaşı kazanan Sultan Selim Tebriz’e gidip orayı 

fetheder. Bu sırada Acem Şahı ile Mısır sultanı ittifak edip Osmanlı’ya saldırmak ister. 

Bunun için Mısır askerleri Halep’e gelir. Bu durumu duyan Sultan Selim, Tebriz’den 

Anadolu’ya döner. Kış mevsimini Amasya’da geçiren Sultan Selim, baharın gelmesiyle 

 

45 Örnek beyitler Şaban Er’in çalışmasından alınmıştır (Er, 2013). Beyit numaralandırılması karışık olduğu 

için biz sadece sayfa numarası verdik.  
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çok önemli bir konuma sahip olan Kemah Kalesi’ni Acemlerden alır. Daha sonra 

Alâüddevle’yi öldürerek Dulkadiroğlu Beyliği’ni alır. Selim Han; Diyarbakır, Mardin, 

Halep, Şam, Gazze, gibi birçok yeri fethettikten sonra İstanbul’a döner. İstanbul’dan 

Edirne’ye giderken yarı yolda vefat eder. Babasının vefatından sonra Süleyman Han 

babasının yerine tahta oturur. Sultan Selim’in Şam’a vali olarak atadığı Canberdi Gazalî, 

Sultan Selim’in ölümünü fırsat bilerek isyan eder ve bağımsızlığını ilan eder. Bu haberi 

duyan Sultan Süleyman, Ferhad Paşa komutasındaki bir orduyu Canberdi Gazalî’nin 

üzerine gönderir. 10 bin seçkin askerden oluşan bu ordu Canberdi Gazali isyanını bastırır. 

Canberdi ise öldürülür. Bu isyandan sonra Sultan Süleyman batıya yönelir. Öncelikle 

Belgrad’ı fetheder. Daha sonra başkente dönen Sultan Süleyman bir gün rüyasında 

Osman Gazi’den Sultan Selim’e kadar bütün ecdadını görür. Ecdad, rüyasında ona çeşitli 

müjdeler veriyordu. Sonunda bir melek Sultan Süleyman’a bir kılıç ve at verir. 

Rüyasından uyanan Sultan Süleyman, Rodos fethine niyet eder. Sultan Süleyman, 

gemiyle Rodos tarafına sefere çıkar. Rodos kalesini gören Sultan Süleyman, vezirlere 

nasihatlerde bulunur ve Rodos Kalesi’nin karşısında yeni bir kale inşa etmeye başlar. 

Daha sonra Rodos Kalesi’ne saldırılmasıyla Rodos Savaşı başlamış olur. Yapılan 

saldırıyla kaledeki burçlar ele geçirilir. Rivayete göre, Rodos Savaşı’ndaki en ilginç olay 

Rodos’taki dağın yerinden yürümesidir. Dağın yerinden yürüdüğünü gören kafirler de 

aciz ve çaresiz kalır. Şiddetli bir savaş sonucunda Rodos fethedilir. Rodos’un fethinden 

sonra kafirler ittifak ederler. Papa’nın da onayıyla Hristiyan dünyası birleşir ve her yerden 

asker toplamaya başlarlar. Bu sırada Sultan Süleyman, İbrahim Paşa’yı veziriazam, 

Mustafa Paşa’yı ikinci vezir, Ayas Paşa’yı da üçüncü vezir olarak tayin eder. Daha sonra 

İbrahim Paşa’yı Mısır’a teftiş için gönderir. Kafirlerin ittifak edip 200 bin askerle 

Liton’da toplandığını duyan Sultan Süleyman’da hemen Macarlar üzerine sefer etmeye 

hazırlanır. Sefere koyulan Sultan ve ordusu Save Irmağı’nı gemilerle geçtikten sonra 

Mohaç Ovası’na varırlar. Macarlarla yapılan savaşı Sultan Süleyman ve ordusu kazanır. 

Büyük bir hezimet yaşayan Macar Kralı firar eder. Mohaç Savaşı’ndan zaferle ayrılan 

Sultan Süleyman Budin’e giderek orayı da fetheder. Budin fethinden sonra Sultan 

Süleyman İstanbul’a döner. 
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1.12.3. Dil ve Üslubu 

Se<adet-nâme, 16. yüzyılın ilk çeyreğinden sonra kaleme alınmasına rağmen Eski 

Anadolu Türkçesinin bütün özelliklerini yansıtan bir eserdir. Firâkî, eserin başlarında 

yazdığı kasidelerde ve Sultan Süleyman'ın meclisini tasvir ettiği bölümde yer alan 

gazellerde sanatkârlığını göstermek amacıyla süslü ve sanatlı bir dil kullanmıştır. Ancak 

Olayları anlattığı mesnevi kısmında daha sade bir dil kullanmıştır. Eserde kullanılan 

kelimeler Türkçe, Arapça ve Farsçadır.  Eski Anadolu Türkçesi ile yazılan eserlere 

nazaran daha fazla Arapça ve Farsça kelime ihtiva ettiğini söyleyebiliriz. 

<Alî’ye )aqq ma<den-i dürc-i cevâhirden dü-nûr / Dilerdi cennet gülşenünde iki sul0ânî 

güli (s.96) 

İy burc-i evc-i rif<at 4ûrşîd-i Âl-i <Oæmân / Ve'y nûr-ı lu0f-i ra9met 8â9ib-qırân-ı devrân 

(s.101) 

Rûm ta4tındaydı Sul0ân Bâyezîd / )aqq te<âlâ ra9metin qılsun mezîd (s.115) 

Varidi bir oğlı şâhın şîr-dil / Gün yaquben 9üsni nûrundan fitil (s.121) 

Ayrıca, “kançaru, ök, üğdül, sağışla-, yalıncak, sulu…” gibi pek çok arkaik kelime 

kullanılmıştır.  

Sâ>iqadan 8andılar yıqıldı gök / Kimsede ne hûş qaldı ne 4od ök (s.239) 

Üçüncisi hem anlaru3 ulusı / <Azîz ü ekremi yüzi sulusı (s.334) 

Yine şefqat idüben şeh 8ağışlar / +arâcın üç yılın da4ı bağışlar (s.297) 

Kime mâl ü kimine virdi sancaq / Qomadı kimse hîç aç u yalıncaq (s.303) 

Firâkî, eserinde çok sayıda Farsça ve Arapça terkip kullanmıştır. Hem Arapça hem 

de Farsça tamlama kuralına göre yapılan terkiplerin geneli ikilidir. Ancak bazı beyitlerde 

üçlü ve dörtlü tamlamalar da vardır. Müellif, “kâm-rân, gül-gûn, bed-râh, tâc-ba4ş, 4od-

bîn, kâr-dân, cihân-gîr, dil-şâd…” gibi çok sayıda Farsça bileşik isim ve sıfat kullanmıştır. 

Firâkî, eserinde başlıca iki aruz kalıbı kullanmıştır. Olayları anlattığı bir bölümde 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”, diğer bölümde ise “mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün”  kalıbını 
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kullanmıştır. Vezin uygulamasında başarılı olan müellif, kimi yerlerde özellikle Türkçe 

kelimelerde imaleye, kimi yerlerde de ahenk yaratmak amacıyla ulamaya başvurmuştur. 

Menzi(l ol)dı şâha ol milk-i 8afâ / Unuduldı şiddet-i râh-ı cefâ (s.175) 

Ğare(t et)diler qamunun mâlını / Aldılar a3a girenin cânını(s.179) 

Terk idüben bu cihânı3 varlığın / Cân u dilden dûr qıldı darlığın (s.211) 

Firâkî, eserinde çok sayıda deyim ve halk deyişini kullanarak anlatımına zenginlik 

kazandırmıştır. 

İşbu âdet çer4-i ğaddarındurur / Birin ağladur birini güldürür (s.107) 

Şîrîn eyle şâha işbu tel4imi / Mı8ır eyle işbu vîrân Bel4'imi (s.111) 

Bel büküp qodı ö3ünde başı3ı / Bu cihânı3 kurı ile yaşı3ı (s.138) 

Alısarım başını vü cânını / Kim alırsa kimsenin bir nânını (s.180) 

?âhir etmiş her biri <i8yânını / Dökmeğe biribirinin qanını (s.:215) 

Ger dilerse3iz krala gidi3iz / Başı3ıza geleni <ar2 ediniz (s.241) 

Diyüben şol qadar qıldılar efğân / Ki dökdi gözler yaş yerine qan (s.280) 

Qulaq ver a3ın bir dem sözine / İşitmeyip tükürdüler yüzine (s.307) 

Qalanının beyânı <aqla sığmaz / )isâbı hendeseyile naqle sığmaz (s.352) 

Göricek yüzlerin 4âk eylediler / (afâdan sîneler çâk eylediler (s.376) 

Eserde, savaş sahneleri lirik ifadeler kullanılarak canlı betimlemelerle 

anlatılmaktadır.  

Çün düzüldi işbu resme âyîn-i rezm / Şîr-i nerler qıldılar meydâna <azm 

Kelleler germ oldı içüp câm-ı ecel / Yüriyüben 8undılar birbirine el 

Qana ğarq olup 4urûş u cûş ile / Mest olup yaturidi bir nûş ile 

Ma<reke dolmuşidi qol bud u baş / Lâle-reng olmuşidi qurıyla yaş 

Kelleler 0op eyleyüp çevgân-ı tîğ / Pâre pâre oldı tenler hem çü mîğ (s.126) 
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Oluben bin ecel tîr-i güzer / Cübbe vü bağrın geçüp câna irer 

Yağdurur tüfek belâ tegreklerin / Dökeridi yire meydân erlerin 

Yıldırım gibiyidi âteş-zebân / Cevşen ü âdemden olurdı revân 

Ra<d ü berq-i âsmân inmiş yere / Qaplamışdı toz yemîn ü meysere 

At u âdem ölüsünden rezmgâh / Kûhlar olmışdı bulunmazdı râh (s.127) 

Firâkî,  “Câlînôs, İskender, Behram, Rüstem, Âsaf, Hızır, Nemrûd, Nerîmân, Sâm, 

İsfendiyâr, Husrev, Ferîdûn, Lokman…” gibi tarihi ve efsanevi kişileri eserinde sık sık 

anarak anlatımına güç katmıştır. 

Qaçup *ulmet içine âb-ı hayvân / +ı2ır, İlyâs'ile ola pinhân (s.104) 

Kanı İskender kanı İsfendiyâr / Kim cihânda yapalar şehr ü diyâr (s.111) 

Ögredürdi Rüstem'e âyîn-i rezm / Gösterür İskender'e erkân-ı rezm (s.120) 

Firâkî, özellikle, tevhit, münacat, naat manzumelerinde iktibas ettiği ayet ve 

hadislerle anlatım zenginliğini güçlendirmiştir.  

Güzîn itdi qamudan oldur a<lâ / Makâmıdur anun Lev lâke lev lâk46 (s.82) 

Emrün oldı bunlara Lâ teqrabâ hâ_e'ş-şecer47 /Ger 4ılâf-ı emr idesin olasın ehl-i 1alâl 

Evliyâ ser-defteri Lâ 8eyfe illâ _ü'l-fiqâr / Ma*har-ı kân-ı şefa<at Lâ fetâ illâ <Alî 48(s.96) 

Sonuç olarak Se<adet-nâme, Eski Anadolu Türkçesi bakımından zengin söz 

varlığına sahip bir eserdir. Akıcı bir üslupla kaleme alınmıştır. Eserin başındaki tevhit, 

münacat, naatlarda, eserde yer alan kaside ve gazellerde süslü bir dil ve sanatkârane bir 

üslup kullanılmıştır.  Özellikle, Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan Süleyman’ın 

başarıları anlatılırken kahramanlıkları mübalağaya başvurularak lirik bir dille 

anlatılmıştır. Eserin hacimli olmasından dolayı bazı beyitlerde yer alan ifadeler, başka 

beyitlerde kullanılarak tekrara düşülmüştür. Olayların anlatıldığı kısımlarda, 

 

46 "Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım." anlamına gelen hadis-i şerifin tamamı 

"Levlâke levlâk lemâ 4alaqtü'l-eflâk" şeklindedir. 
47 "Ey Âdem! ‘Sen ve eşin cennette oturun, orada istediğiniz yerden rahatça yiyip için ve şu ağaca 

yaklaşmayın; yoksa zalimlerden olursunuz.’ dedik." el-Bakara, 2/35 
48  Zülfikar'dan başka kılıç, Ali’den başka yiğit yoktur.  
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yapmacıktan uzak, coşkun ve samimi bir üslubun kullanılması, savaş alanındaki durumun 

canlı bir şekilde tasvir edilmesiyle esere özgün bir karakter kazandırılmıştır. 

1.12.4. Eserin Nüshaları 

Eserin şimdiye kadar bulunabilen tek nüshası İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı Nadir Eserler Muallim Cevdet Yazmaları No: 92’de kayıtlı bir 

mecmuada yer almaktadır. Mecmuanın 59-108. varaklarında yer alan eser, İbrahim b. 

İbrahim adlı bir müstensih tarafından 1664 yılında istinsah edilmiştir. İlk varakta eserin 

fihristi, “Tebyîn-i Garaz” başlığıyla 11 kısım olarak verilmiştir. Başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. İç içe yazılan beyitlerde mısralar da kırmızı noktalarla 

birbirinden ayrılmıştır.                                  

1.12.5. Se<âdet-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Se<adet-nâme üzerine yapılmış iki çalışma tespit ettik. Bunlardan biri Halit Çelik 

tarafından Dumlupınar Üniversitesinde yapılan tez çalışmasıdır. Çelik, eseri transkribe 

ederek incelemiştir.49 Diğer çalışma da Şaban Er tarafından yapılmıştır. Eseri yayımlayan 

Er, Firâkî’nin hayatı ve eserleri ile ilgili bilgi verdikten sonra Se<âdet-nâme’nin 

transkribini yapmıştır. Çalışmasının sonuna eserin tıpkıbasımını da eklemiştir (Er, 2013).  

1.13. Enisü’l-Guzât (Fütûhî) 

Fütûhî Hüseyin Çelebi tarafından yazılmıştır. Fütûhî mahlası dışında Hüsâmî 

mahlasını da kullanan şairin doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir. Hüseyin 

Fütûhî’nin İstanbullu veya İstanbul’da yaşamış olduğu bazı kaynaklarda adının Fütuhî 

Hüseyin Çelebi-i İstanbulî şeklinde geçmesinden anlaşılıyor. Kaynaklarda, XVI. yüzyıl 

şairi olarak gösterilen Fütûhî’nin Enisü’l-Guzât dışında Divançe’si de vardır. 

Kaynaklarda Fütûhî’ye atfedilen “Tuhfetü’l Mecalis” ve “Nâz u Niyâz” adlı iki eser daha 

 

49 Çelik, Halit, Saʽâdet-nâme (İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Dumlupınar 

Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Kütahya (Türkiye), 2011. 
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vardır. Ancak Birol Yıldırım (2018:151-182), yaptığı çalışmada bu eserlerin ona ait 

olmadığını ortaya koymuştur. 

1526 yılındaki Macaristan seferini konu edinen Enisü’l-Guzât, mesnevi nazım 

şekliyle ve aruzun “mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Ancak eserde yer 

alan beş kasideden ikisi “müstef<ilün/müstef<ilün/müstef<ilün/fâilün” kalıbıyla, üçü 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılmıştır.  Ayrıca eserin son üç varağı 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılmıştır. Esere tevhit, naat, münacat, dört 

halifeye övgü ile başlayan müellif, sebeb-i telif bölümünden sonra “Ma0la<-ı Dâstân” 

başlığıyla asıl konuyu anlatmaya başlar. Asıl konuyu tamamladıktan sonra Kanuni Sultan 

Süleyman ve Sadrazam İbrahim Paşa’ya “ğazâ”, “fet9” ve “*afer” redifli kasideler 

söyleyen müellif, eserini “+âtime” ile bitirir. Başlıkları Farsça olan eser, toplamda 1198 

beyitten oluşmaktadır. 

1.13.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, sebeb-i te>lif bölümünde, “Bir seher vakti yatarken bir ses işittiğini, 

dünyanın geçici olduğunu, şimdiye kadar aşıkane gazeller yazdığını, ancak kalıcı bir şey 

bırakıp kıyamete kadar şöhret sahibi olmak, kalıcı bir ad bırakmak için eşi benzeri 

olmayan, eşi benzeri gelmeyen ve gelmeyecek padişahın yaptıklarını anlatmak ve onu 

övmek gerektiğini söyler. Özellikle onun Üngürüs gazasını mesnevi şeklinde 

yazacağını…” söyleyerek eserin yazılış sebebini ifade etmektedir. 

Eserin kime sunulduğuyla ilgili net bir bilgi yoktur. Ancak Ali Canib, eserde 

bulunan methiyelere bakıldığında eserin Sadrazam İbrahim Paşa’ya veya onun 

aracılığıyla Kanuni Sultan Süleyman’a sunulmuş olabileceğini belirtmektedir (Yöntem, 

1927:243-244).  

Eserin iki nüshasında da telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yer almamaktadır. 

Ancak eserin takdim edildiği muhtemel kişilerden yola çıkarak bir tahminde 

bulunabiliriz. Eserde yer alan methiyelerden Sadrazam İbrahim Paşa’nın henüz hayatta 

olduğunu anlıyoruz. Buna dayanarak eserin 1527-1536 yılları arasında telif edildiğini 

söyleyebiliriz.  
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1.13.2. Eserin Muhtevası  

Sultan Süleyman, kendisine itaat etmesi için Üngürüs Kralı’na bir mektup gönderir. 

Ancak Üngürüs Kralı Sultan Süleyman’ın elçisine hakaret eder. Bunun üzerine Sultan 

Süleyman, Üngürüs’e gaza yapmaya niyet eder. Daha sonra Sultan Süleyman 

önderliğindeki Osmanlı ordusu İstanbul’dan Üngürüs’e doğru harekete başlar. Gaza 

sevinciyle durmadan ilerleyişini sürdüren ordu, yol boyunca dağların zirvesinde yer alan 

müstahkem kalelerin hepsini fetheder. Sultan Süleyman ve sadrazamı İbrahim Paşa 

önderliğindeki Osmanlı ordusu büyük kahramanlıklarla aldıkları bu kalelerden sonra yola 

devam ederek Üngürüs serhaddine ulaşır. Osmanlı ordusunun bu kaleleri aldığını ve 

üzerine geldiğini duyan Üngürüs Kralı, ordusunu hazırlayarak Osmanlı ordusunun 

karşısına çıkmaya karar verir. Yapılan şiddetli savaş sonucunda sayıca az olan Osmanlı 

ordusu düşmana büyük bir mağlubiyet yaşatır. Büyük bir yenilgi alan düşman ordusu 

darmadağın olur ve kral savaş alanından kaçar. Birkaç gün sonra kralın cesedi bulunur ve 

boğularak öldüğü anlaşılır. Savaşı kazanan Osmanlı ordusu birkaç gün dinlenir. Ondan 

sonra Sultan Süleyman, Üngürüs’ün saltanat merkezi olan Budun’a giderek tahta oturur. 

Böylece Üngürüs Osmanlı topraklarına katılır. Bu arada Sultan Süleyman, daha önce 

Üngürüs’te hükümdarlık yapan ancak tahttan indirilen Erdel adında bir beye mektup 

göndererek onu tekrar Üngürüs’ü yönetmeye davet eder. Mektubu alan Erdel, büyük bir 

mutlulukla Budun’a gelir ve Müslüman olarak Sultan Süleyman’a itaatini bildirir. Budun 

yönetimini Erdel’e bırakan Sultan Süleyman, güvenlik tedbiri için Budun’a savaş 

malzemelerinin bırakılmasını emrederek ordusuyla İstanbul’a döner. 

1.13.3. Dil ve Üslubu 

Türkçenin gelişim sürecini dikkate aldığımızda XVI. yüzyıl, Eski Anadolu 

Türkçesi Dönemi’nin bitip Osmanlı Türkçesi Dönemi’nin başladığı zamandır. Enîsü’l-

Guzât, XVI. yüzyılda yazılmasına rağmen her iki dönemin özelliklerini ihtiva ettiği için 

geçiş dönemi eseri olarak sayılabilir. Eser kelime hazinesi bakımından zengindir. Eserde 

Türkçe kelimelerden çok Arapça ve Farsça kökenli kelimeler yoğun bir şekilde 

kullanılmıştır. Eserin dili genel olarak ağır olup, özellikle övgünün söz konusu olduğu 

kasidelerde, sanatlı ve ağır bir dil kullanılmıştır. 
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İmâm-ı a8fiyânu3 yâr-ı ġârı / (adîq-i ġurbet ü sıddîq-i Bârî (s.22)50 

İy pâdişâh-ı ba9r u ber v’iy +üsrev-i iksîr-eæer / Lu0file ger qılsa3 na*ar olur 9acer yâqût 

u zer (s.32) 

İy ki tîġ-i âb-dâru3 çeşme-i 9ayvân-ı fet9 / V’ey ğubâr-ı sümm-i esbün sürme-i a<yân-ı 

fet9 (s.64) 

Nûrıla alnu3da yazmış kilk-i taqdîr-i ezel / Kim budur bezm-i ġazâda sâqî-yi 8ahbâ-yı 

fet9 (s.66) 

Eseri dil açısından inceleyen Meltem Gül; madde başı olarak tespit ettiği 3049 

civarındaki kelimenin yarısına yakınının Arapça, yüzde yirmi beşe yakınının Farsça, 

yüzde yirmi bire yakınının Türkçe, geriye kalanının da Yunanca ve Sılavca kelimelerden 

oluştuğunu ifade etmektedir (Gül, 2013:316). Söz varlığı bakımından zengin olan eserde 

savaş araç gereçleri ile ilgili “hevâyî top, top, tüfek, cebe, zırh, tîr, şemşîr, kılıç, cünne 

(kalkan), nacak, hançer, yay, tîğ, nîze, şeşper, gürz, cevşen…” gibi çok sayıda kelime 

kullanılmıştır. Ayrıca, “sıdur-, epsem, barkıd-, tebser-, berk … “ gibi çok sayıda arkaik 

kelime de kullanılmıştır 

Dürişür enbiyâ teblîğ-i emre / Çalışurlar 8alâ9-ı Zeyd u <Amre (s.20) 

Meger barqıdı ola nûr-ı 2amîrü3 / Yâ4ud çeşm-i +udâ çeşm-i ba8îrü3 (s.23) 

Şehen-şeh mid9atına çün açam fem / Olur endûh <âlem aġzı epsem (s.31) 

Dili dudaġı tebserdi yarıldı / Çalındı çevresin berki 0arıldı (s.38) 

Atıldı göklere gûy-ı hevâî / İ3il i3il i3iletdi semâyı (s.42)  

Nacaqlar cevşeni buz gibi qırdı / Zırhdan oqları iğne gibi girdi (s.55) 

Sü3üler sü3di oqlar deldi yir yir / =aġıtdı şeş-per iki dildi şemşîr (s.56) 

 

50 Örnek beyitler Meltem Aydemir’in (2006) çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler 

numaralandırılmadığı için biz sadece sayfa numaralarını verdik. 
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Eserde, Arapça ve Farsça terkipler yoğun olarak kullanılmıştır. İkili terkiplerin 

dışında üçlü, dörtlü hatta beşli terkipler de kullanılmıştır. Bu da eserin dilinin ağır 

olmasına sebep olmuştur.  

Sipeh-sâlâr-ı merdân-ı şefâ<at / Emîr-i <asker-i rûz-ı qıyâmet (s.21) 

Ki ya<ni ma9rem-i esrâr-ı da<vet / Şeh-i ser-bâz u yâr-ı ġâr-ı ġurbet (s.22) 

+u8û8â çâr-yâr-ı kâr-sâzân / Be-nâr-ı ġayret-i )aq cân-güdâzân (s.22) 

<Alîyyü’l-evliyâ qu0b-ı 0arîqat / Şeh-i reh-bîn-i esrâr-ı 9aqîqat (s.25) 

Be-fa2l-ı )aq cünûd-ı Âl-i <Oæmân / Zemîn u âsümânı 0utdı yeksân (s.61) 

Reh-nümâ-yı cümle-yi 4ayrât-ı dîn / Ma9rem-i esrâr-ı Rabbe’l-<âlemin (s.85) 

Olayların anlatımında “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” kalıbını kullanan müellif, 

kasidelerde ise farklı vezin kalıplarını tercih etmiştir. Müellif vezni uygularken sık sık 

imaleye başvururken vasıl, med, zihaf gibi yöntemlere nadiren başvurmuştur.  

 Güneşden rûşe(n i)ken 9üsn-i Yûsuf / Firâqına iderken gün te>essüf (s.24) 

Ne yüz ile varam dergâh-ı şâha / Ki şey0ân baqmaya rûy-ı siyâha (s.27) 

Ne söz ki söyleyem gûş eyle anı / Dilerse3 qurtarasın baş u cânı (s.52) 

Qılıçdan geçüre bizi vezîri / Temâşâ ide bî-za9met emîri (s.53) 

Meger ikisi qardaş ola qardaş / Ki itmez bunı yoldaşına yoldaş (s.54) 

Qovup cânı yirinde mi oturmaz / Di(l üz)re cân alıcı veşmi 0urmaz (s.54) 

Qabûl-ı şâhdan ger ire şâdî / Ola her beytüme Cibrîl hâdî (s.79) 

Fütûhî, anlatımında çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak üslûbuna 

zenginlik katmıştır.  

Yüzi aġ alnı açuq rûz-ı ma9şer / )üsâm’ı qıl _ünûbundan mu0ahhar (s.20) 

Virür her müşrikü3 kesmez ġı_âsın / Qulunu3 yüzine vurmaz 4a0âsın (s.18) 

<Uqûl irmez çün anu3 qudretine / Su>âl olur mı fi<l-i 9ikmetine (s.20) 

Götürürdi fe2âyilden niqâbı / Gil ile örtmek olmaz âfitâbı (s.31) 
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Bilinde seyfi var ammâ eli yoq / )a_erden aġzı var ammâ dili yoq (s.35) 

Qarıncaya görinür 9av2 <ummân / Velî bir qa0redür der-çeşm-i pîlân (s.39) 

Aġır ba8ınca <izz çün yeyni qalqar / Niçün kendüzini aġırla 0artar (s.40) 

Bu dem 0âli<le çeşm el bir ideler / Nu9ûset rengini taġyîr ideler (s.48) 

Qo oġlan oyununı di bezm-i merdân / Bu bezme lu<b-ı 8ıbyân dirler iy cân (s.48) 

Ecelden gözi qararsa bir âhû / Oqur a8lanu3 alayına yâ hû (s.50) 

Muvâfıq olsa taqdîr ile tedbir / Ayağıyla gelür 8ayyâda na4çîr (s.50) 

Didi ey mülket-i tedbîre sul0ân / Degül yeksân penc engüşt-i insân (s.58) 

Fütûhî, savaş sahnelerini akıcı bir üslup kullanarak dikkat çekici ifadelerle lirik bir 

şekilde tasvir etmiştir. 

Belürdi qarşıdan bir ba9r-ı a41ar / Demürden 0aġ ammâ adı leşker (s.49) 

Görüp bu leşkeri cünd-i şehen-şâh / Didiler cân u dilden Allâh Allâh (s.49) 

Urup her pehlevân bi3 dürlü na<râ / Bu ceyşe dirleridi cem<-i buğra (s.49) 

Livâlar şevqıla itdi qıyâmı / Quşandı <ışqıla begler 9üsâmı (s.49) 

Feresler kişneyüp oynar 8afâdan / Ğazâ bûyını çün aldı 8abâdan (s.49) 

Qulaġı çekildi her 0abl-bâzu3 / İrişdi sem<ine çün 8avtı sâzu3 (s.49) 

Kemânlar baġrına çekdi sihâmı / Zih aġzın öpdi didi al intiqâmı (s.49) 

Ğazâya oq gibi 0oġrıldı gönder / El üzre 0utdı anı cümle begler (s.49) 

Sonuç olarak Enîsü’l-Guzât kelime hazinesi bakımından zengin bir eser olup sanatlı 

ve ağır bir dil ile kaleme alınmıştır. Üslubu akıcı olan eserde, olaylar canlı bir şekilde 

tasvir edilmiştir. Müellif kimi yerlerde kullandığı ifadelerle üslubuna lirizm ve heyecan 

katmıştır.  
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1.13.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen iki nüshası mevcuttur. Bunlardan biri Süleymaniye 

Yazma Eserler Kütüphanesi Ayasofya Bölümü No:3785’te kayıtlıdır. Ali Canib, bu 

nüshanın müellif hattı olduğunu ve saray kütüphanesinden çıktığını belirtmektedir 

(Yöntem, 1927:243-244). Diğeri de 06 Mil Yz. A 929/1 kayıt numarası ile Ankara Milli 

Kütüphanede yer almaktadır. İki nüsha da birbirinin kopyası olup şairin divanıyla birlikte 

yer almaktadır. Talik hatla kaleme alınan nüshalar 58 varak olup “1b-59a” varakları 

arasında yer almaktadır. İki nüshada da ayet ve hadis alıntıları ile söz başları kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. 

1.13.5. Enisü’l-Guzât Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışma, Ali Canip Yöntem tarafından yapılmıştır. Yöntem, haftalık 

olarak yayımlanan Hayat Mecmuası’nın 39. sayısında eseri tanıtıcı mahiyette bir makale 

yayımlamıştır. Yöntem, bu yazıda eserin bazı kısımlarından seçtiği beyitleri örnek olarak 

vermiştir (Yöntem, 1927:243-244). 

Eser ile ilgili bir diğer çalışma, Meltem Aydemir tarafından yapılmıştır. Aydemir, 

yüksek lisans tezi olarak hazırladığı çalışmasında eserin Ayasofya nüshasını transkribe 

ederek eseri dil bakımından incelemiştir.51  

Meltem Aydemir (Gül) eserle ilgili iki makale de yayımlamıştır. İlk makalesinde 

eseri tanıtıp eser hakkında genel bilgiler vermiştir (Gül, 2013:311-319). Aydemir diğer 

makalesinde ise eserin dil özellikleri üzerinde durmuştur (Gül, 2013:61-78).     

1.14. Fetih-nâme (Murâdî) 

Biyografik kaynaklarda hayatı hakkında bilgi bulunmayan Murâdi tarafından 

kaleme alınmıştır. Fetih-nâme, mesnevi nazım biçimi ve remel bahrinin 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Toplamda 91 başlığın olduğu ve 

 

51 Aydemir Meltem, Enisü’l-Guzzât Metin-Dizin, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Van (Türkiye), 2006. 
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başlıkların Farsça olduğu eser, 1949 beyitten oluşmaktadır. Eserin detaylı incelemesi, 

eserin tenkitli metninin de verildiği 3. bölümde yapılmıştır. 

1.15. Feth-i Kalʽa-i Nova52 (Murâdî) 

Biyografik kaynaklarda hayatı hakkında bilgi bulunmayan Murâdi tarafından 

kaleme alınmıştır. Hayatı hakkındaki bilgileri eserlerinden öğrenmekteyiz. Seyyid 

Murâdî olarak da anılan müellifin, eserlerinden Pîrî Reis’in Kitâb-ı Bahriyye’sinin 

yazımında görev aldığını, 930/1524 yılında deniz yoluyla Mısır’a giden Sadrazam 

Makbul İbrahim Paşa’nın gemisinde kılavuz olarak bulunduğunu, hayatının büyük bir 

kısmını Barbaros Hayrettin Paşa’nın maiyetinde geçirdiğini ve hemen hemen onun bütün 

deniz seferlerine katıldığını, Preveze Deniz Savaşı’nda Durak Reis’in gemisinde 

bulunduğunu, Kanuni Sultan Süleyman’ın 1541 yılındaki Macaristan seferine katıldığını 

ve bu seferin tarihçesini kaleme aldığını, Sadrazam Rüstem Paşa’nın hizmetine girdiğini 

öğrenmekteyiz. Nerede ve ne zaman vefat ettiği bilinmeyen Murâdî, Barbaros Hayrettin 

Paşa’nın gazalarını manzum ve mensur olarak kaleme almıştır. Manzum olarak kaleme 

aldığı Gazâvat-ı Hayreddin Paşa, Fetih-nâme-i Hayreddin Paşa ve Feth-i Kalʽa-i Nova 

eserlerini kaleme almıştır. Fetih-nâme-i Hayreddin Paşa ve Feth-i Kalʽa-i Nova adlı 

eserleri Gazâvat-ı Hayreddin Paşa adlı eserin bulunduğu nüshada da yer almaktadır. 

Hüseyin Gazi Yurdaydın (1963:453-466) bu iki eserin Gazâvat’tan farklı olarak telif 

edildiğini tespit etmiştir. Bundan dolayı da Gazâvat’ın kısım kısım kaleme alınıp 

sonradan tek nüshada bir araya getirildiğini belirtmiştir. 

Feth-i Kalʽa-i Nova mesnevi nazım biçimi ve aruzun “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Ancak, Nova Kale’sinin fethine dair yazılan murabba 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılmıştır. Klâsik mesnevi tertibatına 

göre kaleme alınan eserde Nova Kalesi’nin fethi anlatılmıştır. Başlıkların Farsça olduğu 

eser 1800 beyitten oluşmaktadır. 

 

52 Osmanlı zamanında Nova olarak anılan ve bugün Karadağ sınırları içerisinde bulunan Herceg Novi 

şehrinde bulunan kaledir.  
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1.15.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Murâdî, sebeb-i telif bölümünde daha önce kaleme aldığı eseri padişaha yollayıp 

kendisinin ihsanlarına mazhar olduğunu belirterek bu eseri de Müslüman askerlerinin 

yaptıklarını okuyuculara aktarmak ve padişahın ihsanlarına mazhar olmak amacıyla 

kaleme aldığını dile getirmektedir. 

Müellif, eserinin sonunda 22 Rebiyülevvel 946/7 Ağustos 1539 tarihindeki Nova 

Kalesi’nin fethinden sonra Barbaros Hayrettin Paşa ile İstanbul’a geldiğini ve eserini 

burada hemen nazmedip tamamladığını dile getirmektedir. Bundan hareketle eserin 1539 

yılında kaleme alındığını söyleyebiliriz. 

Biz de İstanbul’a gidüp ol zamân / <Avn-i Rabbânî ile ol dem hemân (s.135)53 

Bu kitâbı yazdum itmâm eyledüm / Mâcerâyı anda i<lâm eyledüm (s.135) 

1.15.2. Eserin Muhtevası   

Sultan Süleyman, cihat yapmaya karar verir. Bunun için Barbaros Hayrettin Paşa’yı 

çağırıp daha önce Andrea Dorya, tarafından Kotor körfezinde bulunan Nova’nın geri 

alınması için görevlendirir. Çok sayıda gemiden oluşan bir donanma ve yeniçerilerden de 

üç bin kişi Hayrettin Paşa’nın emrine verilir. Hazırlıkların tamamlanmasıyla Hayrettin 

Paşa ve komutasındaki donanma Beşiktaş’tan hareket eder. Daha sonra İznik, Menteşe, 

Alaiyye beyleri de destek amacıyla donanmaya katılırlar. Bir buçuk aylık bir yolculuktan 

sonra Osmanlı askerleri Nova önlerine varır ve Nova’yı kuşatır. Ağır top atışlarıyla kaleyi 

döven Osmanlı askerleri birçok düşman askerini öldürür. Üç haftalık kuşatmadan ve 

yapılan şiddetli saldırılardan sonra kale fethedilir. Bu savaşlarda dört bin düşman askeri 

öldürülür, üç yüz ellisi de esir edilir. Nova’nın fethinden sonra Kotor körfezinde bulunan 

Nise Kalesi’de düşmanlardan alınır. Bu fetihlerden sonra denizde bekleyen donanma 

Andrea Dorya’nın kuvvetleriyle ufak çaplı çatışmalarda bulunur ama sonuç değişmez. 

 

53 Örnek beyitler Özdem Yener’in çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler numaralandırılmadığı için 

biz sadece sayfa numarasını verdik. 
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Osmanlı Devleti kesin bir zafer elde etmiştir. Barbaros Hayrettin Paşa, fethettiği yerlerde 

güvenliği sağladıktan sonra ekibiyle birlikte İstanbul’a döner. 

1.15.3. Dil ve Üslubu  

Murâdî, eserini 16. yüzyılda Osmanlı Türkçesi ile kaleme almıştır. Eserde Osmanlı 

Türkçesinin yanında Eski Anadolu Türkçesine ait özellikler de bulunmaktadır. Eserinin 

ilk üç beytini Arapça olarak yazan müellif, sonraki kısımları oldukça sade ve akıcı bir 

dille kaleme almıştır. Kelime hazinesi bakımından zengin olan eserde Türkçe kelimelerin 

yanında Arapça ve Farsça kökenli kelimeler de bulunmaktadır. Eserde kullanılan Arapça 

ve Farsça kökenli kelimeler, günlük dilde geçen ve halkın aşina olduğu sözcüklerdir. 

Olayların anlatıldığı kısımlarda sade olan dil, özellikle eserin giriş bölümünde ve 

övgünün söz konusu olduğu bazı kısımlarda süslü ve terkipli olarak karşımıza 

çıkmaktadır.  

Yine bir gün ol şeh-i <âlem-penâh / <Âqil ü dânâ vü <âdil pâdişâh (s.12) 

Pâdişâh-ı heft îklîm şîr-i ner / Pür-<a0â vü pür-se4â vü pür-hüner (s.12) 

+üsrev ü Dârâ-yı dehr ü Cem-4ı8âl / Rüstem ü keyvân-ba4t fer4unde-bâl (s.12) 

Şâh-ı <âdil mâh-0al<at nîk-ba4t / Şems-i mülk-i dîn ü 4âver-ma<delet (s.12) 

Eyle düşmendür kim ol kâfir-i yaqîn / Ancılayın da4i hîç a<dâ-yı dîn (s.14) 

Qanda geldi anı i<lâm idevüz / Çün ma9alli ola peyğâm idevüz (s.30) 

Eserde savaş araç gereçleriyle ilgili “top, tüfek, darbzen barut, tîr, kılıç, hançer, 

tiğ…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Ol zamân kim barçadan 0op atdılar / Di3len imdi olara da nitdiler (s.41) 

Qudret olduqça atup 0op u tüfeng / Her 0arafdan eyledi her biri ceng (s.61) 

Urdılar eller qılıca ol zamân / Virmeyüben kâfire ol dem amân (s.69) 

Nice yüz bi3 da4i atdılar tüfeng / Tîr u tîğ ile da4i çoq oldı ceng (s.73) 

Qulleden 0op urdılar tîğ u teber / Vardılar qal<aya buldılar *afer (s.77) 

Atdılar ol qal<adan bir 1arbzen / Di3le3 imdi neylediler ba<d-ez-ân (s.85)  
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Eserde denizcilik ile ilgili “kadırga galyata barça, sandal, gemi, kayık” gibi çok 

sayıda kelime kullanılmıştır. 

Çıqa adasınu3 ardından hemân / Yürüye kadırğalarla pehlevân (s.40) 

Çıqdılar deryaya gördiler gemi / Barçadur 0op0olu içi âdemî (s.41) 

Da4ı bir ğalyata yanında bile / Vardılar bulışdılar a3a hele (s.41) 

Yevm-i sebt idi yaturken nâgehân / İki 8andal buluben alup hemân (s.43) 

Ol levend qayıklarıdur kim meğer / Her 0arafdan getürürler çoq 4aber (s.44) 

Eserde “ irgür-, berkit-, düriş-, tana kal-…” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır. 

Bize niçe bi3 hidâyet eyledi /Lu0fın irgürdi <inâyet eyledi (s.2) 

Var bu yoldaşlarla düriş bu gün / Kâfir ile çalışup urış bu gün (s.75) 

Eyle urdılar ba9rden 0op a3a / Gûş iden gülbangını qaldı 0a3a (s.77) 

+alqı ile anı berkitdi tamâm / Anı görüp şâd oldı 4â8 u <âm (s.84) 

Eserde genel olarak sade bir dil kullanılmasına rağmen dilin süslü olduğu 

kısımlarda çok sayıda terkip bulunmaktadır. Kullanılan terkiplerin geneli Farsça tamlama 

kuralına göre yapılmıştır. Az da olsa Arapça kurala göre yapılan tamlamalar da 

mevcuttur. İkili tamlamaların yanı sıra ikiden fazla unsurdan oluşan tamlamalar da 

mevcuttur. Ayrıca çok sayıda Farsça bileşik isim ve sıfat da bulunmaktadır. 

Şehriyâr-ı bi’l-vefâ devlet-ni8âb / Pâdişâh-ı kâm-bîn ü kâm-yâb (s.12) 

Düşmen-i dîn ol <adû-yı 4âksâr / Ehl-i küfrü3 mürşidi düza4-qarâr (s.14) 

Biri de 9accü’l-9aremeyn-i âşîkâr / Mîr-i İznik ol <âlî-yi nâmdâr (s.27) 

Da4i niçe dürlü iqbâl eyledi / Âsitân-ı şâha irsâl eyledi (s.129) 

Murâdî, eserini “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak, eser 

içinde geçen bir murabbada “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbını kullanmıştır. 

Vezin uygulamasında genel olarak başarılı olan müellifin, özellikle Türkçe kelimeleri 

yoğun olarak kullandığı kısımlarda sık sık imaleye başvurduğunu görmekteyiz. Vasıl, 

zihaf ve med gibi yöntemlere ise nadiren rastlamaktayız. 
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Zire işbu dem bahâr eyyâmıdur / Cûş-i qalb içün )aqq’u3 in<âmıdur (s.16) 

Hem ye3içeride(n a)lup ceng içün / Ur qılıcı kâfir-i dil-teng içün (s.17) 

Eyle idem k’itmeye şey0ân da4i / Âferinler oqıya Sul0ân da4i (s.57) 

Yine bunda vire(m an)lardan 4aber / Bu arada n’eyledi ol şîr-i ner (s.104) 

Murâdî, eserinde çok sayıda deyim ve halk deyişi kullanarak anlatımına zenginlik 

katmıştır. 

<Azm-i küffâr eyleyüp baş üstine / Qomayam bir 0aşı bir 0aş üstine (s.23) 

Fikrile ne yüzden el bir eyledi / Bu ğazâya nice tedbîr eyledi (s.29) 

Dökülüben anı vîrân eylemek / Ehl-i küfrü3 bağrını qan eylemek (s.70) 

Qomamışlardı 0aşın 0aş üstine / Canıla idüp ğazâ baş üstine (s.101) 

Murâdî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur. 

Yâd ideyin anlaru3 kim idügin / Mu80afâ hem anlara ne didügin (s.6) 

Virme mühlet qo emânı imdi sen / )aqq mu<înü3dür yüri sağ u esen (s.18) 

Lîkî begler 8o3ra yolda girdiler / Gelüben Gelibolu’da irdiler (s.29) 

Urdılar anu3 re>îsin öldü ol / Pes şehîd olup cinâna döndi yol (s.41) 

Murâdî, Osmanlı ordusunun gerçekleştirdiği taarruzları yerinde gördüğü için savaş 

sahnelerini canlı tasvirlerle aktarmaktadır.   

Yağdı yağmur bigi a3a 0aşlar / Göğe perrân oldı qollar başlar (s.67) 

Ditredi yerler qamu 8arsıldı 0ağ / Oda yandı her ya3a bûstân u bâğ (s.67) 

=op atılup itdigince velvele / Düşeridi 0ağ u 0aşa ğulğule (s.67) 

Atılan 0op bir oluben odıla / Gökleri göge boyadı dûdıla (s.67) 

Eyle çıqardı du4ânı kim hemîn / Boyanırdı qaraya rû-yı zemîn (s.68) 

Qırdılar küffârı yine döndiler / Tîğ ile câm-ı cefâyı 8undular (s.69) 

Eyle urdılar qılıcı bî-emân / Aqdı 8ular bigi ba9re indi qan (s.69) 
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Sonuç olarak Murâdî’nin eserinde Osmanlı Türkçesinin yanında Eski Anadolu 

Türkçesine ait özellikler de bulunmaktadır. Bu nedenle eser dil açısından bir geçiş 

eseridir. Olayları anlattığı kısımlarda daha sade ve akıcı bir dil kullanırken diğer 

kısımlarda nispeten ağır ve süslü bir dil kullanmıştır. Akıcı bir üslubun hâkim olduğu 

eserde Türkçe kelimeler yoğunluktadır. Olaylar, sade ve gerçekçi bir anlatımla 

okuyucuya aktarılmıştır. 

1.15.4. Eserin Nüshaları 

Eserin tespit edilen tek nüshası, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

TY 2475 numarada kayıtlıdır. Harekeli nesihle kaleme alınan nüsha 74 varak olup her 

varakta 13 satır mevcuttur. Ayrıca eser, müellifin Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan 

1291 numarada kayıtlı olan Gazâvat-ı Hayreddin Paşa adlı eserinde de “294a” ile “365a” 

varakları arasında bulunmaktadır.   

1.15.5. Feth-i Kalʽa-i Nova Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine yapılan en kapsamlı çalışma, Özdem Yener’in 1965 yılında hazırladığı 

mezuniyet tezidir.54 Yener, çalışmasında eseri Latin harflerine çevirmiş ve eserin dilini 

tetkik etmiştir. Hüseyin Gazi Yurdaydın (1963:453-466) da Murâdî ve eserleri üzerine 

yayımladığı makalede eseri tanıtmaktadır.  

1.16. Süleymâniyye (Senâyî) 

Hayatı hakkında bilgi bulunmayan Senâyî mahlaslı bir şair tarafından kaleme 

alınmıştır. Hayatı hakkında biyografik kaynaklarda bilgi bulunmayan müellif, eserinde 

de kendisiyle ilgili herhangi bir bilgi vermemiştir. Kanuni Sultan Süleyman dönemini 

anlatan eser, 1521 yılındaki Belgrad fethiyle başlayıp 1538 yılındaki Karaboğdan 

seferiyle bitmektedir. 

 

54 Yener, Özdem, IV. Yüzyıl Tarihçilerinden Murâdî’nin Feth-i Kal’a-i nova Eseri Üzerinde dil Tetkikleri, 

(Yayımlanmamış lisans tezi), İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 

İstanbul (Türkiye), 1965. 
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Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan eserde 44 gazel, 15 kaside, 15 kıt’a, 3 

murabba ve 1 terkib-i bend yer almaktadır. Eserde, olayların anlatımında kullanılan 

mesneviler, aruzun “mefâʽilün/ mefâʽilün/feʽûlün” ve “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıplarıyla kaleme alınmıştır. Eserde yer alan diğer nazım şekillerinde ise 7 farklı aruz 

kalıbı kullanılmıştır. Eserini klâsik mesnevi tertibatına göre düzenleyen müellif; tevhit, 

münâcât, naat, sebeb-i telif bölümlerinden sonra “Ma0la<-ı Dâstân” başlığıyla olayları 

anlatmaya başlar. Başlıkların Farsça olduğu eser 3526 beyitten oluşmaktadır.  

1.16.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müelllif, “Sebeb-i Ta9rîr-i în Risâle ve Tas0îr-i în Maqâle” bölümünde, “Yazarken 

baş qodı ta9sîne aqlâm / Süleymâniyye oldı çün bu3a nâm” diyerek eserine Süleymaniyye 

ismini vermiştir. Aynı bölümde müellif, eserin yazılış sebebini de “Bir gece dostlarımla 

Kanuni Sultan Süleyman’ın gazalarından bahsederken gaipten bir ses kulağıma, ‘Neden 

bu gazaları yazmıyorsun?’ diye fısıldadı, bunun üzerine Sultan Süleyman’a giderek 

yaşadığım bu olağan dışı hadiseyi aktardım. Sonuçta padişahın emriyle eseri yazmaya 

karar verdim.” şeklinde belirtmektedir.  

Eserin Topkapı Sarayı Müzesi nüshasının sonundaki ketebe kaydında eserin, 1 

Rebiyülevvel 947/6 Temmuz 1540 yılında İstanbul’da tamamlandığı belirtilmektedir. 

1.16.2. Eserin Muhtevası 

Sultan Süleyman, tahta geçtikten bir müddet sonra Belgrad’ı fethetmeye niyet eder 

ve hemen sefer emri verir. Sefer hazırlıklarını tamamlayan ordu, Sultan Süleyman 

komutasında Belgrad’a doğru harekete geçer. Zorlu ve sıkıntılı bir yolculuktan sonra 

Belgrad’a varan Osmanlı ordusu Belgrad Kalesi’ni kuşatır. Kuşatma sonucunda yapılan 

şiddetli savaşta Osmanlı ordusu galip gelir.  Böylece Sultan Süleyman’ın tahta geçtikten 

sonra fethettiği ilk yer Belgrad olur. Belgrad seferinden dönen Sultan, Rodos’un fethi için 

asker toplanmasını emreder. Sefer hazırlıkları tamamlandıktan sonra ordu, Rodos’a gider 

ve adayı kuşatır. Uzun süren kuşatmadan sonra Rodos da fethedilir. Fetihten sonra Sultan 

Süleyman İstanbul’a döner ve iki yıl sonra Üngürüs (Macaristan) üzerine sefere çıkar. Bu 

sefer esnasında Petrivaradin, Lük ve Ösek kaleleri alınır. Ardından Mohaç Savaşı’nda 
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büyük bir zafer kazanılır. Üngürüs Kralı öldürülür ve başkent Budin ele geçirilir. Bu 

zaferden sonra Sultan Süleyman İstanbul’a döner ve büyük ziyafetler verir. Bu sırada 

Anadolu’da Kalender Çelebi isyanı çıkar. Ancak isyan kısa sürede bastırılır ve isyan lideri 

Kalender Şah öldürülür. Bu arada Avusturya Kralı Firenduş (I. Ferdinand), Sultan 

Süleyman’a elçi göndererek Budin’i kendisine vermesini ister. Ancak Sultan Süleyman, 

Firenduş’un bu isteğine şiddetle karşı çıkar. Bunun üzerine Firenduş, Budin Kalesi’ni 

almak için on bin askerle kaleyi kuşatır. Ancak Osmanlı ordusu kaleye takviye kuvvet 

gönderir ve kaleyi kuşatmadan kurtarır. Kaleyi alamayan Firenduş, bir müddet sonra 

büyük bir kuvvetle tekrar Budin’i kuşatır ve Budin Kalesi'ni alır. Bunu duyan Sultan 

Süleyman, asker toplar ve Budin üzerine sefere çıkar. Üngürüs’e varan ordu kaleyi tekrar 

alır. Sultan Süleyman, buradan Beç (Viyana) üzerine yürür ve Viyana’yı kuşatır. Ancak 

şiddetli kış şartlarından dolayı kuşatma başarısızlıkla sonuçlanır. Osmanlı ordusu da 

Budin’e çekilir. Kış mevsiminin bitiminden sonra İstanbul’a dönen ordu Avusturya’ya 

sefere çıkar. Ancak, Kral Firenduş kaçarak Almanya içlerine kadar gider. Bu sefer 

sırasında birçok zorlukla karşılaşan Osmanlı ordusu, yüz elli civarında kale alır. Bu 

kalelerden en önemlisi Üngürüs topraklarında bulunan Kösek Kalesi’dir. Osmanlı ordusu 

Firenduş’u yakalayamayınca bu zorlu seferden İstanbul’a döner. Sultan Süleyman 

askerlere evlerine gitmeleri için izin verir. Bu sırada Firenduş Sultan Süleyman’a elçi 

göndererek barış ister. Bunun üzerine barış anlaşması yapılır. 

Doğu’ya yönelen Sultan Süleyman, Şah Tahmasb ile iş birliği yaparak isyan eden 

Bitlis Hanı Kürt Şeref’i öldürür ve Bitlis’i alır. Ardından Irakeyn seferine çıkan Sultan 

Süleyman, Bağdat’ı fetheder, Tebriz’e kadar ilerler. Ancak Şah Tahmasb Sultan 

Süleyman’dan kaçar. Şah Tahmasb’ın karşısına çıkmayacağını anlayan Sultan Süleyman, 

İstanbul’a dönmeye karar verir. Dönüş sırasında Diyarbakır, Urfa ve Halep’i ziyaret eder. 

İstanbul’a varan Sultan Süleyman, bilinmeyen bir nedenden dolaya veziri İbrahim Paşa’yı 

öldürtür. Daha sonra Pulya seferine çıkılır. İtalya’nın güneyine yapılan bu sefer 

sonucunda sekiz kale fethedilir. Körfüz Adası’na da çıkarma yapan Osmanlı ordusu, kış 

mevsiminden dolayı adada bulunan kaleyi kuşatmadan Sultan Süleyman’ın emriyle 

İstanbul’a döner. 

Karabogdan reisi, Osmanlı’ya isyan eder. Bunun üzerine Sultan Süleyman derhal 

sefer emrini verir. Hazırlıkların bitiminden sonra sefere çıkan Sultan Süleyman, kısa 

sürede Karabogdan ve Seceva’yı alır ve kışı Edirne’de geçirdikten sonra İstanbul’a döner. 
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1.16.3. Dil ve Üslubu 

Süleymaniyye, 16. yüzyılda Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir eserdir. Eser, 

Osmanlı Türkçesinin yanında Eski Anadolu Türkçesine ait kullanımlar da içermektedir. 

Bundan dolayı Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş eseri sayılabilir. 

Olayların anlatıldığı kısımlarda bilgi verme amacı güdüldüğü için sade ve akıcı bir dil 

kullanılmıştır. Eserde Türkçe kelimelerin yanında Arapça ve Farsça kökenli kelimelere 

de yer verilmiştir.  Müellif az da olsa Batı kökenli kelimeler de kullanarak eserinin söz 

varlığına zenginlik ve çeşitlilik katmıştır. Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, 

harbe, darbzen, cebe, zırh, tîr, şemşîr, kılıç, kalkan, bıçak, hançer, yay, nîze, miğfer, 

şeşper, gürz, cevşen…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır. Ayrıca, “düriş-, seğirt-, sı-

, igen…” gibi çok sayıda arkaik kelime de kullanılmıştır. 

Tüfeng ü 9arbe ile oldı ekmel / Ye3içerü3 qamusı bi’l-mükemmel (b. 188)55 

Da4ı esbân-ı tâzî merd-i voynuq / Piyâde yitdiler elden igen çok (b. 204) 

Cebe vü cevşeni şâhu3 muqaffel / (anâdıqda olup cümle mükemmel (b. 206) 

Ola ordusı anu3 da4ı ey yâr / (atu bâzâr olup anda ola kâr (b. 222) 

Atardı qal<a içinden na8âra / Tüfeng ü 1arbzen u badaloşka (b. 277) 

Tüfeng ü 0op u tîrü3 1arbı ol dem / <Adûdan bî-nihâye qıldı bî-dem (b. 381) 

Hevâyî 0oplarla qal<a için / Dögüp düşürdiler küffârı qıçın (b. 389) 

Dürişen cân u dilde râh-ı )aq’da / Odur maqbûl olan dergâh-ı )aq’da (b. 396) 

=utup qolda siper hem elde nîze / Vücûd-ı düşmen olsun rîze rîze (b. 636) 

Segirdürken iki şaqq oldı anlar / İşit râvî dilinden n’oldı anlar (b. 657) 

Uzun uzun sü3ülerle qamusı / Segirdürlerdi küffâru3 sürüsi (b. 663) 

(ıdılar kâfiri merdân-ı İslâm / Cihânda qıldılar a<dâyı bed-nâm (b. 1775) 

 

55 Eser için verilen örnek beyitler Mesut Bayram Düzenli ve Ahmet Akgül’ün çalışmasından alınmıştır 

(Düzenli ve Akgül, 2018). 
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Olayların anlatıldığı kısımlarda sade bir dil kullanıldığı için terkiplere fazla 

başvurulmamıştır. Bu kısımlarda kullanılan terkiplerin geneli ikili tamlamalardır. Ancak 

eserin giriş bölümünde ve eser içinde geçen diğer nazım şekillerde çok sayıda uzun terkip 

kullanılmıştır.  

İlerü gönderür sul0ân-ı devrân / Vezîrândan vezir-i milk-i 4âqân (b. 219) 

Bozuldı şekl-i e8nâm-ı müzevver / Yaqıldı âteş içre oldı a4ker (b. 299) 

Mehdî-i ebnâ-yı âdem *ıll-i Yezdân-ı dü kevn / +üsrev-i iqlîm-i heft ü padişâh-ı ta4t-ı 

kâm (b. 443) 

Âfitâb-ı dîn ü devlet mâh-tâb-ı sal0anat / Pertev-i 4urşîd-i rif<at sâye-i Rabbü’l-enâm (b. 

444) 

Oldurur 8â9ib-qırân-ı <ar8a-i dünyâ-yı kâm / Ferr-i şevket birle <âlemde bulupdur zîb-i 

nâm (b. 445) 

Müellif, olayların anlatımında iki farklı aruz kalıbını tercih etmiştir. 

“Mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” ve “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  kalıplarını tercih eden 

müellif, diğer nazım şekillerinde ise toplamda 7 farklı aruz kalıbını tercih etmiştir. Vezin 

uygulamasında genel olarak başarılı olan müellif, vasıl, imale, zihaf ve med gibi 

yöntemlere başvurmuştur. 

Şehâdet ğâzîler idüp menâ8ıb / Livâ>-ı <adna olmuşlardı 8â9ib (b. 285) 

)i8ârı 0oplar ile döğeler / Yapusı bendini anu3 sökeler (b. 373) 

Yağardı yaz güninde qar anda / İnanmazsa3 yüri gör var anda (b. 1590) 

Gözle(r i)di yolda qalan âdemi / İrgürürdi menzile merd-i kemi (b. 1646) 

Senâyî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Ola şâh-ı cihana pîş-rev ol / Çeri başı olup ö3ce 0uta yol (b. 220) 

Ulaqlar her diyara ola irsâl / Gele <asker ğazâ 0arfına ol sâl (b. 239) 

(oqaqlar lâşe-i a<dâdan oldı / )i8âru3 4endeqi hem da4ı 0oldı (b. 292) 

Oqınmaz oldı ruhbân-ı kenîse / +a0-ı bu0lân işitdürüp enîse (b. 405) 
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Çiçekler olalar 4ûbân-ı gülşen / Görenler anları ğamdan ola şen (b. 477) 

Atıldı 0oplar e0râfdan çoq / Doqundı da4ı çeşm-i düşmene oq (b. 530) 

Ana0olı çerisi üzre ol dem / Qralıla gider otuz bi3 âdem (b. 658) 

Senâyî, anlatımında çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak üslûbuna 

zenginlik katmıştır.  

=ıqıldı kâfirün ot ça3larına / (ınup a8nâmı deyr içinde yine (b. 403) 

Alaylar bağlanur iki 0arâfdan / Görüp merrî4 anı burc-ı şerefden (b. 629) 

Dürişürler dil ü cândan savaşa / Görürler ne ki yazıldıysa başa (b. 1406) 

Amân küffâra virmeyüp yiriyle / Savaş eyledilerdi birbiriyle (b. 1774) 

Göz gözi görmez idi *ulmet idi / Şeb qara3ulığı kim mi9net idi (b. 1982) 

(ıvanmışdı güneş balçıqla irüp / Meh ü mihre husûfıla kesâfet (b. 2748) 

Qurup qar üstine 4ayme qızılbaş / (ovuqdan bağra ba8mışlar idi 0aş (b. 2832) 

Ne a88ı nâsa ide 8o3 peşîmân / Olur ancaq ğamından merd-i 9ayrân (b. 3508) 

Müellifin, “Cihân key4üsrevi sul0ân-ı <âlem / Mehâbet serveri maqbûl-ı âdem” 

beytini ufak kelime değişiklikleriyle 57 defa tekrar etmesi dikkat çekmektedir.  

Sonuç olarak Senâyî Süleymaniyye’de olayları anlattığı kısımlarda sanat 

kaygısından uzak sade ve akıcı bir dil kullanmıştır. Kelime hazinesi bakımından zengin 

bir eser kaleme alan müellif, olayları gerçekçi ve samimi bir üslupla okuyucuya aktarma 

çabasındadır.  

1.16.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen iki nüshası mevcuttur. Biri Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Revan 1288’de kayıtlıdır. Harekeli nesihle kaleme alınan bu nüsha 94 varak 

olup her varak 19 satırdan oluşmaktadır. Diğer nüsha ise İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi 10462’de kayıtlıdır. Nesihle yazılan bu nüsha ise 126 varak olup her 

varakta 15 satır mevcuttur. 
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1.16.5. Süleymaniyye Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Mesut Bayram Düzenli ve Ahmet Akgül tarafından çalışma 

yapılmıştır. Düzenli ve Akgül yayımladıkları çalışmada eseri transkribe ederek tematik 

olarak incelemişlerdir (Düzenli ve Akgül, 2018). Daha sonra çalışmalarını bir makaleyle 

tanıtmışlardır (Düzenli ve Akgül, 2018:147-160). 

1.17. Gazavât-ı Hayreddin Paşa56 (Murâdî) 

Barbaros Hayrettin Paşa ve Oruç Reis’in asıllarının anlatılmasıyla başlayan 

Gazavât-ı Hayreddin Paşa, Barbaros Hayrettin Paşa ve Oruç Reis’in 1541 yılına kadar 

yaptıkları işleri ve gazaları ihtiva etmektedir. Eser mesnevi nazım biçimi ve remel 

bahrinin “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Eser, aynı nüshada yer 

aldığı Feth-i Kal’a-i Nova ve Fetih-nâme ile yaklaşık 10 bin beyitten oluşmaktadır. 

Gazavât-ı Hayreddin Paşa’nın bilinen tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Revan 1291 numarada kayıtlıdır. Harekeli nesihle kaleme alınan nüsha 373 

varaktan oluşmaktadır. Eserin iç kapağının yukarı tarafında “Şeh-zâde Sultan 

Mehmed’ündür” ibaresi bulunmaktadır. Bu nüsha, aynı zamanda yukarıda değindiğimiz 

Feth-i Kal’a-i Nova (294a-365a) ve Fetih-nâme (212b-293b) adlı eserleri de 

içermektedir.  

Başlığı müzehhep olan eserde, tezhibin üzerinde, yaldız zemine beyaz renkle 

“Gazavât-ı Hayreddin Paşa” şeklinde eserin adı yazılmıştır. Eserinin ilk 11 beytini hamd 

u senaya ayıran Murâdî, bunun da ilk iki beytini Arapça yazmıştır. 

Qultu bismi’l-4âliqi’l-9aqqi’l-kerîm / Nâciyen <an lu0fi ra9mâni’r-ra9îm 

V’ibtede>tu râciyen yâ _ü’l-<alâ / Minke ercû ra9meten bi’l-intihâ57 (varak 1a)58 

 

56  Şimdiye kadar üzerine herhangi bir çalışma yapılmayan bu eser, şimdilik genel hatlarıyla tanıtılacaktır. 

Eser hakkında daha sonra kapsamlı bir çalışma yayımlanacaktır. 
57 Yaratan Hak ve Kerim olan Allah'ın adıyla dedim / Rahim ve rahmanın lütfundan kurtularak 

    Ve ey yücelerin sahibi ümit ederek başladım / Sonda senden diliyorum rahmeti 
58  Bu bölümdeki örnek beyitler Gazavât-ı Hayreddin Paşa adlı eserin Topkapı Sarayı Müzesi kütüphanesi 

Revan 1291’de kayıtlı nüshasından alınmıştır. 
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Murâdî, eserin “2a” varağındaki “Bu bâb Oruç Reis’ün ve Hayreddin Reis’ün Aslın 

Beyan İder” başlığıyla asıl konuyu anlatmaya başlamaktadır.  Bundan sonra Oruç Reis ve 

Hayrettin Paşa’nın 1541 yılına kadar yaptıkları işler ve gazalar anlatılmaktadır. Eser, 

içerdiği Feth-i Kal’a-i Nova ve Fetih-nâme ile yaklaşık 10 bin beyitten oluşmaktadır. 

Eser, “Bu bâb Hasan Beg Çıkup Küffâr-ı Hakisârun Askerin Basduğin Beyan İder” 

başlığıyla sona ermektedir. Bu kısım 16 beyit yazıldıktan sonra yarıda kesilmiştir. Bu da 

eserin eksik olduğunu göstermektedir. Eserin son iki beytinden de eserin yarıda kaldığı 

anlaşılmaktadır. 

Yağdı kâfir 0opı da çünkim ma0ar / Anlar  üstine gemülerden meger 

Pes birez ceng eyleyüp andan emîr / …….59 da )asan Beg ol dilîr (varak 373b) 

Şimdiye kadar hakkında herhangi bir çalışma yapılmayan eser, 8. Uluslararası 

Mardin Artuklu Bilimsel Araştırmalar Kongresi’nde “Seyyid Murâdî’nin İki Manzum 

Tarihi: Fetih-nâme ve Gazavât-ı Hayreddin Pâşâ” adlı bildiriyle tarafımızdan tanıtıldı 

(Akgül, 2022).  

1.18. Câmiʽü’l-Meknûnât  

Necib Asım ve Babinger’in Hamzavî’ye atfettiği eserin Mevlânâ İsa tarafından 

kaleme alındığı tespit edilmiştir. Biyografik kaynaklarda hakkında pek fazla bilgi 

olmayan Mevlânâ İsa, eserinde bazı ipuçları vermektedir. Buna göre bugün Kuzey 

Makedonya sınırları içinde bulunan Debre’de doğmuş, 35 yıl kadılık yapmıştır. Eserini 

yazdığı vakitlerde yani 1543/1544’te “İrişdi çünki yetmiş bire yaşum / Akar su gibi 

gözden yire yaşum” diyerek 71 yaşında olduğunu açıkça ifade eden müellifin ölüm tarihi 

bilinmemektedir. 

Mesnevi nazım biçimiyle yazılan eserde iki aruz kalıbı kullanılmıştır. Eserin 

başından 311. beyte kadar “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbını kullanan şair 311. 

beyitten sonra “ba9r-i dîger” başlığıyla 1998. beyte kadar “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  

kalıbını kullanmaya başlamıştır. Müellif, 1999. beyitten sonra “ bâz-ba9r-i evvel âmed “ 

başlığıyla tekrar “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün”  kalıbını eserin sonuna kadar kullanmıştır. 

 

59 Bu kısım yırtıldığı için okunmuyor. 
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Eserin ilk 920 beytinde dünyanın yaratılışı ve peygamberler tarihini anlatır. Bundan sonra 

“Meclis-i dîger der-tevârîh-i mülûk-ı <Osmâniyân” başlığıyla Osmanlı’nın kuruluş 

aşamasından başlayarak Osmanlı tarihini anlatmaya başlar. Mevlânâ İsa’nın neredeyse 

yarısını Kanuni Sultan Süleyman dönemi olaylarına ayırdığı eseri 4412 beyitten oluşur. 

Eserde her olay için ayrı başlık atılmış olup başlıklar Farsçadır. 

1.18.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde “sebeb-i telif” bölümü yoktur. Mevlânâ İsa, Kanuni Sultan Süleyman’ın 

Mehdî olduğunu iddia etmesine rağmen eserini ona ithaf etmemiştir. Müellif, eserinde sık 

sık maksadının gaza anlatmak olduğunu vurgular. Bundan yola çıkarak eserin telif 

sebebinin Osmanlıların yaptığı gazaları yazmak ve bunların nesiller boyunca okunmasını 

sağlamak olduğunu söyleyebiliriz. 

Eserin telif tarihi; Leiden Üniversitesi ve Türk Tarih Kurumu nüshalarında 

936/1529-30 yılı, İstanbul Üniversitesi nüshasında ise “=oquz yüz ellide irdi tamâma / 

İrişdi bu kitâbum i9titâma” beytinde belirtildiği gibi 950/1543-44 yılı verilmiştir. Bundan 

yola çıkarak Mevlânâ İsa’nın, 936/1529-30 yılında bitirdiği eserini, 950/1543-44 yılına 

kadar olan olayları da ekleyerek tekrar kaleme aldığını söyleyebiliriz. 

1.18.2. Eserin Muhtevası 

Cengiz Han önderliğindeki Moğolların Bağdat’ı yakıp yıkması ve Abbasi devletine 

son vermesi üzerine Selçuklular, Acem’den Anadolu’ya gelip Karaman’a yerleşirler. Bu 

arada gaza için Anadolu’ya gelen Süleyman Şah, Fırat’ı geçmeye çalışırken boğularak 

ölür. Süleyman Şah öldükten sonra üç oğlundan ikisi geriye döner. Ertuğrul Anadolu’da 

kalır. Ertuğrul’un Sarhı, Gündüz ve Osman adlarında üç oğlu vardı. Sarhı’yı Sultan 

Alaeddin’e göndererek ondan bir kışlak ve yaylak istediğini bildirir. Sultan Alaeddin, 

Bilecik yöresindeki Ermenek Dağı ve Domaliç (Domaniç) arasını onlara verir. Ertuğrul, 

50 yıl beylik yaptıktan sonra h. 687’de yerine oğlu Osman geçer. Osman Karahisar, 

İnegöl ve Bursa gibi birçok yer fetheder. Osman’ın 19 yıllık saltanatından sonra hicri 

726’da yerine oğlu Orhan geçer. Orhan Bey ve oğlu Süleyman Paşa; İznik, Edremit, Ayaş, 

Bergama, Karasi, Gelibolu, Hayrabolı, Çorlu gibi birçok yeri fetheder. Orhan’ın oğlu 
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Süleyman Paşa bir gün avlanırken atından düşerek ölür. Süleyman Paşa’dan iki ay sonra 

Sultan Orhan da ölür. Orhan Bey'in ölümünden sonra 759’da yerine oğlu Murat Han 

geçer.  O, Birgoz, Çorlu, İpsala, Keşan, Edirne, Filibe, Akşehir, Seydişehir, Yalvaç, 

Morona, Gümülcine, Üsküp, Dırama, Siroz gibi birçok memleket fetheder. Sırpları büyük 

bir yenilgiye uğrattığı Kosova Savaşı’ndan sonra savaş meydanında Miloş adlı bir Ban 

tarafından hançerlenerek şehit edilir. Sultan Murat’ın 30 yıllık padişahlığından sonra 

Hicri 791 yılında oğlu Yıldırım Bayezid padişah olur. Yıldırım Bayezid, Aydın ve 

Saruhan illerini, Karatova, Üsküp, Eflak, Vidin, Bosna, Alaşehir, Ayasuluğ, Malatya, 

Erzincan, Niğbolu, Silistre, Mora’yı alır. Niğbolu’da Macarları yener. Bayezid, Timur ile 

yaptığı savaşta yenilgiye uğrar ve Timur’a esir düşer. Kısa bir süre sonra da vefat eder. 

Yıldırım Bayezid’den sonra oğlu Süleyman Paşa, 805 yılında tahta oturur. Daha sonra 

Musa, tahtta 7 yıl padişahlık yapan Süleyman Paşa’yı öldürüp Edirne’de padişahlığını 

ilan eder. Bunu duyan Muhammed Han Musa’nın üzerine yürür. Musa’yı öldüren 

Mehmet Han (Çelebi Mehmet) padişah olur. Sultan Mehmet 9 yıl padişahlık yaptıktan 

sonra vefat eder. Yerine Murat Han padişah olur. Murat Han padişah olunca Laz (Sırp) 

ülkesini, Mora’yı ve Selanik'i fetheder. Daha sonra Macar kralı ile İzledi’de savaşır. 

Ardından tahtı oğlu Mehmet Han’a (Fatih) bırakarak Manisa’ya yerleşir. Bunu fırsat bilen 

düşmanlar Osmanlı'ya saldırırlar. Bunun üzerine Sultan Murat, tekrar ordunun başına 

geçer. Varna ve Kosova savaşlarını kazanır. Sultan Murat öldükten sonra Hicri 855 

yılında Sultan Mehmet padişah olur. Sultan Mehmet, İstanbul’u fetheder. Uzun Hasan’ın 

ordusunu yenen Sultan Mehmet, İstanbul’dan başka çok sayıda şehir fethedip Hicri 885’te 

vefat eder. Sultan Mehmet’in ölümünden sonra oğlu Bayezid tahta geçer. Bu sırada taht 

iddiasında bulunan Cem Sultan ile savaşır. Savaşı kaybeden Cem Sultan kaçar. Sultan II. 

Bayezid, Kırbava ve Rus savaşlarını kazanır. Kili, Akkirman, Atana, Tarsus, İnebahtı, 

Moton, Koron, Mora, Dıraç gibi birçok yeri fetheder. İyice yaşlanan Sultan Bayezid, tahtı 

oğlu Ahmet’e bırakıp dinlenmeye çekilir. Taht hakkının kendisinde olduğunu düşünen 

Selim bu haberi duyunca öfkelenir. Yerini oğlu Süleyman’a bırakarak topladığı askerlerle 

Trabzon’dan Rumeli’ye doğru harekete geçer. Selim Han’ın askerlerle geldiğini duyan 

Sultan Bayezid de asker toplanmasını emreder. Edirne yakınlarında yapılan savaşta Selim 

Han’ın ordusu yenilir. Selim Han da kaçar. Sultan Bayezid, tekrar Ahmet’in tahta 

oturmasını söyler. Ancak askerler ve devlet adamları bunu istemezler. Bu arada Şah 

İsmail de Anadolu’ya doğru sefere çıkar. Sultan Bayezid asker toplanmasını emreder. 
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Ancak vezirler bu emri yerine getirmez. Sultan Bayezid böylece Selim Han’a mektup 

yollayarak tahta geçmesini ister. Selim Han da İstanbul’a gelerek tahta oturur. Bu arada 

Sultan Bayezid vefat eder. Babalarının öldüğünü duyan Şehzâde Korkut ve Ahmet Han, 

taht mücadelesine girişirler. Ancak Selim Han tahtı ikisine de bırakmaz. Taht savaşını 

kazanan Sultan Selim, doğuda taşkınlık çıkaran Safeviler ile mücadeleye girişir. Sultan 

Selim, ordusunu toplayarak Şah İsmail üzerine sefere çıkar. Şah İsmail’e karşı yapılan 

Çaldıran Savaşı’nı kazanan Sultan Selim, Anadolu ve Acem’de birçok şehrin fethiyle 

birlikte bütün Arap mülkünü de fetheder. Ardından İstanbul’a dönen Sultan Selim, oradan 

da Edirne’ye gider. Sefer hazırlığı emri veren Sultan Selim, hazırlıklar tamamlanmadan 

vefat eder. Babasının vefatından sonra Süleyman Han padişah olur. Sultan Selim’in 

ölümünü fırsat bilen Şam valisi Canberdî Gazâlî isyan eder. Bunun üzerine Sultan 

Süleyman, Ferhad Pâşâ komutasındaki orduyu isyanı bastırması için Şam’a gönderir. 

Kısa sürede isyan bastırılır ve Canberdî Gazâlî öldürülür. Daha sonra Macarların elindeki 

Belgrad’ı alan Sultan Süleyman uzun süre devam eden bir kuşatmanın ardından Rodos’u 

da fetheder. Bu arada Ahmed Paşa Mısır’da isyan eder. Sultan Süleyman’ın emriyle 

isyanı bastırılan Ahmed Paşa öldürülür. Daha sonra yapılan Mohaç Savaşı’nı kazanan 

Osmanlı, Üngürüs’ün başkenti Budin’i ele geçirir. Bu olay üzerine Hristiyan 

hükümdarları toplanırlar. Bu sırada Anadolu’da Bozoklu, Celal, Kalender Şah isyanları 

çıkar. Büyüyen bu isyanlar kısa süre sonra bastırılır.  

Sultan Süleyman, Budin’den İstanbul’a döndükten sonra, Erdel Beyi Budin’e gelip 

tahta oturur. Bunu duyan Avusturya beyi I. Ferdinand bu duruma itiraz eder, eski kralın 

kızıyla evli olduğundan kendisinin tahtta hakkı olduğunu iddia eder ve bunun için 

harekete geçer. Ferdinand’ın askerle geldiğini duyan Erdel beyi kaçar ve Sultan 

Süleyman’a elçi gönderir. Makbul İbrahim Paşa komutasındaki ordu gelip Budin’i alır ve 

Sultan Süleyman da Yanoş’a tacı giydirir. Viyana’ya kaçan Ferdinand’ın üzerine sefere 

çıkan ordu birçok zorluğun ardından Viyana önlerine ulaşır. Ancak Ferdinand buradan da 

kaçar. Bunun üzerine Sultan Süleyman, Almanya içlerine kadar gider, fakat Ferdinand’ı 

bulamaz ve geri döner. Bu sefer sırasında Kösek kalesi alınır. Bu arada doğu tarafına, 

Bağdat’a, sefer düzenleyen Sultan Süleyman İstanbul’a döner. Döndükten kısa bir süre 

sonra İbrahim Paşa’yı idam eder. Bu arada Körfüz ve Pulya gazalarının olduğu sırada 

Andrea Dorya komutasındaki İspanyol donanması ile Hayreddin Paşa komutasındaki 

Türk donanması Preveze önlerinde savaşır. Osmanlı bu savaştan da muzaffer ayrılır. Bu 
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arada İspanya Beyi Karloz’un ordusu Budin ve Peşte’ye saldırır. Fakat Ahmed Paşa 

komutasındaki ordu Karloz’un ordusunu mağlup eder. Böylece Budin tamamen Türk 

hakimiyetine girer. Sultan Süleyman, Viyana’ya düzenlediği sefer sırasında yol üstünde 

bulunan Valpova, Teta, Şiklovuş, İstolni Belgrad ve Estergon kalelerini fetheder. 

Estergon kalesinin içinde yer alan iki kiliseden biri camiye çevrilir.  

1.18.3. Dil ve Üslubu 

Câmi<ü’l-Meknûnât Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini gösteren bir eserdir. 

Süsten uzak, sade ve akıcı bir dille kaleme alınan eser, kelime hazinesi bakımından 

zengindir. Arapça ve Farsça kelimeler ihtiva etmesine rağmen bu kelimler halkın aşina 

olduğu kelimelerdir. Eserde dört adet Farsça beyit ve arada geçen ayetler, hadisler, veciz 

sözler dışında kullanılan dil tamamen Türkçedir. Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili 

“havayî top, top, tüfek, hadeng, darbzen, cebe, tîr, şemşîr, kalkan, yay, tîğ, nîze…” gibi 

çok sayıda kelime kullanılmıştır. Ayrıca, “yavlak, epsem, dükeli, güyeğü, ge3ez, sındır-, 

irgür- …” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır 

Güyeğü olmış idi sul0âna ol / Ya<qûb +ân oğlı idi ol pür-usûl (b.1726)60 

Çü ta4ta çıqdı 4ân qılıc quşandı / Qızılbaş işidüb yavlaq üşendi (b.2017) 

Gemi qaydın görürler şöyle mu9kem / Mü9eyyâ oldılar durdılar epsem (b.2477)  

Havâyî 0op ile için döğerler / Qaçarlar evlere girüb sinerler (b.2630) 

Ge3ez qıl sorusın yevm-i cezâda / Maqâmın nitekim <Îsâ semâda (b.4400) 

Eserde kullanılan terkip sayısı fazla değildir. Terkiplerin geneli Farsça, az sayıda 

terkip de Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili 

tamlamalardır.  

Niçün itmez didi gayra bu bendi / İşit iy <âşıq-ı şeydâ bu pendi (b.152) 

Didiler kim hîç bunun gibi binâ / Gördünüz mi olalı dâr-ı fenâ (b.573) 

 

60 Eser için verilen örnek beyitler Çağrı Erdoğan’ın (2019) çalışmasından alınmıştır. 
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Atını sinirledi61 ol şîr-i ner / Düşdi yire oluben zîr ü zeber (b.1418) 

Yaraşurdı başında <izzet-i tâc / Qamu 4alq ana olmış idi mu9tâc (b.2301) 

Vezin olarak “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” ve “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  kalıbını 

tercih eden müellif, vezin uygulamasında başarılıdır. Eserinde Türkçe kelimeleri yoğun 

olarak kullanan müellif, vasıl, imale ve zihaf gibi yöntemlere başvurmuştur.  

İtdiler don baskunını gâzîler / Doldı leşkerden ovalar yazılar (b.1097) 

İnti4âb itdi otu(z at)lu güzîn / Köprüyi bağladı anlar ansuzın (b.1625) 

Buyurun didi çıqsun 0aşra anlar / Veyâ şimdi olur bin dürlü qanlar (b.2691) 

Kişide oldı otuz qırq baş esîri / Çıqarub 8atdı yoğ idi na*îri (b.2937) 

Çü(n o)la ehl-i <ilme bu 9aqâret / Qıyâmetden bu yetmez mi işâret (b.3404) 

Mevlânâ İsa, eserinde çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak üslûbuna 

güç ve zenginlik katmıştır.  

Bu cihândan kimse çün bulmaz murâd / Merd isen dünyâda qo bir ya4şı ad (b.1074) 

Bir sözüm vardur direm döngil bana / Bana bugün ise yarındur sana (b.1226) 

Eynebahtı’ya gider +âdım Pâşâ / Alımadı başını urdı 0aşa (b.1566) 

Yidi gün küffâra göz açdurmadı / Ceng qıldı gice gündüz durmadı (b.1589) 

Ata ana dostları hoş gördiler / Bundadur diyü kulağım burdılar (b.1678) 

Qomadı bir işin bir yire ile / Dimişler erlik on 0oquzı 9île (b.2048) 

Sonumuz olmasun dirsen fe2â9at / Quru nân ile idelüm qanâ<at (b.2065) 

Benüm da4ı murâdum bu +udâ’dan / Ki yirde buldum isterken semâdan (b.2069) 

Yidi ay oldı kim susuzuz meæeldür / Dadanmışlar qudurmuşlardan beterdür (b.2185) 

Biri bu sonuma qaldı Qızılbaş / İkinci qomadum 0aş üzre bir 0aş (b.2487) 

 

61 Savaşlarda hasmın altındaki atın art ayak kirişlerini kılıçla kesmek. (https://sozluk.gov.tr/?kelime=sinirlemek)  

https://sozluk.gov.tr/?kelime=sinirlemek
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Ol er ancaq bilür girmek döşeğe / Virimezmiş saman iki eşeğe (b.2487) 

Yürür 9ayrân urur engüşte dendân / Dirîğâ getdi mâl ü milk ü ev0ân (b.2700) 

Da4ı Mağrib-zemîn’e Portuqal’a / +aber virdi sü3ü sığmaz çuvâla (b.2810) 

Mevlânâ İsa, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Danışur erkân ile ol bu işi / Dirler İstanbul’a varsun bir kişi (b.1247) 

Edrene’ye getürüben basdılar / Qal<anun bir burcı üzre asdılar (b.1314) 

Hicret’ün Arnavud’a itdi aqın / Selanik feth olduğı yıl bil yaqın (b.1333) 

Didiler kim yi3i 4ânı kim sava / Didiler a3ı çıqaralum ava (b.1445) 

Hem Boğazkesen 9i8ârın yapdı ol / Edrene’ye 0oğru dutdı girü yol (b.1484) 

)ıf* idüb köprüyi mu9kem durdılar / Dîn yolına kâfire seyf urdılar (b.1629) 

Döndi geldi kâfir ardına düşer / Qal<a öninde gemilere üşer (b.1765) 

Eserde savaş sahneleri sanatlı bir dil ve akıcı bir üslupla tasvir edilmiştir. 

Pes andan cenge durdı iki leşker/ Zu9al san oldı Merrî4’e berâber (b.2130) 

<Âlemler gün yüzine oldı perde / Oqun peykânı yir qıldı ciğerde (b.2131) 

Kılıçlar barqaveş çıqdı ufuqdan / <Arûsı san *uhûr itdi tutuqdan (b.2132) 

Yılan gibi dilin uzatdı nîze / Ciğerler oldı andan rîze rîze (b.2133) 

Tüfenk atıldı vü 0oplar tırâqı / Ker itdi Şâm ile Mı8r’ı <Irâq’ı (b.2134) 

Du4ân ile 0oluben 0oquz eflâk / Melekler gördi qıldı yaqalar çâk (b.2135) 

Mevlânâ İsa’nın üslubunun dikkat çeken bir yönü de cinas sanatını çokça 

kullanmasıdır. Öyle ki hatime bölümünden önce yer alan 55 beyitlik “Der-tecnîsât ü 

nasâyih” bölümünde bütün beyitlerin sonunda cinas yapmıştır. 

Alınmağa 9i8ârun çâresi ne / İrişmedi birisi çaresine (b.2602) 

Diyem bir söz size ger işidesiz / Ana göre buna bir iş idesiz (b.2604) 

Eğer üftâdesin üstâda düş var / Ki olmaz müşkil iş üstâda düşvâr (b.2659) 
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Ölüm bildün seni son oquyasın / Özün teslîm-i )aq qıl oqu Yâsîn (b.4352) 

Ezelden bu 8alât ile 8ıyâmı / Qabûl iden kişi <ahdin sıya mı (b.4354) 

Nitekim söylerem dutmaz bu 4ar gûş / Çeküye sinmek ister ol bu 4argûş (b.4360) 

Sonuç olarak Câmi<ü’l-Meknûnât, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtan 

özgün bir eserdir. Eser kelime hazinesi bakımından zengin, kullanılan dil bakımından 

sadedir. Yer yer edebi sanatların kullanıldığı eserde akıcı bir üslup kullanılmıştır. Eser, 

ayrıca epik ve lirik özelliklere de sahiptir. 

1.18.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen üç nüshası vardır. Bu nüshalar İstanbul Üniversitesi 

İbnülemin Mahmud Kemal Koleksiyonu No:10692; Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi 

Y/0240-3 ve Hollanda Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Cod. Or. No: 1448’de kayıtlıdır. 

Bu üç nüsha içerisinde en hacimli olan nüsha İstanbul Üniversitesi nüshasıdır. Her 

varakta 15 satırın bulunduğu nüsha, 146 varaktan oluşmaktadır. Türk Tarih Kurumu 

nüshası da 107 varaktan oluşmaktadır. Leiden Üniversitesi nüshası da her varakta 15 

satırın olduğu 134 varaktan müteşekkildir. İstanbul Üniversitesi nüshası 1607’de, Türk 

Tarih Kurumu nüshası 1603/04’te, Leiden Üniversitesi nüshası da 1605’te istinsah 

edilmiştir. 

1.18.5. Câmiʽü’l-Meknûnât Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Çağrı Erdoğan bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Erdoğan, eseri Latin 

harflerine aktararak tarih açısından değerlendirmiştir.62 Ayrıca eser üzerine yapılan 

çalışmalardan da bahseder. Buna göre Barbara Flemming, Cornell Fleischer gibi Avrupalı 

yazarlar Osmanlı ile ilgili çalışmalarında bu eserden yararlanmışlardır. Necib Asım 

“Osmanlı Tarîh-nüvîsleri ve Müverrîhleri” adlı makalesinde, Babinger ise “Osmanlı 

 

62  Erdoğan, Çağrı, Mevlânâ İsa ve Câmi<ü’l-Meknûnât Adlı Eseri (Transkripsiyon ve Değerlendirme), 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Ankara Üniversitesi, SBE, Tarih (Yeniçağ Tarihi) Anabilim Dalı, 

Ankara (Türkiye), 2019. 
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Tarih Yazarları ve Eserleri” adlı kitabında bu eserden bahsederler. Ancak her ikisi de 

eserin Hamzavî’ye ait olduğunu söyler (Babinger, 1992:14-15).  

1.19. Cihâdü’l-Mücâhidîn (Levhî) 

Levhî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmıştır. Levhî hakkında kaynaklarda 

bir bilgi yoktur. Ne zaman ve nerede doğduğu ve öldüğü bilinmeyen Levhî, belirttiğine 

eserini yazdığı sıralarda 60 yaşında olduğunu ve ömrünün seyahatle geçtiğini dile 

getirmektedir. 

Mesnevi nazım biçimiyle yazılan eser aruzun “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ feʽûlün” kalıbı 

ile kaleme alınmıştır. Ancak eserin başlarındaki tevhid ve naat kasideleri ile Hacı Bektaş 

övgüsünde yazılan bir gazel “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla, eser içinde 

çeşitli vesilelerle yazılan 44 adet gazel ise “mefâʽilün/mefâʽilün/mefâʽilün/mefâʽilün” 

kalıbıyla yazılmıştır. Eserini klâsik mesnevi tertibatına göre düzenleyen müellif tevhit, 

naat, dört halifenin methi, padişahın methi ve diğer devlet adamlarının methinden sonra 

“Ma0la<-ı Dâstân Meænevî-i Fet9-i Belgrad” başlığıyla olayları anlatmaya başlar. Eksik 

olduğu anlaşılan eser 3260 beyitten oluşmaktadır. 

1.19.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde müstakil olarak bir sebeb-i telif bölümü yoktur. Ancak “Meænevî Med9-i 

Pâdişâh-ı Hümâyûn” başlıklı bölümde Sultan Süleyman’ın büyük cihadını anlatacağını 

ve fetihlerini baştan başa kaleme alacağını şöyle ifade etmektedir.  

Şurû<eyle mücâhid ğâzi şâhu3 / Cihâd-ı ekberin di bedr-i mâhu3 (b.83)63 

Fütû9âtın serâser derc eyle / <Ömür sermâyesinden 4arc eyle (b.84) 

Elimizdeki yegâne nüsha eksik olduğu için eserin yazılış tarihiyle ilgili bir bilgi 

yoktur. Eser, 1521 Belgrad fethiyle başlayıp 1530 yılındaki şehzadelerin sünnet 

düğünleriyle bitmektedir. Ancak eserde 1534 yılında gerçekleşen Irak seferi ile 1551’deki 

 

63 Eser ile ilgili verdiğimiz örnek beyitleri Ayşe Tuba Tokay’ın çalışmasından aldık. Beyit numaralarını da 

bu çalışmaya göre verdik. Ayrıca bu çalışmadan aldığımız beyitlerde yanlış okunan kelimelerin 

doğrusunu yazıp yapılan terkip hatalarını düzelttik. 
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Hürmüz seferinden kısaca söz etmesinden yola çıkarak eserin 1551’den sonra kaleme 

alındığını söyleyebiliriz. 

1.19.2. Eserin Muhtevası 

Sultan Süleyman, tahta oturduktan sonra her tarafa elçi gönderir. Üngürüs Kıralı 

Sultan Süleyman’ın elçisine hakaret edince Sultan Süleyman, Üngürüs üzerine sefer 

yapmaya karar verir. Sava Nehri üzerine yapılan ahşap köprüyü geçen Osmanlı ordusu 

Belgrad’ı fetheder. Belgrad dönüşünde Sultan Süleyman komutasındaki Osmanlı ordusu 

Rodos üzerine hareket eder. Rodos’u kuşatan Osmanlı ordusuna uzun bir süre direnen 

Hıristiyan ordusu sonunda teslim olur. Böylece Rodos da fethedilir. Bu arada 

Avrupa’daki Hıristiyanlar arasında anlaşmazlıklar çıkar. Hıristiyanlardan bazı elçiler 

gelip Üngürüs Kralı’nı Sultan Süleyman’a şikâyet eder. Bunun üzerine Sultan Süleyman 

Üngürüs üzerine tekrar sefere çıkmaya karar verir. Müslüman memleketlerden de asker 

toplanmasını emreder. Bahar mevsiminin gelmesiyle Osmanlı ordusu sefer için 

İstanbul’dan harekete geçer. Ordunun İstanbul’dan sonraki ilk durağı Edirne olur. 

Çadırlarını kuran askerler geceyi burada geçirir. Daha sonra Filibe ve Sofya’yı geçen 

ordu, Sava nehri üzerinde ordunun geçişi için gemilerin üstünde duran bir köprü yaparak 

Belgrad’a ulaşır. Burada yol üstündeki Luk ve Petreveddin kaleleri alınır. Daha sonra 

Üngürüs ordusuyla yapılan savaşı Osmanlı ordusu kazanır. Bu savaş sırasında Üngürüs 

kıralı bataklıkta boğularak ölür. Savaş bittikten sonra Osmanlı ordusu birkaç gün 

dinlenmeye çekilir. Bu sırada savaşta büyük bir yenilgi alan Hıristiyanlar Üngürüs’ün 

başkenti olan Budun’un anahtarını Sultan Süleyman’a teslim ederler.  Budin’den sonra 

Osmanlı ordusu Erdel’i de fetheder. Üngürüs seferini başarıyla tamamlayan Sultan 

Süleyman, İstanbul’a döner. Sultan Süleyman, İstanbul’a gelir gelmez şehzadelerinin 

sünnet düğününü yapar.  

1.19.3. Dil ve Üslubu 

Cihâdü’l-Mücâhidin, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtan bir eserdir. 

Süsten uzak, sade ve akıcı bir dille kaleme alınmıştır. Eserin giriş kısmındaki tevhit, naat 

gibi dini manzumelerde ve eser arasında övgü mahiyetiyle yazılan gazellerde dil biraz 

daha ağırdır. Arapça ve Farsça kelimeler ihtiva etmesine rağmen bu kelimler halkın aşina 
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olduğu kelimelerdir. Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “havayî top, top, tüfek, hadeng, 

darbzen, cevşen, zırh, harbe, tîr, şemşîr, kalkan, yay, tîğ, nîze, gühercile…” gibi çok 

sayıda kelime kullanılmıştır. Ayrıca, “turgur-, önrü-, öküş, ge3ez, uvan, sındır-, irgür- …” 

gibi çok sayıda arkaik kelime de kullanılmıştır. 

İlâhun vâ9idün bî-miæl ü hemtâ / +udâvend-i ğanî sul0ân-ı yiktâ (b.1) 

<Ademden var iden kevn ü mekânı / Direksüz 0urğuran heft âsumânı (b.3) 

İnüp mehdin semâdan ö3rüdi ay / Di ger şaqq oldı şâhid oldı yiktây (b.39) 

Çıqaldan 4od ğazâ qa8dına evden / Cefâ çekdük öküş yağmurla cevden (b.815) 

Ura 0op u tüfeng ü 1arbızânın / Ol alaylar söküp evler bozanın (b.1147) 

Müşâhede mücâhede söz olmaz / Ge3ez nûr-ı tecellâ qalbe 0olmaz (b.1557) 

Uvandı niçe baş u qol u budlar / (açıldı qal<ası üstine odlar (b.2114) 

Levhî’nin bir yerde Türkçe “-inci” ekini Arapça sayıya eklemesi dikkat 

çekmektedir. 

Na8îb eylerse 4ocam 9a2reti 4oş / Diyem æânînci fet9in eyleyüp cûş (b.1656) 

Eserde kullanılan terkip sayısı fazla değildir. Terkiplerin geneli Farsça, az sayıda 

terkip de Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili 

tamlamalardır. Dilin ağır olduğu bazı beyitlerde üçlü terkipler de kullanılmıştır. 

Ebu’l-ervâ9 şâh-ı enbiyâdur / 6iyâ ru4sâr u mâh-ı evliyâdur (b.31) 

İy risâlet ta4tı üzre şehriyâr-ı şâh-ı dîn / +oca-i her dü serâ ma9bûb-ı rabbe’l-<âlemin 

(b.43) 

Cülûs-ı ta4t qılduqda şehenşâh / (alıpdı Üngürüs’e ilçi ol mâh (b.150) 

Şular kim oldular ehl-i yemînden / Bahâlu qıymeti dürr-i æemînden (b.1994) 

Vezin olarak “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün”, “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  

ve “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıplarını tercih eden müellif, vezin 

uygulamasında başarılıdır. Müellif; vasıl, imale ve med gibi yöntemlere başvurmuştur.  
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Na*ar qılmış 4o(ş ol) mevlâ merâtib üzredür a<lâ / He(m ev)lâsı da4ı a<lâ yüce qılsun 

yüce süb9ân (b.98) 

Yaqın oldı gühercile çü nâra / Ge(l im)di gör ne iş oldı 9i8âra (b.210) 

Qonan göçmekde bir la9*a qarârı /A3a göre qılalum imdi kârı (b.1246) 

Kim o(l ars)lan gördügi dem seng-i ra4şu3 oldı 0aş / İy vilâyet menba<ı <âlî-cenâb ol 

şâhdan(b.2478) 

Levhî, eserinde çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak üslûbuna güç 

ve zenginlik katmıştır. 

Cüvân ba4t u cihân-gîr qurd uğurlı / Qağan arslanları vardur buğurlı (b.108) 

Güler yüzli vü sükker sözli sâlâr / Sü4an-gûy u hünerver 4urde-bîn kâr (b.116) 

Ur eri qılıcından qan 0amarlar / Bir içim su bigi bi3 cân emerler (b.488) 

Na8î9at-gûne birqaç söz didiler / +amır keyfiyyet ile po4 yidiler (b.944) 

Kişi 4od biçmez illâ ekdiğini / Götürmez 9abbe lâkin dikdiğini (b.1843) 

Süriden ayrılanı qurd aparur / Ya yir külli ya bir yanın qoparur (b.2720) 

Qamu üftâdeyüz dermânde düşmüş / Bela aruları başına üşüşmüş (b.2750) 

Bu resme işde 9âcetler diler il / Tevekkül üzre mu9kem bağlayup bil (b.2769) 

Ol iki şâha ma*har oldı üçler / Yidiler qırqlar arasında qoçlar (b.1732) 

Levhî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Eger sancaq begidür ger 8ubaşı / Ve ger beglerbegi iy sükker aşı (b.280) 

Qanad açup uçup gitmezler ancaq / Zihî sâlâr u 8â9ib tuğ u sancaq (b.406) 

Şehü3 bu istimâlet sözlerinden / İşidüp ğâzîler öz özlerinden (b.578) 

Ki bu resme fidâyılıklar işler / Yıqup yaqup ilüm bağrumı şişler (b.987) 

Qaçavuz gün batup a4şam irişe /Qara3u gicede qandan girişe (b.1156) 

Ki zîrâ ulı düşmanumuz oldur / Elinden bağrumuzda yara boldur (b.1164) 
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Bilü3 bî-i4tilâf a<dâ yaqındur / <A*îm uğraş olur gürbüz aqındur (b.1228) 

Şeh uğurına şâhum ra4şın eşsin / Yarıp a<dâ ciger-gâhını deşsin (b.2333) 

Eserde savaş sahneleri sade bir dil ve akıcı bir üslupla tasvir edilmiştir. 

Yaqın oldı gühercile çü nâra / Gel imdi gör ne iş oldı 9i8âra (b.210) 

=utuşup yir içinde gürledi ol / Yapılmışdı qapu çıkmağa yoq yol (b.211) 

Gürüldükler qopup yir güm güm ötdi / =aş u âdem hevâya dügdi gitdi (b.212) 

Tüfenk urup o düşnâm eyleyenler / Özün zu<munca 4oş nâm eyleyenler (b.213) 

Uçup perrân oldı pâre pâre / Yanup küffâr ütüldi qara qara (b.214) 

Sonuç olarak Cihâdü’l-Mücâhidin, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini ihtiva 

eden bir eserdir. Eser kelime hazinesi bakımından zengin, kullanılan dil bakımından 

sadedir. Epik ve lirik özellikler gösteren eser akıcı bir üsluba sahiptir.  

1.19.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen yegâne nüshası Topkapı Sarayı Müzesi, Hazine Kitaplığı, 1434 

numarada yer almaktadır. Nüshanın ilk sayfasında “Ha_â Cihâd-ı Mücâhid Ğâzî 

+udâvendigâr Sul0ân Süleymân İbn-i Selîm bin Bâyezîd +ân Şehriyâr-ı Cihân-ârâ” 

ifadesi yazılmıştır. Harekeli bozuk nesihle yazılan nüsha 131 varaktan oluşmaktadır. 

1.19.5. Cihâdü’l-Mücâhidîn Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine bugüne kadar yapılan tek çalışma 2008 yılında Ayşe Tuba Tokay’ın 

hazırladığı yüksek lisans tezidir.64 Tokay, eseri dil bakımından incelemiş ve eserin 

transkripsiyonlu metnini vermiştir. Çalışmasının sonuna sözlük ve eserin tıpkıbasımını 

da eklemiştir.  

 

64   Tokay, Ayşe Tuba, Levhî’nin Gazavatnâme-i Sultan Süleyman’ı, (giriş-gramer incelemesi-metin sözlük 

-notlar-tıpkıbasım), (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Fatih Üniversitesi, SBE, İstanbul (Türkiye), 

2008. 
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1.20. Gazavât-nâme-i Sinan Paşa (Nakkaş Nigârî) 

Nakkaş Nigârî tarafından yazılmıştır. Asıl adı Haydar olan şair, Nakkaş Haydar 

veya Haydar Reis adlarıyla tanınır. Doğum tarihi bilinmeyen şair nakkaşlıkta adını 

duyurduktan sonra başarılı bir gemi reisi olmuştur. Katıldığı seferler dolayısıyla Avrupa 

ve Anadolu’da birçok yere seyahat etmiştir. Şam'a gidip oradan da Mekke ve Medine'ye 

geçerek hac ziyaretini de gerçekleştirmiştir. Hoşsohbet ve neşeli bir kişiliğe sahip olan 

Nigârî, Sultân II. Selim'in meclislerine de girmiştir. Hicri 980/1572-1573 yıllarında 

İstanbul’da vefat etmiştir. Kaynaklarda Nigârî'nin Gazavât-nâme-i Sinan Paşa dışında 

Dürer-i Deryâ adlı manzum ve minyatürlü bir eserinin daha olduğundan söz edilmektedir. 

Ancak sözü edilen eser, bugüne kadar bulunamamıştır (Egüz, 2020). 

Gazavât-nâme-i Sinan Paşa, mesnevi nazım şekli ve aruzun 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbı ile yazılmıştır. Ancak eserde Sinan Paşa övgüsünde 

kaleme alınan dokuz bendlik murabba ile konuyla ilgisi olmayan eserin son beyti 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbı ile yazılmıştır. Müellif eserine tevhit65 ile 

başlar. Ardından naat, dört halife, Hz. Hasan ve Hüseyin övgüsü gelir. Daha sonra Kanuni 

Sultan Süleyman, Şeh-zâde Selim, Sadrazam Rüstem Paşa, vezirler için övgü ile devam 

eder. Bu övgülerin ardından münacat ile devam eden Nigârî, Sinan Paşa övgüsünden66 

sonra asıl konuya geçer. Hatime bölümünden sonra üç beyitlik bir tarih manzumesi ve 

Sinan Paşa’dan himmet beklediğini dile getiren bir beyit ile eserini bitirir. Şair, hatime 

bölümünde yer alan “Bu ba9r-ı na*m içinde derc olan dür/=oquz yüz hem da4ı 0oqsan 

0oquzdur” beytinde eserin 999 beyitten oluştuğunu ifade etmektedir. Ancak, eserde 

sondaki tarih manzumesi ve Nigârî’nin Sinan Paşa’dan himmet beklediğini dile getirdiği 

son beyit ile toplam 920 beyit vardır. Bir kısmı eksik olduğu anlaşılan eserde 50 başlık 

kullanılmıştır. Bütün başlıklar Farsçadır. 

 

65 Eserden birkaç yaprak koptuğu için bu tevhit eksiktir. 
66 Eserden birkaç yaprak koptuğu için bu övgü manzumesi de eksiktir 
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1.20.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Elimizdeki yegâne nüshada eserin neden yazıldığına dair bir beyit yoktur. Çünkü 

eserde 7-8 varaklık bir eksiklik vardır (Egüz, 2020:51). Sebeb-i Telif bölümünün de eksik 

olan bu kısımla kaybolduğu kanaatindeyiz. Bundan dolayı Eserin yazılış sebebini 

bilmiyoruz. Ancak eserin sonundaki beyitten yola çıkarak Nigârî’nin Sinan Paşa’nın 

ihsanına mazhar olmak için onun gazalarını yazdığını söyleyebiliriz. 

Nigârî, eserin sonunda söylediği “Her ğazâ na*m itmenü3 benden olupdur 

mâhiri/Lu0f u himmet qapusın aç söyledi gör şâ<iri” beytiyle Sinan Paşa’dan ihsan 

beklemektedir. Bu da eserin yazıldığı tarihte Sinan Paşa’nın henüz hayatta olduğunu 

göstermektedir. Sinan Paşa ise 21 Aralık 1553'te vefat etmiştir. Eserin sonunda yer alan 

3 beyitlik tarih manzumesinde 961 tarihi düşürülmüştür. Bu durumda eserin de istinsah 

tarihi 1553’tür. 

1.20.2. Eserin Muhtevası 

İspanya, Mehdiye'ye (Tunus'a bağlı) donanma göndererek Mehdiye kalesini 

kuşatır. Haberi alan Turgut Bey, bir gece baskını ile düşmanı kaleden çıkartır. Fakat Arap 

kervanları düşman ordusuna içerden yardım eder. Bunun üzerine Turgut Bey, İstanbul'a 

giderek Sultan Süleyman'a durumu bildirir. Sultan Süleyman, Sinan Paşa komutasındaki 

bir donanmayı Mağrib'e sefere gönderir. Bu esnada İstanbul'da bulunan İspanya elçisi 

donanmayı görür ve ülkesine bir mektup yazarak durumu anlatır. Sinan Paşa, Messina 

limanına gider ve burada bulunan Agusta Kalesi'ni fetheder. Ardından Malta'ya doğru yol 

alan Sinan Paşa, burada da başarılı savaşlar yapar. Çok sayıda Hıristiyan'ı esir edip birçok 

Müslüman esiri de kurtarır. Sonra Trablus'a doğru yola çıkar. Bu sefere Turgut Bey, Salih 

Bey ve Kabil Bey de katılır. Osmanlı askeri Trablus kalesinin etrafını kuşatır. Sinan Paşa 

askerlere komutanlık yapması için Kabil Bey'i görevlendirir. Kabil Bey, kahramanca 

savaşırken düşman askerleri tarafından atılan bir topun eline isabet etmesi nedeniyle bir 

elini kaybeder. Bunun üzerine Kabil Bey'e padişah sancağı layık görülerek Kabil Bey 

kaptan yapılır. Kuşatma beş altı gün sürdükten sonra kalenin dışında gezen bir casus 

Osmanlı askerleri tarafından yakalanarak gemiye getirilir.  Casus, içeridekilerin 

İspanya'dan asker yardımı beklediklerini yardımın gelmemesi üzerine de savaşa 
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girdiklerine pişman olduklarını söyler. Bunun üzerine Osmanlı askeri tekrar taarruza 

geçerek kaleye bayraklarını dikmeyi başarırlar. O sıralarda düşman askerleri de teslim 

olurlar. Böylece bu kale tamamen fethedilir.  Bu zaferden sonra Sinan Paşa, askerlere 

ziyafet verir. Ziyafetten sonra Sinan Paşa kurmaylarına danışarak İstanbul'a geri dönmeye 

karar verir. İstanbul'a gelip sarayın önüne vardıklarında gemiler toplar atar, askerler Allah 

Allah diyerek sevinç nidaları atarlar. Sinan Paşa da evine gelerek padişaha vereceği 

hediyeleri hazırlayarak padişahın huzuruna çıkar. Padişah da Sinan Paşa'ya çok iltifat 

ederek ona hilat giydirir. Hediye merasiminin ardından Sinan Paşa evine giderek birkaç 

gün istirahate çekilir. 

Baharın gelmesiyle yeni seferler için vakit de gelir. Sultan Süleyman, Sinan Paşa'yı 

çağırarak gaza için İspanya üzerine sefer etmesini ona emreder. Emir üzerine Paşa 

donanmasıyla yola çıkar. Ulaştığı yerleri yakar, yıkar tahakkümüne alır. Bu sırada Andrea 

Doria Osmanlı'ya saldırmak için büyük bir donanma hazırlar. Fakat Andrea Doria'nın 

gemisi karaya oturur. Sinan Paşa onu öldürmek için Turgut Bey komutasındaki 

donanmayı Doria'nın üzerine gönderir. Yoğun top atışına dayanamayan Andrea Doria 

kaçar. Sonra Sinan Paşa 12 gemi ile yetişir. Andre Doria'nın 39 gemisi ve çok sayıda 

askeri vardır. Osmanlı donanması bu gemilerin yedisini ele geçirir, ikisini de batırır. Bu 

savaşta Kabil Bey, Cafer Reis, Kara Mustafa ve Emir Hasan kahramanlık gösterir. Seferin 

sonunda ağalar ve beyler Sinan Paşa'yı tebrik ederler. Bir seferden daha zaferle ayrılan 

donanma İstanbul'a döner. Top atışlarıyla şehre varan donanmayı çok sayıda kişi karşılar. 

Sinan Paşa hediyeler hazırlayıp padişahın huzuruna çıkar. Sultan Süleyman, Sinan 

Paşa'ya hilat giydirip askerlere de terakkiler67 ihsan eder. Sinan Paşa bir süre istirahate 

çekilir. 

1.20.3. Dil ve Üslubu 

Gazavât-nâme-i Sinan Paşa, 16. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınmıştır. Eser, 

dönemin dil özelliklerini yansıtmaktadır.  Genel olarak sade bir dil kullanan Nigârî, yer 

yer sanatlı bir dil kullanarak şiirdeki maharetini göstermek istemiştir. Zengin bir kelime 

hazinesine sahip olan eserde kullanılan kelimeler Türkçe, Arapça ve Farsçadır. 

 

67 Yeniçeri ile tımar ve zeamet sahiplerine verilen zam (Erdoğan, 2010: 238-244).  



175 

Soltat(askerler), filori (para), usturlab (Eskiden bir yıldızın ufuk çizgisinden yüksekliğini 

ölçmekte kullanılan yarım dâire şeklinde tahtadan âlet, sekstant) gibi az sayıda batı 

kökenli kelimeler de kullanılmıştır. Ayrıca, “beli3letmek, durgutmak, ök, ödi sıtmak, 

yokamak…” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır.  

Ki ya<ni Şeh Süleymân bin Selîm Şâh / Sipihr-i mihr-i şevket *ıll-ı Allâh (b.76)68 

Esîr-i beççe-i pîr-i muğânam / Ser-â-ser erğanunâsâ fiğânam (b.133) 

Kimisi ba9ra düşdi ödi 8ıtdı / De3izi zehre dönderdi acıtdı (b.747) 

=olup ol günde rub<u3 0ûl u <ar2ı / Beli3letdi 8adâ mâhî-yi ar2ı (b.838) 

Eserde, iki yerde geniş zamanın birinci tekil şahıs eki “-im, -yim” yerine “ven” 

ekinin kullanıldığı görülmektedir.  Bir beyitte de söz konusu iki ek bir arada 

kullanılmıştır. 

Ğarîq-i ba9r-ı 9ayretven ilâhî / )arîq-i nâr-ı _illetven ilâhî (b.140) 

Dimezven rûzgârun fâyıqıyam / Ya4ûd çoq <izz ü devlet lâyıqıyam (b.701) 

Nigârî denizci bir şair olduğu için lenger, fânûs, keştî, yelken, forsa, demir çekmek 

gibi denizcilik terimlerine de eserinde yer vermiştir. 

Gelüp Malta’ya irer pes gemiler / Buyurdı indi yelken batdı lenger (b.302) 

Hemân forsa küreklerdür çekildi / Sitanbul diyüben gitdi çekildi (b.525) 

Bu qutlu demde Pâşâ-yı mu*affer / Binüp keştîsine aldurdı lenger (b.590) 

Nigârî, eserinde çok sayıda terkip kullanmıştır. Terkiplerin geneli Farsça tamlama 

kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili olup bazı beyitlerde üçlü ve 

dörtlü tamlamalar da vardır.  

Odur verd-i riyâ2-ı +ân Süleymân / Gül-i bâğ-ı dil-i Sul0ân Süleymân (b.101) 

Gel iy mellâ9-ı keştî-i ma<ârif / Temevvüc eyledi ba9r-ı le0â>if (b.162) 

Baqu3 ol mâh-ı burc-ı intiqâma / İder dün ba8ğının ehl-i *ulâma (b.180) 

 

68 Eser için verdiğimiz örnek beyitleri Esra Egüz’ün çalışmasından aldık (Egüz, 2020). 
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Nigârî, eserini “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında başarılı olan müellif, vasl ve zihafı nadiren kullanırken imaleye sık sık 

başvurmuştur. Kimi yerlerde de Türkçe kelimelerde “med” yapmıştır. 

+arâb itdi alup 1arbı 9i8ârı / Esîr idüp <adû-yı nâ-bekârı (b.283) 

Esîr olmış içinde ehl-i İslâm / Demür çekmekde(n ol)mış qadleri lâm (b.297) 

Bu resme od virüp top u tüfenge / )i8ârı dar itdiler Fireng’e (b.390) 

=opu3 ejder gibi ağzı açıldı / Dütünler qopdı âteşler 8açıldı (b.567) 

Beğendi eyledüği işlerini / Qabûl itdi qamu pîşkeşlerini (b.539) 

Nigârî, eserinde çok sayıda atasözü, deyim ve halk deyişini kullanarak anlatımına 

zenginlik kazandırmıştır. 

Olardur Aqde3iz’ü3 şebçerâğı / Erir görse <adûnu3 bağrı yağı (b.232) 

<Adûnu3 qal<a-ı 8abrı yıqıldı / Büti 8ındı çanına ot tıqıldı (b.337) 

Sinân Beğ oğlı serdârı cihânu3 / Ayağuna gelür 8aydı anu3 (b.786) 

İrüp bir gün 2iyâ-yı 8ub9-ı devlet / =oğar başu3a gün qılma şikâyet (b.896) 

Yılanu3 beççe iken başı der9âl / Ezilmezse olur æu<bân-ı qattâl (b.634) 

Kişi hîç ejdehâya el yoqar mı / Ya <aqreb inine barmaq soqar mı (b.754) 

Meæel 9elvâsın anlar kim yimişler / Keşîş dâ>im kete yimez dimişler (b.755)  

Eserde, savaş sahneleri dikkat çekici ifadeler kullanılarak canlı betimlemelerle 

anlatılmaktadır.  

Çekirgedür yağar fınduq tüfekden / Belâ zenbûrı çıqdı zenberekden (b.282) 

Atarlar qal<adan tîr-i qıtâli / Yağardı 0aşlar 0olu miæâli (b.390) 

Meger kim 0oplar olmışdı aru / Qovana dönmiş idi burç u bârû (b.391) 

Yağardı qal<adan bârân gibi tîr / İderdi sîne-i merdânı ğalbır (b.394) 

Kimün yaşı idüp gül-gûn fe2âyı / Kimin başı olur 0op-ı hevâyî (b.395) 

Ayaqlarda kimi bî-8avt u âvâz / Yatur başı qırılmış 8an 0abul-bâz (b.396) 
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Şehîdün qanıyıla deşt ü 8a9ra / Olur bir lâlezâr-ı 4ûb gûyâ (b.398) 

Tüfekden başlar kefkîre döndi / Delindi sîneler ğalbıra döndi (b.400) 

Tüfekler fınduğından 4âne-i ten / Müşebbek oldı ser-tâ-pâ çü revzen (b.406) 

Şu resme girdi qalbe tîr-i 8af-der / Ki peykânıla cân gizlenbeç oynar (b.742) 

Sonuç olarak eser, zengin söz varlığına sahip olup akıcı bir üslupla kaleme 

alınmıştır. Genel olarak sade bir dili olan eserde yer yer süslü bir dille yazılan sanatlı 

beyitler de yer almaktadır. Özellikle, Sinan Paşa ve Osmanlı askerlerinin başarıları 

anlatılırken kahramanlıkları mübalağaya başvurularak lirik bir dille anlatılmıştır. Olaylar 

anlatılırken yapmacıktan uzak, coşkun ve samimi bir üslubun kullanılması, savaş 

sahnelerinin canlı bir şekilde tasvir edilmesi esere özgünlük katmıştır. 

1.20.4. Eserin Nüshaları 

Eserin şimdiye kadar bilinen tek nüshası, British Library Add. 7921'de kayıtlıdır. 

Harekeli nesihle kaleme alınmış bu nüsha 48 varaktan oluşmaktadır. Her varakta 11 satır 

yer almaktadır. 

1.20.5. Gazavât-nâme-i Sinan Paşa Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Şimdiye kadar eser üzerine yapılan çalışmalar Esra Egüz tarafından yapılmıştır. 

Egüz, önce bir makaleyle eseri tanıtmıştır (Egüz, 2020:310-329). Ardından eseri 

transkribe edip şekil ve muhteva bakımından inceleyerek yayımlamıştır (Egüz, 2020).  

1.21. Süleymân-nâme (Hâkî) 

Hâkî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmıştır.  Kaynaklarda hakkında yeterli 

bilgi bulunmayan Hâkî Efendi’nin doğum ve ölüm yılı bilinmemektedir. Bu eserinde az 

da olsa kendisi hakkında bilgi vermiştir. Buna göre Kanuni Sultan Süleyman, Nahcivan 

seferine çıkacağı sırada onu Niğde kadısı olarak görevlendirmiş ve sefere katılmasını 

emretmiştir. 
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Mesnevi nazım şekliyle ve aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme 

alınmıştır. Ancak eserde bulunan iki muhammes “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

vezniyle yazılmıştır. Eserine besmeleyle başlayan müellif, tevhit, naat, padişaha övgü, 

devlet büyüklerine övgü kısımlarından sonra “Sebeb-i te>lîf” bölümüne geçer. Ardından 

Nizâmî, Hüsrev-i Dehlevî, Molla Câmî, Ali Şîr Nevâyî ve Firdevsî gibi ünlü şairleri 

metheden Hâkî, asıl konuyu anlatmaya başlar. Bu bölümde Nahcivan ve Erivan 

seferlerini anlatan müellif, 31 beyitlik bitiş bölümüyle eserini bitirmektedir. Oldukça 

hacimli olan eser, 5303 beyitten oluşmaktadır. 

1.21.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Hâkî, “Sebeb-i te>lîf” bölümünde; bir meleğin ona ferman getirdiğini, bu fermanda, 

cihan padişahına ve onun devletine dua ve şükretmesi emredildiğini; daha sonra 

“hâtif”ten bir sesin kendisine denizlerin ve karaların adaletli hükümdarını nazm ile 

anlatması gerektiğini ifade ederek eserin yazılış sebebini açıklamaktadır.  

Hâki Efendi, eserin sonunda söylediği tarih beyitlerinde eserin telif tarihini 

964/1556-57 olarak vermiştir. 

Didi târî4in sürûş-ı pür kemâl / Gülşen-i firdevs sul0ân-ı celâl (964) 

1.21.2. Eserin Muhtevası 

Şah Tahmasb, Osmanlı Devleti’nin doğu topraklarının bir kısmını işgal eder. Bunu 

duyan Sultan Süleyman, Şah Tahmasb’a bir mektup gönderir. Bu mektupta savaştan 

vazgeçmesini talep edip onu İslam’a davet eder. Ancak Şah Tahmasb buna olumsuz 

cevap verir. Bunun üzerine Şeyhülislam, Şah Tahmasb’ın katline fetva vermesiyle Sultan 

Süleyman tarafından sefer emri verilir. Bu arada Şah Tahmasb’ın zulmünden kaçanlar 

padişahın huzuruna gelip yaşadıklarını anlatırlar ve ondan yardım isterler. Sefer 

hazırlıklarının bitmesiyle Üsküdar’dan hareket eden Sultan ve ordusu, İznik, Konya, 

Ereğli, Niğde, Kayseri ve Maraş güzergahından Halep’e varır ve kışı burada geçirir. 

Halep’te konaklayan ordu, baharın gelişiyle Erzurum’a hareket eder. Suşehri’nde birkaç 

gün konaklanıp erzak ve silah takviyesi yapılır. Anadolu, Rumeli, Amed, Sivas, Maraş 

beylerbeyleri de destek için orduya katılırlar. Daha sonra savaşın Kars civarında olmasına 
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karar verilir. Kars’a varan ordu, burada karargâh kurar. Bu arada Şah Tahmasb’ın da 

Kars’a geldiği haberi alınır. Kars’ta yapılan savaşta Şah Tahmasb, ordusunun 

yenileceğini anlayınca savaş alanından kaçar. Şah Tahmasb ve ordusunu takip eden 

Osmanlı ordusu Revan’da da savaşır. Burada yapılan savaşı Osmanlı kazanır. Safeviler’in 

ordusu da büyük kayıplar verir. Bu kesin zaferden sonra Sultan Süleyman, Nahcivan’ı da 

fethetmek istediğini söyler. Bunu duyan Şah Tahmasb Nahcivan’a hareket eder. Ancak 

Osmanlı ordusu Nahcivan’ı da fetheder. Fetihten sonra Sultan Süleyman, orduya Aras 

Nehri’nin kenarında üç gün konakladıktan sonra İstanbul’a dönüş emrini verir. Fakat 

Tahmasb’ın Çaldıran civarında olduğu ve saldırı yapabileceği haberi gelir. Bunun üzerine 

Sultan Süleyman, Şah Tahmasb üzerine harekete geçer. Bunu duyan Şah Tahmasb Sultan 

Süleyman’a elçi gönderip mağlubiyeti kabul ettiğini bildirir. Bunun üzerine anlaşma 

imzalanır. Sultan Süleyman, kış mevsimini Amasya’da geçireceğini, anlaşmanın 

şartlarına uyarsa çeşitli ihsanlarda bulunacağını, aksi halde onu öldüreceğini söyler. Şah 

Tahmasb’ın sözünde durduğunu gören Sultan Süleyman, baharın gelişiyle İstanbul’a 

dönüş emrini verir ve ordusuyla başkente doğru harekete geçer. İstanbul’a varmadan önce 

birkaç gün Bolu’da dinlenip avlanır. Daha sonra İstanbul’a varan Sultan Süleyman, büyük 

bir coşkuyla karşılanır. 

1.21.3. Dil ve Üslubu 

Süleymân-nâme 16. yüzyılın ortalarında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir 

eserdir. Eserde Türkçe kelimeler dışında Arapça ve Farsça kökenli kelimeler 

kullanılmıştır. Bu dönemde Arapça ve Farsçanın etkisi belirginleştiği için bu dillerden 

alınan kelime ve yapılar eserde daha yoğundur.  

İdüp nev<-i insâna lu0f u kerem / Virüp man0ıq-ı 4ûb u <ilm ü raqam (b. 6)69 

+udâyâ kerîmâ şehâ dâverâ / <Azîzâ ra9îmâ 9aqâ serverâ (b. 10) 

Sarây-ı hümâyûn-ı <âlį-cenâb / Sipihr-i cihân-gîr çün âfitâb (b. 5060) 

Bulup devlet ü <izzet ile murâd / Olup <asker-i şîr-i kirdâr şâd (b. 5143) 

 

69 Eser ile ilgili verilen örnek beyitler Kadri Hüsnü Yılmaz’ın (2017)çalışmasından alınmıştır. 
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Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, harbe, darbzen, cebe, zırh, tîr, 

şemşîr, kılıç, kalkan, bıçak, nacak, hançer, yay, nîze, miğfer, şeşper, gürz, cevşen…” gibi 

çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Süvâr oluban yürise ser-bülend / Olup ejdehâveş kemân ü kemend (b. 261) 

Seni 0u<me-i tîr ü şemşîr idüp / Qamu <askerü3 loqma-i şîr idüp (b. 456) 

=aqup 8ağ u 8ol tîğ ü gürz-i girân / =utup qab2ada tîr-i kîn ü kemân (b.1230) 

Oq atup qılıç 0utmak olup hüner / Kemend ü kemân elde 8an şîr-i ner (b. 1251) 

Müzeyyen müretteb süvârân-ı ceng / Kemân elde vü bilde tîr-i 4adeng (b. 1963) 

Eserde, “seğirt-, seğirdim, irgür-, egin…” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır. 

Çü peyk-i 4uceste olup tîz-kâm / Segirdür yüriyüp olup şâd-kâm (b. 473) 

Yürise se9er gibi yollar keser / Segirdimle seyr itse yeller keser (b. 1271) 

Eline alur tîğ-i gerdûn-miæâl / Ki irgüre =ahmâsb Şâh’a zevâl (b. 2452) 

Yüz urup ider emrine imtiæâl / Giyer egnine câme-i nîk-fâl (b. 3793) 

Müellif eserde, çok sayıda terkip kullanmıştır. Eserde geçen terkiplerin geneli ikili 

tamlamalardır. Ancak övgünün ve mübalağanın söz konusu olduğu beyitlerde üçlü 

terkiplere de başvurmuştur. Ayrıca eserde çok sayıda Farsça bileşik isim ve sıfat da 

kullanılmıştır. 

Olup fa4r-ı <Oæmâniyân-ı dilîr / Ser-efrâz-ı şâhen-şeh-i bî-na*îr (b. 335) 

Çü 4urşîd-i devrândur ol pâdişâ / Gerekdür k'ola mâh-ı bedr-i recâ (b. 538)  

Hemân-dem buyurdı şehen-şâh-ı dîn / O sul0ân u 4âqân-ı rûy-ı zemîn (b. 615) 

Aġâ-yı şeref-ba9ş olup ser-firâz / =utar çevresin şîr-i gerdûn-firâz (b. 1212) 

Cihân-dâr u sul0ân-ı 8â9ib-qırân / Siper-dâr şîr ü ser-efrâz 4ân (b. 3810) 

+âkî Efendi, vezin olarak “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbını tercih etmiştir. 

Ancak, eserde geçen iki muhammesi “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazmıştır. 

Vezin uygulamasında başarılı olan müellif, vasıl, imale, zihaf ve med gibi yöntemlere 

nadiren başvurmuştur. 
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Çü ilhâm ile oldı ol şâha emr / Buyurdı yazalar mü>ekked bi(r emr) (b. 443) 

Görinmedi nâm u nişânı anu3 / Vücûdı gidüp uçdı qanı anu3 (b. 2282) 

Yaqıldı Revân'ı yıqıldı cihân / Kü(l ol)dı 0utuşdı bugün Na4civân (b. 4232) 

+âkî Efendi, anlatımında çok sayıda deyim kullanarak üslûbuna güç ve zenginlik 

katmıştır.  

Gelüp âh u feryâd idüp niçe pîr / Fiğân ile dir k'ey şeh-i şîr-gîr (b. 290) 

Olur bu 4aberden qavî derd-nâk / Olur sînesi 4avfdan çâk çâk (b. 486) 

İşitdi çü düstûr-ı ekrem sözi / Qabûl eyleyüp sürdi 4âke yüzi (b. 896) 

Semâya irüp her birinü3 seri / İdüp her biri mihr ü mâh efseri (b. 1513) 

Qılup şehr-i Tebrîz'i ber-4âk u dûd / Yile vere çü ehl-i qavm-i (emûd (b.1806) 

Yıqıldı vü yaqıldı devrân yüzi / Düşüp 4âk olur şîr-i merdân yüzi (b.3653) 

Çün işitdi bu sözleri itdi cûş / =olup baġrı qan ile idüp 4urûş (b. 4389) 

Eserde beyitlerin anlamını güçlendiren ve şairin üslubuna zenginlik katan bir diğer 

dikkat çekici özellik de çok sayıda ikilemenin kullanılmasıdır. 

Alay oluban mîrler fevc fevc / Aqup 4ûn u deryā 0olup mevc mevc (b.888) 

Cemi<ân süvâr olalar 8af-be-8af / Ele tîğ-i 4ûnîn alup kef-be-kef (b.892)  

Çü bindi ata <asker-i nâm-cūy / Aqıdup cihân 4ûndan cûy cûy (b.1672) 

Yaqup mülk ü mâlın iderün helâk / İderün 0utup sînesin çâk çâk (b.1759) 

Alay alay olup yürür şîrler / Süvâr-ı ser-efrâzlar mîrler (b.4095) 

Sonuç olarak Süleyman-nâme Hâkî Efendi’nin kendine has bir üslupla kaleme 

aldığı ve Osmanlı Türkçesinin özelliklerini yansıtan bir eserdir. Söz varlığı bakımından 

zengin olan eserde akıcı bir üslup mevcuttur. Güçlü bir anlatım tekniğine sahip olan eser, 

okuyucunun kahramanlık duygusuna hitap eden bir üslupla kaleme alınmıştır.   
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1.21.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi, Revan Kitaplığı bölümü No. 

1289’da kayıtlıdır. Talik hatla yazılan nüsha 175 varak olup her varakta 17 satır 

bulunmaktadır. Çift sütun halinde yazılan nüshada başlıklar kırmızıdır. 

1.21.5. Süleymân-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Kadri Hüsnü Yılmaz çalışma yapmıştır. Yılmaz, hazırladığı doktora 

tezinde eseri tematik olarak incelemiş ve transkribe etmiştir.70 Yılmaz bir de eserde yer 

alan ikilemeler hakkında bir makale yayımlamıştır (Yılmaz, 2014:427-438). 

1.22. Fetih-nâme-i Kalʽa-i Cerbe71 (Nidâî) 

Asıl adı Şaban olan Nidâî tarafından yazılmıştır. 1509 yılında Ankara’da doğan 

Nidâî’nin babası Kudüs’ten Ankara’ya gelmiş ve buraya yerleşmiştir. Bunun için 

Ankaravî ismiyle de anılır. Hayatının bir dönemini Kırım’da geçiren Nidâî tasavvufla 

ilgilenmiş, Mevleviliğe intisap etmiş, Kırım’dan döndükten sonra tıp eğitimi almış ve 

hekim olmuştur. Bundan dolayı da Derviş Nidâî ve Hekim Nidâî isimleriyle de 

bilinmektedir. Manzum ve mensur birçok eser kaleme alan Nidâî’nin 1567’den sonra 

öldüğü tahmin edilmektedir. 

Fetih-nâme-i Kal<a-i Cerbe, mesnevi nazım şekli ve aruzun 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbı ile yazılmıştır. Ancak eserde, tevhit türünde 

yazılmış ilk kasidede ve Kanuni Sultan Süleyman övgüsünde yazılmış muaşşerde 

“mefâʽilün/mefâʽilün/mefâʽilün/mefâʽilün” kalıbı, Piyale Paşa övgüsünde yazılmış 

kaside ise “mefʽûlü/fâʽilâtü/mefâʽîlü/fâʽilün” kalıbı kullanılmıştır.  

Nidâî, tevhitle başladığı eserine yine -kaside nazım şekliyle yazdığı- bir tevhit ile 

devam eder. Ardından naat ve münacatla devam eden müellif, “Pend-i bî-mânend” 

 

70 Yılmaz, Kadri Hüsnü, Türk Edebiyatında Süleymân-nâmeler ve Hâkî Efendi’nin Süleymân-name’si, 

(Yayımlanmamış doktora tezi), Gazi Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Ankara 

(Türkiye), 2017. 
71 Tunus kıyısındaki Cerbe Adası’nda bulunan kale. 
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başlığıyla verdiği öğütlerden sonra eserin telif sebebini söyler. Sebeb-i teliften sonra 

Kanuni Sultan Süleyman’ı öven bir manzumeden sonra yine onun övgüsünü ihtiva eden 

bir muaşşerle devam eder. Piyale Paşa için yazdığı methiyeden sonra asıl konuya giriş 

yapar. Asıl konuyu bitirdikten sonra kitabın telif tarihini verdiği bir tarih manzumesi, dua 

ve temsili bir hikayeyle eserini bitirir. Toplam 63 başlıktan oluşan eserde başlıklar 

Türkçedir. Ancak birkaç başlığın Farsça olduğu eser 978 beyittir. 

1.22.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Nidâî, “Der Tehiyye-i Esbâb-ı Sefer ü Ta<bîr-i <Asker-i Mu*affer” bölümünde 

donanmanın şimdiye kadar birçok gaza yaptığını, bu gazalar hakkında çeşitli hikayeler 

anlatıldığını, ancak kendisinin kaleme alacağı hikâye gibi bir hikâyenin olmadığını iddia 

ederek eserin yazılış sebebini şöyle ifade etmektedir.  

Gel imdi söyle bir söz ola sûzî / Ğazâ 9âlinden it remz u rumûzî (b.102)72 

Ğazâ âyetlerini âşikâr it / Kitâbu3 anu3 ile nâmdâr it (b.103) 

Ğazâlar gerçi olmış bî-nihâyet / Niçeler yazmış envâ<-i 9ikâyet (b.104) 

Ve illâ böyle olmış bir ğazâ yoq / Ğazâlar içre bundan müntehâ yoq (b.105) 

Şunu3 kim ola _âtında şecâ<at / Bu sözden 9a** ider rû9ı beğâyet (b.106) 

Dilâ ger merd isen merdâne söyle / Erenler neyledi 9aqqâne söyle (b.107) 

Eser, Piyâle Paşa tarafından Nidâî’ye yazdırılmıştır. Eserin telif tarihi “Târî4-i 

Kitâb” bölümünde açıkça verilmiştir. Buna göre eser 967/1560 yılında kaleme alınmıştır. 

=oquz yüz yetmişü3 üçüni ketm it / Bu fet9ün târî4in anu3la 4atm it (b.957) 

1.22.2. Eserin Muhtevası 

Piyâle Paşa bir bahar akşamı kaptanıderya makamına ulaştığı için Allah’a şükreder 

ve yeni zaferler nasip etmesi için yalvarır. Turgutça Bey’in gönderdiği bir ulak Piyale 

 

72 Eser için verdiğimiz örnek beyitleri Ümran Ay’ın çalışmasından aldık (2015). 
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Paşa’ya gelerek İspanyol donanmasının 30 bin kişilik bir orduyla Tunus yakınlarında yer 

alan Cerbe adasındaki Cerbe Kalesi’ne çıkarma yaptığını haber verir. Bunun üzerine 

Piyâle Paşa padişahla yalnız görüşerek ona durumu bildirir. Görüşmenin ardından 

padişah, sefer emrini verir. Böylece vakit kaybetmeden hazırlıklara başlarlar. 

Hazırlıklarını tamamlayan donanma, padişahtan hareket emrini almak üzere Galata’dan 

Üsküdar’a harekete eder. Padişah deniz kenarındaki köşküne iner ve vakit geldiğinde 

hareket emrini verir. Donanmanın zafer kazanması için dualar eder. Piyale Paşa, iki rekât 

şükür namazı kıldıktan sonra kadırgasına gider ve donanmaya hareket emrini verir. 

Donanma bir zafer şenliği ile İstanbul’dan uğurlanır. Bir gün sonra Gelibolu’ya varan 

donanma burada demirledikten üç gün sonra yola çıkar ve Boğazhisar’a varır. Donanma 

burada demirlerken Turgutça Bey yine bir ulak gönderir. Ulak, donanma acilen Cerbe’ye 

gelmezse adadaki Osmanlı askerinin hepsinin yok olacağını söyler. İspanyollar’ın 

Araplarla iş birliği yaptığını, Cerbe hisarını aldığını ve buraya 30 bin asker yığdığını 

bildirir. Bunun üzerine Piyale Paşa Cuka, Eğriboz, Malta güzergahını izleyerek Cerbe’ye 

gider.  Donanma Malta’dan çıktığı zaman İspanyollar da Osmanlı donanmasının 

yaklaşmakta olduğunu haber alır. Osmanlı donanması Malta’dan çıktıktan dört gün sonra 

bir cuma günü Cerbe’ye varır. Büyük bir Osmanlı donanmasının geldiğini haber alan 

düşmanın beş on gemilik bir kısmı geceleyin kaçar. Cerbe’ye varan Osmanlı donanması 

düşman gemilerine aynı anda top ve tüfek atışlarıyla saldırır. Akşama kadar süren savaşta 

İspanyol donanması büyük bir yenilgiye uğratılır. İspanyol donanmasının bir kısmı kaçar. 

Kaçan gemilerin bir kısmı batırılır, bir kısmı da sağ salim teslim alınır, bir kısmı da Cerbe 

Kalesi’ne sığınır. Osmanlı deniz savaşını kazandıktan sonra Piyale Paşa, savaşın 

kazanıldığına dair padişaha bir mektup yollar. Deniz savaşından sonra Osmanlı ordusu 

kaleyi karadan toplarla vurmaya başlar. 90 gün süren çetin bir savaştan sonra kale teslim 

alınır. Birçok ganimet ve esir elde edilir. Müslüman tutsaklar serbest bırakılır. Böylece 

adada yaşayan Müslümanlar huzura erer. Cerbe’den zaferle ayrılan donanma İstanbul’a 

döner. Donanma Yedikule önlerinde top atışlarıyla karşılanır. Ardından Akıntı Burnu’na 

gelen donanma padişah sarayı önünden geçip padişahı top atışlarıyla selamlar. Bütün 

İstanbul halkı da donanmayı büyük bir sevinçle karşılar. Karşılama töreninin ardından 

Piyale Paşa, askerleriyle mutlu bir şekilde makamına döner. 
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1.22.3. Dil ve Üslubu 

Fetih-nâme-i Kal<a-i Cerbe, 16. yüzyıl Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini 

yansıtmaktadır. Eser, kelime hazinesi bakımından zengindir. Eserde kullanılan kelimeler 

Türkçe, Arapça ve Farsçadır. Genel olarak sade bir dille yazılan eserde kullanılan Arapça 

ve Farsça kökenli kelimeler, günlük dilde geçen ve halkın aşina olduğu kelimelerdir. 

Eserde, “alay bağlamak, barça, demir urgan, dümenci, donanma, kalyon, kürek, kürekçi, 

kadırga, lenger, lenger salmak, sandal, yelken...” gibi denizcilik terimlerinin yanında 

“zenberek, top, hevayi top, tüfek, şeşper, hadeng, tîr, kalkan, sügü, yay, tîğ, kumbara…” 

gibi savaş araç gereçleri ile ilgili kelimeler yoğun bir şekilde kullanılmıştır. Ayrıca, 

“ge3eş, ır-, ügür-, kiçi, satu, yügür-, kağşa-…” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır.  

Emîn eyle beni ol var0alardan / )abîbü3 9ürmeti ırma na*ardan (b.80) 

Ge3eş sözde aşu3 0uzı gibidür / Bedendür söz ge3eş gözi gibidür (b.351) 

Gezüp qadırğaları itdi pendi / Paşânu3 bu işin herkes beğendi (b.536) 

Ne mâl u rızq qurtuldı ne bir cân / Ki zîrâ kağşayup olmışdı vîrân (b.592) 

İki barçe 0olu ot u zevâde / Virildi ol resûl-i 4oş-nihâde (b.655) 

Leb-i deryâda lenger 8aldı 0urdı / Görüp <asker anı âdem yügürdi (b.659) 

Hevâyî 0oplar 0olu miæâli / Belâ-yı âsumânîdür belâlı (b.704) 

Atıldı qal<adan 0ob u tüfekler / +adeng atar çekilüp zenberekler (b.711) 

Bizüm dirler iken iqlîm-i ğarbî / Kürekçi oldı ol küffâr-ı 1arbi (b.871) 

Eserde çok sayıda terkip kullanılmıştır. Terkiplerin geneli Farsça, az sayıda terkip 

de Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili olup bazı 

beyitlerde üçlü tamlamalar da vardır. Ayrıca çok sayıda Farsça bileşik isim ve sıfat da 

kullanılmıştır. 

Ğanîdür 4alq-ı <âlem a3a mu9tâc / Faqîr u bay u qul ger 8âhibü't-tâc (b.21) 

Bilü3 bâd-ı 4azân esmez bu bâğa / Nesîm-i yâr irer illâ dimağa (b.85) 

Na*ar kim eyleye 4ake şehinşâh / Olur ol gevher-i maqbûl-ı dergâh (b.144) 
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Var idi bir serây-ı dil-güşâsı / Leb-i deryâ maqâm-ı cân-fe2âsı (b.150) 

Çıqarlar qal<adan şeb-4ûn iderler / Zemîni 4ûn ile gül-gûn iderler (b.733) 

İki 0onanma biri ehl-i İslâm / Biri ardınca ol küffâr-ı bed-nâm (b.941) 

Nidâî, eserini “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında başarılı olan müellif, vasıl ve zihafa nadiren yer verirken imaleye sık sık 

başvurmuştur.  

İderler üç gü(n an)da 8atu bâzâr / Olur kâr ehli anda 4ayli derkâr (b.342) 

Çeri eksüğini anda yitürdi / Gereklüsin gemi 4alqı bitürdi (b.343) 

Buyurdı gemiler bağladı alay / Didiler birbirisine qoma hay (b.556) 

Gemileri alup oldı revâne / Atılmış oq gibi irdi nişâne (b.657) 

E(l ur)dılar 9i8âra bir se9ergâh / Qalur âteş içinde qavm-ı güm-râh (b.700) 

Kimi olup otuz kırq yıl giriftâr / Belâda derd ile qalmışdı nâ-çâr (b.858) 

Nidâî, eserinde çok sayıda atasözü, deyim ve halk deyişini kullanarak anlatımına 

güç ve güzellik katmıştır. 

)aqâret birle hîç bir şeye baqmaz / Kişinü3 <aybını başına qaqmaz (b.161) 

Dizilmiş şöyle kim deryâ görinmez / Bir iğne bırağacaq yir bulunmaz (b.279) 

Sa<âdet ehlinü3 yanında zinhar / (aqın bilmişlik itme gözle miqdâr (b.374) 

Dehânında qalur barmaqları heb / Buları 9ayret almışdı müretteb (b.507) 

Söyündi ocağı İspanyânu3 / Muqarrer 0oğdı necmi iqtirânu3 (b.509) 

Bilü3 erkek qoyun qurbân içündür / Bu meydân-ı eren merdân içündür (b.527) 

Bular çün bildiler kim irdi düşmân / Didiler qaçanu3dur şimdi meydân (b.547) 

Bular aç qurt gibi küffâra 8undı / Ya4ûd şâhîn şikâr üstine qondı (b.559) 

)i8âru3 qarşusına dikdi sancaq / Görüp kâfir başına qoydı 0opraq (b.625) 

Görür sancaqların başı aşağa / Beg olan baş iken düşmiş ayağa (b.873) 
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Eserde, savaş sahneleri oldukça canlı ve akıcı bir üslûpla tasvir edilmiştir. 

Çalındı ceng-i 9arbi her gemiden / Qarâr u 8abr gitdi âdemîden (b.557) 

Bir uğurdan gemiler heb 0ob atdı / İrişdi heb biribirine çatdı (b.558) 

Bular aç qurt gibi küffâra 8undı / Ya4ûd şâhîn şikâr üstine qondı (b.559) 

Erenler kükredi deryâ miæâli / O dem merrî4veş ider qıtâli (b.560) 

Bu rezme qaynadı deryâ idüp cûş / Ğazâya geldi mâhîler zırıh-pûş (b.561) 

Paşâ qadırğası ejder miæâli / (açup odlar iderlerdi qıtâli (b.563) 

Hücûmından anu3 deryâ yarıldı / İrişdi bir qadırğaya 8arıldı (b.566) 

Üşer zenbûrveş küffâra <asker / Düşüp üstine göz açdurmadılar (b.571) 

De3iz âdem qanından al oldı / <Adûya 4oş <acâyib 9âl oldı (b.572) 

Qıyâmet kopdı küffâru3 başına / Bularu3 ağu qatıldı aşına (b.573) 

Qadırğalar qanatlı ejdehâdur / İçinde erleri şîr-i +üdâdur (b.578) 

Bular tekbîr idüp çaldıqca tîğı / İder dört pâre baş ile işiği (b.579) 

Sonuç olarak Fetih-nâme-i Kal<a-i Cerbe, zengin söz varlığına sahip bir eserdir. 

Genel olarak sade bir dil ve akıcı bir üslupla kaleme alınmıştır. Yer yer süslü bir dil ve 

sanatkârane bir üslup kullanılmıştır.  Özellikle, Piyâle Paşa’nın başarıları anlatılırken 

kahramanlıkları mübalağaya başvurularak lirik bir dille anlatılmıştır. Olayların coşkun ve 

samimi bir üslupla anlatılması, savaş alanındaki durumun canlı bir şekilde tasvir edilmesi 

esere özgünlük kazandırmıştır. 

1.22.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen bir nüshası İngiltere British Museum Add. 23984 numarada 

kayıtlıdır. Harekeli nesihle istinsah edilen nüsha, 53 varak olup her varakta 11 satır vardır. 

Serlevha tezhipli olan nüshada konu başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserin adı 

serlevha içinde “Feti9-nâme-i Qal<a-i Cerbe” şeklinde kayıtlıdır. Nüshanın istinsah tarihi 

temmet kaydında “fî evâsı0-ı şehr-i şevvâl sene 969” şeklinde kayıtlıdır. Eserin bir 

nüshasının da Milano Mainland Ambroisiana Kütüphanesi 244 numarada kayıtlı olduğu 
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söylenmiştir. Ancak yapılan araştırmalarda Milano’da bu isimde bir eserin olmadığı 

anlaşılmıştır (Ay, 2015:137-138). 

1.22.5. Fetih-nâme-i Kalʽa-i Cerbe Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eseri ilk defa Ümran Ay, 2013 yılında “2. Uluslararası Turgut Reis ve Türk 

Denizcilik Tarihi” sempozyumunda bilim alemine tanıtmıştır (Ay, 2013:84-116). Ay, 

daha sonra eseri Latin harflerine aktarıp tematik incelemesini yapmıştır. Metnin yeni 

harflere çevirisini verdiği bölümde Latin harfli metni ile tıpkıbasımı karşılıklı sayfaya 

gelecek şekilde düzenlemiştir. Çalışmasının son bölümüne ise, özel isimler dizini ile 

denizcilik, ordu ve donanma terimleri dizinini, sözlük ve eserle ilgili görselleri eklemiştir 

(Ay, 2015).  

1.23. Menâkıb-ı Sultân Süleymân (Eyyûbî)  

Risâle-i Pâdişâh-nâme adıyla da anılan eser Eyyûbî mahlaslı bir şair tarafından 

kaleme alınmıştır. Kaynaklarda hayatı hakkında pek fazla bilgi bulunmayan şairin gerçek 

adı, doğum ve ölüm yılı bilinmemektedir. İstanbul’un Eyüp semtinde oturduğunu, bu 

nedenle Eyyûbî mahlasını aldığını eserinden öğrenmekteyiz.  

Eyyûbî, eserini mesnevi nazım şeklinde ve aruzun “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak eserde yer alan terci-i bend ve bir kaside “feʽilâtün 

mefâʽilün/feʽilün”, bir tarih manzumesi ise “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Eserini klâsik mesnevi tertibatına göre düzenleyen müellif; tevhit, münâcât, 

naat gibi dini manzumelerden sonra “Sebeb-i Te>lîf-i Kitâb” bölümüne geçer. Ardından 

Kanuni için methiye ve onun cesaretini anlatan bölümden sonra yaptığı seferlere kısaca 

değinir. Daha sonra Kanunî döneminde inşa edilen yapıları anlatan müellif, Eyüp El-

Ensâri’nin menkıbesiyle eserini bitirir. Pek hacimli olmayan eser 1495 beyitten 

oluşmaktadır. Eserde 66 başlık kullanılmış olup hepsi Farsçadır. 
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1.23.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, “Sebeb-i Te>lîf-i Kitâb” bölümünde İstanbul’un yazları su kıtlığı çektiğini, 

su kemerlerinin onarılmasıyla bu kıtlıktan kurtulmasını eserinin yazılış sebebi olarak 

belirtmektedir: 

Bu de3lü güft u gûdan a3la maq8ûd / Menâqıb naqlidür kim ola ma<dûd (b.224)73 

Ki ya<ni eyleyem 8uyın beyânın / Nice geldüginün bir bir <ayânın (b.225) 

Eserde telif tarihi ile ilgili bir bilgi yok.  Ancak eserde son olarak 961/1553-54 

yılında Safeviler üzerine düzenlenen seferden bahsedilmiştir. Su yollarının tesisatına da 

1554 yılında başlanmıştır. Bu vesileyle eserini yazmaya başlayan Eyyûbî, daha sonra 

1563 yılında fırtınadan yıkılan su kemerlerinin tamirinden de bahsetmesi eserin 1563’ten 

sonra bitirildiğini göstermektedir. Eserinde sık sık Kanuni Sultan Süleyman’ı methetmesi 

bize eserini onun döneminde tamamladığını ve ona sunduğunu düşündürmektedir. 

Bundan yola çıkarak eserin 1563-1566 arasında bitirildiğini söyleyebiliriz. 

1.23.2. Eserin Muhtevası 

Müellif, eserinde daha çok İstanbul’a su getirilmesi, çeşitli semtlere çeşmeler 

yapılması gibi imar faaliyetlerinden bahsetmektedir. Kanuni dönemi olaylarına ise kısaca 

değinmektedir. Buna göre: 

Sultan Süleyman tahta geçtikten sonra fethettiği ilk yer Belgrad olur. Belgrad’ı 

fethettikten sonra denizden Mısır’ın yolunu kontrol etmeyi amaçlayan Sultan Süleyman, 

Rodos’u almaya niyet eder ve Rodos üzerine donanmayı gönderir. Kendisi de Rodos’a 

gider ve kuşatmaya kumandanlık eder. Başarılı bir kuşatmadan sonra Rodos’u da 

fetheder.  Daha sonra Sultan, Budun üzerine sefere çıkar. Budun’a doğru yola çıkan 

Sultan, Tuna kıyısındaki Vıradin Kalesi’ni alır. Ondan sonra Tırava’yı da geçen Sultan 

ve ordusu Mohaç Ovası’nda karargâh kurar. Ertesi gün ikindi vakti yapılan şiddetli savaşı 

Osmanlı kazanır. Kazanılan bu savaştan sonra Peç ve Almanya üzerine sefer yapılır. Bu 

fetihlerden sonra şarka yönelen Sultan Süleyman, Bağdat’ı fetheder. Daha sonra tekrar 

 

73 Örnek beyitler Mehmet Akkuş’un çalışmasından alınmıştır (Akkuş, 1991). 
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batıya yönelen Sultan Süleyman, Pulya seferine çıkar. Ardından kendisinin Bogdan’a 

atadığı yönetici bir bey tarafından tahttan indirilir. Bunu duyan Sultan Süleyman, 

Bogdan’a hareket eder ve tekrar asayişi sağlar. Daha sonra toplanan Hristiyanlar Budun’u 

geçip Istabor’u kuşatırlar. Burada bulunan Osmanlı kuvvetleri direnmeye başlar. Sultan 

Süleyman ve ordusu hemen Istabor’a gelir ve düşmanı büyük bir yenilgiye uğratır. Daha 

sonra batıda Usturgon, Valpova, Saklaviş, Peçu, Belgrad gibi yerleri fetheden Sultan ve 

ordusu İstanbul’a döner. Tekrar doğuya yönelen Sultan Süleyman Van ve Nahçıvan’a 

sefer düzenler. Van Kalesi’ni kuşatıp alan Sultan Süleyman ve ordusu Nahçıvan’ı da 

kuşatıp fetheder. 

1.23.3. Dil ve Üslubu  

Menâkıb-ı Sultan Süleyman, 16. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınmış bir 

eserdir. Eser, Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş özelliklerini yansıtır. 

Genelde sade ve akıcı bir dille kaleme alınan eserde Türkçe kelimelerin yanında Arapça 

ve Farsça kökenli kelimeler de kullanılmıştır.  Söz varlığı bakımından zengin olan eserde, 

“epsem, bekit-, kaçağan …” gibi arkaik kelimeler kullanılmıştır 

Ki bir yerde sinüp oldılar epsem / =u0ılup dilleri qaldılar ebkem (b.287) 

Fulârıyla anı 0op0olı itdi / Anu3 e0râfını mu9kem bekitdi (b.354) 

Didi 4ünkâr a3a kim di3le ey 4ân / Qaçağansız qaçağansız qaçağan (b.500) 

Eserde, Arapça ve Farsça terkipler pek fazla kullanılmamıştır. Kullanılan 

terkiplerin geneli ikili olup bazen üçlü terkiplere de rastlanır.  

Elâ ey bülbül-i gülzâr-ı ma<nâ / Beyân eyle bize esrâr-ı ma<nâ (b.311) 

Elâ ey merd-i pür-idrâk-i kâmil / Dili qıl ma<rifet bezmine mâyil (b.367) 

Gel ey 0û0î-i gülzâr-ı ma<ârif / Olan esrâr-ı mülk-i qalbe vâqıf (b.385) 

Şeh-i sâlâr-ı mülk-i dîn ü millet / Qamu a<dâya çaldı tîğ ile let (b.541) 

Dil-i bîmarımu3 oldur 8afâsı / Söz olur 4aste dillerü3 şifâsı (b.786) 

Olayların anlatımında “mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün” kalıbını kullanan müellif, iki 

manzumede ise farklı vezin kalıplarını tercih etmiştir. Vezin uygulamasında genel olarak 



191 

başarılı olan müellif, vezni uygularken imale ve vasıl gibi yöntemlere pek fazla 

başvurmamıştır. 

Müzeyyendür felekler encü(m i)le / Müşerrefdür zemînü3 merdü(m i)le (b.33) 

Ge(r ol)masaydu(3 ey) nûr-ı sa<âdet / Qalurdı ğaybda mülk-i şehâdet (b.145) 

A3a gönderdi bir kemter qulını / Döge döge vuruben aldı anı (b.321) 

Anı görmeye qa8d itdi cihân-gîr / Varıp göre yıqılan yiri bir bir (b.840) 

Eyyûbî, anlatımında çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak üslûbuna 

zenginlik katmıştır.  

Qulaq dut bu söze 8ıdq ile ey yâr / Beyân idem ğazâ-yı şâhı tekrâr (b.298) 

O kâfir mülkini hep yaqdı yıqdı / Ot ile çanlarını cümle tıqdı (b.376) 

Alay bağladı <asker 8ağ u 8ola / Çalındı 0abl u <âlem girdi yola (b.393) 

Dönicek gelmedi itdi i4ânet / Çeker bed-a8l olan a8lına elbet (b.519) 

Göğüs germiş iken ehl-i cihana / Anı dest-i qader atdı yabana (b.832) 

Ki erde bir hüner yiter dimişler / Atalar sözde sükkerler yimişler (b.955) 

İşidilmiş bu söz ehl-i yaqînden / Çıqarur datlu dil ilanı inden (b.1135) 

Şâhsız memleket 4arâb olur / Quru çeşme su virmez insana (b.1369) 

Eyyûbî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Döge döge â4ir aldılar anı / Başı devletlüsü qurtardı cânı (b.290) 

Bahâdırlar o demde oldılar şîr / <Adûlar başını kesmekde şimşîr (b.331) 

Varup <asker ana su gibi aqdı / Nice beg gerdenine halta daqdı (b.378) 

Ol itdügi cihâdı kimler itdi / Nice begler qoyup ta4tını gitdi (b.382) 

Anu3 mülkine çün kim ordu ba8dı / Kemânını anu3 ta4tında a8dı (b.395) 

Nice söz cân bağışlar mürde cisme / Değil mümkin beyânı resm ü isme (b.411) 

Ki Ya9yalı a3a varmışdı yaqın / Dilerdi üstüne eyleye aqın (b.457) 
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Bu denlü sal0anatdan çün ki düşmiş / Başına ğam belâsı üşmiş (b.495) 

Sonuç olarak Menâkıb-ı Sultân Süleymân, kelime hazinesi bakımından zengin bir 

eser olup sade ve akıcı bir dil ile kaleme alınmıştır. Müellif, anlatmak istediğini sanattan 

uzak sade bir dille ifade etmektedir. Cümleler gramer kurallarına uygundur ve sağlamdır. 

Akıcı bir üslupla kaleme alınan eserde oldukça etkili bir anlatım tekniği vardır. 

1.23.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 

2422 numarada bulunmaktadır. Müstensih adı ve istinsah tarihinin olmadığı nüsha 

harekesiz nesihle yazılmıştır. Nüsha, 70 varaktan oluşup her varakta 11 satır 

bulunmaktadır.  

1.23.5. Menâkıb-ı Sultân Süleymân Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışma, Robert Anhegger tarafından yapılmıştır. Anhegger İÜ 

Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi’nde eseri tanıtıcı mahiyette bir makale neşretmiştir 

(Anhegger, 1949: 119-138). Daha sonraki çalışma Mehmet Akkuş tarafından yapılmıştır. 

Akkuş, eseri transkribe edip sadeleştirerek yayımlamıştır (Akkuş, 1991). Son olarak 

Zülfikar Gülbeden eser üzerine iki çalışma yapmıştır. Gülbeden, eserin bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlüğünü yüksek lisan tezi olarak hazırlamıştır.74 Eserde bulunan atasözleri ve 

deyimler üzerine bir de makale yayımlamıştır (Gülbeden, 2019:245-257). 

1.24. Fetih-nâme-i Sigetvar75 (Merâhî) 

Merâhî tarafından kaleme alınmıştır. Tezkirelerde adı geçmeyen Merâhî’nin hayatı 

hakkında net bilgilere sahibi değiliz. Eserinde de kendisiyle ilgili bilgi vermemiştir. 

 

74  Gülbeden, Zülfikar, Eyyûbî’nin Menâkıb-ı Sultan Süleyman Adlı Eserinin Bağlamlı Dizin ve İşlevsel 

Sözlüğü, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Bartın Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Bartın (Türkiye), 2019. 
75 Bugünkü Macaristan’ın güneyindeki Baranya ilinde bulunan bir şehir. Macarcada Szigetvar olarak 

adlandırılır. 
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Eserindeki bazı beyitlerden yola çıkarak onun Sokullu Mehmet Paşa’ya yakın bir asker 

olduğu tahmin edilebilir (Başpınar, 2013:19).  

Merâhî, eserini klâsik mesnevi tertibine uygun olarak yazmıştır. Müellif eserine 

tevhit, münâcât ve naat bölümleri ile başlamıştır. Sonra dönemin padişahı Kanuni Sultan 

Süleyman, oğlu Selim ve Sadrazam Sokullu Mehmet Paşa için yazdığı medhiye bölümleri 

ile devam eder. Sebeb-i telif bölümünden sonra asıl konuya geçen şair, hatime bölümüyle 

eserini bitirir. Merâhî, eserini aruzun “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla yazmıştır. 

Ancak sebeb-i telif bölümünde söylediği gazelde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıbını kullanmıştır. Toplamda 663 beyitten oluşan eserde 22 başlık kullanılmış olup 

bütün başlıklar Türkçedir. 

1.24.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Merâhî, sebeb-i telif bölümünde “şiirden anlayan bir dostunun tavsiyesiyle eseri 

yazmaya karar verdiğini, böyle bir eseri yazmadaki amacının emirlerin adlarını yad edip 

unutulmasının önüne geçmek olduğunu, böyle eserler sayesinde padişahların adlarının 

unutulmadığını, padişahın mazharına erişmek ve adını unutulmaz hale getirmek 

istediğini…” dile getirerek eserin yazılış sebebini ifade etmektedir. 

Eserin telif tarihini bilmiyoruz. Ancak eserin ketebe kaydında 1110 yılı vardır. 

Miladi 1698/99 yıllarına tekabül eden bu tarih eserin istinsah tarihidir. Eserin sonlarında 

dönemin padişahı Sultan II. Selim’e dua etmesi, onun mazharına erişmek istemesi eserin 

de seferden sonra kaleme alındığını göstermektedir. Bundan yola çıkılarak söylenebilecek 

en net ifade eserin Sultan II. Selim’in padişahlık dönemi olan 1566-1574 yılları arasında 

bitirildiğidir. 

1.24.2. Eserin Muhtevası 

Sultan Süleyman, Sigetvar seferine niyet eder. İskender Paşa’yı İstanbul’da 

muhafız ve emin tayin eder. 7 Şevval 973 tarihinde İstanbul’dan yola çıkan ordu halk 

tarafından uğurlanır. Ordunun İstanbul’dan sonraki ilk durağı Edirne olur. Çadırlarını 

kuran askerler geceyi burada geçirir. Sultan Süleyman daha önce beylerbeyi makamından 

azledilen Kara Mustafa Paşa’yı Edirne’ye muhafız tayin eder. Daha sonra ordu Filibe ve 
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Sofya’ya varır. Ardından Böğürdelen’de Sava nehri üzerinde ordunun geçişi için doksan 

üç geminin üstünde duran bir köprü yaparak Belgrad’a ulaşır. Sultan ve ordusu Kurban 

Bayramı’nı burada geçirdikten sonra Sigetvar’a hareket eder. Ösek yakınındaki Drava 

nehri üzerine de on beş gün içinde büyük bir köprü yapılır. Köprüyü geçen ordu Şikloş 

Kalesi yakınlarında bir gece konaklar. Burada Budin Beylerbeyi Arslan Paşa idam edilir 

ve ertesi gün Peçuy’a hareket edilir. Ardından ordu Sigetvar Kalesi’ni kuşatır. Toplarla 

dövülen surlar yerle bir olur. Safer ayı olmadan, 974 yılının Muharrem ayında, 15 gün 

içinde kale fethedilir. Sultan Süleyman kalenin yeniden inşa edilmesi için emir verir. 

Fetihten sonra hastalığı artan padişah vefat eder. Sultanın vefatını duyurmayan Sokullu 

Mehmet Paşa, Şehzade Selim’e haber gönderir ve onu Belgrad’a çağırır. Belgrad’a ulaşan 

Selim’i karşılayan Paşa, ona vefat haberini verir. Böylece Sultan Selim babasının yerine 

padişah olur.  

 Sigetvar seferi başında Sultan Süleyman’ın Göle Kalesi’ni almak için 

vazifelendirdiği ikinci vezir Pertev Paşa kaleyi alır. Alınan kalenin fetih haberini Pertev 

Paşa bir askeri vasıtasıyla sultana iletir. Sultan bundan çok hoşnut olur ve etraftaki 

kaleleri de almasını emreder. Bunun üzerine Pertev Paşa civardaki kaleleri de fetheder. 

Sokullu Mehmet Paşa, Pertev Paşa’yı Göle’den askeriyle birlikte İstanbul’a çağırır. 

Sigetvar Kalesi’ni alan ordu da yeni padişah Sultan Selim önderliğinde İstanbul’a döner. 

1.24.3. Dil ve Üslubu 

Fetih-nâme-i Sigetvar, dönemin dil özelliklerini yansıtan bir eserdir. Türkçe 

dışında, daha çok Arapça ve Farsça kökenli kelimeler kullanılmıştır. Kullanılan kelime 

ve tabirler halkın aşina olduğu kelime ve tabirlerdir. Eserin giriş bölümünde ve şairin 

övgüde bulunduğu, tasvire başvurduğu beyitlerde ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça 

kökenli kelimeler kullanılmıştır. Olayların anlatıldığı kısımlarda ise ağırlıklı olarak 

Türkçe kelimeler kullanılmıştır.  

Ey şeref-ba4ş-ı vücûd-ı insân / Mübdi< ü mu4teri<-i her dü cihân (b.1)76 

Sipehi necm-i semâdan efzûn / Qulları 9add ile <adden bîrûn (b.50) 

 

76 Eser için verdiğimiz örnek beyitleri Fatih Başpınar’ın (2013:18-74) çalışmasından aldık.  
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Dostluk eden a3a şâd olsun / Gö3li cennet gibi âbâd olsun (b.103) 

Verdi ye3içeriden her birine / Turdılar emr ile yerlü yerine (b.441) 

Eserde kullanılan terkiplerin geneli Farsça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Bu 

terkiplerin de geneli ikili olup nadiren üçlü terkipler de kullanılmıştır. Ayrıca Farsça 

bileşik isim ve sıfatlar da kullanılmıştır. 

Şeref-i zümre-i ebrâru3 içün / Anlara virdüğün esrâru3 için (b.44) 

)âliyâ pâdişeh-i pâk-nihâd / Eyledi qullarına emr-i cihâd (b.45) 

Ya<ni sul0ân Süleymân-ı zamân / Vâriæ-i devlet-i âl-i <Oæmân (b.46) 

Âşikâr oldı şeh-i <âlem-gîr / +alq-ı <âlem a3a hep oldı esîr (b.651) 

Merâhî, eserini aruzun “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla yazmıştır. Müellif 

genel olarak vezin uygulamasında başarılıdır. Vasıl ve imaleye nadiren başvuran müellif, 

bazı yerlerde de zihaf yaptığı görülmektedir. Ayrıca müellifin bazı Türkçe kelimelerde 

med yapması dikkat çekmektedir.  

Geldi çün yine Beliğrad ö3ine / Ya<ni cây-ı fera(h-â)bâd ö3ine (b.293) 

Gitdüginde a3a in<âm etdi / At gönderdi vü ikrâm etdi (b.323) 

Ba8dı çün ta4t-ı Sitanbul’a qadem / Şöhret-i şâhî ile oldı <âlem (b.557) 

=oplar düşmene qarşu 0a(ş a)tar / Nice 0aş belki bile âteş atar (b.595)  

Sonuç olarak Merâhî’nin kullandığı dil zamanına göre alışılmış bir dildir. 

Alışılmamış kelime ve tabirleri kullanmamıştır. Sade ve akıcı bir üslupla kaleme aldığı 

eserinde olayları gerçekçi bir şekilde ifade etmiştir. Eserde sanatlı ve gösterişli bir üslup 

kullanmamıştır.  

1.24.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası Avusturya Milli Kütüphanesi H.O. No: 48’de kayıtlıdır. 

Eserin ilk varağında “Fet9-nâme-i Sefer-i Sigetvar Na*m-ı Merâ9î mer9ûm” başlığı 

vardır. 29 varaktan oluşan nüshada beyitler, iki sütun üzere cetvelsiz olarak yazılmıştır. 

Ta<lîq hatla yazılan nüshada her varakta 13 satır vardır. Siyah mürekkeple yazılan 
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yazılarda başlıklar kırmızıdır. Müstensihi bilinmeyen nüsha h. 1110/m.1698-99 yılında 

istinsah edilmiştir. 

1.24.5. Fetih-nâme-i Sigetvar Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine ilk çalışma H. Ahmet Arslantürk ve Mücahit Kaçar tarafından 

yapılmıştır. Bu çalışmada eseri tanıtıcı mahiyetteki giriş bölümünden sonra eserin 

transkribi yapılmıştır. Çalışmanın sonuna ise dizin ve sözlük kısmından sonra eserin 

tıpkıbasımı eklenmiştir (Arslantürk ve Kaçar, 2012). 

Eser üzerine yapılan bir diğer çalışma Fatih Başpınar’ın yayımladığı makaledir. 

Başpınar, çalışmasında eseri kısaca tanıtmış, Arslantürk ve Kaçar’ın yapmış oldukları 

neşri eleştirmiş, yapılan kelime, terkip ve bileşik kelime hatalarını tespit etmiştir. Bundan 

dolayı da çalışmasının son kısmında eserin transkripsiyonlu metnini vermiştir (Başpınar, 

2013:18-74).  

1.25. Nâme-i Fütûh-ı Yemen (Rumûzî)  

Fetih-nâme-i Yemen adıyla da anılan eser Rumûzî tarafından kaleme alınmıştır. 

Kaynaklarda hayatı hakkında geniş bilgi yoktur. Asıl adı Mustafa olan müellif, 1521’de 

İstanbul’da doğmuştur. İyi bir öğrenim gören müellif iyi derecede Arapça ve Farsça 

öğrenmiştir. Tarih düşürmede ve muammada usta olan şairin, en zor muammaları 

çözmüştür. Rumûzî, muammalarını ve düşürdüğü tarihlerini “Mu<ammeyât” adlı eserinde 

toplamıştır. Şair, 1577-1582 yılları arasında vefat etmiştir (Yavuz, 2003). 

Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan eser, Mukaddime ve Fetih-nâme-i Yemen 

olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. 3070 beyitlik mukaddime bölümünde tarih 

boyunca Yemen bölgesinde meydana gelen hadiseler anlatılmış ve ülkenin sosyal ve 

kültürel özellikleri hakkında bilgiler verilmiştir. 3070. beyitten sonra Yemen’de yapılan 

fetihler anlatılmaya başlanmıştır. Toplamda 18.580 beyitten oluşan eser 

“feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” vezniyle yazılmıştır. Ancak eserde geçen bazı gazel, rubâ’î 

ve tarihler “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün”, “mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/ 

feʽilün”, “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”, “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” gibi farklı 
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kalıplarla yazılmıştır. Eserde anlatılan tüm olaylar için başlık kullanılmıştır. Bu 

başlıkların geneli Farsça olup arada Arapça olanlar da vardır. 

1.25.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri, Sunulduğu Kişi 

Eserini Sinan Paşa’nın emriyle yazan Rumûzî, “Sebeb-i Na*m-ı Defter-i ßânî Ez-

A4bâr-ı Mülk-i Yemen” bölümünde “Sinan Paşa dini eserler, özellikle Kur’an-ı Kerîm 

ve tefsirleri, hadîs kitapları, okumaya çok düşkündür. Bu kitaplardan öğrendiği hikayeler 

Sinan Paşa’nın rüyasına girmeye başlar. Bu hikayelerin konusu hep aynıdır. Buna göre 

Âdem peygamber zamanından beri Yemen ülkesi fitne ve bozgunculuk yeri olmuştur. 

Dünyada ilk fesat, hasetlik, katil, taşkınlık, inat vb. burada ortaya çıkmıştır. Sinan Paşa 

bütün bu kıssaların manzum olarak yazılmasını emreder.” diyerek eserin telif sebebini 

ifade etmektedir. 

Rumûzî, eserin telif tarihini birkaç yerde 977 olarak vermektedir. “Târî4-i Tertîb-i 

Risâletü’t-Tevârî4” bölümünde söylediği Arapça  

الاعالى أشرف يا المعالى صاحب يا /    خصاله  الورى بين حميد الذي أنت 

مولاه اتكال بعد الرموزي مامورك / 977 امتثاله تاريخه قالوا امتثالك لما    

dörtlükte ve “Ya<ni olsa nevedle nüh 8addan/Sîzde kem gör imdi n’oldı qalem” 

beytinde 977 yılını vermektedir. Bu da miladi 1569-70 yıllarına tekabül etmektedir.  

1.25.2. Eserin Muhtevası 

Yemen’deki Zeydi kabilesinin imamı Mutahhar Leng, isyan eder. Bunun üzerine 

Sultan II. Selim, Mısır’da bulunan Sinan Paşa’yı Yemen Serdarlığına tayin eder. 

Mısır’daki Osmanlı ordusu Sinan Paşa’nın emrine verilir. Sinan Paşa Yemen’e gitmek 

için hemen hazırlıklara başlar. Hazırlıklarını tamamlayan Sinan Paşa komutasındaki ordu 

Yemen’e doğru harekete geçer. İklim ve doğa koşulları ordunun ilerlemesini zorlaştırır. 

Bu çetin şartlar nedeniyle bazı askerler ölür, ordudaki at ve develerden bir kısmı telef 

olur. Meşakkatli bir yolculuktan sonra ordu Yemen’e varır. Yemen sınırında bulunan 

Câzân Kalesi h. 976 yılında fethedilir. Sonra Yemen’e tâbi ve Zeydilerin elinde bulunan 

Ta<iz alınır. Ordu, Yemen’in en korunaklı yerlerinden olan Kahiriyye Kalesi’ne doğru 



198 

harekete geçer. Osmanlı ordusu bölgedeki dağlık alanlara yerleşmiş olan düşman 

kuvvetleri ile savaşır ve onları yenilgiye uğratır. Ardından Kahiriyye kalesi kuşatılır. 

Kuşatma esnasında ordu birçok sıkıntı çeker, Sinan Paşa onların imdadına yetişir ve kale 

teslim alınır. Mücadeleler devam ederken Özdemiroğlu Osman ile Sinan Paşa’nın arası 

açılır ve Osman Paşa Yemen Beylerbeyliğinden azledilir. Onun yerine Hasan Paşa bu 

göreve atanır. Bu sırada Mutahhar Leng Portekizlilere iltica etmiştir. Portekizlilere 

yapacakları yardım karşılığında onlara <Aden’i vereceğini vaat eder. Portekizliler bu 

teklifi kabul eder. Ardından Portekiz gemileri <Aden’e doğru harekete geçer. Portekiz 

gemilerinin <Aden’e yaklaştığını gören gözcüler kaptana haber verirler. Bunun üzerine 

kaptan hemen donanmayı hazırlar. Osmanlı donanması Portekiz gemilerini <Aden’e 

yaklaştırmaz. Portekiz gemileri püskürtüldükten sonra karadan da takviye kuvvetler gelir. 

Böylece <Aden ablukaya alınır. Yapılan şiddetli savaş sonucunda <Aden fethedilir. Ordu 

daha sonra Ta<iz üzerinden San<a’ya hareket eder. Meytem Vadisi’nde ilerlerken Cible 

ve Ta<ker bölgelerindeki dağlarda buluna Zeydi grupları orduya saldırır. Yapılan savaşı 

Osmanlı askerleri kazanır. Bu muharebe sonucunda Ta<ker Hisarı ele geçirilir. Bu 

hisardan sonra Bahrana Kalesi de fethedilir.  Bahrana Kalesi’nin alınmasından sonra 

ordu, bozguncu Arap aşiretlerin elinde olan Haded Kalesi’nin almak için oraya doğru 

harekete geçer. Mutahhar Leng ile Hubeyş dağları civarında yapılan muhaberede Osmanlı 

ordusu galip gelir ve h. 977’de Muharrem ayının başlarında, Haded Kalesi fethedilir. 

Haded Kalesi’nden sonra çok sarp bir yerde olan ve önemli bir stratejik konuma sahip 

olan Kevkeban Kalesi’nin fethini tamamlamak için Kevkeban’a doğru harekete geçilir. 

Kale çok sarp bir yerde olduğu için alınması zor olur. Sonunda kaleye girmek için Sinan 

Paşa’nın emriyle hendek kazılır. Bu sayede kaleye giren Osmanlı askeri düşmanı çaresiz 

bırakır. Çok sayıda zayiat veren kaledeki düşman askerleri barış istemeye mecbur kalırlar. 

Kalenin müstahkem bir mevkide yer almasından dolayı ancak dokuz aylık bir kuşatmadan 

sonra kale alınır. Osmanlı devleti Yapılan Kevkeban Antlaşması ile Kevkeban Kalesi 

Osmanlı’ya tabi olur. Sonuç olarak Zeydi aşireti imamı Mutahhar Leng’in bütün 

direnişleri sonuç vermez. San<a, Zebid, gibi önemli şehirler de alınarak Yemen’in tamamı 

fethedilir. İki yıl süren Yemen’deki fetihlerde toplam 200 kale alınır. Yemen’in fethi 

tamamlandıktan sonra Behram Paşa Yemen Beylerbeyi olarak atanır. “Yemen Fâtihi” 

Sinan Paşa Mısır’a geri döner. 
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1.25.3. Dil ve Üslubu 

Nâme-i Fütûh-ı Yemen, 16. yüzyılın ikinci yarısında yazılmasına rağmen sade bir 

Türkçeyle kaleme alınmıştır. Eser, 18 bini aşkın beyitten meydana geldiği için söz varlığı 

bakımından çok zengindir. Eserde kullanılan kelimeler Türkçe, Arapça ve Farsçadır. 

Genel olarak sade bir dille yazılan eserde kullanılan Arapça ve Farsça kökenli kelimeler, 

günlük dilde geçen ve halkın aşina olduğu sözcüklerdir. Genel olarak sade olan dil bazı 

yerlerde ağırlaşmaktadır. Ayet ve hadislerden iktibaslar yapmış, Arapça ve Farsça 

beyitler araya serpiştirmiştir. Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “zenberek, top, debbûs 

(topuz), tüfek, hadeng, darbzen, kumbara, mancınık, barut, cebe, tîr, kalkan, yay, tîğ, nîze, 

nacak…” gibi kelimeler yoğun bir şekilde kullanılmıştır. Ayrıca, “epsem, bukağı, kiçi, ır- 

yügür- üş- göyün- …” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır.  

Nâm-ı pâk-i münezzeh ez-æânî / Hest miftâ9-ı genc-i süb9ânî (b. 1)77 

Ger be-4âhî ki behre-yâbî ez-ân / Bâd nâm-ı +udât vird-i zebân (b. 2) 

Rabbenâ innenâ âmennâ / Ve’t-tabe<nâ’r-resûle fe’r-9emnâ (b.44) 

Qırılup çünki qırılancaları / Hîç görünmez olur qalancaları (b. 4108) 

Yoq birinün yanında bir bıçağı / Qande bulsun qılıcı ya nacağı (b. 4360) 

Var ne içeceği ne yiyeceği / Ne sarınacağı ne geyeceği (b. 4361) 

Dest bilekçede bukağıda pây / Ola olmaya kimse ra9m-nümây (b. 13971) 

Bazı beyitlerde Eski Anadolu Türkçesinin gramer özelliklerine uygun fiil şekilleri 

ve çekimlerinin kullanıldığını görmekteyiz.  

Çare arayıtut ki yorılavuz / Anı kim yavı qıldı biz bulavuz (b. 14004) 

|enbümüz setr olınmak istevüz / +âk-i pâyina <ö_rümüz diyevüz (b. 17119) 

<Ö_rümüz şâyed eyleye maqbûl / Bulavuz ğâyet-i merama vu8ûl (b. 17120) 

Evvelâ bunları ben öldüreyin / Sonra Qa0rân’a 9âli bildireyin (b.13981) 

 

77 Örnek beyitler Hulusi Yavuz’un çalışmasından alınmıştır (Yavuz, 2003). 
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Eserde çok sayıda terkip kullanılmıştır. Terkiplerin geneli Farsça, az sayıda terkip 

de Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili olup bazı 

beyitlerde üçlü ve dörtlü tamlamalar da vardır. Ayrıca çok sayıda Farsça bileşik isim ve 

sıfat da kullanılmıştır. 

Bâ<iæ-i inti*âm-ı 9âl-i ümem / Kâr-fermâ-yı ehl-i seyf ü qalem (b. 108) 

ßâqıbü’l-fikr-i 8âyibü’t-tedbîr / Şeh-i devrâna <abd-i kişver-gîr (b. 109) 

Mu0ma>innü’l-qulûb olup <asker / Eylediler +udâ’ya minnetler (b.3648) 

Didi varup o 0ağı geşt idelüm / Seyr-i 8a9ra vü geşt-i deşt idelüm (b. 3806) 

Qurılu 4aymeler sipihr-miæâl / Enderûn-ı 4ıyâm mâlâ-mâl (b. 4113) 

)a2ret-i Â8af-ı cihân-ârâ / Ya<ni düstûr-ı memleket-peymâ (b. 17665) 

Sümm-i esbiyle pârelendi zemîn / Pür-ğubâr oldı rûy-ı çar4-ı berîn (b. 18267) 

Rumûzî, eserini “feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak 

eserde geçen bazı gazel, rubai ve tarihlerde “mefâʽilün/mefâʽilün/mefâʽilün/mefâʽilün” 

“mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün”, “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”, 

“feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” gibi farklı kalıplar kullanmıştır. Müellif, vezin 

uygulamasında genel olarak başarılıdır. Ancak çok hacimli olan eserde bazı mısraların 

vezninin kusurlu olduğunu görmekteyiz. Müellif, vasıl ve zihafa nadiren yer verirken 

imaleye sık sık başvurmuştur.  

U8luya bir delü deseydi delü / Dir ki sana uyan degül u8lu (b. 1014) 

Sefer-i Rûm’a olayın qurbân / Olu(r a)dın rûzî ide süb9ân (b. 3266) 

=op çıqarken yoquşa qaçmak var / Qırılup ipi geri uçmak var (b. 4711) 

Buncağazı hele si(z u)nutman / Size qala diyü 4ayâl itmen (b. 5073) 

<Aske(r ol) gün o denlü it depeler / İt leşinden olur niçe depeler (b. 5567) 

Diri de ölü de bulunmadı ol / Nereye gitdüği bilinmedi ol (b. 5576) 

Pehlevân dimelü degül mi o(l er) / Böyle za9metlü milke ide sefer (b. 6739) 

Cebele 0oğru yürüyüp bunlar / Cebelü3 qullesine çünki çıqar (b. 9111) 
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Görsü(n a)nı iki biri yuyucı / Birisi da4ı a3a su qoyucı (b. 10105) 

Bilmeyüp ben mu4âlefet ittüm / Râ2î olmaduğı yola gittüm (b. 16109) 

Rumûzî, eserinde çok sayıda atasözü, deyim ve halk deyişini kullanarak anlatımına 

güç ve güzellik katmıştır. 

Delüye ger delü disen qaqır / Delü sensin deyüp bir iki şaqır (b.1014) 

İrte çün kim ola ma9all-i direv / Ekdüğin biçe kişi gendüm ü cev (b. 1756) 

Var çü ümmîd çıqmaduk cânda / İ9timâl-i 9ayât olur anda (b. 3528) 

Var bu sözün size çoğ a88ısı / Son pişmânluğun yoğ a88ısı (b. 4491) 

Nice bitmiş işi urup bozar / Issı aşa qoyar sovuk sular (b. 5113) 

Tanrı öldürmeyince insanı / Öldirmez cihânda kimse anı (b. 5559) 

Bu meæelden ğara2 bu el-9â8ıl / Cümle mecnun özin 8anur <âqil (b. 5902) 

Var ise hep ocaqları söyine / Dilleri nâr-ı 9asrete göyine (b. 10662) 

Eylemez 4ayr güc ile gelen it / Öyle gelmişi gelmemiş far2 it (b.14648) 

Â8af ile çü ğâziyân geldi / Mürde-i Mı8r’a tâze cân virdi (b. 18289)  

Rumûzî, sık sık “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur. 

Qosun a3ı da4i kime varsun / İdüp ümmîd kime yalvarsun (b. 3345) 

Gelüp anda ma9a00a qurdılar / Ne ma9a00a binâlar urdılar (b. 3496) 

Diyeler biz sizi 4alâs iderüz / Sizi kurtarmadın nice giderüz (b. 3500) 

Ansızun varup ol batağa düşe / Gelüp ol zağlat bulara üşe (b. 5893) 

<Âqil olan quşa 0aşı üşürür / Kim biri lâ-büd irişüp düşürür (b. 12880) 

=ama< idüp anu3 olan zerine / Çıqarurlar qapunu3 üzerine (b. 13975) 

Güçlü güçsüz ufağı vü irisi / Olup öz <âleminde her birisi (b. 14185) 

Oqı yayı olan görür biri yoq / Yay basılur yabana atılur oq (b. 14703) 

Di a3a kim bitürmesün özini / Virmesün 4âb-ı ğaflete gözini (b. 15698) 
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Eyle tenbîh gözini açsun / İrtikâb-ı 4ilâfdan qaçsun (b. 15699) 

Eserde savaş sahneleri gerçekçi ifadeler kullanılarak oldukça canlı ve akıcı bir 

üslûpla tasvir edilmiştir. 

Düşmeni dir isen kimi ser-bâz / Kimi 4âk-i siyaha ten-endâz (b. 14722) 

Ser-i pür-nekbeti kiminin 4ord / Kimi at göğsi ile olmış mürd (b. 14723) 

Kiminü3 tîğden revân qanı / Kiminü3 4avfden revân cânı (b. 14724) 

Mutavassı0 kimi kimi nîme / Dûzâ4a kimi yazılu hîme (b. 14725) 

Sesi çıkmaz kimi kimi nâlan / Kimi mürde kimi çekişmede cân (b. 14726) 

Kiminü3 aqmış ağzınu3 köpügi / Kimi olmış cehennemü3 kütügi (b. 14727) 

Kimi bölme durur gibi yarma / Kiminü3 qanı toprağa qarma (b. 14728) 

Merd-i meydân geçinen ol 4ayyâl / Baş ortada pâymâl-ı ni<âl (b. 14729) 

Mermiler sıcak fındığa, toplar da sıcak karpuza benzetilerek kimi savaş sahneleri 

de kinayeli bir dil ile tasvir edilmiştir. 

Qapudan 9amle itdi deryadan / Memi Kâşiflü üşdi qaradan (b. 5464) 

Berden u ba9rden 9avâle olup / <Araba fınduğı nevâle qılup (b. 5465) 

<Araba ol gün oldı anda æemer / Issı qarpuz u germ fınduqlar (b. 5466) 

Yiyen anda o fınduğı ammâ / )aşre dek hergiz istemezdi ğıdâ (b. 5467) 

Issı qarpuzı 4aylî yidiler / Yiyen ammâ ki yaqdı cân u ciger (b. 5468) 

Sonuç olarak Nâme-i Fütûh-ı Yemen, söz varlığı bakımından çok zengin bir eserdir. 

Yapmacıktan uzak, sade bir dil ve akıcı bir üslupla kaleme alınmıştır. Müellifin Arapça 

ve Farsça bilmesi eserde kullandığı kelimelerin çeşitliliğini artırmıştır. İyi bir gözlemci 

olan müellifin olaylara tanıklık etmesi, olayları samimi bir üslupla anlatmasını ve savaş 

alanındaki durumu canlı bir şekilde tasvir etmesini kolaylaştırmıştır. Bundan dolayı da 

eserin kendine göre bir dili ve edebi tarafı vardır. 
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1.25.4. Eserin Nüshaları 

Eserin, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 6045; Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Revan 1297; Nevşehir Damad İbrahim Paşa Kütüphanesi nr. 33; Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Eserler 1311’de kayıtlı ve Prof. Dr. İsmail Erünsal’ın 

özel kütüphanesinde olmak üzere bilinen beş nüshası vardır. Ahmed Likâ adlı bir 

müstensih tarafından 1594 yılında istinsah edilen İstanbul Üniversitesi’ndeki nüsha 

minyatürlü olup 661 varaktır. Nevşehir ve Topkapı nüshalarının istinsah tarihleri ve 

müstensihleri belli değildir. Ali Emirî nüshası ise 1920 yılında İsmail Hakkı adlı bir 

müstensih tarafından h. 977 tarihli bir nüshadan istinsah edilmiştir. Bu nüsha sadece 33 

varaktan oluşmaktadır. Birkaç sayfalık notlar mahiyetindeki bu nüsha eserin çok eksik 

bir istinsahıdır. 

1.25.5. Nâme-i Fütûh-ı Yemen Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine yapılan ilk çalışma Hulûsi Yavuz’un 1980’de hazırladığı “Rumûzî’nin 

Târîh-i Feth-i Yemen’i ile Arşiv Vesîkalarına Göre Sinan Paşa’nın Yemen’i Fethi ve 

XVI. Asırda Yemen’in Sosyal Yapısı” adlı doktora tezidir. Yavuz, daha sonra bu 

çalışmayı iki cilt halinde yayımlamıştır (Yavuz, 2003). Bu çalışma iki kısımdan 

oluşmaktadır. Birinci kısımda Yemen’de Osmanlı İdaresi anlatılmıştır. İkinci kısımda ise 

eserin tenkitli metni verilmiştir. Yavuz, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’ndeki nüshada 

yer alan minyatürleri değerlendiren bir makale de yayımlamıştır (Yavuz, 1986:53-65). 

1.26. Fetih-nâme-i Yemen (Nihâlî) 

Nihâlî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmıştır. Biyografik kaynaklarda, 

Nihâlî mahlaslı altı farklı müelliften bahsedilir. Bunlardan Fetih-nâme-i Yemen’in 

müellifi olabilecek en yakın kişi 1618’de vefat eden Vekil Sinan-zâde Mehmet Nihalî’dir. 

Ancak sözü edilen bu şairin de Fetih-nâme-i Yemen mesnevisinin müellifi olduğunu 

söylemek güçtür. Bundan dolayı Nihâlî’nin hayatı hakkında kesin bilgilere sahip değiliz. 

Eserinden yola çıkarak Nihâlî’nin yıllarca Yemen’de savaşan bir asker olduğu 

söylenebilir (Avçin, 2017:16-24).  
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Nihâlî, eserini mesnevi nazım şekli ve aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla 

yazmıştır. Ancak müellif, eserinin içine serpiştirdiği tarih kıtalarının bir kısmını farklı 

kalıplarla kaleme almıştır. Eser, besmele ile başlayıp tevhit, münâcât, mucizât, miraç, 

naat, dört halife, Hz. Hasan ve Hüseyin övgüsü ile devam eden müellif, ardından dönemin 

padişahı Sultan II. Selim için övgü, manzum-mensur karışık sebeb-i telif bölümünden 

sonra asıl konuya geçer. Asıl konuyu anlattıktan sonra eserini hatime bölümüyle bitirir. 

Asıl konunun anlatıldığı kısımlarda “Hikâye” başlığı kullanılarak konular arasında geçiş 

yapılır. Bölümlerin sonunda da tarih kıtaları söylenmiş olup bunların başlıkları Farsçadır. 

Eserde bazı mensur kısımlar da mevcuttur. Bu mensur kısımlar, yeni konuya geçilirken 

anlatılacak konu hakkında bilgi verir. Müellif, “Her 9ikâye evvelinde yazılan / Secî ü inşâ 

ile olur ser-sü4an” beytinde belirttiği gibi bu mensur kısımlar için “ser-sühan” ibaresini 

kullanmıştır. Sonuç olarak 3669 beyitten oluşan eser klâsik mesnevi tertibine göre 

yazılmıştır. 

1.26.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Yemen Beylerbeyi Behram Paşa’nın teşvikiyle eserini yazan müellif, sebeb-i te>lif 

bölümünün mensur kısmında “Nazım ehli olanlar, yani şiir bahçesinde bülbül söyleyişli 

olanlar ve nesir yazarları, yani düz yazıda secili ve kafiyeli şekilde kafiye sanatıyla kolay 

söz söyleyenlerin kitapları, Şehname ve Fetihname diye anılmış ve bu kitaplar nazımla 

yazılmıştır. Ancak tarih kitapları genellikle nesir olarak yazılmış. Ben de uzun zaman o 

diyarda asker olduğum için rabbimden ilham olunup aklıma geldi, Yemen’de yaşanan 

fetih hadiselerini, savaş ve çarpışmaları bir araya toplamak gerekiyordu. Uğurlu olması 

dileğiyle bir Yemen Fetih-namesi’ne Allah’ın izniyle başlayıp manzum olarak telif 

ettiğimi beyan ederim.” diyerek eserin yazılış sebebini ifade etmektedir. Nihâlî, eserin 

yazılış sebebini manzum kısımda ise şöyle ifade etmektedir: 

Var idi bir ma<rifet ehli velî / Ol idi baña ma<îşetde velî (b.197)78 

Aña da ilhâm-ı )aq olmış meğer / =urmadın bu bendeyi ta9rîk ider (b.198) 

Çünki ol bu semti ilqâ eyledi / Lu0f u i9sân itdi i9yâ eyledi (b.199) 

 

78 Eser için verilen örnek beyitler Yusuf Babür’ün (2016) çalışmasından alınmıştır. 
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Anı ta9rîre ser-âğâz eyledüm / Himmet-i aqdemi enbâz eyledüm (b.200) 

Nihâli, son beyti olan “Fet9-i sul0ân ey Nihâl bî-9isâb / Târî4în yaz çü tamâm oldı 

kitâb” beytinden sonra 982 tarihini yazmıştır. Ayrıca eserin ketebe kaydında da 

“Temmetü’l-kitâbu ve ta9rîruhu fî târî4i sene iæneyn ü æemânîn ü tis<a mi>e ve 8alla’llâhu 

<ala seyyidinâ Mu9ammedin ve âlihi ecma<în” ifadeleriyle eserin 982 yılında kaleme 

alındığı yazılmıştır. Eserde anlatılan son olay 6 Cemaziyülevvel 982 tarihinde Atma 

Kalesi’nin fethidir. Bu da 24 Ağustos 1574 yılına tekabül ediyor.  

1.26.2. Eserin Muhtevası 

Rıdvan Paşa, Yemen Beylerbeyidir. Saraya Yemen yönetimi için, iki beylerbeyi 

gerekir, diye görüş bildirilir. Bunun üzerine Murad Paşa Yemen’e tayin edilerek Yemen 

yönetimi ikiye ayrılır. Murad Paşa’nın Yemen’e gelmesiyle işler karışır. Yemen 

idaresinde oluşan iki başlılığı Mutahhar kendi lehine çevirir. Murad Paşa’ya yanaşarak 

onu Rıdvan Paşa’ya karşı dolduruşa getirir. Tecrübesiz olan, Murad Paşa isyancıların 

oyununa gelir. Rıdvan Paşa’nın bütün ikaz ve nasihatlerini dinlemeyen Murad Paşa 

sonunda Rıdvan Paşa’nın azledilmesi için saraya bir mektup gönderir. Böylece Rıdvan 

Paşa azledilir. Çaresiz kalan Rıdvan Paşa, Yemen’den Anadolu’ya doğru yola çıkar. 

Rıdvan Paşa’nın yerine Hasan Paşa tayin edilir. Bu sırada Mutahhar, daha önce yapılan 

antlaşmayla yemin ederek silah bırakan Zeydilerin bir kısmını isyan için teşvik eder. 

İsyancıları yanına çeken Mutahhar, Murad Paşa ve beraberindeki askerlerine pusu kurar. 

Bu pusuda Murat Paşa şehit olur. Böylece Mutahhar kendini Yemen’in tek hükümdarı 

ilan eder. Bu sırada, Hasan Paşa da Yemen’e varır ve Zebid şehrine karargahını kurar. 

Mutahhar ise San<a’yı ele geçirir. Ali bin Şevi’yi de serdar tayin edip ona Taiz ve 

çevresinin de alınmasını emreder. Bunun üzerine Ali b. Şevi Taiz’i  ele geçirir. Diğer 

yandan Mavza şehrine giden bir grup Osmanlı askeri yorgun bir şekilde hazırlıksız olarak 

düşmana yakalanır. Yorgunluktan savaşmaya takati olmayan askerlerin hepsi şehit olur.  

Böylece Mavza şehri de isyancıların eline geçer. Zebid ve Hays şehirleri ise ara bölgede 

kalır. Ardından Hays şehrini almak için oraya da saldırırlar. Sayıca çok üstün olan 

isyancılar burayı da ele geçirirler. Buradaki askerlerin de hepsi şehit olur.  Hays’ı da alan 

isyancılar Zebid’i almak için oraya doğru hareket ederler. Fakat Osmanlı askeri burada 

onları büyük bir yenilgiye uğratır. Yemen’de gerçekleşen olaylardan devlet erkanı 
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haberdar olur ve olayı padişaha bildirir. Sinan Paşa vezirlik ile serdarlığa tayin edilir. 

Yemen’in tekrar bir beylerbeyi tarafından yönetilmesine karar verilir ve Yemen 

Beylerbeyliğine Özdemiroğlu Osman Paşa tayin edilir. Osman Paşa Mısır’dan Yemen’e 

gider. Taiz’i fetheder ve Kahiriye Kalesi’ni alır. Ardından vezir Sinan Paşa da Yemen’e 

gelir. Zebid şehrini kuşatan Osman Paşa’ya Hamza Paşa komutasındaki askerleri yardıma 

gönderir. Böylece Zebid şehri de isyancılardan alınır. Daha sonra Osman Paşa 

komutasındaki ordu Ağbar Dağı’nda konuşlanan Mutahhar Leng’in üzerine yürür ve 

onları orada büyük bir yenilgiye uğratır. Bu çetin savaştan kahramanlıklarıyla ön plana 

çıkan Osman Paşa şöhret kazanır. Daha sonra Osman Paşa’ya iftira atılır. Bu iftira 

yüzünden Vezir Sinan Paşa ile Osman Paşa’nın arası bozulur. Sinan Paşa, Osman Paşa’yı 

azleder. Ardından Taker Kalesi ve Ba<dan fethedilir. Aden’i de karadan ve denizden 

kuşatıp fethettikten sonra San<a’ya doğru harekete geçer. San<a’yı da alan Osmanlı 

ordusu Kevkeban Kalesi’ni de kuşatır. Bu kuşatmada büyük bir zayiat veren isyancılar 

barış istemek mecburiyetinde kalırlar. Bu arada azledilen Osman Paşa’nın yerine tayin 

olan Behram Paşa Gazze’den yola çıkarak Yemen’e gelir. Yemen’e varan Behram Paşa 

ilk olarak savaşlardan yılan, fakirlik içinde çaresiz kalan ve dağılmaya yüz tutan askerler 

arasında birliği sağladı. Bu yolla asker sayısını arttırdı. Daha sonra yapılan Kaide 

Savaşı’nda Osmanlı ordusu büyük bir zafer kazanır. Ardından Hab Kalesi de yetmiş beş 

günlük bir kuşatmadan sonra alınır. Bu kale alındıktan sonra Vezir Sinan Paşa Yemen 

idaresini Beylerbeyi Behram Paşa’ya bırakıp Yemen’den ayrılır. Behram Paşa Yemen’de 

Mulhaz adında yeni bir şehir kurar. Bu, ülkenin güvenliği için çok önemli bir adım olur. 

Behram Paşa, Huban Vadisi’nin şeyhi ve isyancıların başı olan Muntasır’ı öldürür. Dinve 

ve Rayme de fethedilir. Haceri ve Benî Matar vilayetleri de alındıktan sonra isyancıların 

lideri Mutahhar ve kardeşi Ali bin İmam öldürülür. Bu sefer, Ceble yakınlarındaki 

Udeyn’de Kör İvazi adlı bir şeyh isyan eder. Şeyhin kalesi de kuşatılıp alınır. Bu kalenin 

fethinden sonra Mıhlaf bölgesindeki bütün kaleler alınır, faydalı olan kalelere yönetici 

atanır, işe yaramayan kaleler yıkılır, asiler itaat altına alınır, itaat etmeyenler öldürülür. 

Behram Paşa, son olarak Semah ve Atma kalelerini de alır. Böylece bütün Yemen kontrol 

altına alınır. 
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1.26.3. Dil ve Üslubu 

Fetih-nâme-i Yemen, 16. yüzyılın ikinci yarısında yazılan ve dönemin dil 

özelliklerini yansıtan bir eserdir. Genel olarak sade bir dille kaleme alınan eser, söz varlığı 

bakımından zengindir. Eserin giriş bölümünde kullanılan dil, olayların anlatıldığı 

bölümlere göre daha ağırdır. Eserde kullanılan kelimeler Türkçe, Arapça ve Farsçadır. 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “zenberek, top, tüfek, hadeng, darbzen, barut, cebe, 

tîr, şemşîr, kalkan, yay, tîğ, nîze…” gibi kelimeler yoğun bir şekilde kullanılmıştır. 

Ayrıca, “segir-, yil-, sındır-, irgür- …” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır.  

(â9ib-i seyf ü qalem ehl-i vaqâr / Mef4ar-ı <Oæmâniyân ü şehriyâr (b.142) 

<İlm ü fa2lıyla olub dervįş-nihâd / Eyler ol şer<-i şerîfe inqıyâd (b.159) 

Ger rehîne olmasa oğlı qızı / (u gibi yilmez yu0arlardı bizi (b.211) 

Aķsaķ it başlayı ifsâd itmege / Seg gibi şerre segirdüb gitmeğe (b.350) 

Gelmez ise ger zekâ sizden bize / Bir kimesne varamaz bizden size (b.399) 

Şöyle kim bend ide düşmen ol yolı / (ındurur 0aşıla bir niçe qulı (b.1073) 

)ı8na evvelkileyin irür girür / Anlara maq8ûd olanı irgürür (b.1874) 

A3a kâr itmez iken 0op u tüfeng / =op dögdükçe dökülür idi seng (b.3175) 

Eserde kullanılan terkip sayısı fazla değildir. Terkiplerin geneli Farsça, az sayıda 

terkip de Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili 

olup bazı beyitlerde üçlü terkipler de vardır. Özellikle eserin giriş kısmındaki dini 

manzumelerde Farsça bileşik isim ve sıfatlar da kullanılmıştır. 

Bâ seni bâbü’s-selâma irgürür / Fet9-i bâba ehl-i na*m andan girür (b.2) 

Ol elif birliğine olur güvâh / Olduğıyçün evvel-i laf*-ı İlâh (b.5) 

Ğâlib olmasun sa3a bu dem-i dûn / Nefs-i emmâreyle sen olma zebûn (b.58) 

Pâk-meşreb oluben pâk-i<tiqâd / Me_heb-i a<lâya eyle inqıyâd (b.59) 

Devlet a3a kim 0aleb-kârı ola / <Âşıq-ı 8âdıq olub yâri ola (b.104) 

Oldı sul0ân-ı selâ0în-i cihân / Şeh Selîm ibn-i Süleymân-ı zamân (b.145) 



208 

Heft iqlîme şeh-i dârâdur ol /)aq bu kim cân-ı cihân-ârâdur ol (b.149) 

Qu0b-ı aq0âb-ı zamân oldur dilâ / Bir vilâyetde na*îr olmaz a3a (b.150) 

Nihâlî, eserini Türkçe’ye en uygun vezinlerden biri olan 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazmıştır.  Müellif, vezin uygulamasında genel 

olarak başarılıdır.  Vasıl ve zihafa nadiren yer verirken imaleye sık sık başvurmuştur.  

Görmese gözün yüzini kimsenü3 / Gözüñe dünyâ görünmezdi senüñ (b.41) 

Bir qulın serdâr ider ol şehsüvâr / Varu(r ey)ler düşme(n i)le kâr-zâr (b.169) 

=ağda olan qulı dağıtdı heb / Bunı görüb gör nider qavm-i <Arab (b.261) 

Acıyub biri birine ağlaşur / Ac ile dirler ecelli söyleşür (b.389) 

Meyte(m üs)tine yürüyüş eyledi / Dinle <asker anda ne iş eyledi (b.975) 

Ayırub yine niçe kimse yarar / Anı kim ceng itmege anlar yarar (b.1673) 

Nihâlî’nin üslûbunun dikkat çekici tarafı, eserinde çok sayıda deyim, atasözü ve 

halk deyişi kullanmaya özen göstermesidir.  

<Asker a<dâya mülâqât oldılar / Gökde isterlerdi yirde buldılar (b.77) 

Budurur <âdet ezel maqbûl olan / (o3radan 8adra geçer şâh-ı cihan (b.100) 

Seyf-i sul0ânî anı ı8lâ9 ider / +âyinin başı 4ıyânetden gider (b.222) 

Var ise mû_î yine ol qavm ola / Ummasun bir kimse bunlardan vefâ (b.210) 

Ol bu yerde hîç mihmânum dimez / Bu meæeldür qonuq umduğın yimez (b.340) 

Bunda bunlar eyledi çünkim 8avaş / Ğayrı yerler cümleten qaldırdı baş (b.360) 

Acıyub biri birine ağlaşur / Ac ile dirler ecelli söyleşür (b.389) 

Bir qa2â gelse görünmez geldügi / İrişür nâgeh bilinmez geldügi (b.439) 

Bu meæel dâim qavilde biledür / Erlik on dirler 0oquzı 9îledür (b.571) 

Başına dünyâyı dar idüp o gün / Qalbine 0ağ üzre urdılar düğün (b.835) 

Bulmayınca ölmez itdügin kişi / Böyle olur her yaramazu3 işi (b.950) 
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Nihâlî, sık sık “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Kâmil idüb tende a<żâlı senü3 / İtmedi mu9tâc eline kimsenü3 (b.39) 

Heb Firengiñ 4ânı cümle qulıdur / Qulı olmağıla anuñ ulıdur (b.156) 

Bu yemîn üzre 8anurlar anları / Birisinde seyf yok boş yanları (b.375) 

Virdiler destûr ya<ni gideler / Ba<dehu bildiklerini ideler (b.376) 

Eyleyüb ta<yîn bir serdâr a3a / Eyler irsâl-i _ahîre ol ya3a (b.401) 

Geldiler Paşaya feryâd iderek / Neye varur diñle 9âli giderek (b.410) 

Budurur cümleden anuñ birisi / Oldı cebelde olanuñ birisi (b.411) 

Ba<2ısı dir 0oğrı yoldan gidelim / Biz sefer yaraġın andan idelim (b.416) 

Nihalî, eserinde “İskender, Ferüdiddin Attar, Sadi-i Şirazî, Asaf, Rüstem, Cem, 

Daver, Dara” gibi çeşitli tarihi şahsiyetleri anmıştır. 

Â8af-ı Sul0ân Selîm oldı revân / A3a rehber ola <avn-i müste<ân (b.707) 

Rüstem ü Cem Dâver ü Dârâ qamu / Olsa qul itmez qabûl anları bu (b.153) 

Mantıqu’0-0ayr irgürür <A00âr’a bu / Bu lisân ile bilinmez yo4sa bu (b.177) 

Şey4 Sa<dî’den Gülistân güllerin / A4_ ider gûş eyleyen bülbüllerin (b.178) 

Çıqduğı günden berü benderden ol / Da4i artuq itdi İskender’den ol (b.3461) 

Sonuç olarak Fetih-nâme-i Yemen, zengin söz varlığına sahip bir eserdir. Genellikle 

sade ve akıcı bir üslupla kaleme alınmıştır. Olayların gerçekçi bir üslupla kaleme alındığı 

eserde sanatlı ve gösterişli bir üslup kullanılmamıştır.  

1.26.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası Avusturya Viyana Milli Kütüphanesi A.F. 326/4791 

numarada kayıtlıdır. Nesih ile yazılan eser 155 varak olup her varakta 13 satır vardır. 

Fakat serlevhanın olduğu sayfada 9 satır vardır. Şiir başlıkları ile yer yer açıklamaların 

yapıldığı mensur kısımlar kırmızı, beyitler ise siyah mürekkeple yazılmıştır.  
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1.26.5. Fetih-nâme-i Yemen Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Yusuf Babür tarafından bir doktora tezi hazırlanmıştır. Babür, eseri 

transkribe etmiş ve eserin dil içi çevirisini yapmıştır. Eser üzerine geniş bir inceleme de 

yapan Babür, çalışmasının sonuna eserin tıpkıbasımını da eklemiştir.79 Bir diğer çalışma 

Mehmet Avçin tarafından yapılmıştır. Avçin, eseri tanıtıcı mahiyette bir makale 

yayımlamıştır (Avçin, 2017:16-24). 

1.27. Manzume-i Feth-i Şîrvân80 ve Demirkapı81 (ʽAdlî) 

ʽAdlî mahlaslı ve savaşa bizzat katılmış bir şair tarafından kaleme alınmıştır. Hayatı 

hakkında çok fazla bilgi olmayan Adlî’nin doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir. Asıl 

adı İbrahim olan şair, Kanunî Sultan Süleyman’ın beylerbeyi Gazi Mustafa Paşa’nın 

oğludur. Arapça ve Farsçayı iyi bilen Adlî’nin manzum ve mensur birçok eser kaleme 

aldığı söylenmektedir. Ancak bugüne kadar elde edilen tek eseri, Şirvân ve Demirkapı 

fetihlerini anlatan fetihnamesidir (Şahin, 2017). 

Adlî eserini aruzun “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. 

Baş tarafından yaklaşık 250 beytin eksik olduğu anlaşılan eser, 623 beyitten oluşmuştur 

(Şahin, 2017). Klâsik mesnevi tertibatında yer alan münacat, naat, dönemin padişahına 

övgü ve sebeb-i telif gibi bölümler bu eserde bulunmamaktadır. Söz konusu bölümler 

büyük ihtimalle eserin eksik olan bölümünde bulunmaktadır. “Ha_â risâle-i Hâtifî fî-

beyâni fet9-i Şîrvân ve Temürqapu ve <Oæman Pâşâ’nu3 ceng itdügidür fî-târî4i 

nebevînü3 sene 987” başlığı ile başlayan eserde olaylar 8 başlık altında anlatılmıştır.  

 

79  Babür, Yusuf, Nihâlî, Fethiyye-i Yemen Mesnevisi, (Giriş-İnceleme- Transkripsiyonlu Metin-Dil İçi 

Çeviri ve Tıpkıbasım), (Yayımlanmamış doktora tezi), Erzincan Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Erzincan (Türkiye), 2016. 
80   Eski adı Zubovka olan şehir, Azerbaycan’da Kura Nehri’nin kenarında yer almaktadır. 
81   Rusya’ya bağlı Dağıstan sınırları içerisinde, Hazar Denizi kıyısında bulunan bir şehir. Farsça ve Rusça 

Derbend, Arapça Babülebvâb, Osmanlı zamanındaysa Demirkapı olarak adlandırılmıştır. 
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1.27.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

 Eserin sebeb-i telif bölümü elimizde yoktur. Ancak Adlî, aşağıdaki beyitlerde 

eserin yazılış sebebini şöyle ifade etmektedir: 

+âlî qalma didiler eyle ya sen de bir eæer /Eæeri olmıyanun gör ki yerinde yil eser (b.505)82 

Qoduḳ efsâne-i 9âlâtımuz itdük manẓûm / Niçe taṭvîl olacaq yerlerin itdük mektûm 

(b.506) 

 Ayrıca Adlî, “Bâ<iæimdür benim ol na*mum içün nesrüm içün / Anu3 il9â9ıyıla 

söylemişem nesrimi çün” diyerek Osman Paşa’nın yanında bulunan beylerden Mehmet 

Bey’in teşvik ve ısrarlarıyla eser yazdığını ifade etmektedir. 

Adlî, eserin son beytinde tarih düşürerek eserin telif tarihini 987/1579-80 olarak 

vermiştir.  

Didi târî4ini hâtif anı terqîm itdük / Laf* 4âmûş idi bir mim ile tetmîm itdük / Sene-987 

1.27.2. Eserin Muhtevası 

Safevi kuvvetleri, bir hile ile Osmanlı askerini üzerine çeker ve pusuya düşürür. Bu 

pusuda elli asker şehit olur. Bunun üzerine Osman Paşa askerlere geri çekilme talimatı 

verir. Ertesi gün Safeviler’in kumandanı Eres Han askerlerini toplar ve savaş düzeni alır. 

Osman Paşa da ordusunu savaş düzenine sokar. Ordunun sağ kanadına Hamza Bey’i, sol 

kanadına da Ertoğdu Bey’i yerleştirir. İki ordu muharebeye başlar. Fakat Osmanlı 

ordusunda işler istendiği gibi gitmez. Hamid Ağa gibi bazı beylerin yaptıkları stratejik 

hatalar askerlerin moralini bozar.  Bunun üzerine Osman Paşa geri çekilmeye karar verir. 

Mücadelelerin üçüncü gününde Kırım Hanı yardıma gelir. Onların da desteğiyle otuz bin 

Safevi askeri öldürülür ve Eres Han esir alınır. Bu zaferden sonra ordu üç gün üç gece 

kutlama yapar. Ardından Tatar askerleri düşman bölgelerine saldırmaya devam eder. Bu 

arada İran Şahı’nın oğlu hazırladığı seksen bin kişilik ordu ile sefere çıkar. Bu durum 

üzerine Osman Paşa, Tatar askerlerine toplanmaları için haber gönderir. İran’dan gelen 

 

82  Eser için verilen örnek beyitler Kürşat Şamil Şahin’in çalışmasından alınmıştır. Beyit numaraları da 

buna göre verilmiştir. 
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ordunun bir bölümü Tatarlar, bir bölümü ise Osman Paşa ve bölgedeki bazı kaleler 

üzerine yönelir. İki bin kişilik bir kuvvet köprüyü kesmek için gider. Osman Paşa ise 

emrindeki beş bin kişilik kuvvetle direnir. İlk gün yapılan şiddetli savaşta düşman 

askerine büyük kayıplar verdirilir. Osman Paşa ve emrindeki kuvvetler daha fazla 

dayanamaz ve bulundukları bölgeyi terk etmeye karar verir. Gece yola çıkan ordu 

Derbend’e varır. Ancak buradaki kalenin iyi durumda olmadığını gören ordu, Kaytak’a 

doğru harekete geçer.  Geceyi bir sazlıkta geçiren ordu sabahleyin bazı grupların 

saldırısına uğrar. Ancak bu çapulcular, topun sesini duyunca orduya çok fazla zarar 

vermeden kaçarlar. Baharın gelmesiyle ordu yeniden toplanarak Bakü üzerine sefere 

çıkar. Sefer boyunca önemli başarılar elde edilir. Şirvan ele geçirilir, Dağıstan bölgesinde 

hâkimiyet sağlanır. Bu olaylardan sonra Tatarlar Kırım’a döner. Bunu duyan İranlılar, elli 

bin kişilik bir kuvvetle Osmanlı ordusunun üzerine saldırıya geçer. Ancak yaşanan 

mücadelelerde Osmanlı ordusu düşmana büyük kayıplar verdirerek galip gelir.  

1.27.3. Dil ve Üslubu 

Manzume-i Feth-i Şîrvân ve Demirkapı, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini 

yansıtan bir eserdir. Türkçe kelimelerin ağırlıkta olduğu eserde Arapça ve Farsça kökenli 

kelimeler de bulunmaktadır. Alışılmadık kelime ve tabirlere fazla rastlanmaz. Eserde 

savaş araç gereçleri ile ilgili “havayî top, top, tüfek, darbzen, cebe, zırh, tîr, şemşîr, 

kalkan, yay, tîğ, nîze…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır. Ayrıca, “dükeli, ılga-, 

tapşır- tohta- …” gibi çok sayıda arkaik kelime de kullanılmıştır.  

Eresü3 ehl ü <iyâli dükeli begler ile / Da4ı hem mâl ü menâli niçe yüz segler ile (b.152) 

Ilġayup ġaflet ile anları da baṣdı Tatar / Düşdi _evqe oqın atup yayını baṣdı Tatar (b.155) 

Ṭoḫta ṭoḫta diyüben <askerini eğler imiş / Dünyede bir kişi gör ṭoḫtamasa yıḳılır imiş 

(b.207) 

Ḍarb-zen falyesinü3 odı hevâyiler idi / (an 9ulûl itmede fınduqları 8açılır idi (b.253) 

Bir uġurdan tüfeng atılsa zer-efşândı hep / =oplar âteşi hem berq-i dıra4şândı hep (b.254) 

Mîr-i mîrânı qoyup <askere serdâr itdi / =apşırup cümlesini kendüye sâlâr itdi (b.328) 
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Eserde kullanılan terkip sayısı fazla değildir. Terkiplerin geneli Farsça, az sayıda 

terkip de Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili 

tamlamalardır. Bazı beyitlerde üçlü terkipler de kullanılmıştır. 

Seyl-i qan oldı revân oynadı 0ûfân-ı belâ /)â8ıl oldı çü murâdu3 qoma va8f eyle dilâ (b.15) 

Böyle dâ4il-i cidâl almada virmek biledür / Fürqate ğam yime kim vu8lata irmek biledür 

(b.100) 

Mef4ar-i ehl-i 8afâ qıdve-i 4ayl-i ümerâ / Menba<-ı cûd u <a0â ma<den-i 9ubb-ı fuqarâ 

(b.144) 

Her kişi anı görüp mu20aribü’l-9âl oldı / Kimse şâd olmadı hep mün<akisü’l-bâl oldı 

(b.217) 

Vezin olarak “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbını tercih eden müellif, 

vezin uygulamasında başarılıdır. Eserinde Türkçe kelimeleri yoğun olarak kullanan 

müellif, vasıl, imale ve med gibi yöntemlere başvurmuştur.  

Giriye dönmi(ş a)dı kelle ki olmaya tirâş / Qa(n a)lan nîze idi tîğ idi hem kelle tirâş (b.18) 

Gerüde şehr içi düşmen idi hep cümle bize /Girişürdi dönicek tîğ ile ser-cümle bize (b.44) 

=oplar anda o dem her biri bir ejde(r i)di / Dem çeküp aġı(z a)çup bulduġını hep ye(r i)di 

(b.234) 

Çü(n e)mânetdü(r o)(l is)teyene teslîm idegör / Sa3a mihmânduru(r ol) 9ürme(t ü) ta<*îm 

idegör (b.245) 

Adlî, anlatımında deyim, atasözü ve halk deyişlerine başvurarak üslûbuna zenginlik 

katmıştır.  

=ama< itdiler o dem gördiler esbâbımuza / Dikdiler kör olıcaq gözlerin esbâbımuza 

(b.352) 

Ger şikest olmasa üstâd ele almaz tüyüni / Şecer-i 4uşk küre yanmasa çıqmaz tütüni 

(b.363) 

Düşdiler ardımuza it gibi hav hav diyüben / Söyleşür birbirine bunları qav qav diyüben 

(b.396) 
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Müntaqildür bu cihân böyledür anu3 revişi / Bunı çoq görme a3a belki budur kemter işi 

(b.458) 

Bu meæeldür ki dimişler 4arı balçıqda iken / Depele gel o 4ar-ı lâġarı balçıqda iken (b.459) 

Adlî, savaş sahnelerini dikkat çekici teşbihler kullanarak canlı bir şekilde tasvir 

etmiştir. 

Seyl-i qan oldı revân oynadı 0ûfân-ı belâ /)â8ıl oldı çü murâdu3 qoma va8f eyle dilâ (b.15) 

Kimi cân virdi kimi dil aluban şâd oldı / Kimi qurbân oluban kimisi âzâd oldı (b.15) 

Giriye dönmiş adı kelle ki olmaya tirâş / Qan alan nîze idi tîğ idi hem kelle tirâş (b.18) 

Ceng idüp nîze vü oq gerçi başa baş oldı / Qan yalaşdı barışup sînede qardaş oldı (b.19) 

Tîr sür<atle varup yâreye kından geçirür / (anki mâr idi varup 4ışmıla sûrâ4a girür (b.20) 

Adlî, bazı beyitlerde cinaslı kelimeler kullanarak söz oyunlarına başvurmuştur.  

Qapular sâde degil her biri âhen der idi / Kim ki görseydi anı n’ola bu âhen dir idi (b.335) 

Gele tîmâra tabîbü3 sana bîmâr olıcaq / Saña tiryâqı ne içün suna bî-mâr olıcaq (b.366) 

Pâs-ı enfâs idegör sen de nefis 8aqla 8aqın / Pâs tutamaz ebedî tîġi eger 8aqla8a qın (b.466) 

Pür-9arâret idicek Şems ile Mevlânâ’yı / Sebeb itdi göre teskînine Mevlâ nâyı (b.566) 

Sonuç olarak müellif eserini Türkçe kelimelerin ağırlıkta olduğu sade ve akıcı bir 

dille kaleme almıştır.  Kuvvetli bir anlatım tekniğine sahip olan eserin üslubu da sade ve 

akıcıdır. Eserde savaş sahneleri tasvir edilirken kullanılan orijinal teşbihler esere 

özgünlük kazandırmıştır.  

1.27.4. Eserin Nüshaları 

Bugüne kadar eserin bilinen tek nüshası Milli Kütüphane Fahri Bilge Kitaplığı No: 

179 (v. 23)’da bulunmaktadır. Nesih hat ve siyah mürekkeple yazılan nüshada başlıklar 

kırmızıdır. Yazmanın ilk sayfasına “Risâle-i Hâtifî” diye başlık atılmıştır. Ancak dış 

kapağın içine yazılan notta, eserin müellifinin Hâtifî olmadığı başlıkta ve son mısrada yer 

alan “hatîf” kelimesinden dolayı böyle düşünüldüğü, aslında eserin Adlî’ye ait olduğu 

bilgisi yazılmıştır (Şahin, 2017).  
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1.27.5. Manzume-i Feth-i Şîrvân ve Demirkapı Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eseri Kürşat Şamil Şahin’in e-kitap olarak yayımlamıştır.83 Şahin, çalışmasında 

eseri şekil ve içerik bakımından inceleyip eserin transkripsiyonlu metnini vermiştir 

(Şahin, 2017).  

1.28. Şeh-nâme-i Sultân Murâd (Şemsî Paşa) 

Paris nüshasında Târih-i Dilârâ adıyla kayıtlı olan eser, Şemsi Paşa tarafından 

kaleme alınmıştır. Asıl adı Ahmet olan müellif, Bolu’da doğmuştur. Doğum tarihi 

bilinmeyen Şemsi Ahmet Paşa, Enderun’da yetişmiştir. Birçok devlet görevinde bulunan 

Şemsi Paşa’nın Türkçe Divan’ı dışında Cevâhirü’l-Kelimât adlı Arapça-Türkçe lügat, 

Tuhfe adlı Farsça-Türkçe manzum lügat, İtikâd-nâme-i Şemsî Paşa ve manzum bir 

Vikâye Tercümesi adlı eserleri mevcuttur. Şemsi Paşa, 18 Muharrem 988/6 Mart 1580 

tarihinde vefat etmiştir. 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan eser, “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla 

kaleme alınmıştır. Ancak eserde yer alan bir gazel “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıbıyla, bir gazel ve murabba da “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Eserini klâsik mesnevi tertibatına göre düzenleyen müellif; tevhit, münâcât, 

naat, dört halifeye övgü, dönemin padişahı Sultan Murat’a övgü ve sebeb-i telif 

bölümlerinden sonra asıl konuyu anlatmaya başlar. Hatime bölümüyle eserini 

bitirmektedir. Başlıkların Türkçe olduğu eserde müellif, İslam Tarihini Emevilerden 

itibaren Kanuni Sultan Süleyman’a kadar muhtasar bir şekilde anlattıktan sonra Kanuni 

Sultan Süleyman dönemini ayrıntılı bir şekilde anlatmaktadır. Ardından II. Selim ve III. 

Murat dönemlerini de muhtasar bir şekilde ele alan müellif, eserini Sokullu Mehmet 

Paşa’nın öldürülmesi olayıyla bitirmektedir.  Eser toplamda 2408 beyitten oluşmaktadır. 

 

83 https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-191375/adli-manzume-i-feth-i-sirvan-ve-demirkapi.html  

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-191375/adli-manzume-i-feth-i-sirvan-ve-demirkapi.html
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1.28.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Şemsi Paşa sebeb-i telif bölümünde, şimdiye kadar gazeller ve murabbalar 

yazdığını, artık şairlik hünerini göstermek için mesnevi yazmak gerektiğini, çünkü nazm 

erbabının sanatının mesnevi yazmak olduğunu, Nevâî gibi hamse yazmak istediğini, 

dönemin padişahının ve seleflerinin başından geçenleri bütün cihana duyurmak için 

eserini kaleme aldığını ifade ederek telif sebebini açıklamaktadır.  

Şemsi Paşa, “Bu menşûr-ı Murâd’a qıldum iy cân/Şeh-i devr-i zamânu3 namın 

<unvân” beytiyle eserini Sultan III. Murat’ın adına kaleme aldığını belirtmektedir. Eserin 

ketebe kaydında telif tarihi ile ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Ancak eserde son olarak 

anlatılan 11 Ekim 1579’daki Sokullu Mehmet Paşa’nın öldürülmesi olayından ve 

müellifin 6 Mart 1680’de vefat tarihinden yola çıkarak eserin 1580 yılında 

tamamlandığını söyleyebiliriz. “Çoq az müddetde na*m oldı bu ma2mûn/ (adef laf* oldı 

ma<nâ dürr-i meknûn” ve “Şürû< itdim dürişdüm bu 4ayâle/Getürdüm az zamânda 9âli 

qâle” beyitleri de söylediklerimizi desteklemektedir.  

1.28.2. Eserin Muhtevası 

Emevilerden sonra halifelik Al-i Abbas’a geçer. Abbas ailesinden 37 kişi halifelik 

yapar. Abbasîlerden sonra Saffar ailesinden 10 kişi hükümdarlık yapar. Saffarlardan 

sonra Samaniler, Mahmudiler ve Al-i Buveyh’ten çok kimse hükümdarlık yapar. 

Bunlardan sonra Âl-i Selçuk cihana şah olur. Selçuklulardan sonra sıra Osman oğullarına 

gelir. Osman Gazi, Söğüt’te devlet kurar, adına hutbe okutur. Bizans’tan dokuz hisar alır. 

Yirmi altı yıl padişahlık yaptıktan sonra vefat eder ve yerine oğlu Orhan Bey geçer. 

Bursa’yı fetheden Sultan Orhan, otuz beş yıl padişahlık yaptıktan sonra vefat eder. 

Orhan’ın oğlu Murat Han padişah olur. Kafirlerle çok sayıda savaş yapan Sultan Murat, 

Kosova Savaşı’ndan sonra padişahın elini öpmeye gelenlerin arasından biri onu 

hançerleyerek şehit eder. Şehadete eren Sultan Murat’tan sonra Yıldırım Bayezid padişah 

olur. Çok öfkeli bir padişah olan Sultan Bayezid, bütün nasihatleri dinlemeyerek Timur 

ile savaşır ve savaşı kaybeder. Şehit olan Sultan Bayezid’in Süleyman, Mehmet, İsa, 

Kasım ve Musa adlarında beş oğlu vardır. Timur savaşından sonra, Kasım kaybolur, 

Süleyman Rumeli’ye kaçar. İsa ve Musa birbiriyle savaşır. Bu savaşta Musa ölür. 
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Kardeşler arası mücadeleden son olarak Mehmet Han galip gelir ve Amasya’da 

padişahlığını ilan eder. Sultan Mehmet, sekiz yıl on bir ay padişahlık yaptıktan sonra vefat 

eder ve yerine oğlu Murat Han padişah olur. Sultan Murat da otuz bir yıl padişahlık 

yaptıktan sonra vefat eder ve yerine oğlu Mehmet (Fatih) padişah olur. Birçok gaza yapan 

Sultan Mehmet, İstanbul dışında birçok memleketi fetheder, Uzun Hasan’ı yenilgiye 

uğratır. Sultan Mehmet de vefat edince yerine oğlu Bayezid padişah olur. Otuz iki yıl 

padişahlık yapan Sultan Bayezid de vefat eder ve yerine oğlu Selim padişah olur. Acem 

mülkünü fetheder, Safevileri ve Acem şahını yener, Arap memleketlerini ve Mısır’ı 

fetheder. Sultan Selim, sekiz yıl dokuz ay padişahlık yaptıktan sonra vefat eder. Sultan 

Selim’den sonra tahta oturan Sultan Süleyman’ın fethettiği ilk yer Belgrad olur. Belgrad 

fethinden sonra İstanbul’a dönen Sultan Süleyman, Rodos seferine çıkar. Dokuz aylık bir 

kuşatmadan sonra Rodos’u da fetheder. Bu sırada İbrahim Paşa sadrazam olarak tayin 

edilir. Kendisinin sadrazam olacağını düşünen Ahmet Paşa kıskançlık yapar. Bunun 

üzerine Sultan Süleyman onu Mısır’a tayin eder. Mısır’a varan Ahmet Paşa, burada isyan 

eder. Bunun üzerine Osmanlı ordusu Mısır’a doğru harekete geçer. Mısır’a varan ordu 

isyanı bastırır. Ardından batıya yönelen Sultan Süleyman Mohaç Savaşı’nda Macarları 

büyük bir yenilgiye uğratır. Kazanılan bu savaştan sonra Beç ve Almanya üzerine sefere 

çıkılır. Buralarda bazı kaleler alınır. Bu seferlerden sonra Sultan Süleyman doğuya 

yönelir ve Safeviler üzerine sefere çıkar. Bu arada Sultan Süleyman, emrine itaat etmeyen 

İbrahim Paşa’yı idam eder. Daha sonra serdarlığa tayin edilen Hayrettin Paşa, denizde ve 

karada birçok savaş yapar ve kafirlerden birçok hisar alır. Bu arada Sultan Süleyman, 

Karabogdan ve Budin’de çıkan isyanları bastırır. Bu isyan sonrasında tekrar doğuya 

Safeviler üzerine sefere çıkılır. Bu arada bazı devlet adamlarının yanlış yönlendirmeleri 

sonucu Şehzade Mustafa isyan ederek Konya’ya çekilir. Bunun üzerine Sultan Süleyman, 

önce İstanbul’a gelir oradan da Konya’ya gider. Şehzade Mustafa, babasının huzuruna 

gelir ve pişman olduğunu söyleyerek ondan özür diler. Ancak affedilmeyen Mustafa idam 

edildikten sonra Bursa’da defnedilir.  Tekrar doğuya yönelen Sultan Süleyman Van ve 

Nahçıvan’a sefer düzenler. Van Kalesi’ni kuşatıp alan Sultan Süleyman ve ordusu 

Nahçıvan’ı da kuşatıp fetheder.  Burada bir müddet kalan Sultan Süleyman’a Safevi 

sultanı elçi göndererek ondan özür diler ve bağışlanmasını ister. Bunun üzerine Sultan 

Süleyman, İstanbul’a dönüş emrini verir. İstanbul’a varmadan önce birkaç gün Bolu’da 

dinlenip avlanır.  Bu arada Şehzade Bayezid isyan ederek Şehzade Selim ile savaşır. 
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Ancak Şehzade Selim’in kuvvetleri onu yenilgiye uğratır. Yenilen Şehzade Bayezid 

kaçarak doğuya gider. Padişahlığı boyunca birçok gaza yapan Sultan Süleyman, Sigetvar 

Kalesi’ni de fethettikten sonra şehit olur. Sultan Süleyman’dan sonra yerine oğlu Sultan 

Selim padişah olur. Sultan Selim döneminde de Kıbrıs ve birçok yer fethedilir, karada ve 

denizde birçok gaza yapılır. Sultan Selim’den sonra Sultan Murat tahta oturur. Sultan 

Murat, Van’a, Erzurum’a Kum’a asker gönderir, Tiflis ve Şirvan’ı fetheder. Şirvan’ı geri 

almak isteyen Safeviler’in saldırısını püskürterek onları büyük bir yenilgiye uğratır. Bu 

arada veziriazam Sokullu Mehmet Paşa, kendisine mektup getirdiğini söyleyen bir kişi 

tarafından divanda hançerlenerek şehit edilir. 

1.28.3. Dil ve Üslubu  

Şeh-nâme-i Sultân Murâd, 16. Yüzyılın son çeyreğinde Osmanlı Türkçesi ile 

kaleme alınmış bir eserdir. Eser, Osmanlı Türkçesinin yanında Eski Anadolu Türkçesine 

ait kullanımlar da içermektedir. Genel olarak sade ve akıcı bir dille kaleme alınan eserde 

Türkçe kelimelerin yanında Arapça ve Farsça kökenli kelimelere de yer verilmiştir. Bazı 

beyitlerin sadece Türkçe kelimelerle kaleme alındığı görülmektedir. Müellif az da olsa 

Batı kökenli kelimeler de kullanarak eserinin söz varlığına zenginlik ve çeşitlilik 

katmıştır. 

Geminin kimisi çekdürdi orsa 84 / Meger olmuş körükçi anda forsa (b. 559)85 

Bozulunca 8ağ u 8oldan alayı / Yaqayı men diyüp dutdı yaqayı (b. 709) 

Bular kim varuban ardınca gitdi / )aqîqât menzil-i maq8ûda yetdi (b. 751) 

Didiler qarşudan yelken belürdi / =oyumluk 8andı qorsanlar sevindi (b. 2045) 

 Biribirisine düşdi her oymaq / Kimi 8oyıldı kimi qaldı çıplaq (b. 2158) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, barut, cebe, zırh, tîr, şemşîr, kılıç, 

kalkan, bıçak, hançer, yay, şeşper, cevşen…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır. 

Ayrıca, “düriş-, seğirt-, sın-, ılgar…” gibi çok sayıda arkaik kelime de kullanılmıştır. 

 

84 Yelkenleri rüzgâr yönüne çevirmekte kullanılan, her iki taraftan yelkenin ortasına bağlanmış ip. 
85 Örnek beyitler Mehmet Akkaya’nın çalışmasından alınmıştır (Akkaya, 2020). 
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Segirtdüm 8aydgâh-ı ma<nevîye / Getürdüm 8aydı dizdüm meænevîye (b. 118) 

Ol almış 8ınmağa leşker bu yana / Urur herkes atına tâziyâne (b. 239) 

Niyâmından qılıçlar oldı <uryân / Baş oldı 0op qılıç yalmanı çevgân (b. 700) 

İrişince tüfeng ü 0opa nevbet / ?uhûr itdi <adû içre 4asâret (b. 704) 

Bec’e varup gelince 0op u barud / Olınca meteris ber-vefq-ı maq8ûd (b. 734) 

Qoşup Ferhâd Ağa’yı bile 4ünkâr / Didi eğlenme yolda eyle ılgar (b. 1501) 

El uzatdı cidâller mer9abâya / =oqındı 1arbıla şeşper qa2âya (b. 1656) 

Eserde sade bir dil kullanılmasına rağmen yer yer uzun terkiplere rastlıyoruz. 

Kullanılan terkiplerin geneli Farsça tamlama kuralına göre yapılmıştır. İkili tamlamaların 

çoğunlukta olduğu eserde ikiden fazla unsurdan oluşan tamlamalar da vardır.  

Kemâl-i <ilm-i )aqq’a yoq nihâyet / İşit esrâr-ı <ilminden rivâyet (b. 296) 

Anu3 şûrında buldı ehl-i dil 9âl / Miæâl-i bâde-i tel4-i kühen-sâl (b. 472) 

Selâ0îne şikâr idince ülfet / Olur taqvîm-i ta<lîm-i 9ükûmet (b. 902) 

Bunı bilmez ki eyler dehr-i pür-şûr / Süleyman’ın mekânın 4âne-i mûr (b. 1862) 

Ne 9âletdür ki cellâd-ı zamâne / Boyar her demde tîğın qara qana (b. 2360) 

Eserinde “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feûlün” kalıbını tercih eden müellif vasıl, imale, 

zihaf ve med gibi yöntemlere başvurmuştur. 

İlâhî cân gözin aç rûşe(n ey)le / Cemâlün seyrine dil revze(n ey)le (b.1) 

Revân bir 8ub9-dem münhî-i iqbâl / Didi 4idmetde zinhâr itme ihmâl (b.182) 

(olına sağına itdi ğazâyı / Götürdi ara yirden nâ-sezâyı (b.339) 

Hemân bir gün se9erden itdi <i8yân / Bulanup Nîlveş eyledi 0uğyân (b.597) 

Çıqınca qal<adan iderle(r ik)râm / Neye varur göre â4ir se(r en)câm (b.1286) 

Şemsî Paşa, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

+aberle 0oldı her şa48un qulağı / Velî kimse yoq görmiş ulağı (b. 1325) 
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Senü3le bile varmazsam ben olmaz / Qara bağru anu3 qanıla 0olmaz (b. 1409) 

Ya gel 0ur 0ağlara gitme / Qaçarsan sal0anat da<vâsın itme (b. 1567) 

Cihân içinde yanlış iş itdi / Varup nâr-ı ca9îme 0oğrı gitdi (b. 1687) 

Şemsî Paşa, anlatımında çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak 

üslûbuna zenginlik katmıştır.  

Meæeldür qurd 0oquz dolaşır iy yâr / O yiri kânda bir kez qarnı 0oyar (b. 721) 

Selef 8undığı bir güldür 8olmaz / Ölince eski düşmen dost olmaz (b. 1325) 

Başı da ağrısa şâh-ı cihânu3 / Bular birine bi3 qatar yalanu3 (b. 1331) 

Bu <asker  qorqdı Sul0ân Mu80afâ’dan / Bulutsız günde nem qapdı havâdan (b. 1351) 

Kim inanursa bunda il sözine / Benüm aq etmegüm 0ursun gözine (b. 1373) 

İdüp feryâd ü dökmüş dîdeden yâş / Dimiş bitmez meæeldür kesilen baş (b. 1455)  

Ölen ardınca ölmiş yoq meæeldür / Ne çâre geldi irişdi eceldür (b. 1519) 

Temâmet Rûmili’nü3 <askeriyle / Alaylar bağladuk hep begler ile (b. 1793) 

Sonuç olarak Şemsî Paşa eserinde olayları anlattığı kısımlarda sanat kaygısından 

uzak sade ve akıcı bir dil kullanmıştır. Kelime hazinesi bakımından zengin bir eser 

kaleme alan müellif, olayları gerçekçi ve samimi bir üslupla okuyucuya aktarmaktadır. 

Nazım tekniği bakımından sağlam olan eserde müellif, olaylar arasında kopukluğu 

gidermek amacıyla bağlantı beyitleri kullanarak eserine özgünlük katmıştır. 

1.28.4. Eserin Nüshaları 

Eserin Paris, Viyana ve Vatikan’da olmak üzere üç nüshası mevcuttur. Paris nüshası 

Fransa Milli Kütüphanesi 1114’te kayıtlıdır. 1a varağında “Tarih-i Dilârâ” adı yazılı olan 

nüsha 114 varaktır. Bu nüshanın sonunda çeşitli şairlere ait şiirler de kayıtlıdır. Viyana 

nüshası ise Avusturya Milli Kütüphanesi Flügel 1020’de kayıtlıdır. 1802’de istinsah 

edilen nüsha 87 varaktır. Vatikan nüshası ise Vatikan Kütüphanesi 112’de kayıtlıdır. Bu 

nüsha da 128 varaktır (Akkaya, 2020). 
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1.28.5. Şeh-nâme-i Sultân Murâd Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eseri ilk olarak Günay Kut ve Nimet Bayraktar, inceleme ve tıpkıbasımıyla beraber 

yayımlamıştır (Kut ve Bayraktar, 2003). Mehmet Akkaya da eseri Latin harflerine 

aktararak gözden geçirilmiş ikinci baskısıyla yayımlamıştır (Akkaya, 2020). 

1.29. Gonca-i Bâğ-ı Murâd (Harîmî) 

Harîmî mahlasını kullanan Kütahya Alay Beyi Rahîmî-zâde İbrahim Çavuş 

tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı İbrahim olan müellif, Kütahya’da doğmuştur. 

Babası da Rahîmî mahlasıyla şiir yazan ve Divan sahibi bir şair olan Hârimî’nin doğum 

tarihi net olarak bilinmemektedir. Hârimî, Sultan III. Murat zamanında gerçekleşen ve 12 

yıl süren “Şark Seferleri”ne katılmıştır. Ömrünün çoğunu hudut boylarında mücadele ile 

geçiren Harîmî, 1594 yılında Rumeli’deki hudut kalelerinden biri olan Hatvan Kalesi 

civarında Rumeli Beylerbeyi Mehmet Paşa’nın kumandasındaki Osmanlı ordusunun 

uğradığı hezimette yanındaki 36 çavuşla birlikte şehit olmuştur (Eroğlu, 2014:77-94). 

Hârimî’nin tarih konusunda mensur olarak yazdığı Zafer-nâme-i Sultân Murad ve 

mensur-manzum karışık olarak yazdığı Kitab-ı Gencîne-i Feth-i Gence adlı iki eseri daha 

vardır.  

Hârimî, eserini mesnevi nazım şekliyle aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak naat türünde söylediği bir gazeli 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla, Hatîme bölümünde “tetimmetü’l-

kitâb” başlıklı manzumeyi de “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. 

Eserini klâsik mesnevi tertibatına göre düzenleyen Hârimî, tevhid, naat, dönemin padişahı 

Sultan III. Murat’a methiye, münâcât, sebeb-i telif bölümlerinden sonra asıl konuya 

geçer. Asıl konuyu anlattıktan sonra “Hatîme” bölümüyle eserini bitirir. Toplamda 44 

başlığın kullanıldığı eser 1214 beyitten oluşmaktadır.  

1.29.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Hârimî, sebeb-i telif bölümünde, “Cümle icmâl üzre ta9rîr idüp inşâ eyledüm / Sûr-

ı sul0ân-ı hümâyûnunda ihdâ eyledüm” beytinde eserini dönemin padişahı Sultan III. 

Murat’ın şehzadelerinden birinin sünnet düğününe hediye olarak kaleme aldığını açıkça 
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dile getirmektedir. Müellif, eserini Sultan III. Murat’a sunmuştur. Bunu 

“Tetimmetü’l-Kitâb” bölümünde şöyle ifade etmektedir: 

Yâ İlâhî bu bedî<ü’t-ta9rîr / Umaram dergeh-i şehde bula yir (s.113)86 

İltifât idüp ana şâh-ı kerîm / Reddile qılmaz ana zecr-i <a*îm (s.113) 

Eserde yazılış tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Ancak, Harîmî, eserini 1585 

yılı sonlarında Özdemiroğlu Osman Paşa’nın vefatından sonra ordunun Van’a intikalini 

anlatarak bitirmektedir. Ayrıca Hârimî’nin, 1590 yılında kaleme aldığı Gencîne-i Feth-i 

Gence adlı eserinin sebeb-i telif bölümünde Gonca-i Bâğ-ı Murâd’ı padişaha sunmuş 

olduğunu ifade etmesinden yola çıkarak Gonca-i Bâğ-ı Murâd’ın 1585-1590 yılları 

arasında yazıldığını söyleyebiliriz.  

1.29.2. Eserin Muhtevası 

Özdemiroğlu Osman Paşa, savaşlarda yaptığı kahramanlıklar ve elde ettiği 

başarılardan dolayı Sultan III. Murat tarafından veziriazam makamına tayin edilir. Bu 

sırada kısa bir süre önce tahttan indirilip öldürülen Kırım Hanı’nın oğulları isyan çıkarır. 

Bunun üzerine Sultan Murad, Kırım’daki isyanı bastırmak için Osman Paşa’yı 

görevlendirir. On iki günde sefer hazırlıklarını bitiren Osman Paşa, cephaneyi de Ali Paşa 

komutasındaki donanmayla göndererek sefere çıkar. Üsküdar’dan yola çıkan ordu çetin 

kış şartlarından dolayı kış mevsiminde Kastamonu’da konaklar. Bu arada Osman Paşa, 

Ferhat Paşa komutasındaki bir kuvveti Sinop üzerinden deniz yoluyla Kırım’a gönderir. 

Ferhat Paşa ve askeri daha önceki kuvvetlerle birleşip Kırım isyanını bastırır. Kırım 

meselesinin halledildiği haberini alan Sultan III. Murat, gönderdiği fermanla Osman 

Paşa’yı Şark Serdarı unvanıyla İran Seferi’ne memur eder. Derhal hazırlıklara başlayan 

Osman Paşa, on iki beylerbeyi ile elliden fazla sancakbeyine haber ulaştırıp sefere dâhil 

olmalarını emreder. Hazırlıklarını tamamlayan Osman Paşa, Kastamonu’dan ayrılır. 

Amasya ve Sivas’ta konakladıktan sonra gelen takviye kuvvetlerle Erzurum’a ulaşır. 

 

86 Eser için verilen örnek beyitler Mustafa Karanfil’in çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler 

numaralandırılmadığı için biz sadece sayfa numarasını verdik. Ayrıca bu çalışmadan aldığımız 

beyitlerde yanlış okunan kelimelerin doğrusunu yazıp yapılan terkip hatalarını düzelttik. 
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Erzurum’da bir süre konaklayan ordu tekrar harekete geçer ve Çaldıran’a ulaşır. Bu sırada 

İran Şahı’nın Tebriz’den ayrılıp yaylağa göçtüğü bilgisi alınır. Son olarak Van Beylerbeyi 

Cigalazade Yusuf Sinan Paşa, 40-50 bin kişilik bir orduyla Osman Paşa’ya katılır. 

Çaldıran’dan yola çıkan ordu Hamr, Hoy ve Merend’den sonra Sûfiyân’a varır. Osmanlı 

askeri, İran ordusunun azıkçı askerleriyle yaptığı mücadelenin ardından Alivar’a yaklaşır. 

Bu sırada İran ordusunun savaşa hazır beklediği haberi Osman Paşa’ya ulaşır. Bu haber 

üzerine Osman Paşa, askerini derhal savaş tertibine geçirir. Ardından Osmanlı askerinden 

bir bölüğün İran askerine rastlamasıyla başlayan ve ikindi vaktine kadar süren 

mücadelede Osmanlı ordusu galip gelir. Birçok İran askeri esir alınır, Osman Paşa’nın 

kethüdasının da içinde bulunduğu çok sayıda Osmanlı askeri de şehit olur. Ardından 

Sûfiyân’dan harekete geçen Osmanlı ordusu, aynı savaş tertibiyle Tebriz yakınlarındaki 

Acısu’ya varır. Burada konaklama emri veren Osman Paşa, aynı zamanda Tebriz 

ahalisine haber gönderip şehrin kan dökülmeden teslim edilmesini ister. Haber 

gelmeyince Osman Paşa, askerini Tebriz üzerine sevk eder.  Akşama kadar ilerleyişini 

sürdüren ordu Tebriz’in yarısını ele geçirir. Gece vakti son bir gayretle saldırıya geçen 

İran askerleri, sonuç alamayınca kaçmak zorunda kalır. Böylece Tebriz fethedilir. Ordu, 

Tebriz’in fethinden sonra Tebriz’in doğusundaki Serendab’a doğru harekete geçer. 

Osmanlı ordusu Serendab’a vardığında İran ordusunun gelmekte olduğu haberi ulaşır. 

Osman Paşa, askerini Serendab’a konuşlandırmadan Tebriz’e geri dönmeye mecbur kalır. 

Bu arada Tebriz civarında yakalanan bir casustan İran Şahı’nın yakın zamanda büyük bir 

kuvvetle taarruz edeceği bilgisi alınır. Bunun üzerine Sinan Paşa’yı ordunun serdarlığına 

tayin eden Osman Paşa, derhal savaş tertibi alınmasını emreder. Sinan Paşa, İran 

ordusunun önünü kesmek için emrindeki kuvvetlerle harekete geçer. Ancak yaptığı 

stratejik hatalardan dolayı hezimete uğrar. Bu arada Osman Paşa, hastalanıp yatağa düşer. 

Osman Paşa’nın hastalığından ve Osmanlı askeri karşısında kazanılan son galibiyetten 

cesaretlenen İranlılar çok geçmeden daha büyük bir taarruz hazırlığına girişirler. Ancak 

bu taarruz planından Osman Paşa haberdar olur. Hastalığı ilerleyen Osman Paşa, ordunun 

başına Sinan Paşa’yı geçirip İran ordusunun üzerine gönderir. Sonunda iki ordu karşılaşır. 

Gece yarısına kadar yapılan şiddetli savaşta önemli kayıplar veren Osmanlı ordusu, geri 

çekilmek zorunda kalır. Cafer Paşa’yı Tebriz’in muhafazasında kalmak koşuluyla 

Diyarbakır beylerbeyliğine atayan Osman Paşa, Sinan Paşa’yı da serdar kaymakamlığına 

tayin edip ilerlemiş hastalığına rağmen dönüş yoluna koyulur. Şâh Gâzân (Şam Kazan) 
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yönüne hareket etmek üzere Tebriz’den yola çıkar. Osmanlı ordusu, Şâh Gâzân’a varıp 

konaklama hazırlığında olduğu sırada İran ordusunun hücumuna uğrar. Ancak İran 

ordusunun bu hücumu püskürtülür.  Bu arada Osman Paşa, vefat eder.  Osman Paşa’nın 

ölüm haberini alan İran ordusu Osmanlı ordusu üzerine saldırıya geçer. Harekât tedbirini 

bu kez elden bırakmayan Osmanlı ordusu güçlü bir mukavemet gösterir. Yenileceğini 

anlayan İran ordusu geri çekilir. İranlıların bu son saldırısını fazla kayıp vermeden 

savuşturan Osmanlı askeri, vakit geçirmeden Osman Paşa’nın cenaze namazını kılar. 

Ardından hareketine devam eden ordu, Osman Paşa’nın naaşı ile nihayet Van’a ulaşır. 

Burada askere icazet verilmesiyle sefer sona erer. 

1.29.3. Dil ve Üslubu 

Gonca-i Bâğ-ı Murâd, Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş 

döneminin dil özelliklerini yansıtan bir eserdir. Eserini süslü ve sanatlı bir dille kaleme 

alan Hârimî, özellikle eserin giriş bölümünde, Arapça ve Farsça kökenli kelimeleri yoğun 

bir şekilde kullanmıştır. Eserde önceki asırlarda olduğu gibi Türkçe kelimeler yoğun 

olarak kullanılmamışsa da anlaşılması güç bir eser de değildir. Eserde, yoğun olarak 

kullanılan Arapça ve Farsça unsurların yanında, “-gıl, -gil”; “-uban, -üben”; “-urak, -

ürek” gibi arkaik ekler ile “duruş-, irgür-, tapşur-, ödi sıt-, yavu kıl-, yatlu…” gibi arkaik 

kelimeler de kullanılmıştır.  

Şöyle pâ-mâl oldı <asker farq olınmaz baş ayağ / Burnını arar iken çok kes yavu qıldı 

qulağ (s.67) 

Ol arada qalkuben mülk-i Nogay’a geldiler / Begler istiqbâl ü i9sân ü ri<âyet qıldılar (s.68) 

Ağlayurak bir gün anlara demiş 4ân-zâdeler / +ân idik evvel velî olduq bugün üftâdeler 

(s.68) 

Perde ardında 0urup <avrat gibi başlama söz / =ur yerinde merdisen ya4ûd duruşgil yüz-

be-yüz (s.74) 

<Asker-i meyşûmı yoqlayup görürler ol zamân / Mâlik-i nîrâna 0apşurmış nicesi naqd-ı 

cân (s.109)  
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Ol adı yatlu emiri3 mevti 8ı99atdur size / <Azm-ı iqlîm-i <adem itdüği ni<metdür size 

(s.110) 

İnlerim 8ıtmışdurur 4avf ile qalbinde ödi / Zecr a3a lâyıq degül yaqdı a3ı 4aclet odı (s.112) 

Hârimî’nin iki yerde Türkçe bir kelimeyi Farsça “be, به” edatıyla bağlayarak zarf 

görevinde kullanması dikkat çekmektedir 

Buna benzer niçe 0a<n-âmîz ü zehr-âlûd söz / İrgürüp bâd-ı 8abâ söyler şi0âya yüz-be-yüz 

(s.70) 

Perde ardında 0urup <avrat gibi başlama söz / =ur yerinde merdisen ya4ûd duruşgil yüz-

be-yüz (s.74)  

Eserde Arapça ve Farsça terkipler yoğun olarak kullanılmıştır. Büyük çoğunluğu 

Farsça tamlama, bir kısmı da Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. İkili terkiplerin 

dışında üçlü, dörtlü, beşli terkipler de kullanılmıştır. Bunun dışında Farsça çok sayıda 

birleşik isim ve sıfat da kullanılmıştır. 

)âmi-i şer<-i mübîn şâh-ı ğuzât-ı müslimîn / Sâye-i <arş-ı berîn lu0f-i ilâhe’l-<âlemîn 

(s.59) 

Râfi<-i râyât-ı İslâm dâfi<-i cevr ü sitem / Qâ0ı<-ı <ırq-ı revâfı2 fâtih-i mülk-i <Acem (s.59) 

Qâf-tâ-Qâf ola zîr-i ta4t-ı <âlî-ba4t-ı şâh / Dâ>im <ayn-ı lu0f ile olsun nigeh-bânı ilâh (s.60) 

|ikr-i nâm-ı şâh-ı <âlî-şân verip qalbe cilâ / Qı88a-i tes4ir-i Tebrîz’e olındı ibtidâ (s.60) 

Kevkeb-i iqbâl-i burc-ı sa<dde qâ>îm müdâm /=âli<-i ma9mûd-i memdû9ü’l-4ı8âl ü 4oş-

kelâm (s.63) 

)a2ret-i <Osmân Paşa-yı şecî< ü pehlevân / Kâm-bîn ü kâm-ba4ş ü kâm-yâb ü kâm-rân 

(s.63) 

Vezin olarak “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbını tercih eden müellif, 

vezin uygulamasında başarılıdır. Müellif, Türkçe kelimeleri yoğun olarak kullandığı 

beyitlerde vasıl, imale ve med gibi yöntemlere başvurmuştur. 

Her ne ta9rîr eylemişse başıma gelme3 qa2â / ?âhi(r o)lacaqdurur vaqti gelicek bî-rı2â 

(s.64) 
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At 9â2ırdı süvâr oldı o dem iqbâl ile / Semt-i otağa teveccüh eyledi iclâl ile (s.65) 

Çün 0oquz yüz 0oqsa(n üç) târî4i oldı âşikâr /Mülk-i şarqı fet9e <azm etdi şeh-i düldül-

süvâr (s.72) 

Himme(t it) sen ol yaman adluda(n it)me 4avf u bîm / Tîğ-i bürrân ile başın ideriz anı3 

dü nîm (s.76) 

Nu8re(t i)le Van ser9addine çıqdı ceyş-i dîn / Yoqlanup <asker icâzet oldı ol sâ<at hemîn 

(s.110) 

Harîmî’nin üslubunun dikkat çeken bir yanı da sık sık deyimlere ve halk deyişlerine 

yer vermesidir.  

Mül9idân iqlîmine ba8duqça ol server qadem / Baş kesüp qan dökmek olurdı çü kârı dem-

be-dem (s.63)  

Keæret-i eş4â8dan düşmezdi tü disen yere / (an Sikender idi 9ükm etdi gelüp ba9ru berre 

(s.67) 

<Aqlunı dir başuna qılma ğurûrı tut öğüt / Ğafleti qo aç gözün şer< üzre 0oğrı yola git 

(s.75)  

Dîn uğrunda ya başumı virüp ya baş alam / Ya şehâdet devleti bulup murâduma irem 

(s.89)  

Bir pula 8atıldı dinürse eger ol günde baş / +âke yeksân oldı gerçek qalmadı 0aş üzre 0aş 

(s.89) 

Gördi men<e çâre yoq 9iddet ile 0utdı çayıra / İstedi bir iki söz 0utmazların boynın ura 

(s.94)  

Eğriden 0oğrı 4aber alındı ol dem bî-<ilel / Qa8r-ı tedbîre heman dem urdılar mu9kem 

temel (s.100) 

Pâdişâhındur re<âyâ bağlama3uz *ulme bel / Başın isteyen kişi çeksün bular qatlinden el 

(s.102)  

İrdi payâna bi-9amdi’llâh yamân adlu işi / Nice yabana atalım ağıza gelmiş aşı (s.109) 
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Harîmî eserinde olayları canlı bir şekilde tasvir etmiştir. Ayrıca şahit olduğu 

olayları mübalağalı bir şekilde dile getirerek üslubuna zenginlik kazandırmıştır. 

=oldı ol dem bâğ u râğa <asker-i zâğ u zağan / +âk ile yeksân u vîrân oldı e0râf-ı çemen 

(s.67) 

Keæret-i eş4â8dan düşmezdi tü disen yere / (an Sikender idi 9ükm etdi gelüp ba9r u bere 

(s.67) 

Seyl-i 0uğyânından olmazdı semâdan ar2 farq / (anasın 0ûfân-ı Nû9 idi cihânı itdi ğarq 

(s.67) 

Âteş-i berf ile şol denlü qavurdı <âlemi / Ev bucağından çıqartmaz olmış idi âdemi (s.67) 

=aşra çıqsaydı kişi ger 9iddet ü bu9rânıla / Tâb-ı berf ile yaqup az qurtulurdı cânıla (s.67) 

)â8ılı ditretdi 4alq-ı <âlemi 8an 0utdı teb / Rûz-ı rûşen *ulmet-i deyden o demler oldı şeb 

(s.67) 

Sonuç olarak diyebiliriz ki 16. yüzyılın sonlarında kaleme alınan Gonca-i Bâğ-ı 

Murâd, zengin kelime kadrosuna sahip bir eserdir. Yer yer sanatlı ve süslü, yer yer de 

sade ve akıcı bir dille kaleme alınmıştır. Canlı ve akıcı bir üslupla kaleme alınan eserde, 

kullanılan canlı tasvirler ve mübalağalı ifadelerle anlatımın monotonlaşmasının önüne 

geçilmiştir. 

1.29.4. Eserin Nüshaları  

Gonca-i Bâğ-ı Murâd’ın bilinen yegâne nüshası, Harîmî’nin diğer eserleri Zafer-

nâme-i Sultân Murâd Hân ve Gencîne-i Feth-i Gence’nin de bulunduğu İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi TY. 2372’de kayıtlıdır. Gonca-i Bâğ-ı Murâd, toplam 160 

varaktan oluşan nüshanın “53a-97b” (46 varak) yaprakları arasında yer almaktadır. Çift 

sütun halinde düzenlenen nüshanın her sayfası 15 satırdır. Talik hat ve siyah mürekkeple 

kaleme alınan nüshada söz başları, ayet ve hadis iktibasları ise kırmızı yazılmıştır. Nüsha, 

Seydişehirli Ahmed b. Hasan Karamânî tarafından 1592 yılında istinsah edilmiştir. 



228 

1.29.5. Gonca-i Bâğ-ı Murâd Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışma Mustafa Karanfil tarafından yapılmıştır. Karanfil, 1998 

yılında hazırladığı “Hârimî’nin Zafer-nâme ve Gonca’sına Göre Özdemiroğlu Osman 

Paşa” adlı yüksek lisans tezinin sonuna eserin transkripsiyonlu metnini ve tıpkıbasımını 

da eklemiştir.87  

Eser üzerine bir diğer çalışma da Süleyman Eroğlu tarafından yapılmıştır. Eroğlu, 

yayımladığı makalede eseri şekil ve içerik bakımında incelemiştir (Eroğlu, 2014:77-94).               

1.30. Şecâʽat-nâme (Âsafî) 

Âsafî Dal Mehmed Çelebi tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Mehmed, mahlası 

Âsafî olan şair, Siroz’da doğmuştur. İyi bir öğrenimden sonra birçok devlet kademesinde 

görev yapan Asafî, reisülküttaplığa kadar yükselmiştir. Özdemiroğlu Osman Paşa’nın 

tezkirecisiyken 1582 yılında Kabala Kalesi kuşatmasında İranlılara esir düşmüştür. Üç 

yıllık esaretten sonra kurtulan Asafî devlete hizmet etmeye devam etmiştir. Şecâat-nâme 

dışında Mevlânâ'nın Mesnevi’sinden seçtiği beyitleri tercüme ederek kaleme aldığı 

Cezîre-i Mesnevî adlı bir eseri daha olan Asafî, 1604 yılında vefat etmiştir. 

Âsafî, eserini aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak 

eser içinde çeşitli vesilelerle söylenmiş dört gazelden ikisi “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ feʽûlün” 

kalıbıyla yazılmıştır. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış Şecâ<at-nâme, mesnevilerde ender 

rastlanan mensur bir dibace ile başlamaktadır. Dibaceden sonra iki fihrist veren müellif; 

sırasıyla besmele, tevhit, naat, dört halifeye övgü, Sultan III. Murat’a övgü 

manzumeleriyle giriş bölümünü bitirmektedir. Müellif asıl konuyu anlattığı bölümden 

sonra “+âtime-i Kitâb-ı Şecâ<at-nâme” başlığıyla eserini bitirmektedir. Hacimli bir eser 

olan Şecâ<at-nâme 6982 beyitten oluşmaktadır. 

 

87 Karanfil, Mustafa, Hârimî’nin Zafer-nâme ve Gonca’sına Göre Özdemiroğlu Osman Paşa, 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), İstanbul Üniversitesi, SBE, Tarih Anabilim Dalı, İstanbul, 

(Türkiye), 1998. 
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1.30.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde sebeb-i telif başlığı altında bir bölüm yer almamaktadır. Ancak Âsafî, telif 

sebebine ilişkin olarak dibace bölümünde bilgi vermektedir. Âsafî, “pâdişâh-ı dîn-penâh 

ve sa<âdet-destgâh 9a2retlerinün emr-i şerîfleri ile na*m olunup...” diyerek eserini 

padişahın emri üzerine yazdığını açıkça ifade etmektedir. Ayrıca, dibace bölümünde 

geçen aşağıdaki beyitlere baktığımızda Âsafî’nin eserini padişahın ihsanlarına mazhar 

olmak için yazdığını da söyleyebiliriz.  

Qullarun 8an<atı terk-i cândır / Şâhlar 8an<atı isti9sândır  

Leb-i gül-fâmını lu0f it depred / Beni beglerbegi it eyleme red (Eravcı, 2009:7) 

Âsâfî, eserinin mensur dibacesini ve manzum metnini farklı tarihlerde bitirmiştir. 

Müellif, önce eserin manzum metnini sonra da mensur dibacesini kaleme almıştır 

(Eroğlu, 2009:264). Âsafî, hatime bölümünde verdiği tarihe göre eserini 1586 yılının 

Ekim ayına tekabül eden hicri 994 yılının Şevval ayında bitirmiştir.  

Oldı 0oquz yüzle 0oqsan dört o dem /Mâh-ı Şevvâlü’l-mükerrem nı8fı hem  

Geçmiş idi hicret-i 4ayre’l-enâm / Tâ ki pâyâna irişdi bu kelâm (Eravcı, 2009:266) 

Müellif daha sonra hicri 995 yılına tekabül eden 1587 yılında eserine mensur bir 

dibace yazarak eserine son şeklini vermiştir.  

Bu neberd-i zâl-i dehrin na*m olan dîvânınun / Başdan zîbâca bir dîbâcedir ser-nâmesi  

Â8afî dîbâcesin zerle yazarken 4âmesi / Didi târî4in anun Dalın Şecâ<at-nâme’si sene: 

995 (Eravcı, 2009:9) 

1.30.2. Eserin Muhtevası 

İran ordusu Tiflis’e gitmek isteyen Osmanlı ordusunu durdurmak ister. İki ordu 

arasında Çıldır’da yapılan savaşı Osmanlı ordusu kazanır. Çıldır Muharebesi’nde büyük 

yararlılıklar gösteren Osman Paşa, Tiflis’in fethiyle görevlendirilir. Ciddi bir direnişle 

karşılaşmayan Osman Paşa, Tiflis’i de fetheder. Osmanlı ordusu, Çıldır ve Tiflis’in 

fethinin ardından Şirvan’a hareket eder. Şirvan’a doğru ilerleyen Osmanlı ordusu, Kınık 

nehri civarında Tebriz hâkimi Mir Han kumandasındaki İran gücünü yenilgiye uğratarak 
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yoluna devam eder.  Kınık Nehri’ni geçen Osmanlı ordusu Şirvan yakınlarındaki Ereş 

kasabasına varır. Burada Lala Mustafa Paşa beylerle yaptığı istişare sonucunda görev 

dağılımı yaparak Şirvan’dan ayrılır. Buna göre Osman Paşa, askeri ve ekonomik açıdan 

isteklerinin yerine getirilmesi şartıyla Şirvan serdarlığını kabul eder. Serdar Lala Mustafa 

Paşa’nın Şirvan’dan ayrılmasıyla Osman Paşa, Kaytas Paşa önderliğindeki kuvvetlerini 

İran ordusu üzerine gönderir. Yenileceğini anlayan İran ordusu kaçar. Osmanlı ordusu 

buradan önemli bir ganimet elde eder. Bu arada Eres Han’ın hazırladığı otuz bin kişilik 

bir orduyla Osmanlı kuvvetlerine saldıracağı haberi ulaşır. Bu haberi alınca Eres Han 

üzerine yürüyen Osmanlı ordusu çok sayıda kayıp verince geri çekilir. Bu arada Eres Han, 

kuvvetlerine takviye yaparak Ereş üzerine saldırır. İranlılarla savaşan Osmanlı ordusuna 

savaşın üçüncü gününde Kırım ordusu yardıma gelir. Gelen yardımla üstünlüğü ele 

geçiren Osmanlı ordusu İranlıları büyük bir hezimete uğratır ve Eres Han’ı esir alır. Bu 

zaferin ardından Osmanlı ordusu daha güvenli bir yer olan Demirkapı’ya çekilir. Ordunun 

Demirkapı’ya çekilmesini fırsat bilen İranlılar Şirvan’ı yeniden almak için harekete 

geçer. Yapılan şiddetli çarpışmalardan sonra İran ordusu kaçmak zorunda kalır. Bu 

çarpışmalarda Osmanlı ordusu hayli kayıp verir. Osman Paşa, daha sonra Bakü’yü 

fetheder. Bakü ve Şirvan’ı kaybeden İran ordusu bu iki yeri geri almak için sık sık ordu 

sevk eder. Yapılan mücadelelerde Osmanlı ordusuna önemli kayıplar veren İran ordusu 

Şirvan topraklarının yarıdan fazlasında tekrar hakimiyet sağlar. Ancak İstanbul’dan gelen 

kuvvetlerle güçlenen Osmanlı ordusu İran’a karşı tekrar üstünlüğü ele alır ve İran’a büyük 

bir mağlubiyet yaşatır. Bu zaferin ardından Osman Paşa İstanbul’a giderek padişahın 

huzuruna çıkar. Padişah, Osman Paşa’yı yaptığı kahramanlıklar karşılığında 

sadrazamlığa terfi ederek mükâfatlandırır. Bu arada Kırım’da isyan çıkar. Padişah Osman 

Paşa’yı isyanı bastırması için görevlendirir. Ancak Osman Paşa Kırım’a varmadan isyan 

bastırılır. Bunun üzerine Sultan III. Murat, Osman Paşa’ya Tebriz’in derhal 

fethedilmesini emreder. Osman Paşa sefer hazırlıklarına hemen başlar. Bu arada uzun bir 

süre önce İranlılara esir düşen Âsafî ve Gazi Giray esaretten kurtularak Erzurum’da sefer 

hazırlıkları yapan Osman Paşa’nın yanına gelirler. Osman Paşa’nın emriyle onlar da 

Tebriz seferine katılır. Osmanlı ordusu, Tebriz civarına yaklaştığında ilk çarpışma 

Osmanlı öncü kuvvetleri ile İran öncü kuvvetleri arasında yaşanır. Akşama kadar süren 

mücadelelerde Osmanlı ordusu çok sayıda kayıp verse de Tebriz’e girmeyi başarır. 

Osman Paşa Tebriz’i fethettikten sonra güvenlik için şehrin surlarını güçlendirir. Bu arada 
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Osman Paşa’nın daha önce yakalandığı hastalığı ilerler ve onu yatağa düşürür. Paşa’nın 

hastalığını duyan İranlılar, Tebriz’i geri almak için büyük bir kuvvetle şehre doğru 

harekete geçerler. Hastalığı ilerleyen Osman Paşa, ordunun başına Sinan Paşa’yı geçirip 

İran ordusunun üzerine gönderir. İran ordusunun oyununa gelen Sinan Paşa’nın gafleti 

yüzünden birçok Osmanlı askeri şehit edilir. İran ordusu bu galibiyetten ve Osman 

Paşa’nın hastalığından cesaret alarak saldırılarını artırır. Artan İran hücumlarına karşı 

koymakta zorlanan Osmanlı ordusu geri çekilmek zorunda kalır. Bunun üzerine Osman 

Paşa, Cafer Paşa’yı Tebriz’in muhafazasında kalmak koşuluyla Diyarbakır 

beylerbeyliğine atayarak ilerlemiş hastalığına rağmen dönüş yoluna koyulur. Cigalazade 

Sinan Paşa önderliğindeki Osmanlı ordusu, Şam Kazan civarında konaklama hazırlığında 

olduğu sırada İran ordusunun hücumuna uğrar. Ancak İran ordusunun bu hücumu 

püskürtülür.  Bu başarılı savunmadan sonra geceleyin Osman Paşa, vefat eder.  Kargaşa 

yaşanmaması için Paşa’nın ölümü askerden gizlenir. Daha sonra Osman Paşa’nın ölüm 

haberini alan İran ordusu Hamza Mirza komutasındaki bir kuvvetle Osmanlı ordusu 

üzerine saldırıya geçer. Ancak bu defa tedbiri elden bırakmayan Osmanlı ordusu 

mücadelede üstünlüğü ele geçirir. Yenileceğini anlayan İran ordusu geri çekilir. Osmanlı 

ordusu bu saldırıdan fazla kayıp vermeden kurtulur. Hareketine devam eden ordu Van’a 

ulaşır. Vasiyeti gereği Osman Paşa’nın cenazesi Diyarbakır’a nakledilerek burada 

defnedilir.  

1.30.3. Dil ve Üslubu 

Şecâ<at-nâme, 16. yüzyılın sonlarında kaleme alınmış bir eserdir. Eser, Eski 

Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş özelliklerini yansıtır. Genelde sade ve 

akıcı bir dille kaleme alınan eserde Türkçe kelimelerin yanında Arapça ve Farsça kökenli 

kelimeler de kullanılmıştır.  Âsafî, az da olsa Batı kökenli kelimeler de kullanarak eserinin 

söz varlığına zenginlik ve çeşitlilik katmıştır. Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, 

tüfek, fındık, darbzen, cebe, zırh, tîr, şemşîr, kılıç, kalkan, bıçak, nacak, hançer, yay, tîğ, 

nîze, miğfer, şeşper, gürz, köstek, cevşen, geyim…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır. 

Ayrıca, “turgur-, çegzin- tapşır-, öri, yezek…” gibi çok sayıda arkaik kelime de 

kullanılmıştır. 
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Leşker-i İslâm’a qarşı 0urmadı / Aldı qaçdı <askerin 0urğurmadı (b.180)88  

Evvelâ at sürdi serdâr-ı güzîn / Girdi nehre )aqqa 0apşırdı özin (b.286) 

Her gören dirdi ana ip süriden / Bir 4ar idi ki tutulmış öriden (b.2345) 

+od qolçağ u geyim qalkan zırıh / Cevşen u çaçı kemân u 0unç u zıh (b.4625) 

Tîğ u tîr u 4ançer u âlât-ı ceng / Düşmen için va2<olan fındıq tüfeng (b.4626) 

Gâh gird-âb-ı belâda çegzinüp / Mevc-i deryâya binüp gâhî inüp (b.4689) 

Niçe mil deryâya sürdi rûzigâr / Aldı gitti görmedi hergiz kenâr (b.4697) 

=ağlar başına çıqdı her yezek / İtdiler her cânibi ol gün gezek (b.6424) 

Eserde kullanılan terkip sayısı fazla değildir. Terkiplerin geneli Farsça, az sayıda 

terkip de Arapça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Kullanılan terkiplerin geneli ikili 

tamlamalardır. Üçlü terkipler ise ender kullanılmıştır. 

Dutdı gitti yine nehri3 sâ9ilin / Fülk-i himmetle o ba9rı3 sâ9ilin (b.919) 

Za9met-i sermâyı çün _ikr eyledü3 / Bender’ü3 fet9inde ne fikr eyledü3 (b.1740) 

Anlara serdârımız virdi cevâb / Lu0f ile gösterdiler râh-ı 8avâb (b.2380) 

Her 0arâfdan eyledi a<dâ hücûm / Esdi gûyâ 8ar8ar-ı bâd-ı sümûm (b.3286) 

İtdiler a<dâ-yı dîne 9amleler / Düşmen-i dîn-i mübîne 9amleler (b.4464) 

Rû-yı deryâda bezendi keştiler / Va8l-ı paşaya özendi keştiler (b.5579) 

(an<at-ı şi<riyye gerçi bunda yoq / Ehl-i rezme qı88asından 9i88e çoq (b.6967) 

Vezin olarak “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbını tercih eden müellif, vezin 

uygulamasında başarılıdır. Eserinde Türkçe kelimeleri yoğun olarak kullanan müellif, 

vasıl, imale, zihaf ve med gibi yöntemlere başvurmuştur. 

Râsı şekl-i 4ançer-i bürrândur / Elfi gûyâ tîr-i 4ûn-efşândur (b. 66) 

Sürdiler ardınca sur4-ı serlerün / Boş gelmedi biri serverlerün (b. 157) 

 

88 Eser ile ilgili verdiğimiz örnek beyitleri Süleyman Eroğlu’nun (2007) çalışmasından aldık. 
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Nu8re(t i)rişdi ol dem Allâhdan / Geldi bir çavuş o dem dergâhdan (b. 2601) 

Gelme(z ol)dı yanına varup gelen / Men< iderlerdi mu9ibbin gelmeden (b. 3541) 

Aldılar anı o dem meydândan / (ûreti farq olma(z i)di qandan (b. 4461) 

Oldı bayraqla müzeyyen keştîler / Ol müşîr içün mu<ayyen keştîler (b. 5364) 

Âsafî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Qodılar yitdiklerini qırdılar / Qal<adan küffârı cümle ırdılar (b.184) 

Biri düşse üstüne bi3i üşer /  Uğrına anu3 hezârânı düşer (b.922) 

Bir kişi varsa şikest itse anı / Çıqmağa iver idi andan cânı (b.957) 

Ol da4i serdâra gönderdi ulaq / Geldi söyledi a3a dutdı qulaq (b.1024)  

Her gelenle uğraşalum duralum / Düşmene 0op u tüfengi uralum (b.1049) 

<Askere qapuları açmayalar / Baş virince qal<adan qaçmayalar (b.1743) 

Didiler emri3e qulaq a8mazuz / Milket-i a<dâya ayaq ba8mazuz (b.2379) 

Gâh dirdi qaluram ğam çekme3üz / Gâhi dirdi to4m-ı ümmîd ekme3üz (b.2488) 

Hep qırıldı cümlesi biz qalmışuz / Ölmelüyiz biz cevâbı almışuz (b.3314) 

Âsafî, anlatımında çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak üslûbuna 

zenginlik katmıştır.  

Atalardan bu meæeldür şöyle bil / Çıqarur inden yılanı 0atlu dil (b.283) 

Erlik ancaq dünyede böyle olur / Bu meæeldür er ölür adı qalır (b.1033) 

(ınsa baş börk içredür dirler ezel / Qol 8ınarsa ye3 içindedür meæel (b.1048) 

)â8ılı cümle ağız bir itdiler / İttifâqî <azme tedbîr itdiler (b.1702) 

Bir kile pirince virdük la<l ü dür / Aç ile lâbüd ecelli söyleşür (b.1828) 

Söyleme her ne qolay gelse dile / Hîç sıvanır mı güneş balçıq ile (b.2002) 

Düşmişü3 bilürmiş a9vâlin düşen / Yeğ bilür 0amdan düşen 9âlin düşen (b.3300) 

Düşe qalqa büyür oğlan fi’l-meæel / Atalardan böyle gûş itdik ezel (b.3303) 
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Aş yererdi qanına 4ûn-4ârlar / Kîn iderdi cânına bed-kârlar (b.3576) 

Atalardan bir meæeldür bunı yaz / (u uyur ammâ ki düşmen uyumaz (b.4368) 

Dünyenin 9âli budur dutma gümân / Eylük itdüğü3 ider sa3a 2iyân (b.5195) 

Öz zevâline kişi dil bağlamaz / Bu meæeldür kendü düşen ağlamaz (b.5957) 

Kûslarla aldılar hem kerre nây / Yüz qarasıyla dönüp qaçdı alay (b.6783) 

Âsafî, savaş sahnelerini akıcı bir üslup kullanarak lirik bir şekilde tasvir etmiştir. 

Şöyle rezm oldı <a8ırdan şâma dek / Durmadı Rû9ü’l-emîn a4şama dek (b.6645) 

Görmez idi göz gözi deycûr idi / Yoldaşından her biri mehcûr idi (b.6646) 

İrdi şeb hem tutdı meydânı ğubâr / Her yanadan irdi a<dâ bî-şümâr (6647) 

Kimse baqmaz oldı hem yoldaşına / Görse yoldaş urur idi başına (b. 6648) 

Yârdan ağyâr farq olmaz idi / İsteyüp ğam-4ârını bulmaz idi (6649) 

Çâk çâk-i tîğ idi ancaq hemân / Pür 8adâ olmışdı meydân ol zamân (6650) 

Urduğı düşmen midür bilmez idi / Nîzeler qalqanda iylemez idi (6651) 

Sonuç olarak Şecâ<at-nâme sade ve akıcı bir dille kaleme alınmış, kelime hazinesi 

bakımından zengin bir eserdir. Eser, canlı tasvirlerle, söz sanatlarıyla zenginleştirilmiş 

akıcı bir üslupla kaleme alınmıştır. Âsafî, olayları gerçekçi ve samimi bir üslupla 

okuyucuya aktarmıştır. Âsafî‘nin aruzu Türkçeye başarıyla uygulaması, cinaslı 

kafiyelerle şiirde sağladığı ahenk, üslubundaki orijinalliği yansıtan önemli noktalardır. 

1.30.4. Eserin Nüshaları 

Şecâ<at-nâme’nin Türkiye kütüphanelerinde bugüne kadar bilinen iki nüshası 

bulunmaktadır. Bunlardan biri İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 6043 numarada 

kayıtlıdır. Harekeli nesih hatla ve minyatürlü olarak kaleme alınan bu nüsha Ali bin Yusuf 

adlı bir müstensih tarafından 15 Şevval 994/29 Eylül 1586 yılında istinsah edilmiştir. 289 

varaktan oluşan bu nüshada 77 minyatür yer almaktadır. Eserin diğer nüshası ise Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1301 numarada kayıtlıdır. Aynı müstensih tarafından 



235 

Nisan 1587’de istinsah edilen bu nüsha, 318 varaktan oluşmaktadır.  Minyatürsüz olan 

bu nüsha da harekeli nesihle kaleme alınmıştır.  

1.30.5. Şecâʽat-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

 Eser üzerine birçok çalışma yapılmıştır. Eser üzerine ilk çalışmayı Mehmed Arif 

yapmıştır. Mehmed Arif, Tarih-i Osmani Encümeni Mecmuası’nda yayımladığı 

makalede eserde bulunan minyatürleri değerlendirmiştir (Mehmed Arif, 1914:110-118). 

Abdulkadir Özcan eser üzerine bir inceleme yazarak eseri tıpkıbasımıyla neşretmiştir 

(Özcan, 2012). Hacı Mustafa Eravcı da Asafî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi 

verdikten sonra metni Latin harflerine çevirip yayımlamıştır (Eravcı, 2009). 

Süleyman Eroğlu, 2007 yılında eser üzerine bir doktora tezi hazırlamıştır.89 Eroğlu, 

eseri şekil ve içerik bakımından inceledikten sonra eserin iki nüshasını karşılaştırarak 

eseri transkribe etmiştir. Eroğlu, eseri şekil ve içerik bakımından incelediği bir makale de 

yayımlamıştır (Eroğlu, 2009:253-297). Ayrıca, “Sultan II. Murad Dönemi Osmanlı Şark 

Seferleri’ni İhtiva Eden İki Manzum Tarih: Âsafî’nin Şecâatnâme’si ve Harîmî’nin 

Gonca-i Bâğ-ı Murâd’ı” adlı bir makale de yayımlamıştır (Eroğlu, 2020:53-64). Zehra 

Göre de eserdeki edebi tasvirler üzerine bir makale yayımlamıştır (Göre, 2019:401-431). 

Mesut Polat90 ve Gönül Kaya91 da İstanbul nüshasında yer alan minyatürler üzerine 

birer yüksek lisans tezi hazırlamışlardır.  

1.31. Şeh-nâme-i Tafsil-i Hâl-i Âl-i Osmân (Seyyid Lokman) 

Şehnameci Seyyid Lokman tarafından kaleme alınmıştır. Doğum tarihi bilinmeyen 

Seyyid Lokman Urmiye’de doğmuştur. Eski bir kadı olan Seyyid Lokman, Sokullu 

 

89 Eroğlu, Süleyman, Âsafî'nin Şecâatnâme'si, (Yayımlanmamış doktora tezi), Uludağ Üniversitesi, SBE, 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Bursa (Türkiye), 2007. 

90 Polat, Mesut, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 6043 Numaralı Şecaatname Minyatürlerinde 

Hükümdar Tasvirleri, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Dokuz Eylül Üniversitesi, SBE, İslam 

Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, İzmir (Türkiye), 2019. 
91 Kaya, Gönül, Resimli Bir Osmanlı Tarihi: Asafi Paşa’nın Şecaatnamesi, (Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi), Uludağ Üniversitesi, SBE, Sanat Tarihi Anabilim Dalı, Bursa (Türkiye), 2006. 
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Mehmet Paşa’nın himayesine girdikten sonra 1569 yılında Osmanlı Devleti’nin üçüncü 

şehnamecisi92 olarak tayin edilmiştir. Seyyid Lokman, 25 yıl Şehnamecilik makamında 

oturduktan sonra azledilmiştir. Görevi süresince birçok eser kaleme alan Lokman, 1601 

yılında vefat etmiştir. 

Seyyid Lokman, eserini mesnevi nazım biçimi ve aruzun “müfteʽilün/müfteʽilün/ 

fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Eserine besmeleyle başlayan müellif, Allah’tan yardım 

dileme, Peygambere övgü ile devam eder. Ardından Ertuğrul Bey’den başlayarak 

dönemin padişahı III. Murat dönemine kadar olan Osmanlı tarihini anlatır. Tarih kısmının 

ardından yabancı devletler için düzenlenen törenler, ziyafetler, bu ziyafetlerde yenilen 

yemekler ile bazı sosyal konulara değinen müellif, eserini III. Murat’ın cülusu ve dua ile 

bitirir. Eser, 2702 beyitten oluşmaktadır. 

1.31.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

 Eserde sebeb-i telif bölümü yoktur. Şehnameciler sarayın resmi tarihçileri 

oldukları için eserlerini padişahın fermanıyla kaleme almışlardır. Bundan dolayı eserin 

telif sebebi olarak dönemin padişahının fermanı ve Seyyid Lokman’ın vazifesi olarak 

gösterebiliriz. Seyyid Lokman eserini yazarken padişahtan ihsan beklemektedir. Müellif, 

eseri yazdığı için beklenti içine girer ve söz verilen makamın kendisine verilmesini ve 

maaşına zam yapılmasını talep eder. Bunu da eserin telif sebebi gösterebiliriz.  

+idmetine itdi cihân âferîn / Belki +udâvend-i cihân-âferîn (b.1602)93 

Devleti efzûn ola <ömri ziyâd / Tâ ide Loqmân’ı da man8ıbla şâd (b.1603) 

<Ahd olınan man8ıbı Loqmân’a da / Elde olan dirligine 2amm ide (b.2690) 

Seyyid Lokman, III. Murat’a sunduğu eserinin telif tarihini eserin sonunda yer alan 

bir beyitte 999/1590-91 olarak vermiştir.  

Mâh………….94 fer4unde rûz / Hicretü3 erqâmları üç 0oquz (b.2699) 

 

92 Şehnamecilik, Osmanlı Sarayı’nda 1550-1605 yılları arasında görülen resmi bir görevdir. 
93 Örnek beyitler Lemi Akın’ın çalışmasından alınmıştır (Akın, 2018). 
94 Nüshada bu kısım, yıpranmadan dolayı silinmiştir. 
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1.31.2. Eserin Muhtevası   

Doğudan Anadolu’ya gelen Ertuğrul’un babası Süleyman Şah, Caber yakınlarında 

Fırat Nehri’nde boğularak ölür. Babasının ölümünden sonra Ertuğrul, Sivas’a kadar 

birçok yeri alan Moğollarla savaşır. Savaştaki kahramanlığını gören Sultan Alâeddin, 

yerleşmesi için Ertuğrul’a Ankara yakınlarındaki Karadağ’ı verir. Buraya yerleştikten 

sonra Bilecik ve Söğüt’ü de fetheder. Ertuğrul’dan sonra Osman Bey tahta geçer. Sultan 

Osman, adına hutbe okutur, başta Bursa olmak üzere birçok yeri fetheder. Sultan 

Osman’dan sonra oğlu Orhan Bey padişah olur. Sultan Orhan ve oğlu Süleyman Paşa 

Anadolu ve Rumeli’de birçok kale ve memleketi fethederler. İkisi aynı yıl vefat ettikten 

sonra Murat Hüdavendigar tahta geçer. Sultan Murat da birçok gaza yapar ve birçok 

memleketi fetheder. Sultan Murat, Sırpları büyük bir yenilgiye uğrattığı Kosova 

Savaşı’ndan sonra şehit olur. Ardından Yıldırım Bayezid padişah olur. Yıldırım Bayezid, 

Amasya, Sivas, Niğbolu, Silistre, Kastamonu ve Selanik’i fetheder. Niğbolu’da Macarları 

yener. Son olarak Timur ile yapılan savaşta Bayezid yenilip esir düşer. Kısa bir süre sonra 

da Akşehir’de vefat eder. Yıldırım Bayezid’den sonra oğulları arasında taht mücadeleleri 

yaşanır. Memlekette büyük karışıklıklar meydana gelir. Bütün bu olaylardan sonra 

kardeşlerine karşı galip gelen Sultan Mehmet padişah olur. Sultan Mehmet memlekette 

düzeni sağlar ve sekiz yıl padişahlık yaptıktan sonra vefat eder. Ardından Sultan Murat 

padişah olur. Sultan Murat padişah olunca Laz (Sırp) ülkesini, Mora’yı ve Selanik'i 

fetheder. Daha sonra tahtı oğlu Mehmet Han’a bırakarak Manisa’ya yerleşir. Bunu fırsat 

bilen düşmanlar Osmanlı'ya saldırmak için hazırlık yaparlar. Bunun üzerine tekrar 

ordunun başına geçen Sultan Murat, Varna Savaşı'nı kazanır. Sultan Murat’ın ölümünden 

sonra Mehmet Han padişah olur. Sultan Mehmet; İstanbul, Akşehir, Sinop, Trabzon, 

Mora, Midilli, Eflak, Bosna, Kırım, gibi birçok yeri fetheder. Uzun Hasan’ı yenilgiye 

uğratır. Fetihten sonra İstanbul’da cami, medrese gibi birçok yapı imar eder. Ayasofya’yı 

camiye dönüştürerek orada ilk hutbeyi okutur. Sultan Mehmet’in vefatından sonra oğlu 

Sultan Bayezid padişah olur. Cem Sultan taht iddiasında bulunsa da başarılı olamayarak 

kaçar ve Avrupalılara sığınır. Sultan II. Bayezid, padişahlığı süresince Kili, Akkirman, 

Atana, Tarsus, İnebahtı, Moton, Koron, Mora gibi birçok yeri fetheder. Sultan 

Bayezid’den sonra Sultan Selim padişah olur. Sultan Selim, padişahlığı döneminde 

Safevilerle mücadele eder, Tebriz, Malatya, Kemah, Şam, Gazze, Hicaz, Yesrib, Trablus, 
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Halep, Hama, Humus, Kudüs, Yemen ve Mısır gibi çok sayıda memleket fetheder. Sultan 

Selim’den sonra tahta oturan Sultan Süleyman, düşmana büyük üstünlük kurar. Bu 

dönemde karada ve denizde büyük zaferler elde eden Osmanlı Devleti birçok yeri 

fetheder. Özellikle Barbaros Hayrettin Paşa’nın denizdeki başarıları düşmanları Osmanlı 

Devleti karşısında aciz bırakır.  Bu dönemde Anadolu ve Rumeli’de çıkan isyanlar da 

başarıyla bastırılır. Padişahlığı boyunca birçok gaza yapan Sultan Süleyman, Sigetvar 

Kalesi’ni de fethettikten sonra şehit olur. Sultan Süleyman’dan sonra yerine oğlu Sultan 

II. Selim padişah olur. Sultan II. Selim döneminde de Kıbrıs ve birçok yer fethedilir, 

karada ve denizde birçok gaza yapılır. Sultan Selim’den sonra Sultan Murat tahta oturur.  

1.31.3. Dil ve Üslubu  

Eserini 16. yüzyılda Osmanlı Türkçesi ile kaleme alan Seyyid Lokman, genel olarak 

sade ve akıcı bir dil kullanmıştır. Kelime hazinesi bakımından zengin olan eserde Türkçe 

kelimelerin yanında Arapça ve Farsça kökenli kelimeler de bulunmaktadır. Olayların 

anlatıldığı kısımlarda sade olan dil, özellikle eserin giriş bölümünde ve övgünün söz 

konusu olduğu bazı kısımlarda süslü ve terkipli olarak karşımıza çıkmaktadır.  

+atm-i rüsül bâ<iæ-i 4alq-ı cihân / Evvel-i kül â4ir-i peyğamberân (b.24) 

İşbu ocağın ulusıydı qaçan / Döymeye gelse dirisi her qaçan (b.261) 

Şâh-ı cüvân devlet ü <âlî-nihâd / Qu0b-ı felek-mertebe Sul0ân Murâd (b.1835) 

Cümle cihân bende-i sul0ân-ı dîn / Ola du<â-gû qamu tâ yevm-i dîn (b.2701) 

Seyyid Lokman’ın, eserde “feth” kelimesinin yerine “açmak” kelimesini 

kullanması dikkat çekmektedir. 

Vardı çü Er0uğrul o 0ağa dürüst / Belcüg’i95 açdı Söğütçük ile çüst (b.68) 

Ta4t idindi Ye3işehir’i revân / Açdı ol e0râfı memâlik-sitân (b.94) 

Bazı yerlerde ayet ve hadislerden iktibaslar yapan müellif, bazı yerlerde de Arapça 

ifadeler kullanmıştır. 

 

95 Bilecik, vezin gereği Belcüg şeklinde yazılmıştır. 



239 

Eyleye ilhâm a3a )ayy-ı Mücîb / Na8ru minallâhi ve fet9ün qarîb 96 (b.23) 

Qurb-ı denî menzil-i mi<râcıdur / Efser-i Levlâk 97 anu3 tâcıdur (b.26) 

Qad nezele’l-va9y ilâ bâlihi / (allu <aleyhi ve <alâ âlihi 98(b.31) 

|ikr idinüp 8a9b-ı kirâmı qamu / Di ra1iya’llâh ü ra1û <anhümâ 99(b.50) 

Eserde savaş araç gereçleriyle ilgili “top, tüfek, darbzen, tîr, kılıç, hançer, tiğ…” 

gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Âteş irüp darbzenü3 0aşına / Degdi Fırançis’e qarındaşına (b.731) 

=op u tüfeng ma<rekeyi itdi germ / Eyledi sengin-dil-i a<dâyı nerm (b.959) 

Tîğ ü teberle girişüp her ya3a / Eylediler düşmen-i dîni fenâ (b.962) 

Tâ ki 4a0âsın teber ü tîr ile / Def< idelüm tîğ-i cihângîr ile (b.2604) 

Eserde “yarlıga-, soyla-, sın-, kakı-, gi3, irgür-…” gibi çok sayıda arkaik kelime de 

kullanılmıştır. 

Yarlığaya ol şehi Perverdigâr / =oylaya dîdârı ile Girdigâr (b.217) 

Mûsâ Beg’i 8oyladı bir 0ağda / Atı batup balçığa ol çağda (b.249) 

(ınup o dem kâfiri qaçurdılar / Tuna’dan Engürüs’e geçürdüler (b.489) 

Şâh varan paşalara qaqıdı / Â8af-ı a<*am <Alî’ye var didi (b.631) 

Döndi gelüp anı 9i8âr eyledi / Düşmene gi3 qal<ayı 0âr eyledi (b.1327) 

Eserde genel olarak sade bir dil kullanılmasına rağmen dilin süslü olduğu 

kısımlarda çok sayıda terkip bulunmaktadır. Kullanılan terkiplerin geneli Farsça tamlama 

kuralına göre yapılmıştır. İkili tamlamaların yanı sıra ikiden fazla unsurdan oluşan 

tamlamalar da mevcuttur. Ayrıca çok sayıda Farsça bileşik isim ve sıfat da bulunmaktadır. 

Bir gün o şâhenşeh-i ferru4-külâh / )a2ret-i <Osmân-ı memalik-sitân (b.100) 

 

96 "Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik." Fetih Süresi 48/1 
97 "Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım." 
98 Vahiy Hz. Muhammed’in zihni üzerinde indi. Ona ve âline salat olsun. 
99 Allah onlardan razı olsun. 
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Qapladı şol ser9adi a<dâ-yı şûm / Qarşuladı leşker-i man8ûr-ı Rûm (b.629) 

Mâl-ı ğanâ>imle cihân oldı şâd / Buldı ğınâ leşker-i <âlî-nihâd (b.968) 

Geldi Qırım +ân da4i (â9ib Girây / Eyledi pâ-bûs-ı şeh-i pâk-rây (b.1136) 

+il<at u in<âmın alan öpdi el / Buldı 8afâ zümre-i ehl-i düvel (b.2457) 

Seyyid Lokman, eserini “müfteʽilün/müfteʽilün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. 

Vezin uygulamasında genel olarak başarılı olan müellifin, özellikle Türkçe kelimeleri 

yoğun olarak kullandığı kısımlarda sık sık imaleye başvurduğunu görmekteyiz. Bunun 

dışında vasıl, zihaf ve med gibi yöntemlere de başvurmuştur. 

Geçmedi ta4ta ede(b it)di o dem / )üsn-i edeble şe(h o)lup mu9teşem (b.105) 

Lâs virüp bâc u 4arâc-ı füzûn / Mûsâ da4ı cengde oldı zebûn (b.245) 

Vardı çü el virmedi fet9i anu3 / =ağa ulaşıq idi sa09ı anu3 (b.458) 

Biri birer aqçeye iken 8omun / İkisi bir aqçeye oldı o gün (b.1535) 

Bâqîyi aldı ümenâdan tamâm / Fikr ü tedârik ile â8af-maqâm (b.1540) 

Qaçdı <Acem şâhı çü Qazvin’e dek / Şâh buyurdı sipeh-i pâydek (b.1084) 

Seyyid Lokman, atasözü, deyim ve halk deyişi kullanarak anlatımına güç ve 

zenginlik katmıştır. 

İtdi du<â çün )âcı Bektâş a3a / Egdi cihân şâhları baş a3a (b.133) 

Düşmeni 0ağdan 0ağa qaçurdılar / <Aqlını şâhîn gibi uçurdılar (b.246) 

(aru inek gibi depindi giri / Deşt-i belâ oldı 8anasın yiri (b.259) 

+ıdmete Eflâq Beg’i bil bağladı / (anki qıralı3 cigerin dağladı (b.378) 

Düşmene çatdı gözini qaşını / Kesdi temur bâveli bân başını (b.940) 

Vay a3a kim ol da4ı elden çıqa / Dönmeye oq girü çü yaydan çıqa (b.1614) 

Seyyid Lokman, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur. 

Kim ki bu isimle qılıc quşana / +a8m anı gördükde qaçup uşana (b.7) 

+ums-ı ğanâ>im o zamân aldılar / Sûre-i Enfâl’a na*ar 8aldılar (b.139) 
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Qa8d-ı gezend üzredür İslâm’a ol / Bürke-i 9ac cânibine açdı yol (b.848) 

Şâh ile çoq <arbedeler itdiler / Cânib-i A4la0’a varup gitdiler (b.1095) 

Vardı Çatalca 0arafın avladı / Her ya3a ferru4 4aberi çavladı (b.1393)  

Sonuç olarak Seyyid Lokman’ın eseri kelime hazinesi bakımından zengin bir 

eserdir. Olayları anlattığı kısımlarda daha sade ve akıcı bir dil kullanan müellif, diğer 

kısımlarda nispeten ağır bir dil kullanmıştır. Akıcı bir üslubun hâkim olduğu eserde 

Türkçe kelimeler yoğunluktadır. Olaylar sanattan uzak, sade ve gerçekçi bir anlatımla 

okuyucuya aktarılmıştır. 

1.31.4. Eserin Nüshaları 

Eserin tespit edilen tek nüshası, Londra, British Library, Or. 7931 numarada 

kayıtlıdır. Harekeli nesihle kaleme alınan nüsha 178 varak olup her varakta 9 satır 

bulunmaktadır. Nüshada 3 minyatür bulunmaktadır. Yıpranmadan dolayı bazı beyitlerin 

tamamı bazılarının ise bir kısmı silinmiştir. Ayrıca eserde 42 varak da boş bırakılmıştır. 

Bu varaklar büyük ihtimalle minyatür için boş bırakılmıştır (Akın, 2018).  

1.31.5. Şeh-nâme-i Tafsil-i Hâl-i Âl-i Osmân Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine Lemi Akın tarafından çalışmalar yapılmıştır. Akın, önce eseri bir 

makaleyle tanıtmış (2014:1-20), ardından da yayımlamıştır. Akın bu yayınında eser 

hakkında bilgiler vermiş, eseri tematik olarak incelemiş, eserin transkripsiyonlu metnini 

vermiştir. Çalışmasının sonuna da dizin, sözlük ve eserin tıpkıbasımını eklemiştir (Akın, 

2018). 

1.32. Zafer-nâme (Abdî) 

Hayatı hakkında pek fazla bilgi bulunmayan Abdi Çelebi tarafından kaleme 

alınmıştır. Doğum yılı ve yeri bilinmeyen Abdi, kaynaklarda Sarhoş Abdi olarak 

zikredilmektedir. Nişancılık ve defter eminliği görevlerinde bulunan şairin ölüm yılı, bazı 

kaynaklarda 1014/1605-06, bazı kaynaklarda da 1031/1621-22 olarak verilmiştir 

(Gürbüz, 2015:632) 
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Abdî, eserine yedi sayfalık mensur bir “Dibâce” ile başlamaktadır. Ardından 

mesnevi nazım biçimiyle olayları anlatmaya başlayan müellif, Nemçe seferi çerçevesinde 

Tata, Senmarten, Baba ve Yanık kalelerinin fethini anlatmaktadır. 314 beyitten oluşan 

eser, aruzun “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla yazılmıştır. Ancak 286-299. beyitler 

arasında “qı0<a” tarzında kaleme alınan tarih manzumesi “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. 

1.32.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde “Sebeb-i te>lif” bölümü yoktur. Abdi Çelebi de sefere bizzat katılmış ve 

gördüklerini nazmetmiştir. Eserin başında ve sonunda III. Murad’ı öven beyitlerde 

padişahtan ihsan beklemektedir. Müellifin, padişahın ihsanlarına mazhar olmak için 

eserini kaleme aldığını söyleyebiliriz.  

Eserin dibâcesinde yer alan Farsça bilgilere göre, Abdi eserini 1594 yılında telif 

ederek Sadrazam Sinan Paşa vasıtasıyla Sultan III. Murat’a sunmuştur. Zafer-nâme’yi 

okuyan Sultan Murat, şükür secdesine gitmiştir. 

1.32.2. Eserin Muhtevası 

Sultan III. Murat, batıya sefer emri verir. Veziriazam Sinan Paşa’yı sefer için 

toplanan ordunun komutanlığına tayin eder. Bu sırada düşman askerleri kış öncesi Hatvan 

ve Estergon kalelerini kuşatır. İki ay boyunca kuşatılan kaleleri Osmanlı askerleri 

kahramanca savunur. Kalelerin kuşatıldığını haber alan Sinan Paşa, emrindeki orduyla 

Komaran adasına hareket eder. Tata Kalesi’ni kuşatan Osmanlı ordusu, Rumeli 

Beylerbeyi Mehmet Paşa’nın da desteğiyle kale surlarını şiddetli top atışlarıyla döver. 

Daha fazla direnemeyen düşman askeri sekizinci günde teslim olarak kaleyi Osmanlı 

ordusuna bırakır. Bu kaleyi alan Osmanlı ordusu, Senmarten Kalesi’ni almaya niyetlenir. 

Evvela kale halkını İslam’a davet edip kaleyi teslim etmelerini ister. İlkin bunu kabul 

etmeyen kale halkı çaresiz kalınca kaleyi teslim eder. Böylece Senmarten Kalesi 

savaşmadan alınır. Daha sonra stratejik bir konumda olan Yanık Kalesinin alınması 

kararlaştırılır. Kaleye yürüyen Osmanlı askerlerini gören düşman askerleri de dışarı 

çıkarak Osmanlı askerleriyle çarpışır. Şiddetli bir çarpışmadan sonra düşman askerleri 
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kaleye çekilmek zorunda kalır. Bu arada Gazi Han komutasındaki Tatar askerleri de 

Osmanlı ordusuna takviye olarak katılır. Düşman askerleri kaleden çıkarak Osmanlı 

askerleri üzerine bir saldırı daha düzenler. Yaşanan şiddetli çarpışmada Tırhala Beyi 

Emrullah Bey ve iki sancak beyi şehit olur. Daha sonra Kurban Bayramının gelişini fırsat 

bilen düşman askerleri bayramın ikinci günü tekrar saldırıya geçer. Kuşatmanın uzaması 

üzerine Sinan Paşa harp meclisini toplayarak istişarede bulunur. İstişareden sonra 

taarruza geçen Osmanlı ordusu, nehir üzerine yaptığı köprü sayesinde de düşmana büyük 

bir yenilgi yaşatır. Böylece iki aylık bir kuşatmadan sonra Yanık Kalesi fethedilir. Kış 

mevsiminin bastırmasıyla Komaran fethi de bahara kalır. 

1.32.3. Dil ve Üslubu 

Zafer-nâme, 16. yüzyılın sonlarında kaleme alınmış bir eserdir. Pek hacimli 

olmayan eserde, Türkçe dışında Arapça ve Farsça asıllı kelimeler kullanılmıştır. Anlaşılır 

bir dille kaleme alınan eserde, sıra dışı kelime ve ifadelere rastlanmaz. Savaş sahnelerinin 

anlatıldığı kısımlarda savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, teber, harbe, darbzen, cebe, 

zırh, tîr, şemşîr, kılıç, kalkan, hançer, yay, nîze, şeşper, gürz…” gibi çok sayıda kelime 

kullanılmıştır.  

Etmege burclarını zîr ü zeber / =oplar qurdılar anda yer yer (b.39) 100 

Etmeyüp <askerümüzden pervâ / Qaçmayup tîğ ü teberden qa0<â (b.75) 

Dil uzadurdı o demler deşne / Her biri 4ûn-ı <adûya teşne (b.88) 

Bu idi qa8dları anda meğer / İdeler 1arb-zen ü 0opa 2arar (b.98) 

Ayrıca, “eğin, kiçi, ılgar, toyumlık…” gibi az sayıda arkaik kelimeler de 

kullanılmıştır.  

|âtına 4il<at-ı devlet yaraşıq / Egnine câme-i <izzet lâyıq (b.36) 

İrtesi geçdi o 8udan Tatar / Etdiler düşmene doğrı ılğar (b.201) 

+ayli 0oyumlıq idüpdür Tatar / Bağladı mâl ile her biri qa0ar (b.215) 

 

100 Örnek beyitler Mehmet Gürbüz’ün (2015:627-670) çalışmasından alınmıştır.  
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Sefer üzre ki ola mevsim qış / Ulu kiçi çeker andan teşviş (b.312)  

Eserde Farsça ve Arapça terkipler pek bulunmaz. Olanlar da genellikle Farsça 

tamlama kuralına göre yapılmış ikili terkiplerdir.  

İki ay eylediler ceng-i <a*îm / Çekmeyüp <asker-i düşmenden bîm (b.18) 

Rûmili <askeri qolında tamâm / Etdi iqdâm cüyûş-ı İslâm (b.33) 

Yeridür şimdi qula i9sânu3 / Böyledür emri şeh-i devrânu3 (b.157) 

İricek fa8l-ı şitâ vaqt-i ma0ar / Her kişi anda çeker 4avf u 4a0ar (b.311) 

Abdî, vezin olarak “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbını kullanmıştır. Vezin 

uygulamasında pek başarılı olamayan müellif, bazı mısralarda vezni uyduramamıştır. 

Birçok yerde de imale, vasıl ve med gibi yöntemlere başvurmuştur.  

De(r i)ken çâh-ı hirâsa düşmen / Başı qorqusına düşdi düşmen (b.28) 

Geldi <asker derilüp alaya / Nitekim cûla(r a)qar deryaya (b.29) 

Çekelüm her ne ise bâr-ı belâ / A0a fet9i umaruz mümki(n o)la (b.123) 

Anlar atdı tüfeng bunlar tîr / Girdi meydâna dilîri bir bir (b.136) 

Çalışup gice vü gündüz el-)aq / =aş ya8dandı döşendi 0opraq (b.238) 

Şair, savaş sahnelerini kendine has benzetmelerle tasvir etmektedir.  

Eylemişlerdi 8anasın ol gün / <Asker-i İslâm cümle düğün (b.83) 

Urdılar ellerine ehl-i ğazâ / Ol gice 4ûn-ı <adûdan 9ınnâ (b.84) 

Atılup 0op u tüfengü3 niçesi / Didük ol giceye fınduq gicesi (b.85) 

Güyegü oldı o gice şühedâ / Oldılar vâ8ıl-ı va8l-ı 9avrâ (b.86) 

Şühedâ qanı o dem oldı revân / <Îd-i a19âda miæâl-i qurbân (b.109)  

Sonuç olarak Zafer-nâme-i Abdî, anlaşılır bir dille kaleme alınmıştır. Genel olarak 

sade bir dili olan eserde, yer yer sanatlı beyitler de yer almaktadır. Şairin sefere bizzat 

katılması, gördüklerini sıcağı sıcağına yazması ve savaş alanındaki durumu canlı bir 

şekilde tasvir etmesi esere gerçeklik ve inandırıcılık kazandırmıştır. 
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1.32.4. Eserin Nüshaları  

Eserin yegâne nüshası, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu, Manzum 1328 

numarada kayıtlıdır. Müstensihinin adının yazılmadığı ketebe kaydına göre eser, Şevval 

1011/Mart-Nisan 1603 tarihinde istinsah edilmiştir. Nesihle kaleme alınan nüsha, 14 

varaktan oluşmaktadır.  

1.32.5. Zafer-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine tek çalışma Mehmet Gürbüz tarafından yapılmıştır. Eseri bir 

makaleyle bilim alemine kazandıran Gürbüz, eser ve müellifi hakkında bilgiler verdikten 

sonra eserin transkribini vermiştir (Gürbüz, 2015:627-670). 

1.33. Şeh-nâme-i Eğri101 (Talikî-zâde Mehmed Subhî) 

Şehnameci Talikî-zâde Mehmed Subhî tarafından kaleme alınmıştır. Doğum tarihi 

bilinmeyen müellif, Seyyid Lokman’dan sonra şehnamecilik görevine tayin edilmiştir. 

Lokman’dan sonra en çok eser telif eden şehnamecidir. Toplamda altı eser kaleme alan 

müellif, 1606 yılında vefat etmiştir. 

Subhî, eserini mesnevi nazım şekli ve aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Eserinin girişinde Allah’a ve peygambere övgü, dönemin 

padişahı ve önceki Osmanlı padişahlarına övgü, nasihat bölümlerinden sonra dönemin 

padişahını tekrar över. Ardından asıl konuya geçen müellif, on beş beyitlik Farsça bir 

manzumeden sonra eseri nasıl tamamladığını anlatarak şehnameyi bitirir. Eser, 2042 

beyitten oluşmaktadır.  

1.33.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde müstakil olarak sebeb-i telif bölümü yoktur. Ancak müellifin resmi olarak 

şehnamecilik görevinde bulunması eserin telif sebebi olarak gösterilebilir. Şehnamecilik 

 

101  Macarca Eger olarak anılan şehir, bugün Macaristan’ın Heves iline bağlıdır. 
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vazifesiyle Eğri Seferi’ne katılan Subhî’nin burada vuku bulan olayları kaleme almak 

amacıyla eserini telif ettiğini söyleyebiliriz. 

Sultan III. Mehmet’e sunulan eserin ferağ kaydında telif tarihiyle ilgili herhangi bir 

bilgi yoktur. Ancak, Eğri Seferi, 1596 yılının sonlarında bitmiştir. Padişah ve ordusu, 

seferden dönüp İstanbul’a gelişini göz önüne alarak ve Subhî’nin hatime bölümünde 

eserini bir yılda tamamladığını ifade etmesinden yola çıkarak eserin 1598 yılının 

başlarında tamamlandığını söyleyebiliriz. 

Çeküp qayd-ı ta9rîre na*m eyledüm / Nisâr-ı pey-i şâha <azm eyledüm  

Ki qılmışdı Firdevsî imâm / Otuz yılda Şeh-nâme’sini tamâm 

Bu bir sâlde ben faqîr ü kemîn / Çekem na*ma bir böyle dürr-i æemîn (b. 251)102 

1.33.2. Eserin Muhtevası 

Macarlar, Sultan Süleyman zamanında alınan ve onun tarafından Yanık ismi verilen 

Gürvar Kalesi’ni geri almak ve Osmanlı’dan intikam almak için Papa’nın yardımıyla 

çevredeki Hristiyan memleketleriyle ittifak ederler. Topladıkları askerler Osmanlı 

topraklarına saldırır.   Bunu duyan Sultan III. Mehmet, sefer emri verir. Böylece Osmanlı 

ordusu Eğri’ye doğru yola çıkar. Meşakkatli bir yolculuktan sonra ordu Eğri önlerine 

varır ve şehri kuşatarak kaleyi top atışına tutar. Yoğun top atışına rağmen kale bir türlü 

düşmez. Bunu üzerine Vezir Cafer Paşa ve Anadolu Beylerbeyi Mehmet Paşa, hisarın 

üzerindeki dağdan kalenin vurulmasını emrederler. Dağdan yapılan top atışları, 

lağımların patlatılarak içeri girilmesi de sonuç vermez. Kaleye çıkan Osmanlı askerleri 

sancak dikmelerine rağmen geri püskürtülürler. Bir türlü zafer elde edilemeyince 

sadrazam, paşa ve beylerle istişarede bulunur ve tekrar saldırıya geçilir. Kalenin en zayıf 

yönünün kuzey yönü olduğunu öğrenen ordu kuzeyden yoğun bir saldırı gerçekleştirir. 

Kuzeyden yapılan saldırı sonucunda dış kale ele geçirilir, iç kale de dört bir yandan 

kuşatılır. Bu kuşatmaya daha fazla direnemeyen düşman ordusu kaleyi teslim eder. Sultan 

Mehmet fethedilen kaleyi gezer ve yıkılan yerlerin tamir edilmesini emreder. 

 

102 Örnek beyitler Vahit Çabuk’un çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler numaralandırılmadığı için 

sadece sayfa numaralarını verdik.  
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Tatar hanı, padişahın otağına gelerek Hristiyanlardan yedi banın 350 bin kişilik 

ordu ile padişahın üzerine geldiğini haber verir. Daha sonra yaralı olarak karargâha gelen 

içoğlanları haberi doğrular. Düşmanların kendilerinden bazılarını şehit ettiklerini 

bazılarını da esir aldıklarını söylerler. Bunun üzerine Sultan Mehmet, Cafer Paşa’ya 

hazırlıklara başlanmasını emreder. Cafer Paşa 40 bin kişilik bir ordu hazırlar. Osmanlı 

ordusundaki Macar asıllı bir asker, Cafer Paşa’nın 40 bin kişilik bir ordu hazırladığını ve 

ordunun başında padişahın olmadığını düşman askerlerine bildirir. Bunun üzerine 

düşman askerleri saldırıya geçer. Aniden gelen saldırıya karşı koyamayan Osmanlı 

ordusu geri çekilmek zorunda kalır. Bu saldırıda Osmanlı ordusundan 137 kişi şehit, 100 

kişi de esir olur. Geri çekilip toparlanan Osmanlı ordusu ertesi gün saldırıya geçer. 

Yapılan savaşta iki taraf da büyük kayıplar verir. Bir ara bazı askerlerin savaş alanından 

firar etmesi, düşman askerlerinin padişahın etrafını sarması Osmanlı ordusunu mağlup 

olma noktasına getirir. Ancak ordunun geri hizmetlilerinin düşman askerine karşılık 

vererek savaşa girmeleri ordunun toparlanmasını sağlar. Hatta müellif de üç düşman 

askerini okla, beşini de başını keserek öldürür. Toparlanan ordu, büyük bir kahramanlık 

örneği göstererek düşmanları geri püskürtür. Ardından taarruza geçen Osmanlı ordusu, 

büyük bir zafer elde eder. Bu zaferden sonra Belgrad, Sofya, Edirne üzerinden İstanbul’a 

gelen Sultan Mehmet, halk tarafından büyük bir coşkuyla karşılanır. 

1.33.3. Dil ve Üslubu  

Şeh-nâme-i Eğri, 16. yüzyılın sonlarında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir 

eserdir. Ancak, eserde aralara serpiştirilmiş Farsça beyitler ile 15 beyitlik Farsça bir 

manzume de bulunmaktadır. Genel olarak sade bir dille kaleme alınan eser, kelime 

hazinesi bakımından zengindir. Eserde kullanılan kelimeler Türkçe, Arapça ve Farsça 

asıllıdır. Eserde kullanılan Arapça ve Farsça kökenli kelimeler, günlük dilde geçen ve 

halkın aşina olduğu sözcüklerdir. Olayların anlatıldığı kısımlarda sade olan dil, özellikle 

eserin giriş ve bitiş bölümlerinde, övgünün söz konusu olduğu bazı beyitlerde süslü ve 

terkipli olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Olur 4ûb-ru4sâr-ı 8â9ib-cemâl / Çerâğ-ı dil-efrûz-ı ehl-i kemâl (s.87) 

Dil-efrûz u cân-ba4ş u behcet-niæâr / Çü ru4sâr-ı dil-bend-i zîbâ-yi yâr (s.98) 
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Şeh-i la<l-tâc u zeberced-serîr / ßevâbit-sipah u æüreyyâ-mesîr (s.175) 

Şeref-nâme-i devlet ü rûzigâr / Meğâzî-i 4âqân-ı Cem-iqtidâr (s.250) 

Eserde savaş araç gereçleriyle ilgili “top, tüfek, barut, gürz, zırh, tîr, şemşîr, kılıç, 

kalkan, bıçak, hançer, yay, şeşper, cevşen…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Ziyâde atılmağla 0op u tüfeng / Olup kâfirün başına qal<a teng (s.121) 

Şecâ<atden ol kim ola behremend / Elinde tüfeng ü kemân ü kemend (s.131) 

Yağup tîr ü finduq miæâl-i tegerg / Qopup <asker içinde 0ûfân-ı merg (s.132) 

<Asâkir elinde telef oluruz / Çü şemşîr-i şîre <alef oluruz (s.148) 

Alup nîzesin pehlevânân-ı ceng / Tutar ejdehâyı 8anurdın neheng (s.169) 

Urup düşmen-i dîne tîğ u teber / Qılalar melâ<îni zîr ü zeber (s.178) 

Eserde “sı-, öyin, irgür-, tüskür-, tırıl, ırıl…” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır. 

Kilisâyı yıqdu3 8ıdu3 bütlerin / Kilâbun yedirdün ite etlerin (s.89) 

Üserâyı öyin öyin dögdiler / Ğıdâsın kesüp dînine sögdiler (s.110) 

Olınca 8avaş eyleyüp virmezüz / Elin qal<aya Türk’ün irgürmezüz (s.125) 

Qırup niçemüz 9arbe-i 9arb ile / Bizi tüskürüp 0aşraya 1arb ile (s.133) 

Bu 9âli görüp bir mu4anneæ tırıl / Didi kendüye gel yeründen ırıl (s.179) 

Eserde sade bir dil kullanılmasına rağmen dilin süslü olduğu kısımlarda çok sayıda 

terkip bulunmaktadır. Kullanılan terkiplerin geneli Farsça tamlama kuralına göre 

yapılmıştır. İkili tamlamaların yanı sıra ikiden fazla unsurdan oluşan tamlamalar da 

mevcuttur.  

Çü <unvânı Şeh-nâme’dür nâmı şâh / Olur fet9-i iqlîm-i güftâra râh (s.86) 

Fenâ *ulmeti içre qalan kirâm / Olur 9ayy-i âb-ı 9ayât-ı kelâm (s.97) 

İmâm-ı <a*îm-i hüner-perverân / Meh-i müqtedâ-yı sü4an-güsterân (s.100) 

Ki tâ vaqt-ı temcîd-i rabb-i mecîd / Du<â qıldı 4âqân-ı nu8ret-nevîd (s.175) 

Firâr idenün qırdılar üçini / Şeh-i <âlemün aldılar öcini (s.224) 
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Subhî, eserini “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında genel olarak başarılı olan müellifin, özellikle Türkçe kelimeleri yoğun 

olarak kullandığı kısımlarda sık sık imaleye başvurduğunu görmekteyiz. Vasıl ve med 

gibi yöntemlere ise nadiren rastlamaktayız. 

Virüp başumuz intiqâm alalum / Qırıp Türk’ü <âlemde kâm alalum (s.111) 

Ki qalmadı 4âlî ne bâlâ ne şîb / =olup heybe(t i)le firâz u nişîb (s.112) 

Ki böyle 4aber virdiler pîrler / Ğazâ pîşesinde olan şîrler (s.119) 

Gidüp gündü(z o)lınca şeb âşikâr / A(t üs)tinde idi +üdâvendigâr (s.172) 

Kemânı çeküp oqımı doldurup / Üçüni birer oq ile öldürüp (s.208) 

Subhî, eserinde çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak anlatımına 

zenginlik katmıştır. 

Cihânun yiter bir şeh-i dâveri / Ki bir avretün iki olmaz eri (s.90) 

(atılsa3 8açu3la saqalu3la ger / Değişmezdi cârûbâ çingâneler (s.101) 

Başum ağrımaz and içersem hemîn / Yalan yire çoq kimse eyler yemîn (s.102) 

Yüzini güneş görmemiş 4ûblar / Nihân-4ânede gizlü ma9bûblar (s.104) 

Güneş gibi eflâke irse serü3 / Yine 0opraq altıdur yirü3 (s.105) 

Qapuları üzre pâlâs a8dılar / Başa kül 8açup 8açların kesdiler (s.110) 

Hemân ba3a beş bi3 ğuruş u bir at / Sözün 0oğrusun söyleyüp eğri yat (s.123) 

Atar 0opu kâfir qılup i4tifâ / (avulmaz qa2âdur görinmez belâ (s.127) 

Didi kendüye tut sözimi besen / Meæeldür er evde gerekdür esen (s.179) 

Subhî, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur. 

Anu3çün yaratdı seni yaradan / Ki küffârı qaldurasın aradan (s.87) 

Beyân qıl ğazâya nice gitdüğin / Melâ<îni nice helâk itdüğin (s.108)  

Varup qal<asını nice alduğın / Kilâbı nice yirlere çalduğın (s.108) 

Şehîd olanun üstine ağlayup / Urılanlarun yâresin bağlayup (s.133) 
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Düşüp ardına hep bile qaçdılar / Bu qaçmak kapusın bular açdılar (s.179) 

Bu sevdâ ile niçe dem ağladum / Deli gö3lümi ölmeğe bağladum (s.206) 

Subhî, savaş sahnelerini canlı tasvirlerle aktarmaktadır.   

Düşüp âteş içre semender gibi / =ururdı yi3e nerre-ejder gibi (s.198) 

Ki çün oldı şiddetle bir böyle ceng / Felek 4od âhen gibi oldı teng (s.198) 

Kimi qaçmağa bulmadı iqtidâr / İdüp cânı kendinden evvel firâr (s.198) 

Uçup mürdeler gibi be3zinde qan / Da4ı ölmedin 4avfden çıqdı cân (s.198) 

Sonuç olarak Subhî, olayları anlattığı kısımlarda daha sade bir dil kullanırken diğer 

kısımlarda nispeten ağır ve süslü bir dil kullanmıştır. Akıcı bir üslubun hâkim olduğu 

eserde Türkçe kelimeler yoğunluktadır. Olaylar sade ve gerçekçi bir anlatımla okuyucuya 

aktarılmıştır. 

1.33.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası, Topkapı Müzesi Kütüphanesi Hazine 1609’da kayıtlıdır. 

İçinde dört minyatür bulunan nüsha, harekeli nesihle kaleme alınmıştır. Her sayfasında 

17 satır bulunan nüsha 74 varaktan oluşmaktadır. 

1.33.5. Şeh-nâme-i Eğri Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine yapılan tek çalışma Vahit Çabuk’un 1986 yılında hazırladığı doktora 

tezidir. Çabuk, eseri tematik olarak incelemiş ve eserin dil içi çevirisini yapmıştır.103 

  

 

103 Çabuk, Vahit, Tâlîkî-zâde Mehmed Subhî Efendi’nin Eğri Seferi Şehnâmesi, (Yayımlanmamış doktora 

tezi), İstanbul Üniversitesi, SBE, Yeniçağ Tarihi Anabilim Dalı, İstanbul (Türkiye), 1986. 
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2. MANZUM-MENSUR KARIŞIK YAZILAN ESERLER 

2.1. Vâridât-ı Sübhânî ve Fütûhât-ı Osmânî (Behiştî) 

Sultan II. Bayezid (1481-1512) dönemi şairlerinden Behiştî tarafından mensur-

manzum olarak kaleme alınmıştır. Asıl adı Ahmed olan şairin doğum ve ölüm tarihleri 

net olarak bilinmemektedir. Şiir ve inşada yetkin olan Behiştî’nin bu eseri dışında Divan’ı 

ve Hamsesi de vardır. Ayrıca Behiştî’nin Edirneli Nazmî ve Pervâne Bey mecmualarında 

gazelleri bulunmaktadır. 

Eserde anlatılan tarihi olaylar mensur olarak kaleme alınmıştır. Ancak Behiştî şair 

olmasının etkisiyle padişahların tahta çıkışları, savaş sahneleri, kalelerin ihtişamı, baharın 

gelişi gibi olaylarda nazmı tercih etmiştir. Manzum parçalara sadece bölüm başlarında 

rastlanmaz. Metin içerisinde de “Beyt, Mesnevi, Nazm, Mısra, Şi<r” başlıkları ile yazılmış 

çok sayıda Farsça, Arapça ve Türkçe manzum parça mevcuttur. Eserdeki bütün manzum 

parçaların toplamı 2610 beyittir. Bunlardan 1806’sı Türkçe, 694’ü Farsça, 109’u 

Arapçadır.   

2.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Behiştî, tarihi olayları canlı bir ifadeyle anlatarak Osmanlı hanedanının şanını bütün 

dünyaya duyurmak ve kıyamete kadar hayır dua ile anılmalarını sağlamak amacıyla 

eserini kaleme aldığını ifade etmektedir. Müellif, eserini dönemin padişahı II. Bayezid’in 

emriyle kaleme almaya başladığını dile getirmiştir. Eserin 1507-1512 yılları arasında 

kaleme alındığı tespit edilmiştir (Kaytaz, 2016:15-17).   

2.1.2. Eserin Muhtevası  

Eserini 1288 yılından başlatan müellif, 1502 yılına kadar gerçekleşen olayları 

mensur olarak anlatmaktadır. Eser, bu tarihe kadar tahta oturan sekiz padişahın 

dönemlerinde vuku bulan olayları ihtiva etmektedir. Her padişah dönemi ayrı olarak 

“sifr” başlığı altında anlatılmaktadır. 
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2.1.3. Dil ve Üslubu  

Behiştî, inşa alanında hünerlerini gösterirken şair olmasının etkisiyle de nazmdan 

vazgeçmemiştir. Behiştî, söylediklerini desteklemek ve anlatımını zenginleştirmek 

amacıyla Farsça, Arapça ve Türkçe beyitlere yer verir. Her padişah dönemi uzun 

manzumeler ile başlamaktadır. En uzun manzumeler ise I. Bayezid, Fatih Sultan Mehmet 

ve II. Bayezid dönemine aittir. Müellif, Türkçe manzum kısımlarda genel olarak sade bir 

dil kullanmıştır: 

+u_âyâ 9aqîqatde sul0ân tapun / Ki nâfi_ neye qılsa fermân tapun 

Olup emrüne râm ins ü melek / Zemîn sâkin ü sâyir oldı felek (Kaytaz, 2016:73) 

Bismi'llâhi'r-ra9mâni'r-ra9îm / Oldı çü <unvân-ı kitâb-ı kerîm 

Vâcib odur fâti9a-yı her kelâm / Eyleye kâmil olan anı müdâm (Kaytaz, 2016:249) 

Sipâs ü sitâyiş anadur sezâ / Ki _âtı vücûdın ide iqti2â 

Bir evvel durur ibtidâ yoq ana / Bir â4ir durur intihâ yoq ana (Kaytaz, 2016:326) 

2.1.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen üç nüshası vardır. Londra British Museum, nr: 

7869’da, Topkapı Sarayı Revan nr. 1270'te ve İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 

Kütüphanesi, Şevket Rado Yazmaları, nr. 293’te kayıtlıdır. Bu nüshalarda eserin tamamı 

bir arada değildir. Londra British Museum, nr: 7869 ve Topkapı Sarayı Revan nr. 1270'te 

kayıtlı olan nüshalarda I. Bayezid Dönemi’nden II. Bayezid Dönemi'ne (1389-1502) 

kadar olan Osmanlı tarihi yer almaktadır. Sonradan bulunan İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Kütüphanesi, Şevket Rado Yazmaları, nr. 293’teki nüshada ise eserin eksik olan 

baş kısmı Osman Gazi, Orhan Gazi ve I. Murad dönemleri yer almaktadır.  
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2.1.5. Vâridât-ı Sübhânî ve Fütûhât-ı Osmânî Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Fatma Kaytaz 2011 yılında bir doktora tezi hazırlamıştır.104 Kaytaz 

daha sonra bu çalışmasını yayımlamıştır (Kaytaz, 2016). Daha sonraki çalışma da Müjgan 

Çakır ve Fatma Kaytaz tarafından yapılmıştır. Eserin yeni bulunan ve eksik kısımlarını 

içeren nüshası bir makaleyle tanıtılmıştır (Çakır ve Kaytaz, 2013:99-112). Çakır ve 

Kaytaz daha sonra bulunan bu nüshayı da yeni harflere çevirerek neşretmişlerdir (Kaytaz 

ve Çakır, 2020). 

2.2. Fetih-nâme-i Diyâr-ı Arâb (Silahşör) 

Kaynaklarda hakkında hiçbir bilgi bulunmayan Silahşör mahlaslı bir şair tarafından 

mensur-manzum karışık olarak kaleme alınmıştır.  

Eserine 57 beyitlik bir hamdele ile başlayan müellif, 33 beyitlik bir naatten sonra 

olayları mensur olarak anlatmaya başlar. Mensur kısımlar arasına mesnevi nazım şekliyle 

yazılan manzum parçaların toplamı 770 beyittir. Bu manzum kısımlar, farklı başlıklar 

altında ve farklı aruz kalıplarıyla yazılmıştır. Eser, Mısır’ın fethine düşürülen bir tarih 

manzumesiyle bitirilmektedir. 

2.2.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde sebeb-i telif bölümü yer almamaktadır. Eser içinde de eserin neden 

yazıldığıyla ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Elimizde bulunan nüshada, eserin 

müstensihini, nerede ve hangi tarihte istinsah edildiğini belirten bir “ketebe kaydı” yer 

almamaktadır. Eserin sonunda Mısır’ın fethine düşürülen tarih 1517 yılını vermektedir. 

Eserde anlatılan son olay da Yavuz Sultan Selim’in Mısır’ı tamamen fethettikten sonra 

24 Eylül 1517’de İstanbul’a dönüşüdür. Bundan yola çıkarak eserin 1517’den sonra 

yazıldığını söyleyebiliriz. 

 

104 Kaytaz, Fatma, Behiştî Tarihi (791-907 / 1389-1502) (Giriş, Metin, Dizin), (Doktora Tezi), Marmara 

Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Tarihi Ana Bilim Dalı, Yeniçağ Tarihi Bilim Dalı, 

İstanbul (Türkiye), 2011. 
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2.2.2. Eserin Muhtevası 

Eserin başlıca konusu Yavuz Sultan Selim'in Mısır seferidir. Çaldıran 

Muharebesinden sonra Osmanlılar ile İranlılar arasındaki düşmanca münasebetlerin 

devam ettiği ve Fırat boylarında, bilhassa Diyarbakır ve Mardin havalisinde bazı 

çarpışmaların vuku bulduğu sıralarda, ikinci bir İran Seferine hazırlanarak yola çıkan 

Yavuz'un, bazı sebeplerle birdenbire fikir değiştirerek Malatya'dan güneye dönüşü, Mısır 

üzerine yürüyüşü ve Mısır'ı alışı izah edilmektedir (Tansel, 1958:294). 

2.2.3. Dil ve Üslubu  

 Eserde farklı vezinlerle kaleme alınan manzum parçaların olduğunu yukarıda 

söylemiştik. Sade ve akıcı bir dille kaleme alınan bu manzum kısımlar, genellikle eserin 

monotonluğunu kırmak amacıyla tasvir veya övgü mahiyetindedir. Bu kısımlarda 

anlatılan savaş sahneleri de canlı tasvirlerle, sade ve akıcı bir üslupla kaleme alınmıştır.  

Bi-9amdi'llâh ki 4allâqu'l-beriyyât / Yaratdı <arş u kürsi vü semâvât (Tansel, 1958:295) 

(af tutup atıldı ol gece tüfeng / Ka<r-ı deryâya qaçup girdi neheng (Tansel, 1958:305) 

Bir nücûm sâ<at iki ceyş etti ceng / <Âlem için birbirine etti teng (Tansel, 1958:309) 

Ol qadar uruşdular gürz-i girân / Yanqulandı Mı8r u Tebrîz ü Îran (Tansel, 1958:309) 

Bir 0arâfdan qavm-i Mı8r u bir 0arâfdan ceyş-i Rûm / (af tutuban iki <asker birbirine etdi 

hücûm (Tansel, 1958:317) 

Qabr içre mağfiret qılgı! bize / Münker'in sorusun ehven qıl bize (Tansel, 1958:319) 

Ta4t-ı Yûsuf üstine çün geçti şâh / (an )amel burcına geçti mihr ü mâh (Tansel, 

1961:444) 

Rûmdan <asker çeküp Sul0ân Selîm /Mı8r u Şâm’ı a3a fet9 etdi <Alîm (Tansel, 1961:454) 
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2.2.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye 

bölümü no:4087’de kayıtlıdır. Ne zaman istinsah edildiği ile ilgili herhangi bir bilgi 

bulunmayan nüsha, talik kırması ile yazılmış olup 70 varaktan oluşmaktadır. 

2.2.5. Fetih-nâme-i Diyâr-ı Arâb Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine tek çalışma Selahattin Tansel tarafından yapılmıştır. Tansel, eseri 

“Tarih Vesikaları” adlı dergide tefrika şeklinde neşretmiştir (Tansel, 1958:294-320; 

1961:430-454).  

2.3. Selîm-nâme (Muhyî) 

Mevlânâ Muhyî tarafından mensur-manzum karışık olarak kaleme alınmıştır. Asıl 

adı Mehmed olan müellifin hayatı hakkında pek fazla bilgi yoktur. Aydın’ın Birgi 

kasabasında doğan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Birgi’de kadılık yapmış olan 

Muhyî, devletin ileri gelenlerinin sohbetinde bulunmuştur. Pilavcı Muhyî olarak da anılan 

müellifin ölüm tarihi bilinmemektedir. 

Olayların mensur olarak anlatıldığı eserde, aralara serpiştirilmiş Türkçe manzum 

kısımlar da bulunmaktadır. Bu kısımlar, “beyt, na*m, şi<r,” başlıklarıyla verilmiştir.  

Genellikle övgü mahiyetinde olan bu manzum parçaların toplamı 243 beyittir. Farklı aruz 

kalıplarıyla ve mesnevi nazım biçimiyle yazılmış kısımlar dışında bir kaside de 

bulunmaktadır. Yavuz Sultan Selim övgüsünde yazılan bu kaside, 39 beyittir. 

2.3.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserin baş ve son tarafları eksik olduğu için, eserin telif sebebi, kime sunulduğu ve 

telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Ancak yazdığı kasidede Sultan Selim’i 

övmesinden yola çıkarak Sultan Selim döneminde yazıldığını düşünebiliriz.  
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2.3.2. Eserin Muhtevası 

Baş tarafı eksik olan eser, Sultan Selim ve kardeşleri arasındaki taht mücadelesiyle 

başlayıp 5 Rebiyülahir 921/19 Mayıs 1515 yılında Kemah Kalesinin alınışına kadar 

devam eden olayları anlatmaktadır. Yavuz Sultan Selim’in kardeşleriyle giriştiği taht 

mücadelesi ve Kemah Kalesinin alınışı da dahil Yavuz’un saltanat yıllarını ve devrindeki 

olayları ayrıntılı bir şekilde anlatan müellif, olayları Seyyid Mehemmed bin Seyyid Alî-i 

İznîkî’den rivayet ettiğini ifade etmektedir (Şahinoğlu, 1987:VI-XIII). 

2.3.3. Dil ve Üslubu  

Eserini mensur olarak kaleme alan Muhyî araya Türkçe birçok manzum parça 

serpiştirmiştir. Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış eserde genel olarak sade bir dil 

hakimdir. Manzum kısımların olduğu bölümlerde de akıcı ve sade bir dil kullanan 

Muhyî’nin manzumelerinde Türkçe kelimeler yoğunluktadır. Ancak Yavuz Sultan 

Selim’i övdüğü kasidede Arapça ve Farsça kökenli kelimeler nispeten daha fazladır.  

(o9bet ol cân 8o9betidür iy <azîz / Kim qıla birbirile ehl-i temiz (s.6) 

Vezîrleri içre vardı bir vezîri / Ki andan sevgili yoqtu vezîrî (s.17) 

Emîr qıldı leşkere 8â9ib-qırân / Çözdi sancaq yürüdi hem ol zemân (s.37) 

Şâh Selîm’ü3 heybetinden şaşdılar / Qu8quna quvvet diyüben qaçdılar (s.44) 

Çoq şükür el-9amdu li’llâh geldük iy şâh-ı cihân / Cümle <âlem 9a2retü3e didi iy şâh-ı 

cihân (s.60) 

Mu9yî çün leyl ü nehâr ider du<â 9a2retü3e / Ben qulu3 meddâ9u3am tâ kim geçince işbu 

cihân (s.63) 

Şâh Selîm çünkim irişdi Tebrîz’e / Heybet-i âvâzesi irdi hem Elbruz’e (s.89) 

2.3.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen tek nüshası Konya İzzet Koyunoğlu Müzesi Kitaplığı 

13335 numarada kayıtlıdır. Başı ve sonu eksik olan nüsha 78 varaktır. Sonradan 
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numaralandırıldığı anlaşılan nüshada 1. varaktan öncesi, 16, 46, ve 57. varaklar ile 78. 

varaktan sonrası eksiktir.  Harekeli nesihle yazılmış olan nüshanın her varağında 15 satır 

mevcuttur. (Şahinoğlu, 1987:VI-VII). 

2.3.5. Selim-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine yapılan ilk çalışma Kadriye Şahinoğlu’nun hazırladığı mezuniyet 

tezidir. Şahinoğlu, eser ve müellifi hakkındaki bilgilerden sonra eserin transkripsiyonlu 

metnini vermiştir.105 Daha sonra Alaattin Aköz, VIII. Türk Tarih Kongresi’nde eser ile 

ilgili bir bildiri sunmuştur (Aköz, 2018:33-46). Son olarak da Aköz ve Ahmet Kerim 

Demireğen eseri kitap olarak yayımlamışlardır (Aköz ve Demireğen, 2021). 

2.4. Feth-i Kalʽa-i Belgrad (Saʽyî) 

Asıl adı Mustafa olan Sa<yî tarafından manzum-mensur biçimde kaleme alınan kısa 

bir eserdir. Kaynakların çoğunda Prizrenli olduğu söylenen Sa<yî’nin doğum ve ölüm 

tarihleri bilinmemektedir. Prizren ve Üsküp’te yaşadıktan sonra II. Bayezid’in emriyle 

İstanbul’a gelmiş ve sarayda hocalık yapmıştır. Ta<rifât adlı bir eseri daha vardır. Şairin 

1521’den sonra 1538’den önce vefat ettiği tahmin edilmektedir. 

Feth-i Kal<a-i Belgrad manzum-mensur karışık yazılmış kısa bir eserdir. Belgrad 

Kalesi’nin fethini anlatan eserde manzum kısımlar daha fazladır. Girişte Arapça bir dua 

ile başlayan eser toplam 190 beyitten oluşmuştur. Bunlardan 4 beyit Farsça, 11 beyit 

Arapça, 175 beyit de Türkçedir.  Türkçe beyitler, aruzun “mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” 

kalıbıyla yazılmıştır. Farsça beyitlerden ikisi “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” ikisi de 

“mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/ feʽilün” kalıbıyla yazılmıştır. Eserin sonunda Kanuni için 

yazılmış akrostiş bir şiirin bulunması dikkat çekmektedir. “Allahu yen8uru Sul0ân 

Süleymân / Na8ran <azîzen fi-külli evân” sözü, “el-muvaşşa9” başlığı altında 36 beyit 

halinde akrostişli okunacak şekilde yazılmıştır. 

 

105 Şahinoğlu, Kadriye (1987), Muhyî Çelebi ve Selim-nâmesi, (yayınlanmamış mezuniyet tezi) Ankara 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, Ankara. 
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2.4.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif eserini niçin yazdığı hakkında bilgi vermemektedir. Ancak eserde her 

fırsatta Sultan Süleyman’ı övmesinden yola çıkarak Sa<yî’nin, eserini padişahın 

mazharına erişmek amacıyla yazdığını söyleyebiliriz. Dönemin padişahına sunulmuş 

olduğu düşünülen eserin 1521 yılında kaleme alındığı tahmin edilmektedir. Temmet 

kaydında 5 Şaban 927/11 Temmuz 1521 tarihi yer almaktadır. Fakat Belgrad, 26 

Ramazan 927/29 Ağustos 1521 tarihinde fethedilmiştir. Sa<yî de “Meh-i 8avmu3 yigirmi 

altıncı güni / Ki <ıyd u qadridi güni vü düni” beytinde bu tarihi doğruluyor. Öyleyse 

temmet kaydında Şevval yerine yanlışlıkla Şaban yazılmıştır. Eserin yazılış tarihini de 5 

Şevval 927/8 Eylül 1521 olarak söyleyebiliriz. 

2.4.2. Eserin Muhtevası 

Kanuni Sultan Süleyman büyük bir ordu ile İstanbul’dan çıkıp Macaristan’a hareket 

eder. Bu arada padişah Böğürdelen’in kuşatılmasını emreder. Rumeli beylerbeyi 

Böğürdelen’i kuşatır. Gece gündüz ilerleyen padişah komutasındaki ordu da Sava 

kenarına varır. Sava nehri üzerine bir köprü yapılır ve karşıya geçilir. Fakat bu köprü ordu 

geçtikten bir süre sonra şiddetli akıntıdan dolayı yıkılmıştır. Ardından Sirem Livasına 

varılır ve bu bölgede öncü kuvvetler kimi yerlere akınlar düzenler. Daha sonra Belgrad 

kuşatılır. Büyük bir mücadele verilir ve dış hisar ele geçirilir. Düşman kuvvetleri daha 

sağlam olan iç hisara çekilir. İç hisardaki kuleleri yıkmak için lağımcılar devreye girer. 

Lağımcılar surları yıkmayı başarır ve kaledekiler teslim olur.  26 Ramazan 927 (29 

Ağustos 1521)’de kale fethedilir. Fetihten sonra kalede oluşan tahribat onarılır. Fethi 

tamamlayan ordu dönüş yoluna koyulur. Sava nehri üzerine bu sefer gemilerden bir köprü 

yapılarak karşıya geçilir. Bölgede alınan önlemlerden sonra da ordu İstanbul’a doğru 

hareket eder. 

2.4.3. Dil ve Üslubu 

Manzum-mensur karışık yazılan eserin genel olarak süslü bir dili vardır. Özellikle 

secili yazılmış olan mensur kısımlarda çok sayıda Arapça, Farsça sözcük ve tamlama 

kullanılmıştır. Müellif olayları anlattığı manzum kısımlarda ise sade ve akıcı bir dil 



259 

kullanmıştır. Ancak eserin sonunda Kanuni Sultan Süleyman’ı övdüğü manzum kısımda 

biraz daha ağır bir dil kullanmıştır. Eserde, Türkçe dışında daha çok Arapça ve Farsça 

kökenli alışılagelmiş kelime ve ibareler kullanılmıştır. Savaş sahnelerini anlattığı 

beyitlerde daha çok savaş araç-gereçleri ile ilgili sözcükler kullanılmıştır.  Arapça veya 

Farsça terkipler ender kullanılmıştır. Vezni uygulamada genelde başarılı olan müellif 

vezin tasarruflarına nadiren başvurmuştur. 

Yüriyüp qal<aya merdân erenler / Quşatdılar 9i8ârı pây-tâ-ser  

Çü gördiler yüridi merd-i cengi / Melâ<în urdılar 0op u tüfengi  

Bular 0op u tüfengden itmeyüp bâk / Revân yürüdiler bî-bâk u çâlâk  

Qoyılup qal<aya ol pâk cânlar / Dediler cümleten Allâhu ekber  

Şu resme urdılar küffâra 1arbı / Ki 0utdı tîġ 1arbı şarq u ğarbı  

Kişiye yâri qılsa <avn-ı Bârî / Yıqar bir yumruġıla bi3 9i8ârı 

Sa<yî savaş sahnelerini dikkat çekici ifadeler kullanarak lirik bir üslupla tasvir 

etmiştir. 

Ne göz gördi anu3 gibi qıtâli / Ne qulaķlar işitdi ol cidâli  

Eger Rüstem göreydi ol 8avaşı / Qoyaydı 0op gibi meydânda başı  

Tüfek âvâzı vü 0opu3 0arrâqı / Cihâna 8almışidi 0um0urâqı  

Siper gögsin 0utup tîr-i qa2âya / Kemân boynını egmişdi rı2âya  

Qılıçlar dil olup tesbî9 iderdi / Derûn a9vâlini teşrî9 iderdi 

Süñüler yalmanurdı iştihadan / Nitekim aç 4ân-ı müştehâdan 

İderdi seyr 4ancer qan içinde / Qılıç balıq gibi <ummân içinde  

Oqu3 feryâdı vü nâyıñ fiğânı / (adâyıla pür itmişdi cihânı  

Bu resme bir <acib ceng eylediler / Ki 4a8ma yiryüzin teng eylediler 

Sonuç olarak Sa<yî bu kısa eserinde manzum kısımlarda sade ve akıcı bir dil 

kullanmıştır. Cümleler gramer kurallarına uygundur ve sağlamdır. Akıcı bir üslupla 

kaleme alınan eserde oldukça etkili bir anlatım tekniği vardır. 
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2.4.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar tespit edilen iki nüshası mevcuttur. Bir nüsha Süleymaniye 

Kütüphanesi Esad Efendi 2175/2’de diğeri de Adana İl Halk Kütüphanesi 791/6’da 

kayıtlıdır. İki nüsha da birbirinin kopyasıdır. İçerisinde dört risale bulunan bir mecmuanın 

138b-146b varakları arasında bulunmaktadır. Talik hatla yazılmış bu mecmuada cetveller 

ve söz başları kırmızıdır. Eserin başında “Feti9-nâme-i Qal<a-i Belgrad Ez-ân Mevlâna 

Sa<yî Ra9metullah” ibaresi vardır.  

2.4.5. Feth-i Kalʽa-i Belgrad Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eseri Muhittin Eliaçık ve Kürşat Şamil Şahin bir makaleyle bilim alemine 

tanıtmışlardır. Eliaçık ve Şahin, yayımladıkları makalede eserin müellifini ve eseri 

tanıttıktan sonra eserin transkripsiyonlu metnini ve tıpkıbasımını vermişlerdir (Eliaçık ve 

Şahin, 2015:141-159). 

2.5. Selîm-nâme (Keşfî) 

Asıl adı Mehmed Çelebi olan Keşfî tarafından mensur-manzum karışık olarak 

kaleme alınmıştır. Amasya’da doğan Keşfî Mehmed Çelebi, Yavuz Sultan Selim’in 

şehzade olduğu dönemde katipliğini yapmıştır. Yavuz tahta çıkınca da onu divan 

katipliğine getirmiştir. Yavuz Sultan Selim’in ölümünden sonra Anadolu defterdarı olan 

Keşfî Mehmed Çelebi, 927/1520-21 yılında bu görevden emekli edilmiştir. Keşfî 

931/1524-25 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Müellif, kitabının sonunda eserine, Bâğ-ı Firdevs-i Guzât ve Ravza-i Ehl-i Cihâd 

adını verdiğini ifade etmektedir. Olayların mensur olarak anlatıldığı eserde, aralara 

serpiştirilmiş Türkçe ve Farsça manzum parçalar bulunmaktadır. Bu parçalar, “beyt, 

na*m, qı0<a, meænevî” başlıklarıyla verilmiştir.  Ayrıca eserde 2 Farsça, 8 Türkçe toplam 

10 kaside, 4 gazel, 7 bendli bir müsebba, 9 bendli bir müseddes, 7 bendli ve 5 bendli iki 

murabba bulunmaktadır. Genellikle övgü mahiyetinde olan bu manzum parçaların 

toplamı 28 bend ve 529 beyittir. Bunlardan 120 beyit Farsçadır geriye kalanlar Türkçedir. 
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2.5.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserini Kanuni Sultan Süleyman’a ithaf eden müellif, sebeb-i telif bölümünde 

eserini dünyada ve ahirette bir makam elde etmek, ardında bir yadigâr bırakmak, 

hazırladığı eseri için dua edilmesine vesile olmak için kaleme aldığını dile getirmektedir. 

Eserinin sonunda verdiği tarih manzumesinde eserine Ağustos 1514’te başladığını açıkça 

belirten Keşfî, eserini Aralık 1521’de tamamladığını ifade etmektedir. 

2.5.2. Eserin Muhtevası 

Keşfi, eserinde son günlerinden başlayarak, Kanuni’nin tahta çıkışına kadar devam 

eden olayları anlatmaktadır. Yavuz Sultan Selim’in saltanat yıllarını ve devrindeki 

olayları ayrıntılı bir şekilde anlatan müellif, en çok İran ve Mısır seferlerine yer vermiştir.  

2.5.3. Dil ve Üslubu  

Eserini mensur olarak kaleme alan Keşfî araya Türkçe ve Farsça birçok manzum 

parça serpiştirmiştir. Eserinin genelinde Farsça ve Arapça tamlama ve birleşik yapıları 

kullanan Keşfî, manzum parçalarda da bunu aksettirmektedir. Bundan dolayı eserin dili 

biraz ağırdır. Manzum parçaları edebi bir üslupla söyleyen şair, eserine özgünlük 

kazandırmıştır. 

)abbe_â iqlîm-i <Oæmân reşk-i mecmu<-ı diyâr / Kim a3a )aq bir şeh-i şâyeste qıldı 

şehriyâr (s.33)106 

Ma<den-i naqd-ı <adâlet âb-ı rûy-ı mekremet / Menba<-ı cûy-ı se4âvet dürr-i deryâ-yı 

vaqâr (s.33) 

Fa8l-ı nevruz irdi gül vaqti gülistân devridir / (o9bet eyyâmı çemen hengâmı bostân 

devridir (s.52) 

Şu<lelerden başına 4a8mu3 qılıçlar od yaqub / Yarelerden nîzeler bağrına urdı dâğlar 

(s.62) 

 

106 Örnek beyitler Severcan’ın çalışmasından alınmıştır. 
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Aşıb qan mevci başdan hemçü Ceyhûn / Pür oldı 8a9n-ı 4âk u 0âs-ı gerdûn (s.121) 

(ub9-dem virdi beşâret yümn ile peyk-i 8abâ / Kim müşerref eyledi mülki qudûm-i pa_işâ 

(s.139) 

2.5.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen iki nüshası mevcuttur. Bir nüsha Süleymaniye Ktp. 

Esad Efendi no:2147’de kayıtlıdır. Bir nüsha da Viyana Ktp. Flügel no: 988’de kayıtlıdır. 

Mustafa Niğboli adlı bir müstensih tarafından 1081/1670-71 yılında istinsah edilen Esad 

Efendi nüshası nesihle yazılmış olup 134 varaktır. Viyana nüshası ise 90 varaktan 

oluşmaktadır. 

2.5.5. Selim-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Şefaettin Severcan107 ve Abdurrahman Sağırlı108 birer yüksek lisans 

tezi hazırlamışlardır. Severcan, eserle ilgili bir de makale yayımlamıştır (Severcan, 

1989:417-430). 

2.6. Ferahat-nâme (Harîrî) 

Mensur-manzum karışık olarak yazılan eser, Kastamonulu Abdülcelîl Harîrî 

tarafından kaleme alınmıştır. Eser, Sefer-i Pulya veya Gazâ-yı Körfös diye anılan 1537 

yılındaki Pulya seferini ihtiva etmektedir. Harîrî de bu sefere katılmış ve notlar almıştır. 

Lütfi Paşa’nın isteğiyle bu notlarını genişleterek bu eseri vücuda getirmiştir. Tarihi 

olayların mensur olarak anlatıldığı eserde, Türkçe, Farsça ve Arapça olmak üzere “na*m, 

qı0<a, meænevî” gibi başlıklarla yazılan toplam 437 beyit manzum parça mevcuttur. 

Bunlardan 35 beyit Farsça, 13 beyit Arapça geriye kalanlar da Türkçedir. Harîrî, bu 

 

107 Severcan, Şefaettin, Keşfî’nin Selîm-nâme’si, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Erciyes 

Üniversitesi, SBE, Kayseri (Türkiye), 1988. 
108 Sağırlı, Abdurrahman, Keşfî Mehmed Çelebî Selim-nâme veya Bâğ-ı Firdevs-i Guzât ve Ravza-i Ehl-i 

Cihâd, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), İstanbul Üniversitesi, SBE, Yeniçağ Tarihi Anabilim Dalı, 

İstanbul (Türkiye), 1993. 
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manzum parçaları genellikle övgüde bulunma, bahar tasviri yapma ve anlattıklarını 

destekleme amacıyla kullanmıştır. 

2.6.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Harîrî, eserinin girişinde hamisi Lütfî Paşa’dan ilgi görmek amacıyla eserini kaleme 

aldığını ifade etmektedir. Pulya seferine katılan ve burada günlük notlar tutan müellif, 

Lütfî Paşa’nın himayesine girince de onun isteğiyle bu notlarını genişletip Ferahat-

nâme’yi kaleme almıştır (Parmaksızoğlu, 1982:63-65). Müellif eserinin sonunda yazdığı 

tarih manzumesinde 944/1537-38 yılını vermiştir. Sefere katılan ve burada günlük notlar 

tutan Harîrî’nin eserini bu tarihte tamamladığını söyleyebiliriz.  

2.6.2. Eserin Muhtevası 

Sefer-i Pulya veya Gazâ-yı Körfös diye anılan 1537 yılındaki Pulya seferinin 

anlatıldığı eserde müellifin Kastamonu’dan İstanbul’a gelişinden sonra Galata’ya geçişi 

ile başlamaktadır. Daha sonra, “Donanma-yı Hümâyun”un sefere hazırlanması, malzeme 

ve mühimmatın gemilere yüklenmesi, askerin ve seferde görev alan beylerle Lutfi 

Paşa’nın padişaha veda ettikten sonra donanmaya girmeleri, İstanbul’dan hareketle 

Gelibolu’ya varış ve Gelibolu’dan hareket, Lutfi Paşa’nın Pulya (Puglia) diyarında aldığı 

hisarlar anlatılmaktadır. 

2.6.3. Dil ve Üslubu 

Harirî, olayları mensur olarak anlattığı eserinde monotonluğu gidermek amacıyla 

nazma da başvurmuştur. Müellifin Türkçe, Farsça ve Arapça olmak üzere “na*m, qı0<a, 

meænevî” gibi başlıklar kullanarak yazdığı manzum parçalar toplam 437 beyitten 

oluşmaktadır. Bunlardan 35 beyit Farsça, 13 beyit Arapça geriye kalanlar da Türkçedir. 

Harîrî, bu manzum parçaları genellikle övgüde bulunma, bahar tasviri yapma ve 

anlattıklarını destekleme amacıyla kullanmıştır. Kullanılan bu manzum parçalar, farklı 

aruz kalıplarıyla yazılmıştır. “Meænevî” başlıklı manzum parçalar diğerlerine göre daha 

sade bir dille yazılmıştır: 

Dem-i <Îsâ gibi gülzâr-ı 0arab içre nesîm / Eyledi müjde-i gül bülbüle bâġ içre hezâr 
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İrişüp her 0arâfa yel büyüğ olup esdi / Dedi pejmürde olan dillere kim irdi bahâr  

Diyedin bâd-ı 8abâya ki o dem-i<Îsâ’dır / İder ol mu<cize âæârını bu demde hezâr  

Menhel-i âb-ı 9ayât idi ġamâm-ı âzer / Etdi i9yâ çû mevâtı irişince em0âr  

Dirilip hem derilüp bir yere ezhâr-ı çemen / Bâġ ü râġın içini eylediler cennetvâr (s.20) 

Çekerlerdi qatı yayı atup tîr / Ya8anurdı görenler anı per per  

Geçerdi tîr çar4ı atduğı dem / Göz irmezdi değil kim fikr-i âdem (s.44)109 

2.6.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası Kastamonu Halk Kütüphanesi 1507/1 numarada 

kayıtlıdır. Nüsha divanî kırması ile yazılmış olup, her sayfası 13 satırdan oluşan toplam 

48 varaktır. Ancak son varağın bir kısmı yırtılıp kaybolmuştur. 

2.6.5. Ferahat-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışma İsmet Parmaksızoğlu tarafında yapılmıştır. Parmaksızoğlu 

yayımladığı makalede eserle ilgili tanıtıcı bilgiler vermektedir (Parmaksızoğlu, 1982:63-

65).  Tespit ettiğimiz bir diğer çalışma da Murat Akgün’ün hazırladığı yüksek lisans 

tezidir.110  

2.7. Tevârîh-i Âl-i Osman (Cemâlî) 

Molla Çelebi olarak bilinen Muhyiddin Cemâlî tarafından yazılan mensur-manzum 

karışık bir eserdir. Doğum tarihi bilinmeyen müellif, Yavuz Sultan Selim devrinde 

müderrislik yaptığı bilinmektedir. Türkçe ve Farsça şiirler yazan Muhyiddin Cemâlî, 

1550 yılında vefat etmiştir. 

 

109 Örnek beyitler Murat Akgün’ün çalışmasından alınmıştır. 
110 Akgün, Murat, Harirî Abdülcelil Efendi’nin Ferahat-nâmesi (Transkripsiyon ve Değerlendirme), 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk 

Tarihi Anabilim Dalı, İstanbul (Türkiye), 2008.  
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Cemâlî, Tevârîh-i Âl-i Osman’ı anonim Tevârîh-i Âl-i Osmanlardan yararlanarak 

kaleme almıştır.111 Müellif, tarihi olayları mensur olarak yazmış, araya “nazm, şi’r, beyt” 

başlıklarıyla manzum parçalar serpiştirmiştir. Eserde, toplam 234 beyitlik manzum parça 

vardır. Bunlardan 3 beyit Arapçadır, geriye kalanların hepsi Türkçedir. Yukarıda da 

belirtildiği gibi Muhyiddin Cemâlî bir anonim Tevârîh-i Âl-i Osman derleyicisidir. Emir 

Süleyman’a kadar olan bölümdeki şiirlerin çoğunu Ahmedî’nin Dâstân-ı Tevârîh-i 

Mülûk-ı Âl-i Osman eserinden almıştır. Ahmedî'den aldığı toplam 77 beyti küçük 

değişikliklerle eserinde kullanmıştır. Metin’de geçen ve tarihle ilgili olmayan şiirlerin 

bazılarını da Ahmedî'nin İskender-nâme’sinden almıştır. 

2.7.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Müellif eserinin girişinde, kitapta bulunan Osmanlı Tarihini ve çeşitli hikayeleri 

ardından bir yadigâr bırakmak için derlediğini ve hayır dua ile anılmak amacıyla eserini 

kaleme aldığını ifade etmektedir. Eserin telif tarihiyle ilgili net bir tarih yoktur. Ancak 

eserde anlatılan son olay, Kanuni Sultan Süleyman’ın 19 Safer 955/30 Mart 1548 yılında 

başlayıp 1 Zilhicce 956/21 Aralık 1549 yılında biten İran seferidir. Bundan yola çıkarak 

eserin 1550 yılında kaleme alındığını söyleyebiliriz. 

2.7.2. Eserin Muhtevası 

Eserde, Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan 1549 yılına kadar gerçekleşen olaylar 

anlatılır. 

2.7.3. Dil ve Üslubu 

Müellif, eserinde “nazm, şi’r, beyt” başlıklarıyla toplamda 234 beyitlik manzum 

parça kullanmıştır. Bunlardan 3 beyit Arapçadır, geriye kalanların hepsi Türkçedir. 

Müellif eserinde kullandığı az sayıdaki manzum parçalarda sade bir dil kullanmıştır.  

 

111 Adalıoğlu, Hasan Hüseyin, Muhyiddin Cemâlî’nin Tevârîh-i Âl-i Osman’ı, (Yayımlanmamış yüksek 

lisans tezi), Marmara Üniversitesi, SBE, Orta Çağ Tarihi Anabilim Dalı, İstanbul (Türkiye), 1990. 
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<Oæmân bir ulu ğâzî oldı ki ol / Nireye varursa buldı yol (Adalıoğlu, 1990:4) 

+ûb ev8âfıyle ol mev8uf idi / Hem siyâset hem ziyâret ehli idi (Adalıoğlu, 1990:12) 

Ağlayup oğlı içün ol zâr zâr / Gözleründen dökdi 4ûn cûybâr (Adalıoğlu, 1990:14) 

Çün şehâdet buldı ol ğâzî şehîd / Yerine oturdı Sul0ân Bâyezîd (Adalıoğlu, 1990:25) 

Ol fütur içinde gitdi şehr u yâr / Yıqılup yaqıldı çok şehr u diyâr (Adalıoğlu, 1990:46) 

2.7.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen üç nüshası bulunmaktadır.  Bunlar, Berlin Devlet Ktp. 

nr. 207; Viyana Kraliyet Ktp. nr. 1000 ve Millet Ktp. Ali Emirî Tarih Kitapları no.15’te 

kayıtlıdır. Millet Ktp nüshası Ali Emirî tarafından Berlin nüshasından istinsah edilmiştir. 

2.7.5. Tevârîh-i Âl-i Osman üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine şimdiye kadar yapılan tek çalışma Hasan Hüseyin Adalıoğlu’nun 

hazırladığı yüksek lisans tezidir. Adalıoğlu, eserin üç nüshasının tenkitli metnini 

hazırlamıştır.112 

2.8. Câmiʽü’l-Cevâhir (Selmân) 

Selmân tarafından mensur-manzum olarak kaleme alınmıştır. Eserinde ismi dışında 

herhangi bir bilgi bulunmayan müellifin, musikişinas ve hattat olan Selman-ı Bursevî 

olduğu tahmin edilmektedir.  Doğum ve ölüm tarihleri bilinmeyen Selman, iyi bir eğitim 

almıştır. Kanuni Sultan Süleyman’ın meclislerinde bulunan Selman, 1548’deki İran 

seferine de katılmış ve padişahın yanında bulunmuştur.  Selman, Arnavutluk’ta bulunan 

Tımoroniçe’de kadılık yaparken bir Arnavut tarafından öldürülmüştür. 

Selman, kendisinin de bizzat katıldığı 955-956/1548-1549 yıllarındaki İran seferini 

anlatmaktadır. Olayları mensur olarak anlatan müellif, aralara çok sayıda manzum parça 

 

112 Adalıoğlu, Hasan Hüseyin, Muhyiddin Cemâlî’nin Tevârîh-i Âl-i Osman’ı, (Yayımlanmamış yüksek 

lisans tezi), Marmara Üniversitesi, SBE, Orta Çağ Tarihi Anabilim Dalı, İstanbul (Türkiye), 1990. 
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da serpiştirmiştir. Farklı aruz kalıpları ve farklı nazım şekilleriyle kaleme alınan bu 

parçalar, “nazm, kıta, mesnevi, tarih, muhammes, murabba, müseddes, müstezat, gazel, 

kaside” başlıklarıyla verilmiştir. Eserde nazım birimi beyit olan manzum parçalar, toplam 

211 beyittir. Bunlardan 197’si Türkçe, 14’ü Farsçadır. Nazım birimi bend olan manzum 

parçalar ise 49 bend olup tamamı Türkçedir.  

2.8.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eserde sebeb-i telif bölümü yoktur. Müellif de eserini neden telif ettiğini 

belirtmemiştir. Ancak müellifin de bu sefere bizzat katılmasını göz önüne alarak şahit 

olduklarını yazmak ve padişahın ihsanlarına mazhar olmak amacıyla eserini telif ettiğini 

söyleyebiliriz.  

Eserde telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Eserde son olarak ikinci İran 

seferinin bitmesi ve Kanuni Sultan Süleyman’ın 1 Zilhicce 956/ 21 Aralık 1549 tarihinde 

İstanbul’a varması anlatılmıştır. Bundan hareketle eserin 1549 yılının sonu ile 1550 

yılının başlarında kaleme alındığını söyleyebiliriz. 

2.8.2. Eserin Muhtevası   

Safevi Hükümdarı Şah Tahmasb'ın kardeşi Elkas Mirza, Safevî tahtına çıkmak için 

isyan eder. İsyanı bastırılınca Azak ve Kefe üzerinden İstanbul’a gelerek Osmanlı 

Devleti’ne sığınır. Bu sırada Bosna valisi olan Ulama Paşa, İran’ı yakından tanıdığı için 

Erzurum Beylerbeyliğine getirilerek Elkas Mirza’ya lala tayin edilir. Sultan Süleyman 

komutasındaki Osmanlı ordusu Elkas Mirza’yla beraber 19 Safer 955/30 Mart 1548 

tarihinde İstanbul’dan İran’a doğru sefere başlar.  Tebriz’e varan Sultan Süleyman, Elkas 

Mirza’yı Tebriz tahtına oturttuktan sonra Van Kalesi’ni fetheder. Daha sonra Osmanlı 

ordusunun kışlamak için Diyarbakır’a gitmesini fırsat bilen Şah Tahmasb, Erciş, Ahlat, 

Adilcevaz’ı tahrip eder ve Erzincan’ı ateşe verir. Bunun üzerine Elkas Mirza korkarak 

Tebriz’den kaçar ve asi ilan edilir. Bu arada, Sultan Süleyman Van fethinden sonra 

Diyarbakır’a geldiğinde Gürcistan seferiyle görevlendirdiği ikinci vezir Kara Ahmet 

Paşa, bu sefer sonucunda da 39 kale fetheder ve dört sancaklı bir vilayet halline getirir. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Elkas_Mirza
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Son olarak Sultan Süleyman, başkente döner ve 1 Zilhicce 956/21 Aralık 1549 tarihinde 

İstanbul'a ulaşır.  

2.8.3. Dil ve Üslubu  

Eserini mensur olarak kaleme alan Selmân, araya Türkçe ve Farsça birçok manzum 

parça serpiştirmiştir. Bu manzum parçaları genellikle övgüde bulunma, bahar tasviri 

yapma ve anlattıklarını destekleme amacıyla kullanmıştır. Kullanılan bu manzum 

parçalar, farklı aruz kalıplarıyla yazılmıştır. “Meænevî” başlıklı manzum parçalar 

diğerlerine göre daha sade bir dille yazılmıştır.  

Ceseddür memleket sul0ânı rû9i / Anu3la bulur ol fet9 u fütû9i (s.3)113 

<Ayn-ı <ibretle serâser ibn-i şâh / Mecma<ü’l-bahreyne çün itdi nigâh (s.15) 

Tenessüm itdi meğer bâd-ı meşk-bâr-ı çemen /Şemîm-i ğâliyeden doldı murğ-zâr-ı çemen 

(s.19) 

Çünki <alem çekdi şeh-i dâd-ger / Cânib-i şarqı tutup itdi sefer (s.31) 

Şu dem ki Edrene oldı maqâm-ı şeh-zâde / Şemîm-i sal0anat aldı meşâm-ı şeh-zâde (s.36) 

Açıldı der-i maşrıq-ı âsumânî / ?uhûr ide tâ 9ikmet-i müste<ânî (s.61) 

2.8.4. Eserin Nüshaları 

Eserin iki nüshası mevcuttur. Bunlardan biri Süleymaniye Kütüphanesi Reşid 

Efendi 655 numarada diğeri de İstanbul Üniversitesi TY 3769 numarada kayıtlıdır. 

Süleymaniye nüshası harekeli nesihle yazılmış olup 94 varaktır. Her varakta 13 satır 

bulunan nüshada iktibas edilen ayetler ile başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Üniversite nüshası ise bir mecmuanın 1b-40b varakları arasında Süleyman-nâme ismiyle 

kayıtlıdır. Her sayfasında 19 satır bulunan nüsha, nesih kırmasıyla yazılmıştır. 

 

113 Örnek beyitler Nazım Yılmaz’ın çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler numaralandırılmadığı için 

biz sadece sayfa numarasını verdik. 
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2.8.5. Câmiʽül-cevâhir Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine Nazım Yılmaz bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Yılmaz, 

çalışmasında İran seferi hakkında bilgi verdikten sonra eseri Latin harflerine 

aktarmıştır.114 

2.9. Fetih-nâme-i Kıbrıs (Şerîfî) 

Asıl adı Seyyid Mehmed olan Şerîfî tarafından mensur-manzum olarak kaleme 

alınan hacimce küçük bir eserdir. Mensur kısımların arasına genellikle “beyt” ve 

“meænevî” başlıkları altında övgü mahiyetinde manzum parçalar serpiştirilmiştir. Ayrıca 

dönemin padişahı II. Selim için 14 beyitlik bir kaside vardır. Toplamda 72 beyit olan bu 

manzum parçalardan bir beyit Farsçadır. 

2.9.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde sebeb-i telif bölümü yoktur. Şerîfî’nin, eserini dönemin padişahı II. Selim’e 

sunduğu tahmin edilmektedir. Eserin telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. 

Anlaşıldığına göre Fetih-nâme, Kıbrıs adasının merkezi olan Lefkoşa'nın fethinden (9 

Eylül 1570) sonra yazılmıştır. Müellif, eserini Lefkoşa'nın Osmanlı tarafından ele 

geçirilmesiyle bitirmiştir. Fetih-nâme'de Magosa'nın fethi (1 Ağustos. 1571) ile ilgili 

hiçbir bilgi yoktur. Bu durumdan yola çıkarak eserin 1570 yılı sonları ile 1571 yılı 

başlarında yazıldığı söylenebilir (Mert, 1973:50). 

2.9.2. Eserin Muhtevası 

Eser, Fetih-nâme-i Kıbrıs adını taşıdığı halde adanın fethini sonuna kadar tam 

olarak kapsamamaktadır. Fetih-nâme, Kıbrıs adasının merkezi olan Lefkoşa'nın Osmanlı 

tarafından ele geçirilmesiyle bitirilmiştir.  

 

114 Yılmaz, Nazım, Selmân Câmiü’l-cevâhir, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Marmara Üniversitesi, 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Yeniçağ bilim Dalı, İstanbul (Türkiye), 1995. 
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2.9.3. Dil ve Üslubu  

Eserini daha çok mensur olarak kaleme alan müellif, mensur kısımlarda genel 

olarak süslü bir dil, aralara serpiştirdiği manzum parçalarda ise nispeten daha sade bir dil 

kullanmıştır: 

Şâh-ı şer<-i nebevî 9âfı*-ı dîn / ?ıll-ı )aq pâdişeh-i rûy-ı zemîn (s.84) 

Lem<a-i şem<i anu3 şem<-i Mu9ammed nûrıdur / Dâver-i devr-i zemânu3 bende-i 

man*ûrıdur (s.86) 

Revân aldı dilîrân bezm-i rezme / Ta9assür çekdi dânâlar bu <azme (s.88) 

Ser-te-ser irüp meşâm-ı <âleme bûy-ı vefâ / Gûş-ı hûş-ı müslimîne bu nidâ virdi 8afâ (s.92) 

Destine alsa qalem la<l-i Beda4şân yağdurur / Dür içün deryâlara bârân-ı nîsân yağdurur 

(s.98) 

Ey ferîdûn-sa0vet u <izzet-maqar Rüstem-veğâ  / V’ey hümâyûn-himmet u 8afvet-na*ar 

+âtem-se4â (s.99) 

Budur dâ>im du<âmuz pâdişâhu3 / Ziyâde eylesün <ömrini Allâh  

Alınca Qıbrıs'ı evvel ğazâda / Didüm târî4i fet9e fa2l bi’llâh 978 (s.102) 

2.9.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 3851 

numarada kayıtlıdır. Hacim olarak küçük olan eser 28 varaktır.  

2.9.5. Fetih-nâme-i Kıbrıs Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışmayı Özcan Mert yapmıştır. Mert, 1973’te eseri bir makaleyle 

tanıtmıştır (Mert, 1973:49-78). Daha sonraki çalışma da Hilmi Gül tarafından 1974 

yılında İstanbul Üniversitesi’nde hazırlanan lisans tezidir. Numan Külekçi ve Turgut 

Karabey (1995:81-102) eseri transkribe ederek neşretmişlerdir.  
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2.10. Heft Dâstân (Müellifi Bilinmiyor) 

Mensur-manzum olarak kaleme alınan eserin müellifi bilinmemektedir. Eserde 

Kanuni Sultan Süleyman’ın son seferi olan Sigetvar Seferi anlatılmaktadır. Olayların 

mensur olarak anlatıldığı eserde, aralara serpiştirilmiş manzum parçalar da 

bulunmaktadır. Farklı aruz kalıplarıyla kaleme alınan bu parçalar, “beyt, mı8ra<“ ve 

müellifin kendisine ait olduğunu belirttiği “Li-mu9arririhi, Li-münşi>ihi” başlıklarıyla 

verilmiştir. Eserdeki bütün manzum parçaların toplamı 779 beyittir. Bunlardan 360’ı 

Türkçe, 361’i Farsça, 58’i de Arapçadır. Ayrıca üç Farsça, bir de Arapça mısra 

bulunmaktadır.  

2.10.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Müellif, sebeb-i telif bölümünde; Veziriazam Muhammed Paşa’nın savaşta 

gösterdiği kahramanlıkları, düşmanları yenilgiye uğratması, düşman yurdunu ve ünlü 

kalelerini nasıl ele geçirdiğini kitap haline getirmek amacıyla eserini kaleme aldığını dile 

getirmektedir.  

Müellif eserin sonunda verdiği tarih beyitlerinde eserini Rebiyülevvel 980/ 

Temmuz-Ağustos 1572 yılında bitirdiğini ifade etmektedir. 

=oquz yüz seksen idi sâl-ı hicret / Ki pâyân buldı bu 0omâr-ı mi9net 

Egerçi derd ü ğam irmez tamâma / Hele nâmem irişdi i4ti0âma 

Yoğ iken bunca ma<ni *âhir oldı / Rebi<u’l-evvel içre â4ir oldı (s.245)115 

2.10.2. Eserin Muhtevası   

Eserde olaylar yedi destan şeklinde anlatılmıştır. Bu destanlar da toplamda 36 

başlığa ayrılmıştır. Âgâz-ı Dâstân bölümüyle olayları anlatmaya başlayan müellif, 

Sigetvar Seferi’nin nedenleri, sefer için asker toplanma emrinin verilmesi, ordunun 

İstanbul’dan harekete geçmesi, ordunun karşıya geçmesi için Sava ve Tırve nehirleri 

 

115 Örnek beyitler Meryem Kararmaz’ın çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler numaralandırılmadığı 

için biz sadece sayfa numarasını verdik. 
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üzerine köprü inşa edilmesi, Sigetvar Kalesi’nin fethedilmesi, Sultan Süleyman’ın vefat 

etmesi, Sultan II. Selim’in tahta oturması ayrıntılı bir şekilde anlatılmaktadır. 

2.10.3. Dil ve Üslubu  

Müellif, söylediklerini desteklemek ve anlatımını zenginleştirmek amacıyla sık sık 

Farsça, Arapça ve Türkçe beyitlere yer vermiştir. Müellif, Türkçe manzum kısımlarda 

genel olarak sade bir dil kullanmıştır. 

Geh urup cânıma 4ançer gehî qıldı3 teni zâr / Ey felek cânımıza bunca cefâlar bir (s.5) 

Didiler a3a ki ey sul0ân-ı <âlem / Cihân tenüdür vücûdu3 cân-ı <âlem (s.61) 

Qanı nâmûs-ı şâh u ğayret-i dîn / (ıdın her birini ey merd-i kec-bîn (s.82) 

Bahâr fet9iyle padişâh-ı ğâzîni3 / Açıldı devlet ü dîni3 gül ü gülistânı (s.106) 

Bu 4avfi bilicek barmağın alup / (oqardı qulağına ağzı 8anup (s.124) 

Qanı ol serv-i bâğ-ı <Oæmânî / +âke 8aldı anı felek ânî (s.144) 

(anasın ki itdi cevelân ba9r-i ze44âr / Ya4ûd olmuşdu perrân murğ-ı 0ayyâr (s.172) 

2.10.4. Eserin Nüshaları 

Eserin biri yurt dışında olmak üzere toplamda altı nüshası bulunmaktadır. Bu 

nüshalar, Süleymaniye Kütüphanesi Laleli no:2114; Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 

Revan 1281 ve 1282; İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 1492 ve 1527; Paris Milli 

Kütüphanesi An. Fon. 240 numarada kayıtlıdır. Revan 1282 numarada kayıtlı nüsha rika 

ile, diğer nüshalar nesih ile kaleme alınmıştır. 
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2.10.5. Heft Dâstân Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine tek çalışma Meryem Kararmaz tarafından yapılmıştır. Kararmaz, 

hazırladığı yüksek lisans tezinde eseri edebi ve tarihi yönden tahlil edip Latin harflerine 

aktarmıştır.116 

2.11. Fetih-nâme-i ʽAkl-i Vâdî-i Serhengî (Serhengî) 

Mensur-manzum karışık olarak yazılan eser, Serhengî mahlaslı bir şair tarafından 

yazılmıştır. Biyografik kaynaklarda hayatı hakkında bilgi olmayan Serhengî, eserinde 

Osmanlı Devleti’nin 1574 yılında Tunus’a yaptığı seferi anlatmaktadır. Eserden müellifin 

de sefere katıldığını öğrenmekteyiz. Tunus seferinin en önemli safhası Halkulvad Kalesi 

kuşatmasıdır. Halkulvad ismi de eserde “<Akulvet, Aklilvâd” gibi farklı isimlerle 

geçmektedir. Eserin başlığındaki “<Akl-i Vâdî” ismi de söz konusu kalenin farklı bir 

adlandırmasıdır.  

Serhengî, eserinde olayları mensur olarak anlatır. Ancak aralara “beyt, ebyât, qı0<a” 

gibi başlıklar kullanarak manzum parçalar da serpiştirmiştir. Eserine 7 beyitlik bir 

besmele manzumesiyle başlayan müellif, eserini 5 beyitlik bir gazelle bitirir. Pek hacimli 

olmayan eserde manzum kısımların toplamı 70 beyittir. 

2.11.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde sebeb-i telif bölümü olmadığından ve eser içinde de bu konuda herhangi bir 

bilgi verilmediğinden eserin telif sebebi bilinmemektedir. Eserde telif tarihi de 

verilmemiştir. Ancak Serhengî’nin sefere bizzat katılması ve söz konusu seferin 1574 

yılının Eylül ayında sona ermesinden yola çıkarak eserin 1574 yılının sonlarında kaleme 

alındığını söyleyebiliriz. 

 

116 Kararmaz, Meryem, Heft Dastan Adlı Eserin Tahkikli Transkripsiyonu ve Tahlili, (Yayımlanmamış 

yüksek lisans tezi), Erciyes Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Kayseri (Türkiye), 

1996. 
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2.11.2. Eserin Muhtevası 

Serhengî, eserinde kendisinin de bizzat katıldığı Osmanlı Devleti’nin 1574 yılında 

Tunus’a yaptığı seferi anlatmaktadır. Bu seferin en önemli safhası olan Halkulvad 

Kalesi’nin kuşatılması ve fethi, Büyük Bastiyon ve Küçük Bastiyon kalelerinin fethi 

anlatılmaktadır. 

2.11.3. Dil ve Üslubu 

Eserde yer alan ve farklı aruz kalıplarıyla yazılan manzum parçalarda genellikle 

sade bir dil kullanılmıştır:  

Qılalum besmeleyle ibtidâyı / Bula i4lâ8 ile intihâyı (s.31) 

Destüme câm-ı ecel 8undı felek nûş itdüm / Murğ-ı cânı qafes-i sînede 4âmûş itdüm (s.39) 

Cihan menziline mihmân olanlar / Göçer bây ü gedâ sul0ân olanlar (s.53) 

Dâ>imâ budır murâdım rûz u şeb Serhengiyâ / Ol la<în-i bed-fi<âlın düşe nekbet üstine 

(s.62) 

2.11.4. Eserin Nüshaları  

Eserin bilinen tek nüshası, Fransa Milli Kütüphanesi, Turc, nr. 121’de kayıtlıdır. 

Nesih hatla yazılan nüsha 47 varaktır. Nüshanın son sayfasındaki gazel divanî hatla 

yazılmıştır. 

2.11.5. Fetih-nâme-i ʽAkl-i Vâdî-i Serhengî Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser, Veysel Göger ve Hüseyin Sarıkaya tarafından yayımlanmıştır (Göger ve 

Sarıkaya, 2015). 

2.12. Selim-nâme (Vusûlî) 

Asıl adı Mehmed Çelebi olan Vusûlî tarafından mensur-manzum karışık olarak 

kaleme alınmıştır. Molla Çelebi adıyla da bilinen müellif, 1523 yılında İstanbul’da 
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doğmuştur.  Müderrislik ve kadılık yapan Vusûlî, kazaskerliğe kadar yükselmiştir. Bu 

görevi iki yıl yaptıktan sonra azledilen Vusûlî, 1590 yılında İstanbul'da vefat etmiştir 

(Öztürk, 1987:9-11).  

Tarihi olayları mensur olarak kaleme alan müellif, “beyt, na*m, qı0<a, meænevî” 

başlıklarıyla aralara Türkçe ve Farsça manzum parçalar serpiştirmiştir. Ayrıca eserde bir 

gazel, bir terci-i bend ve birçok kaside bulunmaktadır. Eserini beş beyitlik hatime ile 

bitiren Vusûlî, manzum kısımları genellikle övgü mahiyetinde yazmıştır. Farklı aruz 

kalıplarıyla yazılan ve toplamda 566 beyitten oluşan bu manzum parçalardan 419 beyit 

Türkçe, 144 beyit Farsça, 3 beyit de Arapçadır. Ayrıca üç Türkçe, üç de Farsça mısra 

bulunmaktadır.  

2.12.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Vusûlî, hatime bölümünde eserini padişah için kaleme aldığını, padişahın 

beğenisine ve ihsanlarına mazhar olmak istediğini ifade ederek eserin telif sebebini açıkça 

belirtmektedir. Vusûlî, eserinin sonunda Sultan III. Murat’ın cülusunu tebrik etmek için 

ona bir kaside sunduğunu ardından cülus tarihini kitabına kaydettiğini dile getirmiştir. 

Müellifin bu ifadelerinden yola çıkarak eserin 1574 yılında tamamlandığını 

söyleyebiliriz.  

2.12.2. Eserin Muhtevası 

Vusûlî, II. Selim adına kaleme aldığı eserinde onun vasıfları, Konya ve Manisa’ya 

gidişi, babası Kanûnî Sultan Süleyman’ın seferlerine katılışı, Şehzade Mustafa’nın idamı, 

kardeşi Bayezid ile taht için mücadelesi, padişah oluşu ve dönemindeki Yemen, Kıbrıs, 

Tunus seferlerini anlatmaktadır. Eserini III. Murad’ın tahta çıkmasıyla bitirmektedir. 

2.12.3. Dil ve Üslubu  

Eserini mensur olarak kaleme alan Vusûlî ağır bir dil kullanmıştır. Araya Türkçe 

ve Farsça birçok manzum parça serpiştiren müellif, bu kısımlarda da ağır bir dili tercih 

etmiştir. Edebi bir üslubun hâkim olduğu manzumelerle daha ziyade mensur kısımlarda 
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anlattıklarını desteklemek amacını gütmüştür. Bu amacının dışında övgü amacıyla da 

nazma başvurarak eserini monotonluktan kurtarmayı amaçlamıştır.  

+âliq u qâdir 9akîm u 9ayy ü Rabbü’l-<âlemin / Qa0reden *arf-ı 8edef içre ider dürr-i 

æemîn (Öztürk, 1987:21) 

Pertev 8alıcak <âleme dîdâr-ı risâlet / Açıldı hemân gül gibi gülzâr-ı risâlet (Öztürk, 

1987:27) 

Mehd-i gûra qoyiserdür mâder-i dehr-i <acûz / Ger civân-ı şîr-gîr ol ger 8âbî-yi şîr-47âr 

(Öztürk, 1987:32) 

Eyledi bezl a3a i9sân u <a0âyı bî-9isâb / Şehriyâr-ı dâd-güster 4usrev-i <âlî-cenâb (Öztürk, 

1987:70) 

Gö3ül mülkini târac eyledi qondıqda ceyş-i ğam / Yaqup nâr-ı sitemle cümle eczâsın kül 

itdi hem (Öztürk, 1987:91) 

Ru4-ı âlini 4ûbânu3 görüp aldanma âl ancaq / Miyân ile dehân ba9æini etme qîl u qâl 

ancaq (Öztürk, 1987:99) 

2.12.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen iki nüshası mevcuttur. Bir nüsha Viyana Milli Ktp. 

Türkçe Yazmalar no:1013’te kayıtlıdır. Talik hatla yazılan bu nüsha 71 varak olup 1587 

yılında istinsah edilmiştir. Diğer nüsha da Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emirî Tarih 

Kısmı No: 321’de kayıtlıdır. Nesihle yazılan bu nüsha ise 90 varak olup 1667 yılında 

istinsah edilmiştir. 

2.12.5. Selim-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Necdet Öztürk çalışma yapmıştır. Öztürk, eserin iki nüshasını 

karşılaştırarak eseri Latin harflerine aktarmıştır (Öztürk, 1987:9-108). 

 



277 

2.13. Cihâd-nâme (Sâfî) 

Mensur-manzum karışık olarak yazılan eser, 16. yüzyılın ikinci yarısı ile 17. 

yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan Sâfî Mustafa Efendi tarafından kaleme alınmıştır. 

Sâfî, Seyyid Muradî’nin Barbaros Hayrettin Paşa ile ilgili mensur olarak kaleme aldığı 

Gazavât-ı Hayrettin Paşa adlı eserinden faydalanarak Cihâd-nâme’yi yazmıştır.  

Tarihi olayları mensur olarak kaleme alan müellif, eserine 6 beyitlik bir hamdele 

ile başlayıp eserini 35 beyitlik bir hatime ile bitirmiştir. Eserde tevhit, münâcât, naat, dört 

halifeye övgü, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e övgü, fetihlerin yapıldığı dönemin padişahı 

Kanuni Sultan Süleyman’a ve eseri sunduğu Sultan III. Murat’a övgü kısımları 

manzumdur. Bunların dışında eserde mensur kısımlar arasına serpiştirilmiş “beyt, na*m, 

qı0<a, meænevî, rubâ<î” başlıklarıyla yer alan manzum parçalar da mevcuttur. Farklı aruz 

kalıplarıyla yazılan ve toplamda 449 beyitten oluşan bu manzum parçalardan 10 beyit 

Farsça, 3 beyit de Arapçadır. Ayrıca 5 adet Farsça mısra da bulunmaktadır.  

2.13.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Sâfî Mustafa Efendi, sebeb-i telif bölümünde, bazı dostlarının kendisinden böyle 

bir eser yazmasını talep ettiğini ifade ederek eserin yazılış sebebini söylemektedir. 

Kendisine bu görevin verilmesine sevindiğini dile getiren müellif, fasıllar ve babların 

özüne layık kalacak şekilde kitabın tertibine ve risalelerin tasnifine başladığını 

belirtmektedir. 

Eserin telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yok. Ancak eserin 1a sayfasında 

“Cihâd-nâme, Be-nâm-ı Sultân Murâd Hân, Sâfì’nüñdür” kaydının bulunması eserin 

dönemin padişahı III. Murad’a sunulduğunu göstermektedir. Bundan yola çıkarak eserin 

III. Murad’ın padişahlığı döneminde yani 1574-1595 yılları arasında kaleme alındığını 

söyleyebiliriz. 

2.13.2. Eserin Muhtevası 

Eserde Barbaros Hayrettin Paşa’nın hayatını ve Akdeniz’deki gazalarını anlatan 

müellif, 1462’de Fatih Sultan Mehmet’in Midilli Adası’nı fethi üzerine Barbaros 
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Hayrettin Paşa’nın babası Yakup Ağa’nın adaya yerleşmesinin anlatımıyla eserine 

başlamıştır. Barbaros Hayrettin Paşa’nın Preveze zaferinden sonra yenilgiyi 

hazmedemeyen İspanya Kralı’nın 1541’de Cezayir’e saldırması ve bu saldırının Hasan 

Paşa tarafından bertaraf edilmesinin anlatımıyla da eserini bitirmiştir.  

2.13.3. Dil ve Üslubu  

Eserinin mensur kısımlarında süslü bir dil kullanan Sâfî Efendi, farklı aruz 

kalıplarıyla yazdığı manzum kısımlarda nispeten daha sade bir dili tercih etmiştir:  

)amd a3a kim bendelerdür ins ü cân / )ükmine ma9kûmdur kevn ü mekân (s.116)117 

)asaneyn a9seneyn-i şâh-ı beqâ / Serverân-ı cemâ<at-i şühedâ (s.121) 

)a2ret-i şehriyâr-i qalb-i selîm / ?ıll-i )aq pâdişâh-ı heft-iqlîm (s.122) 

Şâhlar kim oldılar *ıll-ı +udâ / Sâyesinde 4oş geçer bay u gedâ (s.152) 

+â88a kim sul0ân-ı İslâm ola / Menzile vâ8ıl olur yeter du<â (s.152) 

Eger şâh u gedâ ver merd ü zendür / Qamunu3 â4iri gûr u kefendür (s.199) 

Mâh altunlu fener dehr qapudan gemisi / Yâ meger 0aqdı meh-i nev a3a bir 4ûb dümen 

(s.235) 

Cümle maq8ûdâtı )aq vire hemîn / Her ki âmîn diye bunda ey emîn (s.356) 

2.13.4. Eserin Nüshaları 

Cihâd-nâme’nin bugüne kadar bilinen tek nüshası British Library 24.958’de 

kayıtlıdır. Nesih hatla kaleme alınan ve her sayfasında 21 satır bulunan nüsha, 161 

varaktan oluşmaktadır.  

 

117 Eser için verilen örnek beyitler Filiz Duman’ın çalışmasından alınmıştır. 
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2.13.5. Cihâd-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine yapılan en kapsamlı çalışma Filiz Duman tarafından hazırlanan 

doktora tezidir.118 Duman, eseri transkribe ederek eser hakkında ayrıntılı 

değerlendirmelerde bulunmuştur. Bir diğer çalışma da Selami Turan ve Filiz Duman 

tarafından eserin müellifinin tespiti hakkında yayımlanan makaledir (Turan ve Duman, 

2018:139-150). 

2.14. Zafer-nâme-i Ali Paşa (Niyâzî) 

Niyâzî mahlaslı bir şair tarafından mensur-manzum karışık olarak kaleme 

alınmıştır. Müverrih olan Niyâzî, Bağdat Beylerbeyi Elvend-zâde Ali Paşa’nın 1583 yılı 

içerisinde İranlılar üzerine yaptığı sefere kâtiplik göreviyle bizzat katılmıştır. Bu görevi 

sırasında eserini kaleme almıştır. 

Olayların mensur olarak anlatıldığı eserde, aralara serpiştirilmiş manzum parçalar 

bulunmaktadır. Bu parçalar, “beyt, na*m, mı8ra” ve müellifin kendisine ait olduğunu 

belirttiği “Li-mü>ellifihi” başlıklarıyla verilmiştir. Bu manzum parçaların büyük 

çoğunluğu Farsçadır. Toplamda 318 beyit olan manzum parçalardan 231 beyit Farsça, 85 

beyit Türkçe, 2 beyit de Arapçadır. Ayrıca Farsça yazılan 3 mısra da vardır. 

2.14.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, eserini Hz. Muhammed’e iman eden ve dört halifeye hürmet eden Elvend-

zâde Ali Paşa komutasındaki Osmanlı askerlerinin Safeviler ile yaptığı savaşı ve orada 

gerçekleşen acayip olayları anlatmak için kaleme aldığını dile getirmektedir. 

Niyazî, eserinin sonunda söylediği tarih manzumesinde eserini 992/1584-85 yılında 

tamamladığını ifade etmektedir.  

 

118 Duman, Filiz, Klâsik Türk Edebiyatı’nda Fetih-nâme Geleneği ve Sâfî Mustafa Efendi’nin Cihâd-

nâme’si: İnceleme-Metin, (Yayımlanmamış doktora tezi), Süleyman Demirel Üniversitesi, SBE, Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Isparta (Türkiye), 2019. 
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2.14.2. Eserin Muhtevası 

Müellif eserinde, Bağdat Beylerbeyi Elvend-zâde Ali Paşa’nın 1583 yılında 

bölgesindeki aşiret reislerine ve Safevilere karşı kazandığı başarıları ayrıntılı bir şekilde 

anlatmıştır.  

2.14.3. Dil ve Üslubu 

Eserde yer alan manzum kısımların büyük çoğunluğu Farsça olup Türkçe manzum 

kısımlar sade ve akıcı bir dille kaleme alınmıştır: 

Şecâ<atde Rüstem’den aqvâdır ol / Semâ9atde +âtem’den es4âdır ol (s.33)119 

Yüz şükr ki burc-ı Evliyâ’da / )aq fey2-i nihânın itdi ifşâ (s.38) 

Çarhacılar girdi meydâna gerü / Saldı ğâzîler semendin ilerü (s.59) 

Qıralar küffârı evvelden beter / Âteş-i tîğiyle yana 4uşk u ter (s.59) 

İki <asker biri birine girdi / (adâ-yı 9arb ü 2arb eflâka irdi (s.85) 

2.14.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen tek nüshası, Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emirî Tarih 

No: 396’da kayıtlıdır. Nesih hatla kaleme alınan nüsha 80 varaktan oluşmaktadır.  

2.14.5. Zafer-nâme-i Ali Paşa Üzerine Yapılan Çalışmalar   

Eser üzerine Hamza Üzümcü bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.120  Bilahare 

Üzümcü, eser ve müellifi hakkında bir makale yayımlamıştır (Üzümcü, 2015: 105-120). 

 

119 Eser için verilen örnek beyitler Hamza Üzümcü’nün çalışmasından alınmıştır. 
120 Üzümcü, Hamza, Zafer-nâme-i Ali Paşa (Transkript ve Değerlendirme) (Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi), Afyonkarahisar Kocatepe Üniversitesi, SBE, Tarih Anabilim Dalı, Afyon (Türkiye), 2008. 
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2.15. Kitâb-ı Gencîne-i Feth-i Gence121 (Harîmî) 

Mensur-manzum karışık olarak yazılan eser, Harîmî mahlasını kullanan Kütahya 

Alay Beyi Rahîmî-zâde İbrahim Çavuş tarafından kaleme alınmıştır. Mukaddime dışında 

sekiz “bab” ve “hatime” bölümünden oluşan eserde olaylar mensur olarak anlatılmıştır. 

Ancak, eserin girişinde yer alan “tevhit, münâcât, naat, methiye” bölümleri manzumdur. 

Bunun dışında müellif, “na*m, qı0<a, ma0la” gibi başlıklar kullanarak kimi yerde ilkbahar 

tasviri yapmış, kimi yerde de anlattıklarını manzum ifadelerle desteklemiştir. Eserde yer 

alan manzum parçalar toplam 228 beyittir. 

2.15.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Harîmî, Lala Mustafa Paşa’nın isteği üzerine 1578-1590 yılları arası devam eden 

İran seferlerine katılmış ve bu sefer sırasında meydana gelen olayları kaleme almakla 

görevlendirilmiştir. Sebeb-i telif bölümünde 1588 yılında İstanbul’a gelince Gence fetih-

nâmesinin ilk nüshasını Babü’s-Sa‘âde Ağası Mehmet Ağa  yardımı ile vezirlere ve 

onların himmeti ile de Sultan III. Murat’a sunduğunu ifade etmektedir. Bu eser ile 

padişahın iltifatına mazhar olan Harîmî, eserini Zafer-nâme ve Gonca-i Bağ-ı Murâd’a 

zeyl olarak 1590 yılında kaleme almıştır (Karaağaç ve Eskikurt, 2010:12-18). 

2.15.2. Eserin Muhtevası 

Eserde Ferhat Paşa’nın Gence’yi fethini ve bu sefer sırasında olan olaylar 

anlatılmaktadır. Sekiz baba ayrılan eserde, “Serdar Ferhat Paşa’nın Doğu Seferi, Ordunun 

Gürcistan’a Girmesi, Lori ve Tomanis Kalelerinin İnşası, Vezir Ferhat Paşa’nın İkinci 

Defa Serdar Olması, Gori Seferi ve Kazak Hanın İtaati, Gori ve Ahıska Kalelerinin İnşası, 

Gence Seferi, Muhammed Kulu Han’ın Yenilgisi, Şeh-zâde Haydar’ın Erzurum’a 

Gelmesi, Ebu’s-suud Efendi’nin Savaşa Cevaz Veren Fetvâsı” başlıkları altında1583-

1590 yılları arasında gerçekleşen olaylar anlatılmıştır. 

 

121 Azerbaycan’ın batısında bulunan bir şehir. 
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2.15.3. Dil ve Üslubu 

Mensur kısımlarda genel olarak süslü bir dil kullanan müellif, manzum parçalarda 

nispeten daha sade bir dil kullanmıştır: 

)amdi3 itmekde ehl-i diller lâl /Senden irmiş iken zebâna maqâl (s.3)122 

Yâ ilâhî be-9aqq-ı nûr-ı Resûl / Eyle her <ö_rümi benim maqbûl (s.5)  

Ba9r-ı mu9î0veş içi vü 0aşı 8âfîdür / Bâğ-ı İrem ya altıdur anı3 ya üstidür (s.23) 

(â9ib-qırân-ı dehri3 olup ta3rı yâveri / Qul eyledi cenabına şeh-zâde +aydar’ı (s.68) 

2.15.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen iki nüshası vardır. Nüshalardan biri İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi TY. 2372’de 98b-160b varaklar arasında, müellifin diğer 

eserleri Zafer-nâme-i Sultân Murâd Hân ve Gonca-i Bâğ-ı Murâd’la birlikte yer 

almaktadır. Diğer nüsha ise Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1296’da 

kayıtlıdır. Minyatürlerle süslenmiş olan Topkapı Sarayı nüshasında 20 minyatür yer 

almaktadır. 

2.15.5. Kitâb-ı Gencîne-i Feth-i Gence Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine yapılan ilk çalışma Hasan Dündar’ın 2006 yılında hazırladığı yüksek 

lisans tezidir.123 Günay Karaağaç ve Adnan Eskikurt da eseri tıpkıbasımıyla beraber 

yayımlamıştır (Karaağaç ve Eskikurt, 2010). 

2.16. Şeh-nâme-i Hümâyûn (Talikî-zâde Mehmed Subhî) 

Mensur-manzum karışık olarak yazılan eser, Şehnameci Talikî-zâde Mehmed 

Subhî tarafından kaleme alınmıştır. Doğum tarihi bilinmeyen müellif, Seyyid 

 

122 Eser için verilen örnek beyitler Karaağaç ve Eskikurt’un çalışmasından alınmıştır. 
123 Dündar, Hasan, Rahîmîzâde İbrahim (Harîmî) Çavuş’un Gence Fetih-nâmesi Adlı Eserinin 

Transkripsiyonu ve Kritizasyonu, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Afyon Kocatepe Üniversitesi, 

SBE, Tarih Anabilim Dalı, Afyon (Türkiye), 2006. 
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Lokman’dan sonra şehnamecilik görevine tayin edilmiştir. Lokman’dan sonra en çok eser 

telif eden şehnamecidir. Toplamda altı eser kaleme alan müellif, 1606 yılında vefat 

etmiştir. 

Olayların mensur olarak anlatıldığı eserde, giriş ve hatime bölümü dışında 18 başlık 

bulunmaktadır. Bunlardan “+aber Ameden-i Cülûs-ı Hümâyûn” ve “+âtimetü’l-Kitâb” 

bölümleri tamamen manzum olarak kaleme alınmıştır. Ayrıca eserde, aralara 

serpiştirilmiş Türkçe, Arapça ve Farsça manzum parçalar da bulunmaktadır. Bu parçalar, 

“beyt, na*m, mı8ra<, mu4ammes, rubâ<î, qı0<a” ve müellifin kendisine ait olduğunu 

belirttiği “Li-mü>ellifihi” başlıklarıyla verilmiştir. Eserde yer alan manzum parçalar 

toplam 1079 beyittir. Bunlardan 781’i Türkçe, 271’i Farsça, 27’si Arapçadır. Eserde, 

Türkçe yazılmış 5 bendli bir muhammes ile Farsça 2 rubai ve 8 mısra da bulunmaktadır. 

2.16.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, eserini Sultan III. Murat’ın emriyle özellikle Türkçe olarak kaleme 

almıştır. Ancak Sultan’ın ömrü eseri görmeye yetmemiştir. Sultan III. Murat’ın 

ölümünden sonra Şeh-nâme-i Hümâyûn’u tamamlayan Taliki-zade, eserini 1595’te III. 

Mehmet’e sunmuştur. 

2.16.2. Eserin Muhtevası 

Şahnâme-i Hümayûn’da 1593-1594 yıllarında vuku bulan Bosna Valisi Hasan 

Paşa'nın şehid olması, Görvar Kalesi’nin fethi, Komran’ın fethi, III. Murad'ın son yılları 

ve vefatı, III. Mehmet'in cülûsu, Yanık seferi ve Eflâk Savaşı anlatılır. 

2.16.3. Dil ve Üslubu 

Müellif, olayları anlattığı mensur kısımlarda süslü ve ağdalı bir dil kullanmıştır. 

Türkçe kaleme aldığı bu mensur kısımların dışında farklı aruz kalıplarıyla kaleme aldığı 

Türkçe, Farsça ve Arapça manzum kısımlar da mevcuttur. Türkçe manzum kısımları 

genel olarak sade bir dil ile kaleme almıştır: 
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Bu vech ile <âlem perişân iken / Gülistân göze görinürken diken (s.264)124  

Anı ceng ü cihâda yaratdı / Na8r ile fet9i a3a yâr atdı (s.297) 

Elâ ey afitâb-ı evc-i devlet / Süleymân-milket İskender-celâlet (s.311) 

Ola şâdâb u 4urrem <ömri bağı / Ser-efrâz ola her taze budağı (s.313) 

2.16.4. Eserin nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası Türk İslam Eserleri Müzesi kütüphanesi 1965 numarada 

kayıtlıdır. Bu şeh-nâme Türk İslam Eserleri Müzesi kütüphanesi nr. 1965’te kayıtlıdır. 

Eserin başında tezhip süsleme içinde “Şeh-nâme-i Hümayûn” adı yazılıdır (Şanlı, 1989: 

17; Woodhead, 2005: 4). 

2.16.5. Şeh-nâme-i Hümâyûn Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine Christine Woodhead bir doktora tezi hazırlamıştır.125 Eseri transkribe 

eden Woodhead, daha sonra aynı eser üzerine bir de makale yayımlamıştır. 

  

 

124  Beyitler Woodhead’in çalışmasından alınmıştır.  
125 Woodhead, Christine, The Şehnâme-i Hümâyûn of Tâlikî-zâde Mehmed Efendi, A History of the 

Ottoman Campaign into Hungary 1593-94, (Phd Dissertation), University of Edinburgh, Edinburgh 

(İskoçya), 1979. 
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3. FARSÇA YAZILAN MANZUM TARİH ESERLERİ 

3.1. Târîh-i Âl-i Osmânî (Sâ’ilî-i Şîrâzî) 

İranlı şair Sâ’ilî-i Şîrâzî tarafından kaleme alınmıştır. Sâʾilî, Anadolu’ya II. 

Bâyezîd’in saltanatı döneminde gelmiş, Yavuz ile Kanûnî dönemlerinde yaşamış bir 

şairdir. Genç yaşta İstanbul’a gelen şair, hayatının büyük bir kısmını burada geçirdikten 

sonra 1553 yılında İstanbul’da ölmüştür. 

Müellif, eserini klâsik mesnevi tertibatına göre kaleme almıştır. Aruzun 

“feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla yazılan eser, 4336 beyitten oluşmaktadır.  

3.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, sebeb-i telif bölümünde vatanından ayrılarak gurbete çıktığını, bazı 

zorluklardan sonra Osmanlı ülkesine geldiğini, burada bilim adamlarının çok olduğu 

sanatsever, akıllı ve ilim sever olan Osmanlı padişahı, dost düşman her çağda okunsun 

diye atası olan padişahların hanedan tarihlerinin yazılmasını istemesi üzerine şiir 

yazmadaki sanatını padişaha göstermek ve onun ihsanına mazhar olmak arzusuyla eserini 

yazmaya koyulduğunu açıklar. Ancak Sâʾilî’nin, bu eserini padişaha takdim edip 

etmediği bilinmemektedir (Yıldırım, 2018:99). Sâ’ilî, eserin telif tarihini son sayfada 

924/1518-19 olarak vermektedir. 

3.1.2. Eserin Muhtevası 

Sâʾilî, eserini Cengiz’in talanından kaçan Osmanlı’nın atası Kaya oğlu Süleymân 

Şah oğlu Gök Alp’in Anadolu’ya gelişiyle başlatıp Osman’ın ölümüne kadar getirmiştir. 

Osman Gazi dönemi olaylarını ihtiva eden eser, Bursa’nın fethiyle son bulmaktadır 

(Yıldırım, 2018:96). 

3.1.3. Eserin Nüshaları 

Sâʾilî’nin Milli Kütüphane’de 06 Mk. Yz. A. 6799’da “Külliyât-ı Sâʾilî-i Şîrâzî” 

adıyla kayıtlı 513 varaktan müteşekkil müellif hattı olan bir eseri mevcuttur. Bu külliyat 
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içerisinde üçü manzum biri manzum-mensur karışık olmak üzere dört eser yer alır. Eserin 

bilinen tek nüshası da bu külliyatın “384b-515a” varakları arasında kayıtlıdır. 

3.1.4. Târîh-i Âl-i Osmânî Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Serpil Yıldırım 2018 yılında doktora tezi hazırlamıştır.126 Yıldırım, 

çalışmasında eseri tematik olarak incelemiş ve Farsçadan Türkçeye çevirmiştir. Yıldırım 

eseri tanıtıcı mahiyette bir makale (Yıldırım, 2018:91-114), eserdeki kozmik unsurlar 

üzerine de bir makale yayımlamıştır (Yıldırım, 2021:217-232). 

3.2. Şeh-nâme-i Selîm Hânî (Adâ’î-yi Şîrâzî) 

Kanunî devrinin başlarında vefat eden İranlı şair Adâ>î-yi Şirâzî tarafından kaleme 

alınmıştır. Asıl adı Molla Muhammed olan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. İran’dan 

ayrılıp birçok yeri dolaştıktan sonra Anadolu’ya gelmiştir. Adâî, 1521 yılında İstanbul’da 

veba salgınında ölmüştür (Bilgen, 2007: XL).  

Şehname-i Selim Hanî adıyla da bilinen eser klâsik mesnevi tertibatına göre kaleme 

alınmıştır.  Aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla yazılan eser, 2670 beyitten 

oluşmaktadır.  

3.2.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, sebeb-i telif bölümünde Kazasker Muhammed Efendi ile tanıştıktan sonra 

Yavuz dönemi olaylarını yazmakla görevlendirildiğini ifade etmektedir. Şair eserini h. 

927/1520-21 yıllarında yazmıştır (Bilgen, 2007). 

 

126 Yıldırım, Serpil, Sâʾilî-i Şîrâzî ve Târîh-i Âl-i Osmânî’si (İnceleme – Metin – Çeviri), (Yayımlanmamış 

doktora tezi), Kırıkkale Üniversitesi, SBE, Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, İstanbul 

(Türkiye), 2018.  
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3.2.2. Eserin Muhtevası 

Müellif, eserinde Yavuz Sultan Selim’in Trabzon’daki valiliği zamanından yani 

1509 yılından başlayarak Yavuz Sultan Selim’in ölümüne kadarki olayları kronolojik 

olarak anlatır. Son olarak Şehzade Süleyman’ın Yavuz Sultan Selim’in yerine Sultan 

olmasını anlatan şair, yeni padişaha dua ederek eserini bitirir. 

3.2.3. Eserin Nüshaları  

Eserin bilinen iki nüshası mevcuttur. Bu nüshalar, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi FY 51 ve FY 835 numaralarda kayıtlıdır. 

3.2.4. Şeh-nâme-i Selîm Hânî Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Abdüsselam bilgen 1988 yılında doktora tezi hazırlamıştır. Bilgen, 

çalışmasında eseri Farsçadan Türkçeye çevirmiştir. Bilgen, daha sonra bu çalışmasını 

kitap olarak yayımlamıştır (Bilgen, 2007). 

3.3. Şeh-nâme (Gubârî) 

Süleymân-nâme olarak da adlandırılan eser, Abdurrahman Gubârî tarfından Farsça 

olarak kaleme alınmıştır. Akşehirli olan müellif, Irakeyn seferine ordu kâtibi olarak 

katılmıştır. Müderrislik de yapan Gubârî, daha sonra Mekke kadılığına tayin edilmiş ve 

1566 yılında burada vefat etmiştir.  

Gubârî, eserini Kanuni’nin arzusu üzerine 1551 yılında Firdevsi’nin Şeh-nâmesi’ne 

nazire olarak yazmıştır. Aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme alınan 

eserde Yavuz'un İran ve Mısır seferleri ve Kanuni dönemindeki Suriye isyanına kadar 

olan olaylar anlatılır. Eserin iki nüshası bulunmaktadır: Süleymaniye Ktp. Hekimoğlu Ali 

Paşa No: 764 ve Manisa İl Halk Ktp. No: 1346. Bunlardan Manisa nüshasının son kısmı 

eksiktir. 150 varaktan oluşan eserin her varağında 15 beyit bulunmaktadır 

(Parmaksızoğlu, 1950:347-356). Şimdiye kadar herhangi bir çalışma yapılmayan eser 
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üzerine Hasan Ali Esir danışmanlığında Sayeeda Haidari tarafından bir yüksek lisans tezi 

hazırlanmaktadır.127 

3.4. Fütûhât-ı Cemîle (Ârifî) 

Bu eser de Şehnameci Arifî Fethullah Çelebi tarafından Farsça olarak kaleme 

alınmıştır. Aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme alınan eser 1200 

beyitten oluşmaktadır.   

3.4.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Şehnameciler eserlerini padişahın fermanıyla kaleme almışlardır. Bundan dolayı da 

eserin telif sebebi, dönemin padişahı Kanuni Sultan Süleyman’ın Ârifî’yi Osmanlı 

tarihini yazmakla görevlendirmesidir.  

Eserin telif tarihi tam olarak bilinmemektedir. Elimizdeki yegâne nüsha 1557 

yılında istinsah edilmiştir. Eserde anlatılan son olay ise 1552 yılında kış mevsiminin 

bastırmasıyla başarısızlıkla sonuçlanan Eğri Kalesi kuşatmasıdır. Bundan yola çıkarak 

eserin 1552-1557 yılları arasında kaleme alındığını söyleyebiliriz.  

3.4.2. Eserin Muhtevası 

Eserde, Macaristan bölgesinde bulunan Peç, Lipva ve Tımışvar kalelerin alınması 

anlatılmaktadır. Eser, 1543 yılında Barbette ve Ferenduş adlı komutanların Tisa 

Nehri’nden geçen Osmanlı gemilerini rahatsız etmesi sonucu Peç Kalesi’nin 

kuşatılmasıyla başlar, 1552 yılındaki Eğri Kalesi kuşatmasının anlatımıyla biter. Olaylar 

kronolojik olarak 21 bölümde tasvir edilmiştir. 

 

127 https://avesis.erdogan.edu.tr/yonetilen-tez/f5ac3bab-de73-4678-a36f-49355d1c4f26/abdurrahman-

gubari-ve-sehnamesi-suleyman-name-tenkitli-metin-ceviri-inceleme-turkce-manzum-eserleriyle  

https://avesis.erdogan.edu.tr/yonetilen-tez/f5ac3bab-de73-4678-a36f-49355d1c4f26/abdurrahman-gubari-ve-sehnamesi-suleyman-name-tenkitli-metin-ceviri-inceleme-turkce-manzum-eserleriyle
https://avesis.erdogan.edu.tr/yonetilen-tez/f5ac3bab-de73-4678-a36f-49355d1c4f26/abdurrahman-gubari-ve-sehnamesi-suleyman-name-tenkitli-metin-ceviri-inceleme-turkce-manzum-eserleriyle
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3.4.3. Eserin Nüshaları  

Eserin bilinen tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Bölümü 

1592 numarada kayıtlıdır. Talik ile yazılan nüsha, 31 varaktan oluşmaktadır. Nüshada 

yedi minyatür de yer almaktadır. 

3.4.4. Futûhât-ı Cemîle Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Davut Ebrahimi bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Çalışmada eser ile 

ilgili genel bilgiler ve eserin Türkçe özeti yer almaktadır. Son bölümde eserin Farsçası ve 

fihrist yer almaktadır.128 

3.5. Şeh-nâme-i Âl-i Osmân (Ârifî) 

İlk resmi Şehnameci Arifî tarafından Farsça olarak kaleme alınmıştır. Asıl adı 

Fethullah’tır. Şeh-nâmeci Fethullah Efendi ve Fethullah Çelebi olarak tanınan müellif, 

İranlıdır. Osmanlılar hakkında tam şehname yazan müellif, 1559 yılında Mısır’a gitmiş 

ve 1562 yılında burada vefat etmiştir.  

Ârifî, eserini beş cilt halinde kaleme almıştır. Bunlardan iki ve üçüncü ciltler henüz 

elde edilememiştir. Aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme alınan eser, 

60 bin beyitten oluşmaktadır. Eserin en hacimli cildi 32760 beyitten oluşan beşinci cilttir. 

(Çelik, 2009). 

3.5.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserin telif sebebi, Kanuni Sultan Süleyman’ın Ârifî’yi Firdevsî’nin Şehnâme’si 

tarzında Farsça bir Osmanlı tarihi yazmakla görevlendirmesidir. Eserin beşinci ve son 

cildi olan Süleyman-nâme Ramazan 965/ Haziran-Temmuz 1558’de tamamlanmıştır.  

 

128 Ebrahimi, Davut, Arifî Fethullah Çelebi ve Fütuhat-ı Cemile’sinin Tenkidli Metni, (Yayımlanmamış 

yüksek lisans tezi), İstanbul Üniversitesi, SBE, Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, İstanbul (Türkiye), 

1991. 
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3.5.2. Eserin Muhtevası 

Beş cilt olarak kaleme alınan eserin Enbiyâ-nâme olarak adlandırdığı birinci 

cildinde peygamberler tarihini, ikinci cildinde İslamiyet’in doğuşunu, üçüncü cildinde 

eski Türk devletleri ve Selçukluları, Osman-nâme olarak adlandırdığı dördüncü cildinde 

Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan I. Bâyezid’e kadar olan olayları anlatan müellif, 

Süleymân-nâme olarak adlandırdığı beşinci cildinde ise Kanuni’nin 1520 yılında tahta 

oturmasından başlayarak 1555 yılına kadar olan olayları anlatır. 

3.5.3. Eserin Nüshaları  

Eserin birinci cildi ve son bölümü eksik olan dördüncü cildi, bugün İtalya’da bir 

özel koleksiyonda bulunmaktadır. II. Ciltten ise günümüze ancak birkaç minyatür 

gelebilmiş, III. cilt bütünüyle kaybolmuştur. Beşinci cildinin ise bilinen tek nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine Bölümü 1517 numarada kayıtlıdır. Nestalik 

ile yazılan nüshada altmış dokuz minyatür de yer almaktadır (Çelik, 2009).  

3.5.4. Şeh-nâme-i Âl-i Osmân Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Ahmet Faruk Çelik, Süleyman-nâme olarak adlandırılan eserin beşinci cildi üzerine 

doktora tezi hazırlamıştır. Çelik, çalışmasında eser hakkında verdiği geniş bilgilerden 

sonra eseri Türkçe nesre çevirmiştir.129 Meryem Canseven130 ve Filiz Adıgüzel Toprak131 

da beşinci ciltteki minyatürler üzerine birer yüksek lisans tezi hazırlamıştır.132 

 

129 Çelik, Ahmet Faruk, Fethullah Arifi Çelebi'nin Şah-name-i Al-i Osman'ından Süleyman-name 

(İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış doktora tezi), Ankara Üniversitesi, SBE, Doğu Dilleri ve 

Edebiyatları Ana Bilim Dalı, Ankara (Türkiye), 2009. 
130 Cansever, Meryem, Arifi’nin Süleymannâme’sindeki Taht Tasvirleri (Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi), Pamukkale Üniversitesi, SBE, Sanat Tarihi Ana Bilim Dalı, Denizli (Türkiye), 2018. 
131 Toprak Adıgüzel, Filiz, Arifî’nin Süleymannâme’sindeki Minyatürlerde Saltanata İlişkin  

Simgeler (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Dokuz Eylül Üniversitesi, Güzel Sanatlar Enstitüsü, 

Geleneksel Türk El Sanatları Ana Sanat Dalı, İzmir (Türkiye), 2007. 
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3.6. Vekâyiʽ-i Sultân Bayezid maʽa Selîm Hân (Ârifî) 

Bu eser de Şehnameci Arifî tarafından Farsça olarak kaleme alınmıştır. Mesnevi 

nazım biçimiyle ve aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl”kalıbıyla kaleme alınan eser 

yaklaşık 1000 beyitten oluşmaktadır. 28 Mayıs 1559’da (Şaban 966) II. Selîm ile kardeşi 

Bâyezîd arasında yapılan savaştan bahseder. Bir nüshası Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi, Muzaffer Ozak Koleksiyonu, 84 numarada, diğer bir nüshası ise Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1540 numarada kayıtlıdır. Bugüne kadar eser üzerine 

herhangi bir çalışma yapılmamıştır. 

3.7. Şeh-nâme (Esîrî) 

Kanuni Sultan Süleyman devrinde yaşamış ve hayatı hakkında pek fazla bilgi 

bulunmayan Esîrî mahlaslı bir şair tarafından Farsça olarak kaleme alınmıştır. Müellif, 

eserinde Osmanlı ordusuyla sefere katıldığını ve esir düştüğünü ifade etmiştir. Bundan 

dolayı da Esîrî mahlasını kullanmıştır. Müellif, eserini klâsik mesnevi tertibatına göre 

kaleme almıştır. Aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla yazılan eser, 2123 

beyitten oluşmaktadır (Parmaksızoğlu, 1982:319-320). 

3.7.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, padişahın arzusu üzerine eserini kaleme aldığını ifade etmektedir. Bir 

başka beyitte de esir düşüşünü telif nedeni olarak ifade etmektedir. Eserin ne zaman telif 

edildiği ile ilgili bir bilgi yoktur. Müellif, Kanuni Sultan Süleyman döneminde yaşadığı 

için eserin 1520-1566 arasında kaleme alındığını söylenebilir (Parmaksızoğlu, 1982:320). 

3.7.2. Eserin Muhtevası 

Eserde, Osmanlı Devleti’ni kuran Kayı boyunun Anadolu’ya geliş öyküsü, Ertuğrul 

Gazi ile Osman Gazi’nin gazaları anlatılmaktadır. Son olarak İnegöl, Karacahisar, 

Bilecik, Yenice Taraklısı, Sorgun, Köprühisar, Marmaracık, İznik, Koyunhisarı, Edrenos, 

Ulubad, Tire fetihleriyle Bursa’ya yönelişi tasvir ederek burada kalmaktadır 

(Parmaksızoğlu, 1982:322).   
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3.7.3. Eserin Nüshaları  

Eserin bilinen tek nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesi Muradiye Derlemesi 2729/2 

numarada kayıtlıdır. Talik ile kaleme alınan eser, nüshanın 17b-49b varakları arasında 

olup her varakta dört sütun bulunmaktadır.  

3.7.4. Şeh-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine tespit ettiğimiz tek çalışma İsmet Parmaksızoğlu’nun eseri tanıtıcı 

mahiyette yayımladığı makalesidir (Parmaksızoğlu, 1982:319-322). 

3.8. Zafer-nâme (Seyyid Lokman) 

Seyyid Lokman tarafından 986/1578 yılında tamamlanan bu eser, Feridun Bey’in 

Nüzhetü’l-Esrâr adlı eserinin şehname tarzında nazma geçirilmiş şeklidir. Zigetvar 

seferini konu edinen eserin III. Murad’ın husûsi kütüphanesi için hazırlanan yirmi beş 

minyatürlü bir nüshası, Dublin Chester Beatty Kütüphanesi nr.413’te bulunmaktadır. 

(Kazan, 2010:120). Eser üzerine şimdiye kadar herhangi bir çalışma yapılmamıştır. 

3.9. Selîm Hân-nâme (Seyyid Lokman) 

Şehnameci Seyyid Lokman tarafından Farsça olarak kaleme alınmıştır. Klâsik 

mesnevi tertibatına göre kaleme alınan eser Aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. İlk sekiz varağı mensur olan eserin geri kalan kısmı manzum 

olup 1615 beyitten oluşmaktadır.   

3.9.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, eserin yazma sebebini “Sultan II. Selim tarafından sarayda görevlendirilip 

tüm istekleri yerine getirildiği için eseri kendi isteğiyle sultana hediye olarak kaleme 

alma” şeklinde ifade etmektedir. Dönemin padişahı III. Murad’a sunulan eserin telif tarihi 

ise 6 Zilhicce 988/12 Ocak 1581’dir. (Ahadi, 2020:108). 
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3.9.2. Eserin Muhtevası 

Seyyid Lokman, Sultan II. Selim’e hediye olarak kaleme aldığı eserde, Osmanlı 

padişahlarından ve vezirlerinden, Osmanlı hanedanının kahramanlıklarından bahsettikten 

sonra II. Selim devrinde meydana gelen olayları anlatmaktadır. 

3.9.3. Eserin Nüshaları  

Eserin orijinal nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, III. Ahmed 3595 

numarada kayıtlıdır. Eserin tam bir müsveddesi ise Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

Revan 1537 numarada kayıtlıdır. Nesihle kaleme alınan nüshada kırk dört minyatür 

bulunmaktadır. 

3.9.4. Selîm Hân-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Najeebullah Ahadi bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Ahadi, 

çalışmasında eseri tematik olarak inceledikten sonra metni vermiştir.133 Ahadi, eseri 

tanıtıcı mahiyette bir makale de yayımlamıştır (Ahadi, 2020:95-120).  

3.10. Şehinşâh-nâme (Seyyid Lokman) 

Seyyid Lokman tarafından, iki cilt halinde Farsça olarak kaleme alınmıştır. Doğum 

tarihi bilinmeyen Seyyid Lokman Urmiye’de doğmuştur. Eski bir kadı olan Seyyid 

Lokman, Sokullu Mehmet Paşa’nın himayesine girdikten sonra 1569 yılında Osmanlı 

Devleti’nin üçüncü şehnamecisi olarak tayin edilmiştir. Seyyid Lokman, 25 yıl 

Şehnamecilik makamında oturduktan sonra azledilmiştir. Birçok eser kaleme alan 

Lokman 1601 yılında vefat etmiştir. 

Şehinşâhname’nin ilk cildine bir sayfalık mensur mukaddimeyle başlayan Lokman, 

eserini Şehname tarzında ve manzum olarak kaleme almıştır. Eserini klâsik mesnevi 

tertibatına göre kaleme alan Lokman, münacat, naat, dört halifeye övgü, dönemin 

 

133 Ahadi, Najeebullah, Seyyid Lokman ve Selîm Han-Name (Şehname-i Selim Han), (Yayımlanmamış 

yüksek lisans tezi), Selçuk Üniversitesi, SBE, Tarih Anabilim Dalı Konya (Türkiye), 2019. 



294 

padişahı III. Murat’a ve devlet adamlarına övgü, sebeb-i telif bölümlerinden sonra “Âgâz-

ı dâstân” bölümüyle 1574-1581 yılları arasında geçen olayları anlatmaktadır. İkinci cildi 

de klâsik mesnevi tertibatına göre yazan Lokman, asıl konuyu anlattığı bölümde 1582-

1588 yılları arasında vuku bulan olayları anlatmaktadır.  

3.10.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

İlk cildin sebeb-i telif bölümünde, eserin sultanların hayatlarını anlatmak amacıyla 

kaleme alındığı ifade edilmiştir. Eserini ilk cildi 1581 yılında tamamlanarak III. Murat’a 

sunulmuştur. Eserin ikinci cildi ise III. Murat adına hazırlanmıştır. Ancak 1592 yılında 

tamamlanabilen eser, 1597 yılında Sultan III. Mehmet’e sunulmuştur (Atasoy, 1973:361). 

3.10.2. Eserin Muhtevası 

Sultan III. Murat döneminde vuku bulan olayların anlatıldığı eserin ilk cildinde 

1574-1581 yılları arasındaki olaylar, ikinci cildinde ise 1582-1588 yılları arasındaki 

olaylar anlatılmaktadır. 

3.10.3. Eserin Nüshaları  

İki cilt olan eserin her cildinin birer nüshası mevcuttur. Birinci cildin nüshası 

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi FY 1404 numarada, ikinci cildin nüshası ise 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü 200 numarada kayıtlıdır. İlk cilt 153 

varak olup içinde 58 minyatür bulunmaktadır. Toplam 163 varak olan ikinci ciltte ise 95 

minyatür bulunmaktadır.  

3.10.4. Şehinşâh-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eserin ilk cildi üzerine Hüsamettin Aksu tarafından bir makale yayımlanmıştır. 

Aksu, çalışmasında eseri tematik olarak tanıtmış ve eserdeki minyatürler üzerinde 

durmuştur (Aksu, 1981:1-22). Esra Öz de eserin ilk cildindeki minyatürler üzerine bir 
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yüksek lisans tezi hazırlamıştır.134  Eserin ikinci cildi ise Nurhan Atasoy tarafından 

çalışılmıştır. Atasoy, çalışmasında eseri içerik olarak tanıtmış ve minyatürleri üzerinde 

değerlendirmelerde bulunmuştur (Atasoy, 1973:359-387). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

134 Esra Öz, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde Bulunan FY1404 Numaralı   

Şehinşahname’nin Minyatürleri, Necmettin Erbakan Üniversitesi, SBE, İslam Tarihi ve Sanatları 

Anabilim Dalı, Türk İslam Sanatları Bilim Dalı Konya (Türkiye), 2019. 
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III. 17. YÜZYIL TARİH ESERLERİ 

1. MANZUM TARİH ESERLERİ 

1.1. Tevârîh-i Âl-i Osman (Tâlibî) 

Tâlibî-i Kefevî tarafından kaleme alınmıştır. Hayatı hakkında fazla bilgi 

bulunmayan Tâlibî, Kefe’de doğmuştur. Ne zaman doğduğu bilinmeyen müellifin 

eserinden yola çıkarak bir süre Kırım hanlarının çevresinde yaşadığı tahmin edilmektedir. 

Eserinde anlattığı son olaydan hareketle 1608’den sonra vefat ettiği tahmin edilmektedir. 

Tâlibî, eserini mesnevi nazım şekli ve aruzun “feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla 

kaleme almıştır. Ancak arada farklı vezinlerle yazılmış tarih kıtaları da mevcuttur. Esere 

“Na*m-ı Tevârî4-i Âl-i <Osmân” başlıklı 25 beyitlik bir girişle başlayan müellif, ardından 

“İbtidâ-i Maqâl” başlığı altında Abbasilerden Osmanlı’ya kadar olan İslam tarihini 16 

beyitte özetler. Ardından Osman Gazi’den başlayarak I. Ahmet’e kadar olan Osmanlı 

tarihini anlatan müellif, eserini 7 beyitlik “Tetimme-i Kitâb” bölümüyle bitirir. Pek 

hacimli olmayan eser, 327 beyitten oluşmaktadır. 

1.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde müstakil olarak sebeb-i telif bölümü yoktur. Ancak Tâlibî, eserin girişindeki 

beyitlerde “Osmanlı tarihini birer mısra ile bir arada zikretmek, okuyucuyu sıkmadan 

ebcet hesabı ile Osmanlı padişahlarının yad edilmesine vesile olmak ve padişahın 

ihsanlarına mazhar olmak…” amacıyla kaleme aldığını ifade etmektedir.  

Eserin telif tarihi ve kime sunulduğuyla ilgili kesin bir bilgi yoktur. Ancak, eserde 

anlatılan son olayda verilen tarih 1017/1608’dir. Bundan yola çıkarak eserin 1608 

dolaylarında telif edildiği söylenebilir. 

1.1.2. Eserin Muhtevası 

Sultan Alâeddin, Mevlana’nın mektubu üzerine Osman Gazi’ye memleket tayin 

eder. Osman Gazi, kendi adına hutbe okutur, kafirlerden haraç alır, başta Karahisar olmak 

üzere birçok yeri fetheder. Oğlu Orhan Bey ile birçok gaza yapan Sultan Osman, son 
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olarak oğluyla birlikte Bursa’yı fetheder. Ardından tahtı oğlu Orhan’a bırakır. Tahta 

oturan Sultan Orhan, İstanbul’a kadar birçok gaza yapar, Gelibolu’yu alır. Sultan Orhan 

vefat ettikten sonra yerine Sultan Murat, padişah olur.  Birçok savaş yapan Sultan Murat, 

başta Edirne olmak üzere Rumeli’de birçok yer fethettikten sonra Kosova’da şehit olur. 

Sultan Murat’tan sonra Yıldırım Bayezid tahta oturur. On dört yıl padişahlık yapan Sultan 

Bayezid birçok memleket fetheder. Eski beylerin fitneleriyle ortaya çıkan Timur 

vakasından sonra vefat eder. Yıldırım Bayezid’in vefatıyla şehzadeler arasında mücadele 

başlar. Her biri bir süre boyunca beylik yapar. Sonunda Mehmet Han, tahta oturur. Sultan 

Mehmet de birçok gaza yaptıktan sonra vefat eder ve yerine oğlu Murat Han padişah olur. 

Sultan II. Murat, otuz bir yıllık padişahlığı döneminde birçok yer fetheder. Sultan 

Murat’tan sonra yerine oğlu Mehmet Han padişah olur. Sultan Mehmet, birçok memleket 

fetheder. En büyük gaza ve fetih, İstanbul’un fethidir. Sultan Mehmet’in vefatından sonra 

Sultan II. Bayezid padişah olur. Sultan Bayezid, Akkirman, İnebahtı, Moton, Koron gibi 

birçok memleket fetheder. Sultan Bayezid’den sonra Sultan Selim padişah olur. Kısa 

zamanda birçok gaza yapan Sultan Selim, Şam, Halep, Mısır gibi Arap topraklarını 

fetheder. Vefat eden Sultan Selim’in yerine oğlu Sultan Süleyman padişah olur. Birçok 

memleket fetheden Sultan Süleyman, 48 yıllık padişahlıktan sonra vefat eder ve yerine 

oğlu Sultan II. Selim padişah olur. Sultan Selim zamanında da Kıbrıs ve Tunus fethedilir. 

Sultan Selim vefat ettikten sonra yerine Sultan III. Murat padişah olur. Sultan Murat da 

birçok gaza ve fetih yaptıktan sonra vefat eder. Babasından sonra tahta oturan Sultan III. 

Mehmet Egri’yi fetheder, çıkan birçok isyanı bastırır. Yaklaşık dokuz yıllık padişahlıktan 

sonra vefat eder ve yerine oğlu Ahmet padişah olur. Sultan Ahmet, zamanında Estergon 

fethedilir. Bu dönemde çıkan Canpolatoğlu ve Kalenderoğlu isyanlarını sadrazam Murat 

Paşa bastırır. 

1.1.3. Dil ve Üslubu  

Tevârîh-i Âl-i Osmân, 17. yüzyılın başlarında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış 

küçük bir eserdir. Bu yüzyılda Osmanlı Türkçesi’nde Arapça ve Farsça kökenli kelime 

ve gramer unsurları yoğun olarak kullanılmıştır. Bu eserde de Arapça ve Farsça kelimeler 

yoğun olarak kullanılmasına rağmen sade ve anlaşılır bir dil hakimdir. Eserde çok sayıda 

Arapça ve Farsça terkip kullanılmıştır. Eserde geçen terkiplerin geneli Farsça tamlama 
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kuralına göre yapılmış ikili terkiplerdir. İkiden fazla unsurdan yapılmış terkipler de 

vardır. 

Na*m ile çün bulur sü4an revnaq / Va8f-ı şâh olsa 4ûb olur el-)aq (b.3)135 

Oqutdı 4u0beyi <Oæmân-ı <âdil / Ki oldı evvel-i devr-i müselsil (b.42)  

<Âqıbet zehr-i mâr-ı mevt içdi / Dâne-i <ömri 9â8ılın biçdi (b.73) 

Oldı fet9-i cezîre-i Qıbrus / Devletinde alındı mülk-i Tunus (b.190) 

Eserin geneli aruzun “feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. 

Ancak eserde yer alan tarih kıtalarında farklı vezinler kullanılmıştır. Vezin 

uygulamasında genel olarak başarılı olan müellif, imale, vasıl ve med gibi yöntemlere de 

başvurmuştur. 

Yazdı(m ev)vel kelâm-ı bismi’llâh / Başladım na*m idem bi-9amdi’llâh (b.1) 

Yazmı(ş i)dim irişdiğim 4alefe / Şimdi ta9rîr eyledim selefe (b.11) 

Geldi anı3 yerine A9med +ân / ?ıll-i Yezdân o 9a2ret-i sul0ân (b.252) 

Başın qurtarmağa tîğ-i ğazâdan / <Adû 4ayli öte beri çalındı (b.268) 

Sonuç olarak Tâlibî-i Kefevî, eserinde dönemin dil anlayışına uygun bir dil 

kullanmıştır. Eserde Arapça ve Farsça kökenli kelimeler yoğun olmasına rağmen anlaşılır 

bir dil hakimdir. Akıcı bir üslupla kaleme alınan eser, ele aldığı konudan dolayı sanat 

kaygısından uzaktır. 

1.1.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen iki nüshası mevcuttur. Bunlardan birincisi Süleymaniye Kütüphanesi 

Reşid Efendi 1665 numarada kayıtlı bir mecmuanın “125a-129a” varakları arasında 

bulunmaktadır. İkinci nüsha ise Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 5424 numarada kayıtlı 

bir mecmuanın “98b-101b” varakları arasında bulunmaktadır (Arslan, 2019:71). 

 

135 Örnek beyitler Mehmet Arslan’ın çalışmasından alınmıştır (Arslan, 2019:546-572). 
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1.1.5. Tevârîh-i Âl-i Osmân Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Mehmet Arslan, eseri Osmanlı Padişahlarının Manzum Tarihçeleri Fihrist-i 

Şâhânlar adlı kitabında yayımlamıştır (Arslan, 2019). 

1.2.  Şeh-nâme (Nâdirî) 

Ganî-zâde Nâdirî tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Mehmed olan müellif 1572 

yılında İstanbul’da doğmuştur. İlim ve edebiyatla ilgilenen Nâdirî, müderrislik, kadılık 

ve kazaskerlik gibi resmi görevler de yapmıştır. Mürettep divanı dışında manzum ve 

mensur birçok eser kaleme alan Nâdirî 1626 yılında vefat etmiştir. 

Nâdirî, eserini mesnevi nazım biçimiyle ve aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Tahmîd, münacat, naat, miraciyye, dört halifenin övgüsü, II. 

Osman’ın methi, sebeb-i telif bölümlerinden sonra asıl konuyu anlatan müellif hatime 

bölümüyle eserini bitirmiştir. Müellif, eserini 23 Farsça başlık altında ve 1960 beyit 

olarak tertip etmiştir.  

1.2.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Nâdirî, “Sebeb-i te>lif” bölümünde amacının tarihî bir eser ya da bazı sefer ve 

fetihleri manzum olarak yazmak olmadığını ifade etmektedir. Asıl maksadının bir 

mesnevi meydana getirmek olduğunu dile getirmektedir. Bunun için de evvela bir 

İskender-nâme yazmayı planladığını, daha sonra bundan vazgeçerek Şeh-i âlem (II. 

Osman) hakkında eşi benzeri olmayan bir eser yazmaya karar verdiğini belirtmektedir. 

Eserin telif tarihiyle ilgili bir bilgi yoktur. Eserde anlatılan son olay 1621’de 

başlayıp Eylül 1621’de son bulan Lehistan seferidir. Sultan Osman bu sefere bizzat 

katılmış, Hotin Kalesi’nin alınışından sonra da İstanbul’a dönmüş ve Ocak 1622’de 

İstanbul’a varmıştır. Eserde Sultan Osman’ın 20 Mayıs 1622’de öldürülmesiyle ilgili bir 

bilgi yoktur. Bundan yola çıkarak eserin 1622 yılında kaleme alındığını söyleyebiliriz. 
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1.2.2. Eserin Muhtevası 

Sultan I. Ahmet, Osmanlı Devleti’nin 14. padişahı olarak tahta oturur. Bundan 

dolayı birçok yerde ziyafetler verilir, şenlikler yapılır. Bu sırada Yedikule zindanlarında 

tutsak olan eski Kırım Hanının kardeşi Mehmet Giray, bir fırsatını bulup adamlarıyla 

zindandan kaçar. Mehmet Giray ve adamlarının peşine düşen Osmanlı askerleri onlara 

Bulgaristan’da yetişir. Burada yapılan şiddetli savaşta Mehmet Giray’ın adamlarının çoğu 

öldürülür. Mehmet Giray da teslim olur. İstanbul’a yaralı olarak getirilen Mehmet Giray, 

padişahtan özür diler. Padişah onu affederek Rodos’a sürgün eder. 

Safevi hükümdarı Abbas Şah, doğu sınırında taşkınlık çıkarır. Bunun üzerine Sultan 

I. Ahmet, vezir Halil Paşa’yı Safeviler üzerine sefere gönderir. Kırım’dan da Canbek 

Giray komutasındaki 40 bin kişilik bir kuvvet de yardım için gelir.  Bu sırada Sultan I. 

Ahmet vefat eder ve onun yerine II. Osman tahta oturur. Yardıma gelen Kırım Kuvvetleri 

acele edip Tebriz’e saldırınca Halil Paşa komutasındaki Osmanlı ordusu da onlara katılır. 

Bunun üzerine Karçgay Han komutasındaki Safevi ordusu Tebriz’den çekilip pusuya 

yatar. Tebriz’i yağma eden askerler yorulunca Safevi ordusu saldırıya geçer. Osmanlı 

ordusu bu çarpışmada büyük kayıplar verir. Uzun süre devam eden çarpışmalardan sonra 

yenileceğini anlayan Abbas Şah, elçi göndererek barış istemek zorunda kalır. İmzalanan 

anlaşmaya göre Abbas Şah, her sene 100 yük ipek ödemeye mecbur bırakılır. 

Sultan II. Osman, Kaptanıderya Ali Paşa’yı Akdeniz’de sefere gönderir. Kaptan Ali 

Paşa, Hristiyanlara ait beş kalyon ve birçok esirle İstanbul’a döner. Bu arada Lehistan 

kralının görevlendirdiği bazı eşkıyalar halkın malına zarar vermeye başlar. Bunun üzerine 

Sultan II. Osman, İskender Paşa’yı Lehistan üzerine sefere gönderir. Kığılgay Sultan 

önderliğindeki Tatar kuvvetleri de Osmanlı kuvvetlerine yardımcı olmak için giderler. 

Dört gün süren şiddetli savaşta Lehistan askerleri büyük bir bozguna uğratılır. Çok sayıda 

kayıp veren düşman askerleri kaçmaya başlar. Düşman kuvvetleri komutanı Kansler de 

savaş alanından kaçar ancak yakalanarak başı kesilir ve Sultan Osman’a gönderilir.  

Son defa kaptanıderya görevine getirilen Halil Paşa, İtalya’nın güneyindeki Pulya 

bölgesine sefere çıkar. Bu bölgede yer alan ve çok muhkem bir yerde olan Monfredonya 

Kalesi alınır. İlk önce dış kaleyi zapt eden Osmanlı ordusuna direnemeyen kale halkı 

ertesi gün teslim olur. Bunun üzerine kale sulh yoluyla alınır. Bölgenin saltanat merkezine 
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uzak olmasından dolayı Osmanlı donanması, şehri ve kaleyi yakarak elde ettiği esir ve 

ganimetlerle İstanbul’a döner. 

Karakaş Mehmet Paşa, Osmanlı Devleti’ne zorluk çıkaran Tuna kıyısındaki Vaç 

Kalesi’ni fetheder. Bu arada Mısır’da bulunan İskender Paşa, Habeşistan üzerine sefere 

çıkar. Oradan da Basra’ya gider. Burada taşkınlık çıkaran Araplarla savaşıp otuza yakın 

kale fetheder. 

Lehistan kralı İslam şehirlerine saldırmaya başlar. Bunu duyan Sultan II. Osman, 

hocaları, vezirleri ve devlet erkânıyla müşavere eder. Müşaverede bizzat sefere katılmak 

istediğini belirten Sultan Osman’a devlet erkanı, “Bir serdar yeterli olur.” diyerek karşı 

çıkar. Ancak Sultan Osman sefere çıkmaya kararlıdır. Bundan dolayı Leh kralının 

gönderdiği elçiyi kabul etmez. Sonuçta Sultan Osman, bir bahar günü ordusunun başında 

İstanbul’dan Lehistan’a doğru harekete başlar. İstanbul’dan sonra Edirne’de konaklayan 

Sultan ve ordusu daha sonra Lehistan’a doğru hareketine devam eder. Lehistan’a varan 

Osmanlı ordusu Lehleri ve onlara yardıma gelen Kazakları büyük bir yenilgiye uğratır. 

Osmanlı ordusu bu zafer sonucunda Hotin Kalesi’ni de fetheder. Sultan Osman böylece 

25 yıl sonra ordunun başında sefere çıkan ilk Osmanlı padişahı olur. Elde ettiği zaferle 

İstanbul’a dönüş yoluna giren Sultan Osman’ın Edirne’ye varınca bir oğlunun doğduğu 

haberini alır. Bundan dolayı İstanbul’a varır varmaz şenlikler yapılır ve ziyafetler verilir. 

1.2.3. Dil ve Üslubu 

Şeh-nâme-i Nâdirî, 17. yüzyılın ilk çeyreğinde kaleme alınmış bir eserdir. Bu 

dönemde Arapça ve Farsçanın Türkçe üzerinde belirgin bir etkisi olmuştur. Çünkü bu 

dillerden alınan isimler, sıfatlar, terkipler ve diğer dil bilgisi kaideleri Türkçe eserlerde 

çok fazla kullanılmıştır. Bu dönemin dilini anlamak Eski Anadolu Türkçesine nazaran 

zordur. Nâdirî, eserinde Türkçe kelimelerden ziyade Arapça ve Farsça kökenli kelimelere 

yer vermiştir. Özellikle eserinin başındaki dinî manzumelerde ve övgünün söz konusu 

olduğu kısımlarda Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin arttığı görülmektedir. 

Be-nâm-ı +udâ 4âliq-ı kâ>inât / Şeh-i pâk-_ât u 8afiyyü’8-8ıfat (b.1)136 

 

136 Örnek beyitler Numan Külekçi’nin çalışmasından alınmıştır. 
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Nevâzişger-i 4âk-ı dâ>îm-sücûd / +a0â-pûş-ı dûnân-ı 4âkî-vücûd (b.18) 

Odur 4atm-ı man*ûme-i rûzgâr / A3a nûr ser-lev9a-i zer-nigâr (b.101) 

Şükûhında Cemşîd ü Evreng-ta4t / Fürûzında 4urşîd-i gerdûn-ba4t (b.273) 

Zihî vaqt-i 4ûb u zamân-ı sa<îd / Ki fa2l-ı ilâhîden irdi nüvîd (b.329) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, harbe, darbzen, cebe, zırh, tîr, 

şemşîr, kılıç, kalkan, bıçak, nacak, hançer, yay, nîze, miğfer, şeşper, gürz, cevşen…” gibi 

çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Degül gürz o bir necm-i dünbâledâr / Ki evc-i şerefde olur âşikâr (b.433) 

Yise şeşperin düşmen-i bi-æebât / A3a teng olur 4âne-i şeş-cihât (b.435) 

Çekâçâk-ı şemşîr olup evc-gîr / (arardı düşüp 4avfe 4ûrşîd-i pîr (b.492) 

Tüfengü3 olup mihresi geh <ıyân / Gehî 9oqqa-i dilde oldı nihân (b.498) 

<Amûdî düşüp buldu cefni fenâ / Oqın atdı yayını ya8dı binâ (b.587) 

Nâdirî, eserinde çok sayıda Farsça ve Arapça terkip kullanmıştır. Hem Arapça hem 

de Farsça tamlama kuralına göre yapılan terkiplerin geneli ikili ve üçlü terkiplerdir. 

Ancak bazı beyitlerde daha fazla unsurdan oluşan terkipler de vardır. Müellif, ayrıca çok 

sayıda Farsça bileşik isim ve sıfat da kullanmıştır. 

?afer-ba4ş-ı şâhân-ı <âdil-nihâd / Be-4âk-efken-i *ulm ü fesâd (b.5) 

Budur sırr-ı mestur-ı 4alq-ı cedîd / Ki remz itdi ana kelâm-ı mecîd (b.39) 

Şeref-ba4ş-ı kevneyn ü sul0ân-ı dîn / Resûl-ı +üdâ 4âtemü’l-mürselîn (b.98) 

Çeküp tîr-i ra4şende-i 4ûn-feşân / Şafaqdan ufuq dâmenin 0utdı qan (b.730) 

İrüp çar4a a<lâm-ı fet9-i<tiyâd / İremveş bu kâ4 oldı _âtü’l-<imâd (b.734) 

Zamân-ı cülûs-ı şehen-şâhdan / O vaqt-ı hümâyûn-ı dil-4âhdan (b.1901) 

Nâdirî, vezin olarak “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbını kullanmıştır. Vezin 

uygulamasında başarılı olan müellif, özellikle Türkçe kelimelerde sık sık imaleye 

başvururmuştur. 
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A3a gönderüp nice mal u ricâl / O şehbâzına virdi nîrû-yı bâl (b.541) 

Bilince anı 8adr-ı <âlî-cenâb / Güher dökdi erkâna itdi 4i0âb (b.715) 

Olup ikisi iki seng-i âsiyâ / N’ola 4urdeler gendüm olsa a3a (b.1382) 

(alup dûşına 4ıl<at-ı perniyân / Quşatdı a3a tîğ-i gevher-nişân (b.635) 

Nâdirî, eserinde atasözü, deyim ve halk deyişlerinden yararlanarak anlatımına 

zenginlik katmıştır. 

(alup bir qulın itdi fermân-ı ceng / Ki dehri ide şâh-ı güm-râha teng (b.525) 

Qırıldı külüng ile câm-ı bilûr / (u indi o çeşme n'ola olsa kûr (b.592) 

Senü3le bulur 9üsn-i rûy-i emel / Ki düşmez burun yüzden eski meæel (b.744) 

Anı eyleyüp keæret-i 4ûn zebûn / Sülükler urup itdi tenqi8-i 4ûn (b.832) 

Gözi degmesün nergisü3 dir meger / A8ar 0ıfl-ı şâh üzre gül lev9-i zer (b.1369) 

Eserde, savaş sahneleri lirik ifadeler kullanılarak canlı betimlemelerle 

anlatılmaktadır.  

Demir mühreler sur4 olup tâb ile / Bürîde-ser oldı dem-i nâb ile (b.1683) 

Qızup oldı qan qarpuzı mühreler / Virüp naqd-i cân aldı ehl-i sefer (b.1684) 

O mühre müdevver demir micmere / Du4ânı çıqar künbed-i a41ara (b.1685) 

)acer-bâr olan 0oplar ceng ile / Düşürdi *afer meyvesin seng ile (b.1686) 

Sonuç olarak Şeh-nâme-i Nâdirî, daha önceki manzum tarihlere nazaran ağır bir 

dille kaleme alınmıştır. Osmanlı Türkçesinin güzel örneklerinden olan eser, zengin söz 

varlığına sahiptir. Akıcı bir üslupla kaleme alınan eserde, özellikle övgünün söz konusu 

olduğu kısımlarda lirik ve mübalağalı ifadeler kullanılarak esere özgünlük 

kazandırılmıştır. 

1.2.4. Eserin Nüshaları  

Şeh-nâme-i Nâdirî’nin tespit edilen 10 nüshası vardır. Bunlar: Topkapı Sarayı 

Müzesi Ktp. H. 1124; Süleymaniye Ktp., Esad Efendi No:2703; Köprülü Ktp., Hafız Paşa 
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No:280; İstanbul Üni. Ktp., TY. 3635 ve 4908; Erzurum İl Halk Ktp., 25 Hk 24014; Milli 

Ktp., 06 Mil. Yz. B. 898; Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp., 19 Hk. 2173/1; Fransa Milli 

Ktp. Jauannin; Avusturya Milli Ktp., No: 77.0.74’te kayıtlı nüshalardır. Bunlardan 

Topkapı Sarayı nüshasında 18 minyatür bulunmaktadır (Akpınar, 2019:1-44). 

1.2.5. Şeh-nâme-i Nâdirî Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine ilk çalışma Numan Külekçi’nin hazırladığı doktora tezidir. Külekçi 

çalışmasında Nâdirî’nin hayatı, edebi kişiliği hakkında değerlendirmelerde bulunmuş, 

Dîvân’ı ve Şeh-nâme’sinin tenkitli metnini vermiştir.137 Dürdar Alikılıç da eser üzerine 

bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Alikılıç, müellifin hayatı ve eserleri hakkında bilgi 

verdikten sonra tarihçiliği hakkında da değerlendirmelerde bulunup eseri Latin harflerine 

aktarmıştır.138 Özlem Yıldız ise “Sultan ve Serdarları: Şehname-i Nadiri’de İdeal 

Liderliğin Temsili” adlı İngilizce bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.139 Son olarak Şerife 

Akpınar, eserin Topkapı Sarayı nüshasındaki minyatürler üzerine bir makale 

yayımlamıştır (Akpınar, 2019:1-44). 

1.3. Selîmî-nâme (Cevrî) 

Cevrî tarafından dönemin diline göre tekrar kaleme alınan bu eser, Şükrî’nin 

(ö.1654) 1524 yılında yazdığı Selimî-nâme’sidir.  Asıl adı İbrahim olan ve İstanbul’da 

doğan müellifin doğum tarihi net olarak bilinmemektedir. İyi bir eğitim alan ve hattatlık 

yapan Cevrî’nin Türkçe Divan’ı dışında birçok eseri vardır. Mevlevi olan Cevrî, 1654 

yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Cevrî, eserin nazım şeklini ve veznini değiştirmeden mesnevi nazım şeklinde ve 

aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Eserine tevhit ve naat ile 

 

137 Külekçi, Numan, Ganî-zâde Mehmed Nâdirî: Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanı ve Şeh-nâme'sinin 

Tenkidli Metni, (Yayımlanmamış doktora tezi), Atatürk Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Erzurum (Türkiye), 1985. 
138 Alikılıç, Dürdar, Ganî-zâde Mehmed Nâdirî’nin Şehnâme-i Nâdirî’si, (Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yeniçağ Tarihi Anabilim Dalı, İstanbul 

(Türkiye), 1993. 
139 Yıldız, Özlem, The Sultan And His Commanders: Representations Of İdeal Leadership İn The Şehname-

i Nadiri / Sultan ve Serdarları: Şehname-i Nadiri'de İdeal Liderliğin Temsili, (Yayımlanmamış yüksek 

lisans tezi), Sabancı Üniversitesi, SBE, Tarih Anabilim Dalı, İstanbul (Türkiye), 2017. 
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başlayan Cevrî, “Der-bas0-ı muqaddime-i sebeb-i ta89î9-i Selîmî-nâme” bölümünde 

Selîmî-nâme’yi niçin tekrar kaleme aldığını anlatmaktadır. Bu bölümden sonra asıl 

konuya geçen Cevrî, eserini Yavuz Sultan Selim’in ölümüyle bitirir. Cevrî, Şükrî’nin 

5829 beyitten oluşan eserini kısaltarak 4264 beyit olarak tertip etmiştir. Cevrî, daha çok 

tasvirlerde ve savaş sahnelerini anlattığı bölümlerde kısaltmaya gitmiş, Şükrî tarafından 

iki beyitte anlatılan meseleleri tek beyitte anlatmıştır. Ayrıca Şükrî’nin eserinin sonunda 

yer alan toplam 178 beyitten oluşan Yavuz Sultan Selim mersiyesi, Sultan Süleyman’ın 

tahta geçişi ve hatime bölümlerini Cevrî eserine almamıştır. Böylece Şükrî’nin eserini 

1565 beyit kısaltmıştır. 

1.3.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Müellif, “Der-bas0-ı muqaddime-i sebeb-i ta89î9-i Selîmî-nâme” bölümünde 

Ruznameci İbrâhîm Efendi’nin kethüdası Alî Bey’in isteğiyle edebi açıdan zevksiz bir 

üslup kullanılan Şükrî’nin Selîmî-nâme’sini edebi bir üsluba kavuşturmak, devrin diline 

göre yeniden yazmak ve eserde vezin açısından eksik ya da hatalı olan yerleri düzeltmek 

amacıyla eseri kaleme aldığını ifade eder. Cevrî, sebeb-i telif bölümünün sonunda Selim-

name’yi 1037/1627-28 yılında tekrardan kaleme aldığını şöyle ifade etmektedir: 

Oldı bu i9yâya târî4-i celî / +ayr ile câvîd ola nâm-ı <Alî (vr. 5a, st.10)140 

1.3.2. Eserin Muhtevası 

Trabzon sancakbeyliğini yapan Selim Şah, Gürcistan’ın ardından daha önce 

Osmanlı’nın elinden çıkan Erzincan üzerine yürür ve burayı tekrar alır. Erzincan 

Osmanlı’nın eline geçtiği için Safeviler, askerlerini toplayıp Erzincan’a gelir. Selim Şah 

da askerlerini toplayıp Bayburt üzerinden Erzincan’a hareket eder. Yapılan savaşta Selim 

Şah, Safeviler’i büyük bir yenilgiye uğratır. Bu arada Selim Şah, babasından oğlu 

Süleyman için bir sancak ister. Sultan Bayezid, sırasıyla Amasya ve Bolu sancaklarını 

teklif eder. Ancak Şehzade Ahmet buna itiraz eder. Bunun üzerine Sultan Bayezid 

Kırım’da bulunan Kefe sancağını Süleyman’a verir. Uzak bir yerden oğluna sancak 

 

140 Beyitler, Ali Emiri Manzum 1310’da kayıtlı nüshadan alınmıştır. 
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verilmesini doğru bulmayan Selim Şah, Edirne’de bulunan babasının yanına gitmeye 

karar verir. Edirne’ye varmadan Silistre’de askerleriyle dinlenince Sultan Bayezid’e 

Selim Şah’ın asker toplayıp Edirne’ye doğru geldiği haberi verilir. Bunun üzerine Sultan 

Bayezid de asker toplanmasını emreder. Bunu duyan Selim Şah, devlet erkanına bir 

mektup göndererek amacının savaşmak olmadığını söylemesine rağmen ona inanmazlar. 

Bunun üzerine Selim Şah, babasına elçi göndererek niyetini ona bildirir. Sultan Bayezid, 

Selim Şah’ın dediklerine inanır ve ona Semendre’deki Vidin ve Alahisar sancaklarını 

verir. Selim Şah ve ordusunun bu sancaklara doğru hareketleri esnasında oyalanması 

dedikodu ve karışıklıklara neden olur. Şehzade Ahmet, Selim’in asıl amacının tahtı almak 

olduğunu ileri sürerek Selim Şah’ın üzerine bir ordu gönderir. Yapılan şiddetli savaşta 

Selim Şah’ın kuvvetleri büyük bir yenilgiye uğrar. Selim Şah da kaçarak gemiyle Kefe’ye 

gider. Bu olaydan sonra Sultan Bayezid, tahtı oğlu Ahmet’e bırakmaya karar verir. Bunu 

duyan Selim Şah, İstanbul’a doğru harekete geçer. Silistre yakınlarında kuvvetleriyle 

birlikte konaklar. Diğer yandan çoğu devlet adamı ve yeniçerilerin bir kısmı Şehzade 

Ahmet’i padişah olarak kabul etmeyeceklerini, Selim Şah’ı destekleyeceklerini 

duyururlar. Çaresiz kalan Sultan Bayezid Selim Şah’ı İstanbul’a çağırarak tahtı ona 

bırakır ve dinlenmek üzere Dimetoka’ya doğru yola çıkar. Ancak buraya varmadan yolda 

vefat eder. Babasının ölümünden sonra Şehzade Korkut ve Şehzade Ahmet taht 

iddiasında bulunurlar. Ancak yapılan taht mücadelelerini Selim Şah kazanır. Sultan 

Selim, tahta oturduktan sonra Safeviler üzerine sefere çıkmaya karar verir ve 

komutasındaki orduyla doğuya doğru harekete geçer. Uzun ve yorucu yolculuktan sonra 

ordu, Erzincan yakınlarında konaklar. Daha sonra Çaldıran’da yapılan şiddetli savaşta 

Safeviler’i büyük bir yenilgiye uğratır.  Şah İsmail savaş meydanından kaçar. Bu zaferden 

sonra Sultan Selim, Tebriz’de kaldıktan bir süre sonra Karabağ’a gider burada da fazla 

kalmadan Amasya’ya dönüp kışı burada geçirir. Daha sonra Çaldıran Savaşı’nda verdiği 

yardım sözünü yerine getirmeyen Dulkadiroğlu Beyliği üzerine Şehsüvaroğlu Ali Bey 

komutasındaki orduyu yollar. Savaşı kazanan Osmanlı ordusu, Dulkadiroğlu Beyliğine 

son verir. Ardından görevlendirdiği Bıyıklı Mehmet Paşa komutasındaki kuvvetler, 

Safeviler’i yenilgiye uğratıp önce Diyarbakır’ı ardından Mardin’i alırlar. Daha sonra 

Şam’da Memlüklüler’i yenerek Şam ve Gazze gibi yerleri alır. Bu savaşta Kansu Gavri 

ölünce Tumanbay Mısır’da Memlükler’in yeni Sultan’ı olur. Tumanbay, Sultan Selim’e 

vergi vermeyi reddedince Sultan Selim Mısır’a hareket eder. Mısır’da yapılan şiddetli 
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savaşta Osmanlı ordusu büyük bir zafer elde eder. Böylece Mısır Osmanlı topraklarına 

katılır. Sultan Selim de her tarafa fetih mektubu göndererek Mısır’ın fethini ilan eder. 

Daha Sonra Mısır idaresini Hayr Bey’e, Şam yönetimini de Canberdi Gazali’ye bırakarak 

İstanbul’a döner. Bu olaylardan sonra Anadolu’da Celali isyanı patlak verir. Tokat ve 

Sivas’a kadar yayılan isyan daha fazla büyümeden bastırılır. Bu sırada İstanbul’da 

bulunan Sultan Selim, hastalanır. İstanbul’dan Edirne’ye gitmek için yola koyulan Sultan 

Selim, Çorlu yakınlarında vefat eder. 

1.3.3. Dil ve Üslubu 

Şükrî’nin kaleme aldığı Selîmî-nâme, Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesinin yanında Doğu (Çağatay) Türkçesine ait özellikler ihtiva eden bir eserdi. 

Cevrî, Şükrî’den 100 yıl sonra eseri dönemin diline uygun olarak tekrar kaleme almıştır. 

Yaptığı çalışmada iki eseri mukayese eden Arzu Atik, Cevrî’nin Selimî-name’sinin 

özellikle dil ve üslûp açısından Şükrî’nin eserinden farklılaştığı noktaları tespit etmiştir. 

Buna göre Cevrî’nin tertip ettiği eser, Şükrî’nin telifinden şu noktalardan ayrılır: 

 Eskiyen kelimelere yeni karşılıklar bulma: Şükrî’nin kullandığı “müjde birle, dinler 

olsang, işbu, yayan, dirildi, özge, kamu, öndin, oğlı, Çalap…” gibi Türkçe kelimelerin 

yerine Cevrî, “beşâretle, istimâ< iderse3, pes, cem< oldı, gayrı, cümle, akdem, zâde, 

Hüdâ…” kelimelerini kullanmıştır (Atik, 2012:21-32). 

Kelimelere gelen yardımcı fiillerin ve eklerin değiştirilmesi: Şükrî’nin kullandığı 

“ğazâ aldı, te>emmül it, <işret itdi, zebûn itgeç, di3legeç, olısar, olça, doğgeç, dirsiz, 

itmen…” gibi yardımcı fiil ve eklerin yerine Cevrî, “ ġazâ etti, te>emmül qıl, <işret qıldı, 

zebun eyler, di3ledi, olıcaqdır, ol ki, 0oğduqça, dirsin, itmem…” gibi yardımcı fiil ve 

ekleri kullanmıştır (Atik, 2012:21-32). 

Kelimelerin tamlamalı kullanılması: Cevrî, Şükrî’nin kullandığı “0ıfliyet <ahdinden, 

cân qor4usı, pâdişâh emriyle, <azm itdi Kızılbaş’a…” gibi çok sayıda ifadeyi “<ahd-i 

0ıfliyet, bîm-i cân, emr-i sul0ânî ile, <azm-i Kızılbaş…” Farsça tamlamalar şeklinde 

kullanmıştır (Atik, 2012:21-33). 

Sonuç olarak Selîmî-nâme, Şükrî’nin telifinden yüz yıl sonra Cevrî tarafından 

dönemin dil anlayışına uygun olarak tekrar kaleme alınmıştır. Cevrî gereksiz gördüğü 
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kısımları eserden atarak eseri 1565 beyit kısaltmıştır. Eserden attığı kısımlar genellikle 

Şükrî’nin yaptığı uzun tasvirlerdir. Cevrî’nin tertip ettiği eserde, Şükrî’nin telifine göre 

Arapça ve Farsça kelime ve gramer unsurları daha fazladır. Şükrî’nin telifinde Doğu 

Türkçesine ait çok sayıda kelime varken Cevrî’nin tertibinde bu kelimeler yoktur. 

1.3.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 1310’da 

kayıtlıdır. Talik hatla kaleme alınan nüsha 150 varaktır. Her varak 15 satır olup başlıklar 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

1.3.5. Selîmî-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Arzu Atik, 2011 yılında gerçekleştirilen Türk Dilinin ve Edebiyatının Bugünkü 

Sorunları ve Çözümleri Uluslararası Sempozyumu’nda sunduğu bildiriyi genişleterek 

makale olarak yayımlamıştır. Atik, çalışmasında eser hakkında bilgi vererek eseri 

Şükrî’nin eseriyle karşılaştırmıştır (Atik, 2012:21-36). 

1.4. Azmî-zâde Hâletî’nin Manzumesi 

Herhangi bir başlığı bulunmayan bu manzume Azmî-zâde Hâletî tarafından kaleme 

alınmıştır. Asıl adı Mustafa olan müellif, 1570 yılında İstanbul’da doğmuştur. 

Müderrislik, kadılık Anadolu ve Rumeli kazaskerliği yapan Hâletî, manzum ve mensur 

birçok eser kaleme yazmıştır. Türk edebiyatında yazdığı rubailerle ön plana çıkan Hâletî, 

1631 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.   

Azmi-zâde Hâletî, bu tarih manzumesini farklı aruz kalıplarıyla kaleme almıştır. İlk 

23 beyti mesnevi tarzında olan eserin son dört beyti kıta tarzında yazılmıştır. Herhangi 

bir tarihi olayın anlatılmadığı manzumede, Osman Gazi’den IV. Murat'a kadar olan 17 

padişah, birer veya ikişer beyitle anlatılmıştır. Toplamda 27 beyitten oluşan bu manzume, 

Taksim Atatürk Kitaplığı Melih Cevdet Kitaplığı 0070 numarada kayıtlı bir mecmuanın 

“89a” varağında bulunmaktadır. Manzumeyi, Mehmet Arslan yayımlamıştır (Arslan, 

2019). Sultan IV. Murat’ın saltanatının ilk yılarında yazılmıştır. Devrin dil anlayışına 
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uygun olarak kaleme alınan manzumede Arapça ve Farsça kökenli kelime ve gramer 

unsurları yoğunlukta kullanılmıştır. Buna rağmen manzumede anlaşılır bir dil hakimdir. 

1.5. Fetih-nâme-i Estergon141 (Deryâ’î) 

Deryâ’î mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmıştır. Biyografik kaynaklarda 

hakkında bilgi bulunmayan müellif, eserinde kendi hayatıyla ilgili bilgiler vermektedir. 

Buna göre, “Asıl adı Ömer, mahlası ise Deryâ’î olan şair, hiç evlenmemiş, iki kardeşi 

olan, leventlik, ağalık ve beylik yapmış, ömrünü sınır boylarında asker olarak geçirmiş, 

birçok savaşa katılmış, yedi defa yaralanmış bir kişidir.” Eserini yazdığı sıralarda 50 

yaşında olduğunu ifade eden şairin nerede ve ne zaman öldüğü bilinmemektedir. 

Deryâ’î, eserini mesnevi nazım şekliyle kaleme almıştır. Eserini klâsik mesnevi 

tertibatına göre düzenlemeyen müellif, olayları ve tasvirleri 20 başlık altında anlatmıştır. 

Aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılan eser 2122 beyitten oluşmuştur. 

1.5.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde sebeb-i telif bölümü yoktur. Ancak Deryâ’î eserin başlangıcında, “Eserini 

gazileri methetmek için yazdığını, şairlerin yazdıklarının çoğunun uydurma olduğunu, 

kendisinin ise bizzat gördüklerini yazdığını, burada neler yaşandığını, nasıl mücadele 

edildiğini nakletmek…” amacıyla eserini yazdığını ifade etmektedir.   

Kime sunulduğuyla ilgili herhangi bir bilgi bulunmayan eserin, Muharrem ayının 

başlarında yazıldığını anlıyoruz. Buna göre eser Muharrem 1040/Ağustos 1630 yılında 

telif edilmiştir. 

1.5.2. Eserin Muhtevası 

Kanuni Sultan Süleyman döneminde alınan Estergon Kalesi 54 yıl aradan sonra 

tekrar Hıristiyanların eline geçer. Stratejik olarak önemli bir yerde bulunan kaleyi geri 

almak isteyen Osmanlı Devleti, kaleye asker gönderir. Osmanlı askerleri hem karadan 

 

141 Macarca Esztergomi olarak anılan kale, Macaristan’ın kuzeybatısında, Tuna Nehri kıyısında yer alır. 
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hem de Tuna Nehri üzerinden gerçekleştirdikleri başarılı taarruzlarla düşman askerlerini 

kaleden çıkarmayı başarır. Osmanlı ordusuna daha fazla direnemeyen düşman askerleri 

çok sayıda kayıp vererek Estergon’dan çekilir. Bir süre sonra düşman askerleri tekrar 

toparlanır. Kaleyi almak için Hıristiyan ittifakı kurulur. Hıristiyan ittifakı 100 bin kişilik 

bir orduyla kaleyi kuşatır. Kaleyi savunan Osmanlı askerleri büyük bir direniş gösterir. 

Daha sonra gelen takviye kuvvetlerle Hıristiyan ittifakına karşı savaşılır. İki yıl süren 

şiddetli savaşlarda kale ve şehir büyük bir yıkıma uğrar. Düşman ordusu ise 67 bin kayıp 

verir. Büyük bir yenilgiye uğrayan Hristiyan ittifakı tekrar geri çekilir. Toplanan 

Hristiyan beyleri kale için çok kan döktüklerini, artık bu kaleyi almanın zorunlu olduğunu 

söylerler. Böylece bir kez daha asker toplayarak kaleye saldırırlar. Kalenin etrafına siper 

kazan Hristiyanlar, yaptıkları hücumlarla bu sefer birçok Osmanlı askerini şehit eder. 

Kale muhafızları ve halk, kalede erzak ve su sıkıntısı yaşamaları, Budin’den istedikleri 

desteği alamamaları sebebiyle zor duruma düşerler. Susuzluk ve açlıkla mücadele eden 

askerler yapılan saldırılara da karşı koymakta zorlanınca birçok kişi şehit olur. Bu sırada 

Sultan I. Ahmet tahta oturur. Macarlar üzerine sefer düzenlenir. Bin kişilik Osmanlı 

ordusu 30 bin kişilik Macar ordusunu yener. Nemçe ve Hatvan’ı Macarlardan alır. Sonuç 

olarak uzun süren mücadelelerden sonra kaleyi alamayacağını anlayan düşman askerleri 

tekrar geri çekilir. Böylece Estergon Kalesi on yıl aranın ardından 1013/1605 senesinde 

tekrar Osmanlı Devleti’nin egemenliği altına girer. 

1.5.3. Dil ve Üslubu 

Fetih-nâme-i Estergon, 17. yüzyılın başlarında yazılmasına rağmen Eski Anadolu 

Türkçesinin özelliklerini yansıtan bir eserdir. Sade ve akıcı bir dille kaleme alınan eser 

kelime hazinesi bakımından zengindir. Türkçe kelimelerin yoğunlukta olduğu eserde 

Arapça ve Farsça kelimeler de kullanılmıştır. Çok sayıda beyit sadece Türkçe kelimelerle 

yazılmıştır.  

Bellü başlı bunları sögerler / Sögerler de kimü3 dâ4ı dögerler (b.921)142 

Biri birisine girmiş sögüşür / Sögüşür iken baqduq hem dögüşür (b.922) 

 

142 Örnek beyitler Semanur Bayraktar’ın çalışmasından alınmıştır.. 
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Şöyle qırduq qalmadı hiç dirisi / Büyük alaydan gelince girüsi (b.1054) 

Girü qalmış yağma içün nicesi / Yağmalayup qurtulmadı qaçası (b.1205) 

At oġlanı segirdüben qoyuldı / Diri qomadı birin hep qıruldı (b.1275) 

Qara qızıl 8arı dürlü alaylar / (ağlı 8ollı alaylaru3 qolaylar (b.1529) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, kılıç, balta, nacak, kös, barut, cebe, 

tîr, şemşîr, tîğ…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır. Ayrıca, “ılgar, segirt-, irgür-…” 

gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır. 

Ilğâr idüb quşlûġa dek varuldı / Kâfir qal<ası altına irüldi (b.280) 

Balta nacaq qılıçlar hep bilendi / Mu9anetler şaşdı gö3li bulandı (b.406) 

Kös âvâzın di3leyüp işitdiler / Qal<aya segirdüben a3latdılar (b.448) 

İçerüden bir âdem gönderürler / =abur kâfirlerine irgürürler (b.806) 

Cümle kim var ise feryâd eyledi / Barut atar bizi diyü söyledi (b.1845) 

Sade bir dille kaleme alınan eserde Arapça ve Farsça terkipler yok denecek kadar 

azdır. Sadece birkaç yerde “dîn-i İslâm” terkibi, birkaç yerde de “<aleyhi’l-la<ne” terkibi 

kullanılmıştır.  

Deryâ>î, eserini aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazdığını ifade 

etmiştir. Ancak birçok beyitte “feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” ve “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ 

feʽûlün” kalıplarını kullandığı görülmektedir. Hatta bazı mısralar 11’li hece ölçüsü 

izlenimi uyandırmaktadır. Vezin uygulamasında başarısız olan müellif, vezni çoğu yerde 

tutturamamıştır. Hatta bazı beyitlerde bir mısraın vezni diğer mısraın veznine 

uymamaktadır.  

Nice düzmiş nice yapmış diyeyin / Bilmezem nice taqrîr ideyin (b.43) 

(u serpmesi gibi yapmış ya bunı / Ol belü anlar itiverür 8apunı (b.79) 

Her 0arafdan gizli mazğallar açduk / Yan 0oplaru hem ser-cümle seçdük (b.646) 

(aruldı yareler i3ledi cânlar / Di3mez yarelerden çünki qanlar (b.995) 

Ayırdı atlusın 8ağında dizdi / Qol qol yayasın başqa düzdi (b.1532) 
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Bârût atar bizi cümlemüz / Qanumuz aqup çıqar cânumuz (b.1847) 

Deryâ>î, çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak anlatımına zenginlik 

katmıştır. 

Göğsin germiş idi nice boşuna / Çoq aġu qatmışdı kâfir aşuna (b.159) 

Çalub çalğılar yürüdiler qarşu / Alaylar bağladı hep bellü başlu (b.227) 

Qulaq çek âferîn di işbu fende / =oquz âdem tebeledük dumanda (b.253) 

Eski düşmân dost ola mı hemân / +u8û8â ced-ber-ced ola ibn-i yuvân (b.425) 

Elin dizine urdı şaşdı qaldı / Çavuşlar dört 0arafa yine 8aldı (b.469) 

Mu4âlif söz bir da4ı bize dime3 / Elü3üzden gelen ardına qoman (b.490) 

Yürüyişe gelenlerle qarışduq / Câna cân [u] başa baş dögüşdük (b.961) 

Felek virdügüni alur girüye / Güder seni qatarlayup sürüye (b.1106) 

Deryâ>î, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Kâfir gördiği yerâqlar atuldı / Cânavar sürisi gibi çatuldı (b.254) 

Qapuları qaparlar vü açarlar / Âdem gelse 8anursın kim qaçarlar (b.351) 

Âdem varur ara yirde vü işler / (oruldı âşinâlar vü bilişler (b.483) 

+aber gelince dile çalışalum / )i8âr çevre gezelüm alışalum (b.560) 

İlerü gelenü3 kesdük başunı / Zehirledük 4a8umlaru3 aşunı (b.914) 

Yine doldurduq anı tîz atavuz / Kâfirü3 dertlerine dert qatavuz (b.1695) 

Sonuç olarak Fetih-nâme-i Estergon, sade bir dille kaleme alınan bir eserdir. Zengin 

söz varlığına sahip olan eser, sade ve akıcı bir üslupla kaleme alınmıştır. Olaylar, gerçekçi 

bir üslupla, sanattan ve gösterişten uzak basit bir şekilde tasvir edilmiştir. 

1.5.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası, Almanya Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi, B. Or. 078 

numarada kayıtlıdır. Şaban b. Süleyman adlı bir müstensih tarafından Recep 1069/Nisan 
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1659 yılında istinsah edilmiştir. Harekeli nesih ile yazılan nüsha, 85 varak olup her 

varakta 13 satır bulunmaktadır.  

1.5.5. Fetih-nâme-i Estergon Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Semanur Bayraktar bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Çalışmasında 

eserin transkripsiyonlu metnini veren Bayraktar, eseri şekil ve muhteva açısından da 

incelemiştir.143 Bayraktar, aynı çalışmasını Yakup Poyraz ile makale olarak 

yayımlamıştır (Poyraz ve Bayraktar, 2020:142-152). 

1.6. Paşa-nâme (Tulû‘î) 

Tulû‘î mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmıştır. Biyografik kaynaklarda hayatı 

hakkında bilgi olmayan müellif, 17. yüzyılda yaşamıştır. İstanbul’da saraya yakın bir 

hayat sürmüş, dönemin padişahı IV. Murat (1623-1640) ve dönemin vezirlerinden Kenan 

Paşa’nın himayesine girmiştir. Padişah ona hilat giydirmiştir. Paşa-nâme mesnevisi 

dışında Rahşiyye ve Pesendîde-nâme adlı iki kasidesi günümüze ulaşmış olan şairin ölüm 

tarihi bilinmemektedir. 

Tulû<î, eserini mesnevi nazım şekliyle ve aruzun “mef<ûlü/mefâ<îlü/mefâ<îlü/ 

fa<ûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Eserin ilk 23 beyti hamdele, Hz. Muhammed ve dört 

halifeye övgüden oluşur. Devamındaki 44 beyitlik bölümde dönemin padişahı IV. 

Murad’ın övgüsü yer alır. Daha sonra kendi durumu hakkında beş beyit söyleyen şair, 

sebeb-i telif bölümünün ardından asıl konuyu anlatarak eserini bitirmiştir. Eserde 74 

başlık kullanılmış olup başlıklar Farsçadır. Eser, 2179 beyitten oluşmaktadır. 

1.6.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Tulû<î, sebeb-i telif bölümünde Sultan IV. Murat’ın kendisine çok sayıda iyilik 

yaptığını ifade ettikten sonra Sultan Murat’ın bir meclisinde bulunduğunu, fethedilen 

 

143 Bayraktar, Semanur, Ömer Derya Bey’in Estergon Fetihnamesi (Metin-İnceleme),  

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Ondokuz Mayıs Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Samsun (Türkiye), 2019. 
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yerler ve alınan kaleler hakkında birçok mensur eser yazılmış olduğunu, kendisinin de 

bunu padişah için nazma çevirerek hem padişahı memnun etmek hem de bu hakikatleri 

nazım sayesinde sonraki nesillere daha rahat aktarmak amacıyla eserini kaleme aldığını 

dile getirmektedir. 

Müellif, “Sul0ân-ı cihân-bânı3 idüp nâmına tertîb /Meclisleri ta8vîr oluna cedveli 

te_hîb” beytiyle eserini Sultan IV. Murat adına kaleme aldığını belirtmektedir. Eserde 

telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Ancak eserde anlatılan son olay Kenan 

Paşa’nın Muharrem 1039/Ağustos 1629 yılında Kazaklara karşı kazandığı deniz 

savaşıdır. Elimizdeki yegâne nüshanın da kayıtlı olduğu katalogda 1040/1630 yılında 

istinsah edildiği bilgisi mevcuttur. Bu nüsha müellif hattı olsa da olmasa da eserin 1630 

yılında telif edildiğini söyleyebiliriz. 

1.6.2. Eserin Muhtevası 

Anadolu’da çıkan isyanlar Balkanlar’a sıçrayınca isyanları bastırmak için Recep 

Paşa, Sultan IV. Murat’a Kenan Paşa’nın görevlendirilmesi gerektiğini arz eder. Bunun 

üzerine Kenan Paşa, padişahın huzuruna çağrılır. Padişahın huzuruna çıkan Kenan Paşa, 

vazifeyi kabul eder. Kenan Paşa, Recep 1036/Mart-Nisan 1627 tarihinde hazırlıklarını 

tamamlayarak Rumeli’ye doğru hareket eder. İlkin Rodosçuk, Malkara, İpsala ve Keşan 

halkına zulmeden Örenoğlu adlı eşkıyanın yaptığı zulümleri halktan dinleyen Kenan 

Paşa, Örenoğlu’nun derhal yakalanmasını emreder. Örenoğlu’nun peşine düşen askerler 

onu yakalayamaz. Örenoğlu kaçıp bir dağa saklanır. Ancak onun bıraktığı altın ve 

gümüşlere ulaşılır. Kenan Paşa, ele geçen bu ganimeti padişaha gönderir. Rodosçuk’tan 

sonra Gelibolu’ya geçen Kenan Paşa, burada halka zulmeden bütün asi askerleri 

yakalayıp cezalandırır. Gelibolu’daki düzen ve emniyeti sağlayan Kenan Paşa, Serez’e 

geçer. Burada halka zulmeden, halktan haraç toplayan, halkın namusunu kirleten Kara 

Yusuf’un peşine düşer. Kısa süre sonra Kenen Paşa’nın askerleri Kara Yusuf’u İştip’te 

sarhoş bir şekilde yakalayarak Serez’e getirirler. Kenan Paşa Serez’de mahkeme 

kurdurtup Kara Yusuf’a yaptıklarını itiraf ettirdikten sonra onu idam eder. Daha sonra 

Selanik’te halka aynı zulümleri yapan Kuloğlu, Topal Muhammed, Deli Aynek, Abdi-i 

Divane adlı eşkıyaları ele geçirip idam eder. Ardından Vardar Yenicesi, Yenişehir ve 

Manastır şehirlerinde halka eziyet edip Florina şehrinde saklanan eşkıyaların üzerine 
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yürüyen Kenan Paşa ve ordusu bu eşkıyaları kılıçtan geçirip emniyeti sağlar. Daha sonra 

Arnavut isyancıların üzerine yürüyen Kenan Paşa, Ali Paşa’nın takviye kuvvetleriyle 

birlikte beş gün süren çatışmalardan sonra Arnavut isyancıları büyük bir yenilgiye uğratır. 

Bu zaferden sonra padişahın emriyle Kenan Paşa Edirne’ye davet edilir. Bir süre 

Edirne’de kalan Kenan Paşa, Kırım’da Kazakların ve Şahin Giray’ın isyan çıkardığı 

haberini alır. Asker toplayan Şahin Giray, Eflak üzerine yürür. Oradan Tuna’yı geçip 

Edirne’ye doğru harekete geçer. Kenan Paşa da askerleriyle Şahin Giray’ı beklemektedir. 

Şahin Giray ve ordusunu pusuya düşüren Kenan Paşa, düşmana büyük bir darbe vurur. 

Yapılan çarpışmanın ardından Şahin Giray’ın ordusundan birçok kişi öldürülür, birçok 

kişi de esir alınır. Şahin Giray ise savaş alanından kaçarak kurtulur. Bir şekilde kaçıp 

kurtulan Şahin Giray, Bahçesaray adlı yere gidip burada on bin Kazak’ı Padişah’a isyan 

etmeye teşvik eder. Bu arada 1038/1628-29 yılında Sultan Murat’ın büyük bir donanmayı 

Akdeniz’e göndermesi Kazakların işine yarar. Bu durumu fırsata çeviren Kazaklar, isyan 

ederek Karadeniz’de köy ve limanları harap ederler. Bu isyanı bastırmak için Kenan Paşa 

görevlendirilir. Muharrem 1039/ Ağustos 1629’da on dört kadırga ile yola çıkan Kenan 

Paşa on beş günlük zorlu bir deniz yolculuğundan sonra İğneadası’na ulaşır. Adada 

Kazaklarla yapılan şiddetli savaş sonucunda çok sayıda asker şehit olur. Daha sonra 

karaya çıkan Osmanlı ordusu birçok şehir ve köyü talan eden Kazakları takip eder. Varna 

dolaylarında Kazaklarla karşılaşan Osmanlı ordusu onları büyük bir yenilgiye uğratır. 

Karadan ve denizden kaçan Kazaklara fırsat verilmez. Çok sayıda gemilerine el konulur. 

Bu gemilerdeki esir kadın ve çocuklar serbest bırakılır.  Burada da emniyeti sağlayan 

Kenan Paşa, İstanbul’a doğru hareket eder. İstanbul’a varınca padişahın ihsanlarına 

mazhar olur.  

1.6.3. Dil ve Üslubu 

Paşa-nâme, 17. yüzyılda kaleme alınmıştır. Akıcı bir dilin hâkim olduğu eser, 

kelime hazinesi bakımından zengindir. Şair, maharetini göstermek istediği kısımlarda 

sanatlı bir dil tercih ederken genel olarak seçtiği türün etkisiyle daha anlaşılır bir dil 

kullanmıştır. Sanattaki maharetini gösterdiği beyitlerde çok az Türkçe kelime kullanan 

şair, diğer kısımlarda Arapça ve Farsça kelimeler bulunmakla birlikte açık, akıcı ve 

anlaşılır bir dil kullanmıştır. Dilin ağır olduğu kısımlarda kullanılan Türkçe kelimeler 

genellikle fiiller, edatlar ve bilinen belli başlı kelimelerdir. 
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Ol gice <aceb leyle-i *almâ idi pür-dûd / Dîvâr-ı qamer qır ile olmuş idi endûd (b.828)144 

Geçseydi eger bârı ile üştür-i rehvâr / Bir peşşe qadar görmez idi dîde-i bîdâr (b.829) 

Gûyâ ki qa2â itmiş idi dûza4ı ta8vîr / Dûd-ı dil-i ma*lûmı idüp qır ile ta4mîr (b.830) 

Emr eyledi herkes varalar yerlü yerine / Sâkin olalar çıqmayalar reh-gü_erine (b.775) 

Tâ kim işidüp qaçmaya erbâb-ı şeqâvet / İğfâl oluna bir iki gün ehl-i 4ıyânet (b.776) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, kılıç, funduk, tîr, şemşîr, tîğ, 

teber…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır. Ayrıca, “dükeli, sındır-, ılgar, irgür-…” 

gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır. 

Sekbân ile devreyler idi şehr ü qurâyı / (ındırmış idi *ulm ile qalb-i fuqarâyı (b.715) 

Âheng-i sefer itdi su>âl eyledi a4bâr / Ol gice sa<âdetle binüp eyledi ılgâr (b.1007) 

Ardınca urup tîğ u teber leşker-i nu8ret / A<dâ bozılup döndi yüzi qaçmadı fur8at (b.1143) 

Birbiri ile eylediler <ahd ile peymân / Tâ memleket-i pâdişehe irgüre noq8ân (b.1195) 

<Asker ki şikest oldı firâr itmeğe döndi / Sekbân u piyâde dükeli qaçmadı qondı (b.1350) 

Şemşîr ile her birisi bir berq-i cehende / Esbân ki süheyl ursa olur ra<d-ı devende (b.1328) 

Âşûb-ı qıyâmetgeh idi arsa-i meydân / Gûyâ ki ecel peyki idi tîr ile peykân (b.1329) 

Ol gün qılıca kimse yapışmadı veğâdan / Qa0< itmediler ellerini _eyl-i du<âdan (b.1340) 

Tulû<î, eserinde çok sayıda Arapça ve Farsça terkip kullanmıştır. Özellikle dilin 

ağır olduğu kısımlarda bazı mısraların tamamı terkip şeklindedir.  

Ol yeke-süvâr-ı şeh-i tenhâ-rev-i mi<râc / Mehtâb-ı şebistân-ı felek gevher-i ser-tâc (b.6) 

Asâyiş-i cân u dil-i mu9tâc-ı qıyâmet / Deryâ-yı kerem ebr-i se4â kân-ı şefâ<at (b.7) 

Ol ma*har-ı âyât-ı +udâ nâ0ıq-ı Qur>ân / Hem mu*hir-i esrâr-ı kelâm-ı )aqq-ı Süb9ân 

(b.8) 

Pâşâ-yı <adâlet-güher-i qulzüm-i i9sân / Deryâ gibi cûş itmedi itdi sözi i_<ân (b.774) 

 

144 Örnek beyitler Ozaj Suliman’ın çalışmasından alınmıştır. Beyit numaraları da buna göre verilmiştir. 
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Bu meşvereti eyleyicek *âhir u pinhân / İskender-i sedd-âver-i dîn )a2ret-i Ken<ân 

(b.1523) 

Tulû<î, eserini aruzun “mef<ûlü/mefâ<îlü/mefâ<îlü/fa<ûlün” kalıbıyla kaleme 

almıştır. Şairler genellikle mesnevilerde kısa kalıpları tercih etmelerine rağmen Tulû<î 

uzun bir kalıp tercih etmiştir. Aruz uygulamasında başarılı olan müellif, imâle ve vasıl 

gibi teknikleri de nadiren kullanmıştır.  

Na*m ehlini(3 ev)vel sü4anı 9amd-i +udâdır / ßânîde resûline selâm itse sezâdır (b.4) 

Bu sözle(r i)le eyle(r i)ken anda mübâhât / Hep di3lediler eyledügi naql-i mu9âlât (b.479) 

<Âr eyle(r i)di almağa çengâline şâhîn / (ayd itdügi pîlân idi anı3 budu(r <â)yîn (b.1310) 

Bu söz işidildi nice kez oldı mükerrer / Hâtıfda(n i)di lu0f-ı +udâ oldı muqarrer (b.1725)  

Paşa-nâme’nin bazı beyitleri Sebk-i Hindî’nin özelliklerini yansıtacak niteliktedir.  

Ğavvâ8-ı bihâr-ı sü4an-ı bâdire-perdâz / Meddâ9-ı şehenşâh-ı cihân nüs4a-i i<câz (b.83) 

Hem mâdi9-i dîvân-ı hümâyûn-ı cihânbân / Hem dâ<i-i 4ayl-i vüzerâ-yı <a*m-şân (b.84) 

Ya<ni ki cihân-dîde =ulû<î-i sü4an-ver / +urşîd-i ma<ânî <ara2 u nâ*ım-ı cevher (b.85) 

Tulûʽî, savaş sahnelerini kendine has imge ve teşbihler kullanarak canlı bir şekilde 

tasvir etmiştir. 

Ma9şer yerine dönmüş idi câyı neberdi3 / Te>æîrini 8orma nicedir germ ile serdi3 (b.1151) 

Qaldırmış idi bir qatını 4âk-i siyâhı3 / @arb-ı süm-i pûlâd ile esbân-ı sipâhı3 (b.1152) 

Şeş oldı zemîni3 0abaqâtı biri gitdi / Nüh oldı felek cüz u zemîn 4ûn a3a yitdi (b.1153) 

Ol gün güneşin rûyına bir perde çekildi / Yerden göge dek 8anki sütûn oldı dikildi 

(b.1154) 

Murğân-ı sihâm eyler idi *ulmete perrân / Şâyed ki ola 4ûn -ı <adû çeşme-i 9ayvân 

(b.1155) 

Sonuç olarak Paşa-nâme, zengin söz varlığına sahip bir eserdir. Arapça ve Farsça 

kökenli kelimeler daha yoğun kullanılmıştır. Akıcı bir üslubun hâkim olduğu eserde, bazı 

beyitlerde sanatlı ve ağır bir dil mevcutken bazı beyitlerde de Türkçe kelimeler az 
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kullanılmasına rağmen anlaşılır bir dil mevcuttur. Sebk-i Hindî’nin etkisinin de 

görüldüğü eser, nazım tekniği bakımından sağlamdır. 

1.6.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası, İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

bölümünde “Sloane 3584” numara ile kayıtlıdır. Müstensihi bilinmeyen nüsha 1040/1630 

yılında istinsah edilmiştir. Nestalik hatla kaleme alınmış nüsha, 79 varak olup her sayfada 

15 satır mevcuttur. Eserde ayrıca 5 minyatür bulunmaktadır. 

1.6.5. Paşa-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine yapılan ilk çalışma, Mücahit Kaçar’ın eseri tanıtıcı mahiyette 

yayımladığı makaledir (Kaçar, 2011:267-280). Kaçar, çalışmasında Kenan Paşa hakkında 

ayrıntılı bilgiler vererek eseri tanıtmıştır. Daha sonraki çalışma, Tülün Değirmenci’nin 

eser ve eserdeki minyatürler hakkında yayımladığı makaledir (Değirmenci, 2012:127-

147). Eser üzerine yapılan en kapsamlı çalışma ise Ozaj Suliman’ın hazırladığı doktora 

tezidir.145 Suliman, eseri şekil ve muhteva bakımından inceleyerek eserin 

transkripsiyonlu metnini vermiştir. Suliman daha sonra eser üzerine bir de makale 

yayımlamıştır (Suliman, 2019:23-34). Eser üzerine yapılmış son çalışma, Lale 

Javanshir’in hazırladığı doktora tezidir.146 Javanshir, İngilizce olarak hazırladığı 

çalışmasında eseri kendisinden önce ve sonra yazılmış olan bazı tarihi kaynaklarla 

mukayese etmiştir. Ardından eseri edebi açıdan inceleyen Javanshir, son olarak eserin 

transkripsiyonlu metnini verip her beytin altına İngilizce karşılığını yazmıştır. 

 

145 Suliman, Ozaj, Tulû<î’'nin Paşa-nâme'si, (Yayımlanmamış doktora tezi), Uludağ Üniversitesi, SBE, 

İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, Türk İslam Edebiyatı Bilim Dalı Bursa (Türkiye), 2017. 
146 Javanshir, Lale, History and Literature Interwoven Yet Distinct: The Paşanāme, a Seventeenth-Century 

Ottoman Turkish Mes̠nevī on Conflicts in Rumelia and the Northern Black Sea Region, 

(Yayımlanmamış doktora tezi), University of Toronto, Department of Near and Middle Eastern 

Civilizations, Toronto (Kanada), 2020. 
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1.7. Şehenşâh-nâme-i Murâdî (Mülhimî) 

Mülhimî tarafından kaleme alınmıştır. Mülhimî’nin asıl adı İbrahim’dir. Erzurumlu 

olan şairin doğum tarihi, ailesi, hayatı hakkında pek fazla bilgi yoktur. Erzurum’da ve 

daha sonra geldiği İstanbul’da iyi bir eğitim gören Mülhimî, müderrislik vazifelerinde 

bulunmuştur. Manzum ve mensur birçok eser kaleme alan Mülhimî, 1650 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir. 

Mülhimî, eserini mesnevi nazım şekli ve aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Eserinin mukaddime kısmını Farsça olarak kaleme alan şair, 

sebeb-i telif bölümünden itibaren Türkçe yazmıştır.  Bu bölümden sonra asıl konuyu 

anlatan şair, 160 beyitlik bir “Sâkî-nâme”den sonra hatime bölümüyle eserini bitirmiştir. 

Toplam 212 babdan oluşan eser, 4585 beyittir.  

1.7.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Sebeb-i telif bölümündeki beyitlerden eserin Sultan IV. Murat’ın emriyle kaleme 

alındığını anlamaktayız. Eserin Topkapı nüshasının iç kapak kısmında da eserin Sultan 

Murat’ın emriyle telif edildiği bilgisi bulunmaktadır.  

O fermân vürûdıyle cân-ba4ş olur / Gedâ-yı direm-cûya kân ba4ş olur (b.265)  

Gedâya kerem şehden olmaz ba<îd / İder _erresin mihr-i ra4şân bedîd (b.266) 

Beşâret yeter sana Ey Mülhimî / Ki oldu3 şehen-şâh-ı dîn mülhemi (b.270) 

Bu emr-i hâ2ıra kim iqdâm ider / Meger mülhem-i ğayb ilhâm ider (b.271)   

Leiden Üniversitesi nüshasının temmet kaydında eserin 1049/1639 yılında telif 

edildiği bilgisi mevcuttur.  

1.7.2. Eserin Muhtevası 

Sultan IV. Murat, 1018/1610 yılında dünyaya teşrif eder. Bu dönemde birçok 

karışıklık yaşanır. Bu karışıklıkların sonucunda Sultan II. Osman tahttan indirilerek şehit 

edilir ve yerine akıl sağlığı yerinde olmayan amcası Mustafa cülus ettirilir. Birkaç ay 

sonra Sultan Mustafa tahttan indirilir ve yerine Zilkade 1032/Eylül 1623 tarihinde Sultan 
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Murat, 14 yaşında tahta oturur. İlk olarak Sultan Murat’ın cülusundan önce isyan eden 

Erzurum valisi Abaza Paşa’nın isyanı bastırılır. Kayseri yakınlarında Abaza Paşa ile 

yapılan savaşta Abaza Paşa ve kuvvetleri büyük bir yenilgiye uğratılır. Yenilen Abaza 

Paşa kaçarak Erzurum’a sığınır. Burada Abaza Paşa ile anlaşılarak ona Erzurum valiliği 

verilir. 

Sultan Murat, Bağdat’ı Safeviler’den almak için Hafız Ahmet Paşa’yı görevlendirir. 

Hazırlıkları tamamlayan Hafız Paşa Bağdat’a gider kaleyi kuşatır ancak kaleyi alamaz. 

Bu başarısızlıktan dolayı Sultan Murat onu sadrazamlıktan azleder ve yerine Halil Paşa’yı 

tayin eder. Halil Paşa Abaza Paşa ile anlaşıp Bağdat üzerine birlikte yürüme sözü alır. 

Ancak Abaza Paşa bu konuda onu aldatır. Bunun üzerine Halil Paşa Abaza Paşa’nın 

üzerine yürür. Ancak Halil Paşa, Erzurum’a kapanan Abaza Paşa’yı kış mevsiminin de 

etkisiyle yakalayamaz. Bunun üzerine İstanbul’a çağrılan Halil Paşa azledilir ve yerine 

Hüsrev Paşa tayin edilir. Hüsrev Paşa, emrindeki kuvvetlerle Erzurum’u kuşatır. Şiddetli 

top atışlarına dayanamayan Abaza Paşa teslim olur. Padişahın huzuruna getirilen Abaza 

Paşa affedilir. Abaza Paşa olayını sonlandıran Hüsrev Paşa, Irak-ı Acem’e yaptığı seferler 

sonucunda Safevilere büyük kayıplar verdirtir.  

Nogay Beyi Kantemir, Kırım Hanlığına göz diker. Bunu duyan Kırım Hanı 

Muhammed Giray ve kardeşi Şahin Giray, Bucak’ta bulunan Kantemir’in üzerine yürür. 

Direnemeyen Kantemir kaçıp İstanbul’a sığınır. Bunun üzerine Sultan Murat, Kırım 

Hanlığına Canbek Giray’ı tayin eder.  Bunu kabul etmeyen Muhammed Giray ile Osmanlı 

desteğindeki Canbek Giray savaşır. Şiddetli çatışmalar sonucu başarılı olamayan Canbek 

Giray geri döner. Yaklaşık üç yıl daha Kırım Hanlığında kalan Mehmet Giray Kazaklarla 

ittifak edince azledilir ve yerine tekrar Canbek Giray tayin edilir. Bu defa yapılan 

savaşlarda Mehmet Giray ve kardeşi öldürülür. Kırım tahtına da Canbek Giray oturur. 

Bu arada Küçük Ahmet Paşa, Şam valiliğine atanır. İlk iş olarak Beyrut ve 

çevresinde huzursuzluk çıkaran İbn-i Maʽan’ın üzerine yürür ve onu yakalayıp idam eder. 

Diğer yandan Yemen’de Zeydiler isyan eder. Üç beylerbeyi değiştirilmesine rağmen 

isyan tam olarak bastırılamaz.  

Safeviler, Van’ı kuşatınca Veziriazam Mehmet Paşa İran üzerine sefere çıkar. Bu 

sırada da Sultan Murat da Lehistan seferinde bulunmaktadır. Veziriazam Mehmet Paşa 

ve ordusu Halep’te kışı geçirir. Bahar’ın gelmesiyle Sultan Murat ve ordusu da sefere 
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katılır. Revan’ı kuşatan Osmanlı ordusu kısa süre sonra Revan’ı fetheder. Revan’dan 

sonra güneye doğru hareket eden Osmanlı ordusu birçok kale daha alarak Tebriz’e kadar 

gelir. Tebriz’i de kuşatan ordu, Safevilerin barış istemesiyle kuşatmayı kaldırır. Barış 

imzalayan Sultan Murat, şiddetli kışın başlamasıyla Van’a gelir oradan da İstanbul’a 

doğru harekete geçer. Revan kuşatması sırasında Diyarbakır valisi Tayyar Paşa, 

Kerkük’ü, Kenan Paşa da Ahıska kalesini fetheder. İran seferini tamamlayan Sultan 

Murat, İstanbul’a ulaşır ve büyük bir coşkuyla karşılanır. Ancak Sultan Murat’ın 

İstanbul’a dönmesini fırsat bilen Safeviler Revan’ı tekrar kuşatır. Revan’ı korumakla 

görevlendirilen Murtaza Paşa da Revan’da yeterli kuvvet bırakmadığı için Revan tekrar 

Safevilerin eline geçer. Bu arada Canbek Giray’ın yerine Kırım hanı olan İnayet Giray 

çağrıldığı halde Revan seferine katılmadığı için azledilerek yerine Bahadır Giray tayin 

edilir. 

Sultan Murat, ikinci defa İran üzerine sefer emri verir. Bu seferki istikamet 

Bağdat’tır. Hazırlıklar bitince büyük bir orduyla İstanbul’dan Bağdat’a doğru harekete 

geçilir. 197 günlük yolculuktan sonra ihtişamlı Osmanlı ordusu Bağdat önlerine gelir ve 

şehri kuşatır. Şiddetli kuşatmaya dayanamayan Safeviler, elçi göndererek teslim 

olacaklarını iletirler. Sultan Murat, teklifi kabul eder. Böylece 28 Şaban 1049/ 24 Aralık 

1639 tarihinde Bağdat fethedilir. Bağdat’ın fethinden sonra şehrin onarımı için emir veren 

Sultan Murat, İstanbul’a döner. 

1.7.3. Dil ve Üslubu  

Şehenşeh-nâme-i Murâdî 17. yüzyılda Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir 

eserdir. Bu yüzyılda Osmanlı Türkçesi’nde Arapça ve Farsça kökenli kelime ve gramer 

unsurları yoğun olarak kullanılmıştır. Mülhimî, bazı bölümler dışında açık ve anlaşılır bir 

dil kullanmıştır. Sebeb-i telif bölümüne kadar eserini Farsça olarak kaleme alan müellif, 

bu bölümden itibaren anlaşılır olmak için Türkçe yazdığını ifade etmektedir. Olayların 

anlatıldığı kısımlarda daha anlaşılır bir dil kullanan müellif, özellikle bölüm başlarında 

süslü bir dil kullanmıştır. Bundan dolayı eserde Arapça ve Farsça kökenli kelime ve 

gramer unsurları yoğun olarak kullanılmıştır.  
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Nevâyin nevâ-senc-i destân-ı nev / Gülistân-neverd ü gülistân-ı nev (b. 300)147 

Fünûnda fa2iletle mevsûflar / Hünerde kemâliyle ma<ruflar (b. 311) 

Budur pey-rev-i çâr yâr-ı +üdâ / Be-8ıdq u be-<ilm ü be-<adl ü hayâ (b.409) 

Ney-i kilki sâz-ı 4oş-âvâz qıl / )üseynî hevâsıyla şeh-nâz qıl (b.481) 

Eserde bazı beyitler sadece Türkçe kelimeler kullanılarak yazılmıştır. 

(anurlardı bulmazlar itdüklerin / (orulmaz bilürlerdi neydüklerin (b.353) 

Ne söylese a3a inanur idi / Anu3 egrisin 0oğrı 8anur idi (b.495) 

Aqardı 8u gibi ilişmez idi / Atı qalmayınca degişmez idi (b.594) 

Qolını qanadını hep qırdılar / Tuna’dan yalı3uzca geçirdiler (b.981) 

Qoyun ağzına qurd 8u 0amzırur / Enügini qurdu3 qoyun emzirür (b.1161) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, barut, gürz, zırh, tîr, şemşîr, kılıç, 

kalkan, bıçak, hançer, yay, şeşper, cevşen…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Elin gürzine ursa ditrer felek / Kemânın ele alsa qorqar melek (b. 404) 

Oqı tîr-i <arşdan üstün gider / Yayın kimse çekmezse kendi çeker (b. 405) 

Ber-â-ber atar nîze-i tîr ile / Kim eyler anı zûr-ı tedbîr ile (b. 406) 

Sinânın çeker râmi9 olmış ğulâm / Meh-i nev 0aşır 4ançerin bi-niyâm (b. 407) 

Bunuñ gürzi ser-kûb-ı küffârdur / Bunuñ tîri dil-dûz-ı fûccârdur (b. 408) 

Bu uğraşda olmuşdı şeşperle 4urd / Bir iki güne varmadı oldu mürd (b. 815) 

Eserde “egle-, suvar-, yeğrek, ılgar, sıngın…” gibi arkaik kelimeler kullanılmıştır. 

Sü4anda sa3a pîş-rev eglemem / Seni ğayrıya pey-rev olsun dimem (b. 341) 

Pür itsün 0oquz müşgi mihr ü mehi / (uvarsunlar eyvân-ı şâhen-şehi (b. 423) 

Yanu3da olan big ü beglerbegi / Ki sen şimdi sen anlaru3 yegregi (b. 532) 

 

147 Örnek beyitler Kadir Alper’in çalışmasından alınmıştır. Beyit numaraları da ona göre verilmiştir. 
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İdüp qışla Mu8ûl’da ol bahâr / Hemedân’a dek eyledi ılğar (b. 771) 

<Ale’l-ğafle ba8gın virüp leşkere / Şebi4unla 8ınğın virüp leşkere (b. 955) 

Eserde ağır bir dil kullanıldığı için çok sayıda terkip ile Farsça bileşik isim ve sıfat 

bulunmaktadır. Kullanılan terkiplerin geneli Farsça tamlama kuralına göre yapılmıştır. 

İkili tamlamaların dışında ikiden fazla unsurdan oluşan çok sayıda tamlama da mevcuttur.  

Kühen-gürg-i 8a9râ-yı derd ü mihen / Leked-4âr-ı 4argûş-ı leng-fiten (b.244) 

Kühen-câme-i gûşe-i inzivâ / =apança-4ûr-ı 0ıfl u bî-dest ü pâ (b.245) 

Pelâs-ı siyeh-pûş dest-i 4umûl / Qabûl-âver-i emr-i her nâ-qabûl (b.246) 

(af-ârâ-yı meydân u sitân olur / Sü4en-rân-ı eyvân-ı destân olur (b.303) 

Şehen-şâh-ı dîn pey-rev-i çâr-yâr / Cihân-dâr-ı dîn perver-i <adl-kâr (b.431) 

Cihân-gîr-i 8â9ib-qırân-ı zamân / Nigeh-dâr-ı cism ü nigeh-bân-ı cân (b.432) 

Mülhimî, eserini “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında başarılı olan müellif, imale, med ve vasıl gibi yöntemlere başvurmuştur. 

O menzilde de itmediler qarâr / Firâr üstine eylediler firâr (b.584) 

Varırsa muqaddem 4aber Erzurum / Çıqar elde(n ey)ler bize il hücûm (b.595) 

O kerr ü o feri ki gördi <adû / Nice olsu(n ol) ceyş ile rû-be-rû (b.1282) 

Qafâdârlar cümlesi gök demür / Bi(r a)raya gelmiş hezârân temür (b.2056) 

Qara3u qapuya varınca tamâm / Biribiri üstine qondı 4ıyâm (b.3456) 

Mülhimî, eserinde çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişi kullanarak anlatımına 

zenginlik katmıştır. 

Me_elletde qaldı kibâr-ı enâm /Ayaqlar baş oldı başlar tamâm (b.371) 

Lisânında 4alqu3 bu idi hemân / Neler 0oğdı gün 0oğmadan nâgehân (b.373) 

Qatı bed-hücûm idi <i8yân-ı şûm / Qılıc gördi oldı itâ<atde mûm (b.444) 

=oğup 8ub9-ı 8âdıq 0ağıldı *alâm / Gözi gö3li açıldı 4alqu3 tamâm (b.484) 

Çü gitmez imiş 4avfı Abâza’nu3 / Düşer quyuya kendüsi qazanu3 (b.721) 
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Ne uçar ne yük çeker olmuş idi / Hemân deve quşına dönmüş idi (b.925) 

Mülhimî, savaş sahnelerini kendine has teşbihlerle başarılı bir şekilde tasvir ederek 

anlatımına zenginlik kazandırmıştır.  

Kemândan ki tîr atılurdı hemân / Geçüp sîne vü dilden alurdı cân (b.780) 

El urduqca gürze <adû merd idi / Doqunmazdan evvel seri 4urd idi (b.781) 

Tüfek mâr idi bey2e efken velî / Anu3 bey2esi kendüden zehrli (b.783) 

Zırıh tende ğalbîre döndi hemân / Elendi o ğalbîrden cism ü cân (b.790) 

Göze 0oqunır oldı şemşîrler / Gö3üllerde yir eyledi tîrler (b.791) 

Büküldi kemânuñ bili 4avfdan / Enîn itmege başladı cevfden (b.792) 

Qılıc balığı oldı şemşîrler / Bu ba9r içre gördügin iki biçer (b.797) 

Tüfekler niheng-i direm-dâr idi / Yutardı ne bulursa pür-4âr idi (b.798) 

Alaylar olup keştî-i ba9r-ı 4ûn / Qımıldar durur bir dem itmez sükûn (b.801) 

Sonuç olarak Mülhimî, olayları anlattığı kısımlarda daha sade bir dil kullanırken 

diğer kısımlarda daha ağır ve süslü bir dil kullanmıştır. Akıcı bir üslubun hâkim olduğu 

eserde Arapça ve Farsça kelimeler yoğunlukta kullanılmıştır. Zengin söz varlığına sahip 

olan eser nazım tekniği bakımından sağlamdır. 

1.7.4. Eserin Nüshaları 

Şehenşeh-nâme-i Murâdî’nin tespit edilen iki nüshası mevcuttur. Biri Topkapı 

Müzesi Kütüphanesi Revan 1418’de diğeri de Hollanda Leiden Üniversitesi yazma 

eserler kütüphanesi 730 numarada kayıtlıdır. Topkapı nüshası 160, Leiden nüshası 162 

varaktan oluşmaktadır. Topkapı nüshası talik hatla kaleme alınmış olup her sayfada 15 

satır bulunmaktadır. (Alper,2012:148). 
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1.7.5. Şehenşâh-nâme-i Murâdî Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine Kadir Alper doktora tezi hazırlamıştır. Alper, çalışmasında eserin iki 

nüshasını karşılaştırarak transkripsiyonlu metnini vermiştir.148 Alper, eseri tanıtıcı 

mahiyette bir makale de yayımlamıştır (Alper,2012:143-154). 

1.8. Fihrist-i Şâhân (Hemdemî) 

Hemdemî tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Mehmed Çelebi olan müellifin 

babası Solakbaşı149 olduğundan Solak-zâde olarak da anılmaktadır. İstanbul’da doğan 

müellifin doğum tarihi bilinmemektedir. Babası reisülküttap olduğu için küçük yaşlardan 

itibaren sarayda bulunduğundan eğitimini de Enderun’da almıştır. Sultan IV. Murat’ın 

musahipliğini yapan Hemdemî, çok yönlü bir kişiliğe sahiptir. Tarihçi, şair, nakkaş, 

ressam, sazende ve musikişinas olan Hemdemî, bestelerinde Miskâlî mahlasını 

kullanmıştır. Hemdemî’nin Tevarih-i Âl-i Osman ve Fihrist-i Şâhan adlı eserleri dışında 

Dîvân’ı da vardır. Ancak bugüne kadar Dîvân’ına ulaşılamamıştır. İyi bir bestekar olan 

Hemdemî’den günümüze 14 beste kalmıştır. Solak-zâde Hemdemî 1657 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir. 

Hemdemî, Fihrist-i Şâhan’ı kaside nazım şekli ve aruzun “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ 

mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla 92 beyit olarak kaleme almıştır.  Şair, eserinde Osmanlı 

Devleti’nin kurucusu Osmân Gazi’den başlayarak yaşadığı dönemin padişahı IV. 

Mehmet’e kadar tahta geçen 19 padişahın cülus tarihini ve padişahlık dönemlerini birkaç 

beyitle anlatmaktadır.  Hemdemî’nin bu eseri hem yaşadığı dönemde hem de sonraki 

dönemlerde çok tutulmuş ve çok beğenilmiştir. Bundan dolayı da Fihrist-i Şâhân’a çok 

sayıda zeyl yazılmıştır. Hatta bu zeyllere de birçok zeyl yazılmıştır. Hemdemî’ye Ahmed 

Hamdî, Feyzî (Subhî-zâde), Lebîb, Muhyî, Münîf, Nazîr, Remzî, Reşîd (Hüseyin Çelebi), 

Reşîd (Rüşdî-zâde), Sıdkî I, Sıdkî II, Sıhhatî, Ulvî, Vânî, Zamîrî” olmak üzere doğrudan 

15 zeyl yazılmıştır. Bunlardan Rüşdî-zâde Reşîd’e 5 zeyl, Lebîb’e 2 zeyl, Zamîrî’ye 1 

 

148 Alper, Kadir, Erzurumlu Mülhimî ve Şehen-şeh-nâme-i Murâdî Mesnevisi (Yayımlanmamış doktora 

tezi), Uludağ Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Bursa (Türkiye), 2012. 
149 Osmanlı askerî teşkilâtı içinde padişahın muhafızlığı yanında tören bölüğü işlevini de yerine getiren ve 

Yeniçeri Ocağı’nın 60, 61, 62 ve 63. ortalarından meydana gelen bölüklerin komutanı.  
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zeyl yazılmıştır. Hemdemî’ye nazire yazan Nisârî’nin Fihrist-i Şâhân’ına 1 zeyl, müellifi 

bilinmeyen bir zeyl ile kime zeyl olduğu belirtilmeyen 6 zeyl ile Fihrist-i Şâhân sayısı 

36’ya ulaşmaktadır.  

1.8.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Hemdemî, eserini Osmanlı tarihinin herkes tarafından kolayca öğrenilmesi ve 

ezberlenmesi amacıyla nazmettiğini dile getirmektedir. 

İdindim bunların târî4ini diqqat idüp ma<lûm 

Getürdüm na*ma lu0f-ı )aq ile “Fihrist-i Şâhân”ı  

Ki ola herkesi3 4â0ır-nişânı çekmeye za9met 

Bulunmaz 9ıf* idüp 2ab0 etmeğe hîç bundan âsânı (b.5-6)150 

Safâyî tezkiresindeki “Fihrist-i Şâhân ismiyle mevsûm te’lîf-i latîf ile güzel âsâra 

muvaffak olup pâdişâh-ı Cem-câh Sultân Muhammed hazretlerine verüp azîm inʽâm u 

ihsâna mazhâr olup…” (Çapan,2005:713-714) ifadelerden Hemdemî’nin eserini Sultan 

IV. Mehmet’e sunduğunu anlamaktayız.  

Eserin telif tarihiyle ilgili kesin bir bilgi yoktur. Ancak, Hemdemî’nin eserine nazire 

yazdığı düşünülen Nisârî’nin eserini 1655 yılında telif etmesinden yola çıkarak Fihrist-i 

Şâhân’ın 1648-1655 yılları arasında kaleme alındığını söyleyebiliriz. (Arslan, 2019:13-

16).  

1.8.2. Eserin Muhtevası 

Osmanlı sultanlarının ilki Sultan Osman bin Ertuğrul’dur. 699/1299 yılında padişah 

olup 27 yıl padişahlık yaptıktan sonra vefat eder. Ardından 726/1325 yılında Sultan 

Orhan padişah olur. Ömrünü gaza yolunda harcayan Sultan Orhan 35 yıl padişahlık 

yaptıktan sonra vefat eder. Sultan Murat 761/1359 yılında tahta oturur. Rumeli’de birçok 

fetih yapan Sultan Murat, 31 yıl padişahlık yaptıktan sonra şehit olur ve yerine 792/1389 

 

150 Örnek beyitler Mehmet Arslan’ın çalışmasından alınmıştır (Arslan, 2019). 
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yılında oğlu Yıldırım Bayezid tahta oturur. Sultan Yıldırım Bayezid de 14 yıl padişahlık 

yaptıktan sonra 805/1402 yılında vefat eder. Ardından Yıldırım Bayezid’in oğulları 

arasında taht mücadelesi yaşanır. Süleyman Bey ve Musa Bey bir süre padişahlık 

yaptıktan sonra Sultan Mehmet 816/1413 yılında kardeş kavgasına son verip padişah olur. 

Sultan Mehmet de sekiz yıl padişahlık yaptıktan sonra vefat eder ve yerine oğlu Sultan 

II. Murat, 824/1421 yılında padişah olur. Sultan II. Murat da 30 yıl altı ay padişahlık 

yaptıktan sonra vefat eder ve yerine 855/1451 yılında Sultan II. Mehmet tahta oturur. 

İstanbul’u fetheden Sultan Mehmet 31 yıl padişahlık yaptıktan sonra vefat eder ve yerine 

oğlu Sultan II. Bayezid geçer. 886/1481 yılında tahta oturan Sultan II. Bayezid 32 yıllık 

padişahlıktan sonra vefat eder. Ardından 918/1512 yılında Sultan Selim padişah olur. 

Sultan Selim de sekiz yıllık padişahlıktan sonra vefat eder ve 926/1520 yılında tahta oğlu 

Sultan Süleyman oturur. Sultan Süleyman da 48 yıl padişahlık yaptıktan sonra vefat eder 

ve 974/1566 yılında yerine oğlu Sultan II. Selim padişah olur. Kıbrıs fatihi Sultan II. 

Selim, sekiz yıl beş ay padişahlık yaptıktan sonra vefat eder ve yerine 982/1574 yılında 

oğlu Sultan III. Murat padişah olur.  Sultan III. Murat da 20 yıl sekiz ay padişahlık 

yaptıktan sonra vefat eder ve yerine 1003/1595 yılında oğlu Sultan III. Mehmet tahta 

geçer. Sultan Mehmet de dokuz yıl üç ay padişahlıktan sonra vefat eder ve yerine 

1012/1603 yılında oğlu Sultan Ahmet padişah olur. Sultan Ahmet de 14 yıl 14 ay 

padişahlık yaptıktan sonra vefat eder ve yerine 1026/1617’de oğlu Sultan Mustafa cülus 

eder. Üç ay üç gün padişahlık yaptıktan sonra bu hakkından feragat eden Sultan 

Mustafa’nın yerine 1027/1618’de kardeşi Sultan II. Osman padişah olur. Sultan II. Osman 

da dört yıl dört ay padişahlık yaptıktan sonra vefat eder ve yerine 1031/1622 yılında 

Sultan Mustafa tekrar tahta oturur. Birçok kavga ve karışıklığın yaşandığı 16 aylık bir 

dönemden sonra Sultan Mustafa’nın yerine Sultan IV. Murat tahta oturtulur. Sultan Murat 

da 17 yıllık padişahlıktan sonra vefat eder ve yerine 1049/1640 yılında kardeşi Sultan 

İbrahim padişah olur. Sultan İbrahim de sekiz yıl dokuz ay padişahlık yaptıktan sonra 

vefat eder ve yerine oğlu Sultan IV. Mehmet padişah olur. 

1.8.3. Dil ve Üslubu  

Fihrist-i Şâhân, 17. yüzyılda Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış küçük bir 

eserdir. Bu yüzyılda Osmanlı Türkçesi’nde Arapça ve Farsça kökenli kelime ve gramer 

unsurları yoğun olarak kullanılmıştır. Bu eserde de Arapça ve Farsça kelimeler 
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yoğunlukta kullanılmıştır. Kullanılan Türkçe kelimeler çoğunlukla sayı isimleri, fiiller ve 

eklerdir. Buna karşın Arapça ve Farsça terkipler pek fazla kullanılmamıştır. Eserde geçen 

terkiplerin geneli Farsça tamlama kuralına göre yapılmış ikili terkiplerdir. Birkaç üçlü 

terkip de kullanılmıştır. 

+a0âlardan emîn eyle İlâhî Âl-i <Osman’ı 

Çün itdi3 bunları sen ehl-i islâmu3 nigehbânı (b.1) 

Serîr-i sal0anatda eyledi on dördi çün tekmîl  

Sekiz yüz beşde â4ir itdi terk-i <âlem-i fâni (b.21) 

İlâhî eyle ervâ9-ı selâ0îni dem-â-dem şâd 

İlâhî sen 4a0âlardan emîn it şâh-ı devrânı (b.91) 

Hemdemî’nin eserinde dikkat çeken bir özellik de tarihleri yazarken “ile”, “hem” 

ve “dahı” gibi bağlaçları kullanarak tarihleri birbirine bağlamasıdır.  

Yigirmiyle yedi yil sal0anat sürdi <adâletle 

Bu devletle bu va2< itdi qamu tertîb-i dîvânı (b.10) 

Cülûsuna sekiz yüz hem yigirmi dört olur târî4 

Olupdur +ân Murâd evvel velî bu ism ile æânî (b.25) 

=oquz yüz da4ı seksen iki yıl çün geçti hicretden 

Cülûs idüp müyesser oldı a3a hem tâc-ı 9âqânî (b.47) 

Aruzun “mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün” kalıbıyla kaleme alınan eserde 

özellikle Türkçe kelimelerde imaleye başvurulmuştur. Vezinde genel olarak başarılı olan 

müellif, vasıl ve med gibi yöntemlere de başvurmuştur. 

Ola tâ herkesü3 4â0ır-nişânı cümleten târî4  

Gele her söz ki na*ma vardu(r a)nu3 9ıf*a imkânı (b.6) 

Qamunu3 evveli Sul0ân <Osmân ibn-i Ertuğrul 

Ki oldur cümleden evvel koyan resm-i cihân-bânı (b.8) 
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Ne çâre neylesün ammâ ki ba4tı olmadı yâver 

Cihânda almayup kâmı felek itdi hebâ anı (b.63) 

Sonuç olarak Fihrist-i Şâhân, yazıldığı dönemin dil anlayışına uygun olarak kaleme 

alınmıştır. Eserde Arapça ve Farsça kökenli kelimeler yoğun olmasına rağmen anlaşılır 

bir dil hakimdir. Akıcı bir üslupla kaleme alınan eser, ele aldığı konudan dolayı sanat 

kaygısından uzaktır. 

1.8.4. Eserin Nüshaları 

Fihrist-i Şâhân’ın bugüne kadar 56 nüshası tespit edilmiştir. Mecmualarda müstakil 

olarak yer aldığı gibi birçok mecmuada da kendisine yazılan zeyllerden önce o zeyllerle 

beraber bulunmaktadır (Arslan, 2019:34-37).  

1.8.5. Fihrist-i Şâhân Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Fihrist-i Şâhân üzerine birçok makale yayımlanmıştır. Ancak yapılan en kapsamlı 

çalışma Mehmet Arslan’a aittir. Mehmet Arslan, Fihrist-i Şâhân ve zeyillerini bir araya 

getirerek yayımlamıştır (Arslan, 2019). 

1.9. Zafer-nâme (Güftî) 

Osmanlı tezkirecilerinden Güftî tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Ali olan 

Güftî, Edirne’de doğmuştur. Doğum tarihi bilinmeyen şair, müderrislik ve kadılık 

vazifelerinde bulunmuştur. Rumeli’nin çeşitli şehirlerinde kadılık yapan Güftî, manzum 

olarak kaleme aldığı Teşrifâtü’ş-şu’arâ adlı tezkiresiyle meşhurdur. Bunun dışında 

manzum ve mensur birçok eser kaleme alan Güftî, 1677 yılında Edirne’de vefat etmiştir. 

Eser, mesnevi nazım şekli ve aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla 

kaleme alınmıştır. Eserine 34 beyitlik bir naat ile başlayan müellif, 45 beyitlik bir girişten 
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sonra asıl konuya geçerek Varat151 fethini anlatmaya başlamaktadır. Pek hacimli olmayan 

eser toplamda 680 beyitten oluşmaktadır. 

1.9.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eserde müstakil bir sebeb-i telif bölümü yoktur. Ancak eserin giriş bölümündeki 

beyitlerde Güftî, “Bir geceleyin hayal alemine dalarak destan yazmayı düşlediğini, bunun 

için de Osmanlı padişahının fetihlerinin yeterli olduğunu, bu durumu dostlarına arz 

ederek Varad fethi için manzum bir kitap yazacağını…” ifade ederek eserin telif sebebini 

vermektedir. 

İdüp ğayret-i tâze-gûyî *uhûr / Ben <ar2 eyledüm 4a8ma nîrû-yi zûr (b.37)152 

Yaza tâ bu kilk-i mu4ayyel cevâb / Varad fet9ine na*m ile bir kitâb (b.38) 

Eserin telif tarihi ile ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Ancak Varad Kalesi’nin 20 

Zilhicce 1070/27 Ağustos 1660 yılında fethedilmesi üzerine kaleme alınan eserin de 1660 

yılının sonlarında yazıldığını söyleyebiliriz. 

1.9.2. Eserin Muhtevası   

Erdel Prensi Rakovs oğlu (II. Rakoczi), Eflak ve Boğdan çevresinde huzursuzluk 

çıkarmaya başlar. Daha önce Yanova Kalesi fethedilince anlaşma gereği Osmanlı’ya 

vereceği vergiyi de ödememeye başlar. Bunun üzerine Erdel’e sefer yapılmaya karar 

verilir. Erdel’e doğru yola çıkan Osmanlı ordusu, Edirne-Belgrad güzergahını takip 

ederek Varad’a ulaşıp orada karargâh kurar. Varad Kalesi’ni kuşatan Osmanlı ordusu 

gerçekleştirdiği hücumlardan bir türlü sonuç alamaz. Çok sağlam olan kale hemen ele 

geçmez. Ancak Osmanlı ordusunun kararlı taarruzları karşısında çaresiz kalan düşman 

askerlerinin gittikçe direnme güçleri azalır. Daha fazla direnemeyen düşman askerleri 

kaleyi teslim eder. Bu kuşatma sonucunda düşman askerleri çok sayıda kayıp verirken 

 

151 Oredea veya Varad olarak da anılan bu tarihî şehir, bugün Romanya’nın kuzeybatısında yer alan Bihor 

ilinin merkezidir. 
152 Örnek beyitler Kâşif Yılmaz’ın çalışmasından alınmıştır.  
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Osmanlı ordusunda da çok sayıda asker şehit olur. Böylece Osmanlı ordusu 45 günlük bir 

kuşatmanın sonucunda büyük bir zafer elde eder.   

1.9.3. Dil ve Üslubu  

Zafer-nâme, 17. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir 

eserdir. Bu dönemde yetişen şairlerin çoğu önceki yüzyıllara oranla daha ağır bir dil 

kullanmıştır. Güftî de eserinde Arapça ve Farsça asıllı kelimeleri yoğun olarak 

kullanırken Türkçe kelimelere çok az yer vermiştir. Yer verdiği Türkçe kelimeler de 

genellikle fiiller, edatlar ve bilinen belli başlı kelimelerdir. Bu da Güfti’nin dilinin kimi 

yerlerde anlaşılmasını zorlaştırmıştır. 

Mey-i fikretüm gösterüp tâze-cûş / Ola dâğ-ı yârân köhne-fürûş (b.7) 

Sipehdâr-ı Rûm u veliyyü’n-ni<am / Ola çün ki düstûr-ı vâlâ-himem (b.28) 

Mu9a88al şehinşâh-ı seyyâre-ra4ş / Olup leşker-i Rûm’a gencîne-ba4ş (b.78) 

Hizebrân-ı <asker olup 4oş-kemend / <Adû 8aydına oldılar ser-bülend (b.160) 

Eserde çok sayıda terkip kullanılmıştır. Farsça tamlama kuralına göre yapılan 

terkipler iki, üç veya daha fazla unsurdan oluşmaktadır. Eserde çok sayıda Farsça bileşik 

isim ve sıfat da mevcuttur. 

Gelüp tûğ-ı serdâr-ı leşker-şiken / Dil-i düşmene oldı lerziş-figen (b.143) 

Çü geldi 4a0-averd-i nu8ret-rüsûm / Hemîn 4ân-ı 4ânân-ı iqlîm-i Rûm (b.479) 

Qodı hem sipeh-dâr-ı devlet-penâh / A3a mîr-i mîrân-ı 8â9ib-külâh (b.512) 

Bahârân 8ala dehre 8ıyt-ı hücûm / Ki ya<ni otağ-ı sipehdâr-ı Rûm (b.543) 

Kemend-i hücûm-i şeh-i tâc-dâr / Ola müllk-i Erdel’de düşmen-şikâr (b.592) 

Güftî, anlatımını güçlendirmek için birkaç yerde konuya uygun ayetler de iktibas 

etmiştir. 
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Oqur her 0araf nu8ret-i dil-nişîn / Ki İnnâ fete9nâ ve fethen mubîn153 (b.102) 

Qa2â her 0araf müjde-gû çün edîb / Ki na8run minallâhi ve fet9un qarîb154 (b.104) 

Qader müjde-gûyâne söyler hemîn / Ki İnnâ fete9nâke fethen mubîn155 (b.529) 

Güftî, eserini “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında başarılı olan müellif, bazı yerlerde imale ve vasıl gibi yöntemlere 

başvurmuştur. 

Yine tuğla(r ol)dı kâkül-feşân / Yine gîr ü dâr ile 0oldı cihân (b.229) 

He(p it)di sipeh-dâr-ı nu8ret-<inân / Ki ta<yîn-i düm-dâr u ceng-âverân (b.293) 

O vech ile virdi emân 8adr-ı dîn / <Adû ide teslîm-i qal<a hemîn (b.428) 

Edîbân ki keşf-i künûz itdiler / Belî göçe ta<yîn-i rûz itdiler (b.569) 

Güftî, savaş sahnelerini kendine özgü teşbih ve ifadelerle tasvir etmiştir. 

Leb-i 4endeq-i âbe merdân-ı kâr / Gü_âr itdi mânende-i sûsmâr (b.400)  

Çün âgâh oldı <adû bî-direng / Ğulüv itdi bârân-ı 0op u tüfeng (b.401) 

Atup bes ki 0op u tüfengi <adû / Hemîn itdi şûr-ı qıyâmet gulû (b.402) 

Olup dâmen-i qal<a ma9şer-na*îr / Ecel oldı ter-dâmen-i dâr u gîr (b.404) 

Aqan 4ûn ile la<l-reng oldı âb / Gören 8andı deryâçe-i la<l-nâb (b.405) 

(anurdı gören oldı bes la<l-gûn / Ten-i küşte mâhî-yi deryâ-yı 4ûn (b.406) 

Sonuç olarak Güftî, kaleme aldığı bu kısa mesnevide Arapça ve Farsça kökenli 

kelimeleri daha çok kullanmış. Uzun tamlamalarla dolu anlaşılması güç ve ağır bir dil 

kullanmıştır. Edebi bir üslupla yazdığı eserinde tasvire ve övgüye öncelik verdiği için 

olaylar ikinci planda kalmıştır. 

 

153 "Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik." Fetih Süresi 48/1 
154 "…Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih…" Saf Süresi 61/13 
155 "Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik." Fetih Süresi 48/1 
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1.9.4. Eserin Nüshaları 

Eserin iki nüshası bulunmaktadır. İki nüsha da müellifin divanının sonunda 

kayıtlıdır. Bir nüshası Atatürk Üniversitesi TY No:125’te kayıtlı olan divanının 

sonundadır. Diğer nüshası da Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat 162’de kayıtlı 

olan divanının sonundadır. 

1.9.5. Zafer-nâme-i Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine tek çalışma Kâşif Yılmaz tarafından yapılmıştır. Yılmaz hazırladığı 

doktora tezinde Güftî’nin hayatı, tezkireciliği ve edebi şahsiyeti hakkında 

değerlendirmeler yapmış ve Divan’ını, Teşrifâtü’ş-şuʽarâ’sını ve Zafer-nâme’sini 

transkribe etmiştir.156   

1.10. Gazâ-nâme-i Çehrin157 (Vuslatî) 

Vuslatî tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Ali olan ve Öziçe’de doğan müellifin 

doğum tarihi bilinmemektedir. Orduda görevli bir komutan olan Vuslatî, Semendire 

Sancağı Alaybeyliğine kadar yükselmiştir. İyi bir eğitim alan Vuslatî’nin bu eseri dışında 

birkaç gazel örneği ve birkaç tarih manzumesi günümüze ulaşmıştır. Vuslatî Ali Bey, 

1688 yılında yapılan bir savaşta şehit olmuştur (İsen ve Aksoyak, 2003) 

Eser, mesnevi nazım şekliyle ve aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla 

kaleme alınmıştır. Eserini klâsik mesnevi tertibatına göre düzenleyen müellif; tevhit, 

münâcât, naat, Hz. Peygamberin mucizeleri, miraç, dört halifeye övgü, dönemin padişahı 

Sultan IV. Mehmet’e övgü bölümlerinden sonra asıl konuyu anlatmaya başlar. Müellif, 

bu bölümde kendisinin de katıldığı Çehrin seferini anlattıktan sonra kendi durumunu iki 

başlık altında anlatarak eserini bitirmektedir. Başlıkların Farsça olduğu eser toplamda 

3102 beyitten oluşmaktadır.  

 

156 Yılmaz, Kâşif, Güftî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, Tezkireciliği ile Dîvânı, Zafer-nâmesi ve 

Teşrîfâtü’ş-Şu’arâsının Tenkidli Metni, (Yayımlanmamış doktora tezi), Atatürk Üniversitesi, SBE, 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Erzurum (Türkiye), 1983. 
157 Bugün Ukrayna sınırları içerisinde yer alan ve Çigirin olarak anılan şehir. 
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1.10.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde müstakil olarak sebeb-i telif bölümü yoktur. Ancak müellif eserin muhtelif 

yerlerinde birçok beyitte Çehrin’in fethini nazmetmek ve padişahın ihsanlarına mazhar 

olmak için eserini kaleme aldığını ifade etmektedir. Vuslatî, eserini 1089/1678-79 yılında 

telif etmiştir. Bunu eserin son beytinde açıkça vermektedir. 

Baña geldi târî4 içün bu 4i0âb / Di 9amdü’llah itmâm buldı kitâb (1089) 

1.10.2. Eserin Muhtevası 

Sultan IV. Mehmet, Ali Paşa’yı Erdel, Rakoçi ve Varat’ı alması için görevlendirir. 

Fazıl Ahmet Paşa’yı da Uyvar ve Kandiye kalelerini alması için serdar tayin eden Sultan 

Mehmet ise bizzat Kamaniçe seferine komutanlık eder. Tuna ve Turla nehirlerini geçerek 

müstahkem bir mevkide olan Kamaniçe Kalesi’ni fetheder.  

İlkbahar mevsiminin gelişiyle yeni yerler fethetmenin zamanı da gelir. Sultan IV. 

Mehmet Çehrin’e sefer yapma emri verir. Ordu, sefer için hazırlıklara başlar. 

Hazırlıklarının bitimiyle Padişah komutasındaki ordu, sefere çıkar. Ordu 

Hacıoğlupazarı’na (Dobriç) varınca Padişah orduyu vezire emanet ederek burada kalır. 

Ertesi gün Osmanlı ordusu harekete devam eder. Takviye kuvvet olarak gelen Kırım Hanı 

ve askerleri de orduya katılır.  Takviye kuvvetlerle Çehrin’e varan ordu geceyi siperlerde 

geçirir. Sabah olunca kale kuşatılır. Bu arada Çehrin’e yardım etmeye gelen düşman 

askerlerinin Özi nehrini geçtikleri haberi alınır. Ancak düşmana gelen takviye kuvvetler 

de Osmanlı ordusunun taarruzu karşısında etkisiz kalır. Yapılan şiddetli çatışmalar 

sonucunda Çehrin Kalesi fethedilir. Bu çarpışmalarda düşman kuvvetleri büyük kayıplar 

verir. Osmanlı ordusu ise büyük bir zafer kazanmasına rağmen çok sayıda şehit verir. 

Ardından devlet erkânı yeni bir hareket için istişare yapar. Yapılan istişareler sonucunda 

yeni seferlere çıkma kararı verilir. Şiddetli soğukların yaşandığı kış mevsiminin 

bitiminden sonra Sadrazam Ahmet Paşa seçkin bir orduyla harekete geçer. Ahmet Paşa 

ve ordusu İstevar Kalesi’ni kuşatır. Başarılı bir taarruzdan sonra kale fethedilir. Bu 

zaferden sonra Sadrazam Ahmet Paşa Edirne’ye gelir. Burada padişah tarafından ona hilat 

giydirilir.  
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1.10.3. Dil ve Üslubu  

Gazâ-nâme-i Çehrin, 17. yüzyılın son çeyreğinde Osmanlı Türkçesi ile kaleme 

alınmış bir eserdir. Bu yüzyılda Osmanlı Türkçesi’nde Arapça ve Farsça kökenli kelime 

ve gramer unsurları yoğun olarak kullanılmıştır. Öyle ki bazı eserlerin dilinde Türkçe 

olarak sadece fiiller, ekler, edatlar vs. yer almaktaydı. Vuslatî’nin eserinde de dönemin 

anlayışına uygun bir dil hakimdir. Eserde Arapça ve Farsça kökenli kelime ve gramer 

unsurları yoğun olarak kullanılmıştır. Olayların anlatıldığı kısımlarda dil nispeten sade 

olmasına rağmen Arapça ve Farsça kökenli kelimeler daha yoğundur. Özellikle eserin 

girişindeki manzumelerde ve övgünün söz konusu olduğu kısımlarda Türkçe kelimeler 

yok denecek kadar azdır.  

Mu<allâ-kün-i râyet-i ehl-i dîn / Ğubâr-efgen-i dîde-i müşrikin (b. 5)158 

Zemîn noq0a vü çar4 pergârvâr / Qa2âgâh-ı 8un<ında merkez medâr (b. 9) 

Şeh-i a8fiyâ +âtem-i enbiyâ / Beşîr-i menâşîr-i 9ükm-i +udâ (b. 103) 

Ne fermân iderse3 i0â<atdeyüz / Edâ-yı mühimmât-ı devletdeyüz (b. 507) 

Medâr-ı kerem ol yel-i pür-himem / =ururdı <âlem gibi æâbit-qadem (b. 2448) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, barut, gürz, zırh, tîr, şemşîr, kılıç, 

kalkan, bıçak, hançer, yay, şeşper, cevşen…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Ser-i rum9 u peykân-ı cevşen-gü_âr / Girerdi <adû çeşmine hem-çü 4âr (b.1035) 

Da4ı sâ>ir a4bârı söyler <ıyân / Dehân-ı tüfenk ü zebân-ı sinân (b.1295) 

Qılıç baş kesüp nîzeler qan döküp / Tüfeng ü kemend anda atup dutup (b.1868) 

Ğubâr-ı veğâ muqtebes hem çü mîğ / A3a ra<d ile berq-i 0op ile tîğ (b.1939)  

<Amelden qalup ra4ş u tîr ü sinân / Hemân 4ancer ü tîğ idi der-miyân (b.2273) 

Gürîz itmeyüp tîr ile 0opdan / Gözin 8aqlamaz sehm-i âşûbdan (b.2576) 

Yiyüp 8adme-i şeş-per-i 8avleti / Yoq idi nefes almağa qudreti (b.2812) 

 

158 Örnek beyitler İsen ve Aksoyak’ın çalışmasından alınmıştır.  
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Eserde ağır bir dil kullanıldığı için çok sayıda terkip ile Farsça bileşik isim ve sıfat 

bulunmaktadır. Kullanılan terkiplerin geneli Farsça tamlama kuralına göre yapılmıştır. 

İkili tamlamaların dışında ikiden fazla unsurdan oluşan çok sayıda tamlama da mevcuttur.  

)akîm-i 4ıred-ba4ş u nu0q-âferîn / (uver-bend-i naqş-ı zamân u zemîn (b.2) 

Gel ey sâqî-i bezm-i râ9-ı elest / Şarâb-ı hüdâdan dili eyle mest (b.44) 

Qadem-zen olup süllem-i himmete / Çıqarlar ser-i pâre-i nu8rete (b.696) 

Dil-âver aqâyân-ı nu8ret-nedîm / (af-endâz şîr-efganân-ı 9arîm (b.1419) 

Eyâ 8adr-ı rûşen-dil ü dâd-kâr / Güzîn-â8af-ı şehriyâr-ı diyâr (b. 3088) 

Vuslatî, eserini “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme almıştır. “Hüner 

ehline pinhân degül / Bu ba9r üzre Türkî söz âsân degül (b.849)” beytinde söylediğinin 

aksine vezin uygulamasında başarılıdır. Arapça ve Farsça kelimeleri yoğun olarak 

kullanan müellif, imale ve vasıl gibi yöntemlere nadiren başvurmuştur. 

O dem da4i iqbâl olup rû-nümûn / Virürdi felek cünbişine sükûn (b.343) 

Girüp 9ı8n-ı bîrûna ol dem <adû / Yine kîne-cû oldılar rû-be-rû (b.698) 

Mühim-sâz-ı 8adr-ı vezâret olur / Se(r-ef)râz-ı a<yân-ı devlet olur (b.974) 

Arada olup rezm ü ceng ü sitîz / Qopardı se(r-i) düşmene rüsta4îz (b.1619) 

Vuslatî, anlatımında çok sayıda deyim ve halk deyişinden istifade etmiştir.  

Getürdi başına niçe 9âller / Ki feryâdına şimdi itler güler (b. 1011) 

Yirin almağa her biri cân atar / Meger mülk-i cennetde menzil 0utar (b. 1521) 

Olup ğırre-i resm-i pârîne sâl / Yine göz qarardup gelür bed-şegâl (b.1576) 

Çataçat-ı dendân-ı şîrân-ı rezm / Meger çâr-pâreyle âmâde bezm (b. 2288) 

Çeküp dâs-ı şemşîr-i meslûlini / Biçer kâfirü3 <ömri ma98ûlini (b. 2539) 

Hücûm itse 4a8ma o rûşen-*afer / Görinmez gözine <adû qıl qadar (b. 2577) 

Dilü3 dö3di mi mu0ribâ nağme qıl / Bu âteş-eæer söz ile yan yaqıl (b. 2675) 
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Vuslatî, savaş sahnelerini kendine has teşbihlerle başarılı bir şekilde tasvir ederek 

anlatımına zenginlik kazandırmıştır.  

Açup bâl-i <a*min o şâhin-şitâb / (alındı ğazâya miæâl-i <uqâb (b. 1852) 

Yirinden qopup hem-çü kûh-ı gîrân / Melâ<îni ta<qîbe oldı revân (b. 1857) 

Olup dehşet-endâz-ı qalb-i <adû / Yirinden qopardı miæâl-i kedû (b. 1859) 

Ser-i 4a8mı qapmaqda elma gibi / Gelüp cûşa emvâc-ı deryâ gibi (b. 1861) 

Ser-i kâfire itdi merdân-ı ceng / O 8a9râ-yı pehnâ-yı heyhatı teng (b. 1863) 

Doqunduqça <izzetde şîrân gibi / <Adû lâşesi qaldı gâvân gibi (b. 1866) 

Reh-i rezmi zeyn eyledi küşteler / Gü_ergâha va2< oldı 8an püşteler (b. 1867) 

Tene ser sere ten vedâ< eyledi / Bu şevq ile cânlar semâ< eyledi (b. 1871) 

Sonuç olarak Vuslatî, akıcı bir üslupla kaleme aldığı eserinde ağır bir dil 

kullanmıştır. Arapça ve Farsça kelime ve gramer unsurlarının yoğun olduğu eser, kelime 

hazinesi bakımından zengindir. Müellifin savaşta görevli bir komutan olması ona 

gördüklerini doğrudan anlatma imkânı sağlamıştır. Bu da şairin anlattıklarına gerçeklik 

kazandırmıştır. Nazım tekniği bakımından sağlam olan eserde olaylar aktarılırken edebi 

bir kaygı ön plandadır. 

1.10.4. Eserin Nüshaları 

Eserin Paris’te bir, Slovakya’nın başkenti Bratislava’da iki olmak üzere toplamda 

üç nüshası bulunmaktadır. Fransa Millî Kütüphanesi 1124 numarada kayıtlı olan Paris 

nüshası, Nestalik hatla kaleme alınmış olup 99 varaktır. Bu nüsha, Elhac Sırrı Horasanî 

adlı bir müstensih tarafından 1266/1849-50 yılında istinsah edilmiştir. Bratislava’daki 

nüshalardan ilki Bratislava Kütüphanesi, 483 numarada kayıtlıdır. Nestalik ile kaleme 

alınan nüsha toplamda 93 varaktır. Gazâ-nâme-i Çehrin, “1b-85a” arasında kayıtlıdır. Bir 

sayfa boşluktan sonra “86b-93b” arasında birçoğu Vuslatî’ye ait manzumeler ile Gazâ-

nâme-i Çehrin’in çeşitli yerlerinden seçilmiş beyitler bulunmaktadır. İkinci nüsha ise 

Bratislava Kütüphanesi, 484 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha da Nestalik ile kaleme alınmış 

olup 103 varaktır. Gazâ-nâme-i Çehrin, “1b-97a” arasında kayıtlıdır. Bu nüshanın da 
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sonunda Vuslatî’ye ait manzumeler bulunmaktadır. Bu iki nüshanın müstensihleri ve 

istinsah tarihleri bilinmemektedir (İsen ve Aksoyak, 2003). 

1.10.5. Gazâ-nâme-i Çehrin Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser Mustafa İsen ve İsmail Hakkı Aksoyak tarafından yayımlanmıştır (İsen ve 

Aksoyak, 2003).  Çalışmada eser, şekil ve muhteva bakımından incelendikten sonra 

eserin tenkitli metni verilmiştir.  

1.11. Zafer-nâme (Sâbit) 

Gazâ-nâme ve Selîm-nâme adlarıyla da anılan eser, Bosnalı Sabit tarafından kaleme 

alınmıştır. Asıl adı Alaattin olan şair, Bosna’da bulunan Öziçe kasabasında doğmuştur.  

Doğum tarihi net olarak bilinmeyen Sabit, müderrislik ve kadılık vazifelerinde 

bulunmuştur. İyi bir eğitim alan müellif manzum ve mensur eserler kaleme almıştır. Sabit, 

3 Şaban 1124/5 Eylül 1712 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. 

Sabit, eserini mesnevi nazım biçimi ve aruzun “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Diğer mesnevilerin aksine eserinde tevhit, naat, münacat gibi 

nazım türlerine yer vermeyen müellif, 33 beyitlik bir girişten sonra asıl konuyu anlatmaya 

başlar. Müellif, Kırım Hanı Selim Giray'ın Ruslara karşı 1689’da elde ettiği Perekop-

Orkapı zaferi ve bu zafer öncesinde yaşananları beş başlık altında anlatır. Başlıkların 

Farsça olduğu eser, pek hacimli olmayıp 426 beyitten oluşmaktadır. 

1.11.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eserde sebeb-i telif bölümü yoktur. Ancak eserin giriş bölümündeki beyitlerde, 

“Artık Leyla ve Mecnun, Ferhad ile Şirin, Vamık ile Azra gibi klâsik konulardan 

bıktığını, daha önce işlenmemiş, kimsenin bahsetmediği bir konuda, bikr-i mazmunlarla 

bu eseri yazacağını…” diyerek eserin telif sebebini dile getirmektedir. 

Eserde telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Ancak, son olarak 1689’da 

yapılan Perekop-Orkapı savaşını anlatan eserin sonlarında bulunan “Bu fet9-i cedidi o 

Rüstem-meniş / Yazup 9a2ret-i 4âna <ar2 eylemiş” beytinden hareketle eserin henüz 
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Sultan II. Süleyman hayattayken 1689-1691 yılları arasında kaleme alındığını 

söyleyebiliriz. 

1.11.2. Eserin Muhtevası   

Sultan II. Süleyman, tahta oturduktan sonra İstanbul’dan Edirne’ye gider ve 

ilkbaharda çıkılacak sefer için hazırlıklara başlanmasını emreder. Bu arada bazı 

görüşmelerde bulunmak için Kırım Hanı Selim Giray’a bir mektup gönderilip Selim 

Giray Edirne’ye çağrılır. Edirne’ye gelen Selim Giray devlet erkanı tarafından büyük bir 

coşku ile karşılanır.  Sultan Süleyman, kurduğu divanda Selim Giray’ı ağırlar ve ona hilat 

giydirir. Görüşmede Avrupa’da başıboş kalan ve huzursuzluk çıkaran düşmana karşı 

alınacak tedbirler ve birlikte hareket etme sözü verilir. Buna göre baharda Nemçe 

(Avusturya) üzerine yürünecekti. Bu görüşmeden sonra padişahın hayır duasını alan 

Selim Giray, Edirne’den ayrılır ve kışı geçirmek için Kili’ye gider. Kili’ye varan Selim 

Giray, baharda yapılacak sefer için hazırlıklara başlar. Bu sırada Rusların Kırım’a 

saldırdıkları haberini alır. Bunun üzerine Selim Giray, devlet erkanını toplar ve ne 

yapılması gerektiğini danışır. Bu istişareden önce Rusların bertaraf edilmesi daha sonra 

da Nemçe üzerine yürünmesi kararı çıkar. Bunun için Selim Giray hemen Kili’den 

hareket eder ve altı gün sonunda Kanlıcak’a varıp orada dinlenir. Ertesi gün hareketine 

devam eden Selim Giray ve ordusu Rus kuvvetlerine yaklaşır. Kendilerinin birkaç katı 

olan 300 bin kişilik Rus ordusunu gören Kırım askerleri korkup ümitsizliğe kapılır. Bunu 

üzerine Selim Giray, Kırım müftüsüne savaş ve zafer hakkında bir konuşma yapmasını 

emreder. Bir tepe üzerine çıkan müftü, orduya cesaret ve coşku veren bir konuşma yapar. 

Bunun üzerine harekete geçen Selim Giray komutasındaki Kırım askerleri, olağanüstü bir 

gayretle büyük Rus ordusu karşısında büyük bir zafer elde eder. Bu arada savaş 

meydanından firar eden 22 bin kişilik bir Rus taburu Kefe’ye doğru harekete geçer. 

Hemen Mirza Şah Kadir o tarafa yollanır. Kefe’ye varmalarına az bir mesafe kala Mirza 

Kadir Şah düşmana yetişir ve onlara hücum eder. Karşı koyamayan düşman askerleri 

kaçarlar. 
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1.11.3. Dil ve Üslubu  

Zafer-nâme, 17. Yüzyılın sonlarında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir 

eserdir. Türkçe kelimelere oranla Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin yoğunlukta 

olduğu bir dille kaleme alınan eserde az sayıda Batı kökenli kelime de bulunmaktadır. 

Gel ey ra4ş-ı kilk-i belâğat-nigâr / Cedel-gâh-ı ma<nâyı qıl pür-ğubâr (b.1)159 

Getür sâqiyâ câm-ı âteşveşi / İçüp fet9 idem da4me-i dânişi (b.30) 

Yatur qışlada keştįler der-4ıyâ2 / Ki berf üstüne tente çekmiş beyâ2 (b.181) 

İki bi3den artuq olur 0opları / Qolonbornadur şayqadur ekæeri (b.274) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “top, tüfek, kurşun, tîr, şemşîr, kılıç, kupal, 

hançer, kolonborna, cevşen, falya, külünk, gez…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Çeküp gâh şemşîr ü geh şeşperi / Ururlardı birbirine 8afları (b.336) 

Leb-i 0opdan çıqdı pîçîde dûd / Tüfenge olup 8arma qonduq kebûd (b.349) 

Delükli siperler iki misket yedi / Müşebbek leğen 0op-ı 8âbûn yedi (b.366) 

Urup cevşene ağzını bozdı gez / Külüngün de burnı qırıldı biraz (b.378) 

Eserde “kılağı-, söyün-, ılgar” gibi arkaik kelimeler de kullanılmıştır. 

Qılağısı der-kâr iken tîğ-vâr / Bu iş kesse 0ab<-ı cevâhir nigâr (b.23) 

Döküp âb- şemşîr-i âteşveşi / Söyünmek gerek bu fiten âteşi (b.145) 

Gidüp rûz ü şeb cidd ü ılğâr ile / (abâ menqabet 4ing-i reh-vâr ile (b.241) 

Eserde azımsanmayacak kadar tamlama da kullanılmıştır. Farsça tamlama kuralına 

göre yapılan tamlamaların geneli iki unsurdan oluşmuştur. İkiden fazla unsurdan oluşan 

tamlamalar da bulunmaktadır. 

Fe2â-yı belâğatda bir toz qopar / Çemenzâr-ı endişeden söz qopar (b.2) 

Vaqâyi<-nüvisân-ı mülk-i maqâl / Qalem-rev-güşâyân-ı 8âhib-kemâl (b.34) 

 

159 Örnek beyitler Turgut Karacan’ın çalışmasından alınmıştır (Karacan, 1991). 
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Miæâl-i mu<anber 4a0-ı müşg-bâr / Tozıtmış gelür yolları pür-ğubâr (b.90) 

İdüp pîşe-i kehkeşâna şitâb / Teberdâr-ı mâha ip olmış şahâb (b.197) 

Sabit, eserini “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında genel olarak başarılı olan müellifin, özellikle Türkçe kelimeleri kullandığı 

kısımlarda sık sık imaleye başvurmuştur. Vasıl ve med gibi yöntemlere ise nadiren 

başvurmuştur.  

Se(n ey) 4âme uğranmamış semt bul / Ayaq ba8madıq yerde cevlânge(r ol) (b.18) 

Se(n ol)duqça âheng-sâz-ı fü8ûl / Tutam ben de meclisde dır dır u8ûl (b.176) 

Quruldı yi3e bezm-i rezm-i veğâ / Müæelleæ getürdi qa2â gûyiyâ (b.320) 

Düşüp üstine qa0re-i 4ûn-ı al / Cebe pul pu(l ol)dı firengî miæâl (b.421) 

Sabit, eserinde çok sayıda deyim, atasözü ve halk söyleyişi kullanarak anlatımına 

zenginlik katmıştır. 

Kühendür bu bünyâd-ı 4â0ır-4ırâş / +arâb oldı qalmadı 0aş üzre 0aş (b.9) 

Urup na*m-ı Leylî vü Mecnûn’a el / Deliye söz atma 8aqın vaz gel (b.12) 

N’idersin görüp qı88a-i Vâmıq’ı / Ne şey0ânı gör sen ne “La havl” oqı (b.15) 

Şarâbın döküp qırdı *arfın buzı / O buzdan qalup aldı qan qarpuzı (b.192) 

Didi qoç yigitler anadan 0oğar / Bu dünyâya qurbân içün geldiler (b.303) 

<Aleyh oldı tedbîr-i ma<kûs-ı Leh / Yi3e qazdıġı quyuya düşdi çeh (b.381) 

O qavm-i siyeh-ba4t-ı bergeşte-kâr / Yüzi qarası ile itdi firâr (b.424) 

Sonuç olarak bu kısa mesnevide her ne kadar Arapça ve Farsça kökenli kelimeler 

yoğunlukta kullanılmışsa da anlaşılır bir dil hakimdir. Akıcı bir üslupla kaleme alınan 

eserde olaylar edebi bir şekilde işlenmiştir. 

1.11.4. Eserin Nüshaları 

Eserin gerek müellifin divanının içerisinde gerekse de müstakil olarak çok sayıda 

nüshası mevcuttur. Topkapı Sarayı kütüphanesi Emanet 1620 ve Hazine 901, Milli 
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Kütüphane MFA/A-3561, Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 3961/2 numaralarda 

kayıtlı divanının içerisinde kayıtlı Zafer-nâme nüshaları bulunmaktadır (Karacan, 

1991:2). Ayrıca Konya Müzesi Kütüphanesi 6588 numarada kayıtlı bir nüshası 

mevcuttur. 

1.11.5. Zafer-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine ilk çalışma Turgut Karacan tarafından yapılmıştır. Karacan, 

yayımladığı çalışmasında eseri şekil ve içerik bakımından inceleyip Latin harflerine 

aktarmıştır (1991). Abdulsamet Özmen de eserin Konya nüshasını tanıtıp transkribe 

etmiştir (2019:710-741). Ancak Özmen, çalışmasında eserden, müellifi bilinmeyen 

olarak bahsedip eseri girişteki başlıkla isimlendirmiştir. Eser üzerine bir diğer çalışma 

Bekir Çınar tarafından yapılmıştır. Çınar, çalışmasında Sabit’in ve Ziya Paşa’nın Zafer-

nâmelerini şekil ve zihniyet bakımından mukayese etmiştir (2012:801-812). 

1.12. Zafer-nâme (Mustafa Nedîm) 

Sultan II. Mustafa’nın Sır Kâtibi Mustafa Nedim tarafından kaleme alınmıştır. 

Biyografik kaynaklarda hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. Eserde yedi beyitte 

mahlasını zikreden müellif, “Sır Kâtibi”160 olduğunu açıkça dile getirmektedir. Eserinde 

bu bilgi dışında hayatıyla ilgili herhangi bir bilgiye yer vermemiştir. 

Uğurlu dir isem bu menzile lâyıqdırır zîrâ 

Nedîm’i kâtib-i esrâr qıldı şâh-ı <adl-ârâ (vr.7b)161 

Velî sır kâtibi olan Nedîm Ağa’nı3 e0vârı 

Devât-ı pâdişâhî ile oldı bülbül-i gûyâ (vr.9b) 

Mustafa Nedim, eserini kaside nazım şekli ve aruzun hezec bahrinin 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Eserin başında 

 

160 Padişahın özel kâtibi.  
161 Örnek beyitler Mustafa Nedim, Zafer-nâme, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum, No:1343’ten 

alınmıştır. 
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“Zafer-nâme-i Gazi Sultân Mustafa Hân bin Ebu Feth-i Sânî Gâzî Sultân Mehemmed 

Hân-ı Râbiʽ” başlığı bulunmaktadır. Ardından besmele ve Hz. Peygamber’e salat u selam 

ile giriş yapan müellif, Sultan Mustafa’yı birkaç beyitle övmektedir. Akabinde, Sultan 

Mustafa’nın cülus tarihini vererek 1695 yılında gerçekleşen I. Avusturya Seferi’ni 

anlatmaya başlar. Gidiş ve dönüş güzergahında konaklanan bütün menzillerin ismini, 

hangi tarih ve saatte konaklandığını, fethedilen kaleleri günü gününe kaydetmiştir. 

Müellif, dua bölümüyle eserini bitirmiştir. Toplam 377 beyitten oluşan eserin sonunda 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” vezinlerinde yazılmış biri 10, diğeri 9 beyitten 

oluşan iki gazel bulunmaktadır. Bu gazallerden birincisinin 1 ve 7. beyitleri Nedim’in 

“Mâ'il oldum bir siyeh-çerde cüvân-ı şeb-reve / Tâk-ı ebrûsun görenler benzedir mâh-ı 

neve” matlaıyla başlayan nazmından alınmıştır. İkinci gazel ise Nedim’in “Rûy-ı meh-

tâbın ne dem görsem gelir kalbe neşât / Tâ ezelden etmiş ey meh-rû seninle irtibât” 

matlaıyla başlayan gazelinin sonuna iki beyit eklenmesiyle oluşturulmuştur. 

1.12.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eserde sebeb-i telif bölümü yoktur. Şair de eserini niçin kaleme aldığını 

belirtmemiş. Ancak müellifin sır kâtibi olduğundan hareketle eserin padişahın emriyle 

kaleme alındığını söyleyebiliriz. Çünkü sır katipleri padişahın özel kalemiydi ve 

padişahın emriyle bu tür eserler vücuda getirmişlerdir. Buna rağmen Mustafa Nedim, bu 

eseri kaleme aldığı için beklenti içine girmiş ve padişahtan rütbesinin yükselmesini arzu 

etmiştir. 

Nedîm’i3 himmeti kendüye <âlî olduğı içün 

Diler ba<d-ı zamân dil-47âhı üzre rütbe-i <alyâ (vr.9a) 

Eserin ketebe kaydında telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Ancak müellif, 

Sultan II. Mustafa döneminde, 20 Haziran-3 Kasım 1695 tarihleri arasında, gerçekleşen 

I. Avusturya Seferi’ni günü gününe kaydetmiştir. Bundan hareketle eserin en geç 1695 

yılının sonlarında kaleme alındığını söyleyebiliriz. 



344 

1.12.2. Eserin Muhtevası   

Daha önce Venediklilerin eline geçen Sakız Adası, Sultan II. Mustafa’nın 

cülusunun dördüncü gününde geri alınır. Sultan Mustafa, cihada çıkmak için asker 

toplanmasını emreder. Sefer hazırlıkları bitince İstanbul’dan yola çıkan ordu, Edirne’ye 

hareket eder. Edirne’de coşkulu bir törenle karşılanan ordu, burada bir müddet 

konakladıktan sonra 8 Zilkade 1106/20 Haziran 1695 tarihinde tekrar harekete geçer. 

Filibe-Sofya-Belgrad güzergahından ilerleyen ordu Muharrem 1107/Ağustos 1695 

yılında Belgrad’a ulaşır. Burada devlet erkanıyla yapılan istişarede Tımışvar’a hareket 

etme kararı alınır. Ordunun geçişi için Tuna Nehri üzerine bir köprü yapılması emri 

verilir. Yedi günde muazzam bir köprü inşa edilir ve ordu Tuna’nın karşı yakasına geçer. 

Sultan Mustafa ve ordusu bir müddet sonra Tımışvar’a varır. Burada devlet erkanı ve 

alimlerle yapılan istişarede o sene fethedilecek yerler belirlenir. Ordu, evvela Lipova 

Kalesi üzerine harekete başlar. İki günlük zahmetli yolculuktan sonra ordu, 28 Muharrem 

1107/8 Eylül 1695 tarihinde Lipova yakınlarında karargâh kurar. Ardından kaleye hücum 

başlar ve ilk hamlede kalenin varoşu alınır. Ancak iç kalenin fethi mümkün olmadığı için 

iç kale toplarla yıkılır ve Lipova Kalesi tamamen fethedilir. İçinden çok miktarda 

mühimmat ele geçirilir. Kale fethedilince Sultan Mustafa askerlere ihsanlarda bulunur. 

Fetih haberi İstanbul’a gönderilir. Bu arada Tatar Hanı da askerleriyle orduya katılır. Bu 

fetihten sonra ordu Tımışvar’a döner ve iki gün dinlendikten sonra Lugoş’ta mevzilenen 

Veterani kumandasındaki Avusturya ordusunun üzerine yürür. Tımış Nehri yakınlarında 

yapılan şiddetli savaşı Osmanlı ordusu kazanır. Kumandan Veterani yaralı olarak savaş 

meydanından kaçar. Ama yolda yakalanıp öldürülür. Bu savaş sonucunda Lugoş kalesi 

fethedilir. Düşmanların bütün mühimmatını bırakıp terk ettikleri Şebeş Kalesi de ele 

geçirilir. Bu fetihten sonra birkaç kale daha fetheden Osmanlı ordusu, kış mevsiminin 

bastırmasıyla İstanbul’a dönmek zorunda kalır. Tuna Nehri’nin kenarından geçen 

güzergahı takip eden ordu Bulgaristan üzerinden Edirne’ye oradan da İstanbul’a ulaşır. 

Osmanlı ordusu, İstanbul’da büyük bir coşkuyla karşılanır. Toplamda 4 ay 14 gün süren 

bu sefer sonucunda Lipova, Lugoş, Şebeş, Cedvar, Şolimiş, Titel ve Bofça kaleleri 

fethedilir. 
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1.12.3. Dil ve Üslubu  

Zafer-nâme, 17. yüzyılın sonlarında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan bir eserdir. 

Bu yüzyılda Osmanlı Türkçesi’nde Arapça ve Farsça kökenli kelime ve gramer unsurları 

yoğun olarak kullanılmıştır. Öyle ki bazı eserlerin dilinde Türkçe olarak sadece fiiller, 

ekler, edatlar vs. yer almaktaydı. Mustafa Nedim’in eserinde de dönemin anlayışına 

uygun bir dil hakimdir. Bazı beyitlerde daha yalın bir dil kullanılmasına rağmen eserde 

Arapça ve Farsça kökenli kelime ve gramer unsurları daha yoğundur. Özellikle eserin 

girişindeki beyitlerde ve övgünün söz konusu olduğu kısımlarda Türkçe kelimeler yok 

denecek kadar azdır. Ayrıca müellif, çok sayıda Batı kökenli kelime kullanmıştır. Bu 

kelimelerin çoğu yer ismidir. 

Te<âla’llâh zihî sul0ân-ı <âlî-qadr u mülk-âra 

+udâvend-i mu<a**am pâdişâh-ı sal0anat-pîrâ (vr.1b) 

Güzîn-i şehriyâran-ı cihâd-âyîn-i <Oæmânî 

Semiyy-i mef4ar-ı <âlem cihân-bân ü cihâd-âra (vr.1b) 

Sikender-qadr Sul0ân Mu80afa ibn-i Me9emmed +ân 

Geçince ta4t-ı nu8ret-ba4ta mesrur oldı hep dünyâ (vr.1b) 

Bu iqbâl u bu şevketle o şâh-ı qahramân-8avlet 

Ümîd oldur ki ide sal0anat a9kâmını icrâ (vr.1b)  

Bu yollarda olan pandorlar 162 cümle dil-âverdir 

Qolar’ın163 qulları da4i tüfenk-endâz ü çâbük-pâ (vr.3a) 

Eserde savaş araç gereçleriyle ilgili “top, tüfek, humbara, barut, gülle, kılıç, bıçak, 

cebe, cevşen, hançer…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır. 

Aqîbinde cemî<an enderûn-ı şehriyâr ile 

 

162 Osmanlılar zamanında Rumeli’de derbentçi, kır bekçisi gibi koruma ile görevli kimse. 
163 Bugünkü adı Kolari olup Sırbistan’da Tuna Nehrine yakın bir yerleşim yeridir. 
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Olan ğılmân cebe ve cevşene ğarq oldı ser-tâ-pâ (vr.2a) 

Qudûm-i pâdişâh içün atıldı qal<adan 0oplar 

(adâdan lerz-nâk oldı gerek şîb ü gerek bâlâ (vr.3a) 

İçinden çıqdı qırq dört pâre 0op-ı memleket-âşûb 

Ki her biri birer qal<a degerdi ger bahâ olsa (vr.4b) 

Yedi yüz 4umbara on bi3 yuvarlaq qırq bi3 gülle 

Barut qan0âr üç bi3 on yedi bi3 çavdar-ı a<lâ (vr.4b) 

Qılıç şaqırdısından işidilmez oldı ğayri şey 

(orar ise3 +udâ bilür ne de3lüdür deyu qatlâ (vr.5b) 

Bunı kâfir metîn idüp cidâle 9â2ır olmuşken 

Bilâ-0op u tüfeng u 4umbara virdi bize Mevlâ (vr.6a) 

Eserde dilin süslü olduğu kısımlarda çok sayıda terkip bulunmaktadır. Kullanılan 

terkiplerin geneli Farsça tamlama kuralına göre yapılmıştır. Az da olsa Arapça kurala 

göre yapılan terkipler bulunmaktadır. İkili tamlamaların yanı sıra ikiden fazla unsurdan 

oluşan tamlamalar da mevcuttur. Ayrıca çok sayıda Farsça bileşik isim ve sıfat da 

bulunmaktadır. 

Serîr-i şevket u şânı3 cihâd-ârâ Nerîmân’ı 

Sipihr-i sal0anatda mihr-i <âlem-gîr ü <âlî-câ (vr.1b) 

Ol ümmü’l-mü>minin ol _erretü’l-tâc-ı şehinşâhî 

Çerâğ-ı nûr-pâş-ı mülk ü millet-i übbehet-pîrâ (vr.2a) 

Meh-i nev gibi olsun devlet u <ömri teraqqîde 

Be-9aqq-ı fa4r-ı <âlem hem be-9aqq-ı a<*am-ı esmâ (vr.9a) 

Ola düşmenleri maqhûr-ı qahr-ı tîğ-i bürrânı 

<İbâde’llâh râ9at-ba4ş ola ol sâye-i Mevlâ (vr.9a) 



347 

Mustafa Nedim, eserini “mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün” kalıbıyla kaleme 

almıştır. Vezin uygulamasında başarılı olduğu söylenemez. Zira bazı yerlerde vezni 

uyduramayan müellifin sık sık imaleye başvurduğunu görmekteyiz. Bunun dışında vasıl 

ve med gibi yöntemlere de başvurmuştur. Özellikle bazı Türkçe kelimelerde med yapması 

dikkat çekmektedir. 

Nice yıldan beri kâfirle ceng itdim bi-9amdi’llâh  

Ba(ş al)dım baş virdim vermedim 0aş kâfire ammâ (vr.2b) 

Sekiz aldım baba3dan şimdi dört qal<a ziyâdeyle 

Qı(z o)ğlan qız teslîm eyledim sen şâha ma<mûrâ (vr.2b) 

Çü(n on) beş gün oturaq oluben ol câ-yı me>mende 

Yedi günde yapılan köpriyi bir geçmişiz yevmâ (vr.3b) 

Anı3 içün oturaq oldı bu câ-yı vecel içre 

Ki <asker yapça yapça cem< oluben çekmeye î_â (vr.5a) 

Rumili Beglerbegisi oldum didi bâ-4a0 idüp tedbîr 

Bu cengde qapucılar ket4udâs’olan )asan Ağa164 (vr.5b) 

Mustafa Nedim, her ne kadar Arapça ve Farsça unsurların ağırlıklı olduğu bir dil 

kullansa da atasözü, deyim ve halk deyişlerine de yer vererek anlatımına güç ve zenginlik 

katmıştır. 

Donanması bozulup kâfir-i dûza4-qarînin 

Saqız oldı dehân-ı ehl-i İslâm içre _evq-âra (vr.1b) 

Ye3i4ân’a165 egerçi geldik ammâ göç yarağın qıla  

Misâfir-4âne-i <âlemde her qonan göçer zîrâ (vr.2b) 

Bi-9amdi’llâh emîn oldı bu yollar şer-i a<dâdan 

 

164 Bu beytin ilk mısraı vezin bakımından kusurludur.  
165 Sofya yakınlarında bulunan ve bugünkü adı Novi Khan olan yerleşim yeri. 
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Kökünden quruya düşmen hemîşe qahr ide Mevlâ (4a) 

Bunu3 bayrağı altından 0utuldı nice kâfirler 

Velî bunu3 izi tozına kimse irmedi a8lâ (vr.4b) 

Ğuzâtı3 ekæerini3 gözlerinden aqdı qanlu yaş 

İnan vallâhi billâhi 4ilâfım yoqdurur a8lâ (vr.5b) 

Çoq âdem mâl ile cândan cüdâ oldı bu râh içre 

Gemide mâl bulmuş mağribîye döndiler ammâ (vr.7a) 

Da4i yüzi qarasıyla firâr itmiş bi-9amdi’llâh 

Azaq üstine istîlâ iden küffâr-ı dûza4-câ (vr.7a) 

Kişini3 aqçe yâridir enîs-i ğam-güsârıdır 

(aqın yoğise aqçe yâre varma gelme bî-pervâ (vr.7b) 

Müellif, savaş meydanını tasvir ederken gerçekçi ifadeler kullanmıştır. Savaş o 

kadar şiddetli ki kılıç sesinden başka ses işitilmez, çoğu asker baş almış, savaş meydanı 

kellelerle dolmuş, nehir kan kırmızı akmış, yakın zamanda düşman askerleri böyle yenilgi 

yaşamamış, ölen düşman askerlerinin sayısını ancak Allah bilir. 

Yapıldı küştelerden püşteler gören olur 9ayrân 

Qızıl qana boyandı pîşegâh-ı 4ayme-i 4a1râ (vr.4b) 

Hücûm etdikde birden 9amle-i evvelde ğâzîler 

(adâ-yı Allâh Allâh ile doldı vâdî-i ğabrâ (vr.5a) 

Yürüdü qol qol <asker girdi 0âbûr içine yekser 

Getürdi niçe server ser olundı sîm u zer i<0â (vr.5a) 

Arada 4ayli ceng oldı çoğu baş virdi baş aldı 

(o3unda itdi man8ûr <asker-i İslâm’ı ol Mevlâ (vr.5b) 

Qılıç şaqırdısından işidilmez oldı ğayri şey  
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(orar ise3 +udâ bilür ne de3lüdür deyu qatlâ (vr.5b) 

Pür oldı kellelerden küştelerden Baçqa meydânı 

=ımış Nehri qızıl qan ile ceryân itdi nev<-i mâ (vr.5b) 

Zamân-ı aqreb içre böyle göz açdırmamağile 

Bu tîğ-i bî-dirîği yememişdi kâfir-i bed-râ (vr.5b) 

Sonuç olarak, Zafer-nâme Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış küçük bir eserdir. 

Devrin dil anlayışına uygun olarak Arapça ve Farsça kökenli kelimeler daha yoğundur. 

Eserde genel olarak anlaşılır bir dil hakimken, bazı beyitlerde dilin ağırlaştığı 

görülmektedir. Eserde anlatılan konudan dolayı sanat kaygısından uzak bir üslup 

kullanılmıştır. 

1.12.4. Eserin Nüshaları 

Eserin tespit edilen tek nüshası, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 1343 

numarada kayıtlıdır. Nesihle kaleme alınan nüsha 10 varak olup her varakta 23 satır 

bulunmaktadır. Nüshanın cetvelleri yaldızlı, başlığı müzehhep, cildi koyu kahverengi 

meşin, şemseli ve köşebentlidir. Nüshanın sonunda vakıf mührü vardır. 

1.12.5. Zafer-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine tarafımızdan bir çalışma yapılmıştır. Çalışmamızda eser, şekil ve 

muhteva bakımından incelenmiş, çalışmanın sonunda eserin transkripsiyonlu metni 

verilmiştir (Akgül, 2023:1-30). 
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2. MANZUM-MENSUR KARIŞIK YAZILAN ESERLER 

2.1. Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbi’ (Sıdkî Paşa) 

Sıdkî Paşa tarafından mensur-manzum karışık olarak kaleme alınmıştır. Asıl adı 

Mustafa olan müellifin doğum tarihi bilinmemektedir. Tosya kasabasında doğmuş ve 

birçok devlet görevinde bulunmuştur.  Reisülküttaplık mertebesine kadar ulaşan müellifin 

Divan ve Berf ü Bahar adlı eserleri de vardır. Kaynaklarda ağırlıklı olarak 1662’de vefat 

ettiği söylense de 1661’den önce vefat ettiği tespit edilmiştir. 

Olayların mensur olarak anlatıldığı eserde, aralara serpiştirilmiş Türkçe, Arapça ve 

Farsça manzum kısımlar da bulunmaktadır. Genellikle övgü mahiyetinde olan bu 

manzum parçaların toplamı 239 beyittir. Farklı aruz kalıplarıyla ve mesnevi nazım 

biçimiyle yazılmış kısımlar dışında dönemin padişahı IV. Murat övgüsünde yazılmış 47 

beyitlik Türkçe bir kaside de bulunmaktadır. Eser 8 beyitlik hatime bölümüyle 

bitmektedir. 

2.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Mensur-manzum karışık olarak kaleme alınan ve sebeb-i telif bölümü olmayan 

eserde Revan Kalesi’nin fethi anlatılmaktadır. Eserin tam telif tarihi bilinmemektedir. 

Revan’ın fethinden sonra yazıldığını düşünürsek 1635-1661 yılları arasında kaleme 

alındığını söyleyebiliriz. 

2.1.2. Eserin Muhtevası 

Eserde Revan Kalesi’nin alınışıyla neticelenen Revan seferi dışında; Van 

Kalesi’nin Safevi kuşatmasından kurtarılması, Halep valisi Nogay Mehmed Paşa’nın 

öldürülmesi, Halep’te çıkan Yeniçeri isyanının bastırılması, Abaza Paşa'nın katledilmesi, 

Balıkesir taraflarında isyan çıkaran İlyas Paşa'nın yakalanıp öldürülmesi, fitne çıkaran 

Şahin Giray'ın Rodos'a sürgün edilmesi, Sivas beylerbeyi Besnili Ali Paşa'nın 

öldürülmesi, Revan’ın fethinden sonra Sultan Murat’ın Erivan'dan Tebriz üzerine hareket 

etmesi, Tebriz'e doğru ilerleyen Sultan Murat’ın Hoy şehrine gelişi, Osmanlı ordusunun 

Tebriz’i fethetmesi, Ordunun Tebriz'den hareketi ve oradan Van'a ulaşması, Sultan 
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Murat’ın Diyarbakır'a varması ve oradan İstanbul'a hareketi anlatılmaktadır (Arslan, 

2006:XXIV). 

2.1.3. Dil ve Üslubu  

 Eserini mensur olarak kaleme alan Sıdkî Paşa araya Türkçe, Farsça ve Arapça 

birçok manzum parça serpiştirmiştir. Mensur kısımlar ağdalı ağır bir dille kaleme 

alınmıştır. Manzum kısımların olduğu bölümlerde kaleme aldığı Türkçe manzumelerde 

de ağır bir dil hakimdir. Arapça ve Farsça kökenli kelimeler yoğunlukta kullanılmıştır. 

(anurlar şâh-ı 4âver eblaq-ı çar4a süvâr olmuş /Görenler tâc-ı zerle eşheb-i çâpük-<inân 

üzre (s.21)166 

(ayqal-ı <ayş u 0arab jeng-i derûnı giderüp / Sildi mir>ât-ı gö3ülden keder-i âlâmı (s.74) 

Qıldı pâşîde medî9i3le kef-i eş<ârım / Dâmen-i va8f-ı cemîle dürer-i ilhâmı (s.78)  

Ğarâz i*hâr-ı fa2l itmek degüldür / Bedâyi<-senc-i mîzân-ı beyâna (s.86) 

2.1.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bugüne kadar bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye 

bölümü 1103/3’te kayıtlıdır. Müellifin diğer eserleriyle aynı mecmuada yer almaktadır. 

Toplam 138 varaktan oluşan mecmuada Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbi’ 76b-138b 

varakları arasında bulunmaktadır. Talikle yazılan nüsha 1 Cemaziyülevvel 1071/2 Ocak 

1661 yılında istinsah edilmiştir.  

2.1.5. Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbi’ Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine tek çalışma Mehmet Arslan tarafından yapılmıştır. Arslan, eseri Latin 

harflerine aktararak tıpkıbasımıyla beraber yayımlamıştır (Arslan, 2006). 

 

166 Örnek beyitler Mehmet Arslan’ın çalışmasından alınmıştır (Arslan, 2006). 



352 

2.2. Fetih-nâme-i Kamaniçe167 (Nâbî) 

Nâbî tarafından mensur-manzum olarak kaleme alınmıştır. Asıl adı Yusuf olan 

müellif, 1642’de Şanlıurfa’da doğmuştur. İyi bir eğitim alan Nâbî, iyi derecede Arapça 

ve Farsça öğrenmiştir. Genç yaşlarda İstanbul’a giden Nâbî burada bir süre kaldıktan 

sonra ömrünün büyük bir bölümünü geçirdiği Halep’e gider. Halep valisi Baltacı Mehmet 

Paşa, 1710 yılında sadrazamlığa tayin edilince Nâbî’yi de kendisiyle beraber İstanbul’a 

götürmüştür. Divan edebiyatının önde gelen şahsiyetlerinden biri olan Nâbî, manzum ve 

mensur birçok eser kaleme almıştır. Zamanın “şeyhü’ş-şuʽarâsı” olarak kabul edilen 

Nâbî, 1712 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Nâbî, eserinde IV. Mehmet devrinde yapılan ve kendisinin de Musahip Mustafa 

Paşa’nın kâtibi olarak katıldığı Lehistan seferini anlatmaktadır. Olayları mensur olarak 

anlatan müellif, olayın akışını bozmadan aralara manzum parçalar da serpiştirmiştir. 

Farklı aruz kalıplarıyla kaleme alınan bu parçalar, “beyt, na*m, qıt<a, meænevî, târî4, 

mı8ra<” başlıklarıyla verilmiştir. Eserdeki bütün manzum parçaların toplamı 106 beyittir. 

Bunlardan 60’ı Türkçe, 46’sı Farsçadır. Ayrıca dokuz Farsça, beş de Türkçe mısra 

bulunmaktadır.  

2.2.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Müellif, eserini Musahip Mustafa Paşa’nın isteği üzerine kaleme almıştır. Nâbî’nin 

Kamaniçe Kalesi’nin fethine düşürdüğü tarihleri beğenen Musahip Mustafa Paşa, ondan 

Kamaniçe fethiyle ilgili bir fetih-nâme de yazmasını istemiştir.  Bunun üzerine Nâbî de 

sefer esnasında eserini kaleme alıp tamamlamıştır. Nâbî, ilk eseri olan bu fetihnameyi 

1672 yılında yazmıştır. 

2.2.2. Eserin Muhtevası   

Lehistan, Osmanlı Devleti’ne tabi olan Ukrayna’ya saldırır. Bunun üzerine padişah 

IV. Mehmet Lehistan üzerine sefere çıkmaya karar verir. Hazırlıkların bitmesiyle ordu, 

 

167 Tarihte Polonya’ya ait olan, bugün Ukrayna sınırları içinde kalan Kamyanets-Podilski şehrinde yer alan 

kale, 27 yıl Osmanlı hakimiyetinde kalmıştır. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Kamyanets-Podilski
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Edirne’den Kamaniçe’ye harekete geçer. Kamaniçe’ye varan ordu, kaleyi kuşatır. 

Müstahkem bir mevkide olan Kamaniçe Kalesi, dokuz günlük bir muhasaradan sonra 

fethedilir. Bu fetihten sonra ordu, Leh kralının bulunduğu İblav Kalesi’ne doğru hareket 

eder. Buraya yakın olan Bozanova Kalesi fethedilir. İblav Kalesi’ne yakın bir mevkide 

bulunan Bucaş’a gelindiğinde düşman askeri elçi gönderip barış isterler. Bunun üzerine 

Bucaş Antlaşması imzalanır. Bu anlaşmadan sonra ordu Edirne’ye döner. Edirne’ye varan 

Padişah ve ordusunu halk büyük bir coşkuyla karşılar. 

2.2.3. Dil ve Üslubu  

Müellif, eserinde söylediklerini desteklemek, monotonluğu gidermek ve anlatımını 

zenginleştirmek amacıyla Türkçe ve Farsça manzum parçalara yer vermiştir. Nâbî, 

genellikle övgü ve tasvirlerde nazma başvurmuştur. Mensur kısımlarda ağdalı bir dil 

kullanan müellif, Türkçe manzum kısımlarda genel olarak sade bir dil kullanmıştır. 

Tîği bir cûy-bâr-ı 4ûnîdir / Kim memerri <adû derûnıdır (s.56)168 

Gör himmet-i vâlâsını sul0ân-ı gülü3 / Bir 4âre 0oqunsalar dirhem olur (s.60) 

Cûy-ı vefâyı 4alq birer ikişer geçer / Ba9r-ı fenâyı ehl-i tecerrüd yüzer geçer (s.68) 

Görmemiş çeşm-i felek devr ideli dünyâyı / Öyle bir qal<a-i müsta9kem ü müsteænâyı 

(s.72) 

Târî4ini felekde melek yazdı Nâbîyâ / Düşdi Qamançe 9ı8nına nûr-ı Mu9ammedî (s.84) 

Yeter ey dâver-i düşmen-şiken qal<a-şikâr / Yeter ey 4âne-i ber-endâz-ı <adû-yı bed-kâr 

(s.88) 

2.2.4. Eserin Nüshaları 

Fetih-nâme-i Kamaniçe, çok beğenilmiş ve okunmuş bir eserdir. Bundan dolayı 

yurt içi ve yurt dışında birçok yazma nüshası bulunmaktadır. Toplam 34 yazma nüshası 

 

168 Örnek beyitler Hüseyin Yüksel’in çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler numaralandırılmadığı 

için biz sadece sayfa numarasını verdik. 
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tespit edilen eser, 1281 yılında Tercüman-ı Ahval matbaasında da basılmıştır (Yüksel, 

1997:52-54). 

2.2.5. Fetih-nâme-i Kamaniçe Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine Hüseyin Yüksel bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Yüksel, 

çalışmasında gazavât-nâmeler hakkında bilgi verdikten sonra eseri Latin harflerine 

aktarmıştır.169 

  

 

169 Yüksel, Hüseyin, Gazavât-nâmeler ve Nâbî’nin Fetih-nâme-i Kamaniçe Adlı Eserinin Metni, 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Dokuz Eylül Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, İzmir (Türkiye), 1997. 
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IV. 18, 19 VE 20. YÜZYIL TARİH ESERLERİ 

1. MANZUM TARİH ESERLERİ 

1.1. Fetih-nâme-i Mora (Râzî) 

Râzî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmıştır. Biyografik kaynaklarda yer alan 

Râzî mahlaslı şairler içinde bu eseri yazdığı tahmin edilen en yakın kişi Abdüllatif 

Râzî’dir (Koyuncu, 2019:133).  Râzî, İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmeyen 

Razî birçok medresede müderrislik yapmış; Edirne, Yenişehir, Medine ve İstanbul’da 

kadılık yapmıştır. Birçok eser kaleme alan Râzî, İstanbul kadısı iken 1146/1733-34 

yılında vefat emiştir. 

Eser, mesnevi nazım şekli ve aruzun “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla 

kaleme alınmıştır. Mora’nın fethini anlatan eser hacimce küçük olup 162 beyitten 

oluşmaktadır. Müellif, ilk 22 beyitte bahar tasviri yapmış, sonraki 16 beyitte dönemin 

padişahını, ondan sonraki 13 beyitte de Sadrazam Ali Paşa’yı methetmiş. Bu girişten 

sonra Mora seferi anlatılmaya başlanmıştır. Müellif eserin sonunda dua edip eserin telif 

tarihini vererek eserini bitirmiştir. 

1.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eserde müstakil bir sebebi telif bölümü yoktur. Ancak eserin sonlarındaki bir 

beyitte Mora’nın fethi hakkında birçok tarih düşürüldüğünü ifade eden Râzî, kendisinin 

de bu tarihi düşürdüğünü söylemektedir. Bundan yola çıkarak Râzî’nin de bu fethe tarih 

düşürmek için eserini telif ettiğini söyleyebiliriz.  

Mora fet9ine Râzî didi târî4 / Egerçi söylediler çoq tevârî4 (b.159)170 

Eserin telif tarihi, eserin sonundaki tamiyeli tarih beytinde 1127/1715 olarak 

verilmiştir. Râzî aşağıdaki beyitte, “nazar” kelimesinin ebced karşılığı olan 1150’den 

“kec” sözcüğünün ebced karşılığı olan 23’ün çıkarılmasını belirtmiştir. Böylece Mora’nın 

fethedildiği 1127 yılı ortaya çıkmaktadır. 

 

170 Örnek beyitler Fatih Koyuncu’nun çalışmasından alınmıştır (2019:129-152). 
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Murâd itdi Mora fet9ini mu0laq / Na*ardan kec düşürdi kâfiri )aq (b.162) 

1.1.2. Eserin Muhtevası   

Sultan III. Ahmet, Venedik’i fethetmeye niyet eder. Bundan dolayı cihat için asker 

toplanmasını emreder. Hazırlıklar bitince Sadrazam Ali Paşa komutasındaki Osmanlı 

ordusu Mora’ya doğru harekete geçer. Evvela düşman için güvenli bir yer olan ve 

müstahkem bir mevkide bulunan Gördös Kalesi’ne varır. Kaleyi kuşatan Osmanlı ordusu 

beş gün süren şiddetli savaştan sonra kaleyi alır. Kaleyi fethettikten sonra burada nizamı 

sağlayan Ali Paşa, Anabolı’ya doğru harekete geçer. Burayı da düşmandan alan Ali Paşa, 

Gördös gibi müstahkem bir mevkide bulunan Palamid Kalesi’ni kuşatır. Başarılı bir 

taarruzla düşmanın direnişini kıran Osmanlı ordusu Palamid Kalesi’ni de fetheder. 

Osmanlı ordusu bu zaferden sonra Moton’a doğru harekete geçer. Ali Paşa komutasındaki 

donanma, deniz kenarında bulunan Moton Kalesi’ni kuşatır. Kuşatmaya direnemeyen 

düşman askerleri kaçar. Karadan gelen ordu da kaleyi boş bulup saldırır. Böylece dört 

günlük bir kuşatmadan sonra Osmanlı ordusu Moton Kalesi’ni de fetheder. Diğer yandan 

Kastel’in fethi ile görevlendirilen bir bölük asker de kaleyi fetheder. Böylece Osmanlı 

ordusu çifte zafer elde eder. Bu zaferlerin ardından Koron, Avarin ve Misistre’de bulunan 

Menekşe Kalesi de fethedilir. Sonuç olarak Kelifa, Zarnata, Pasava, Argos, Londar, 

Folamac, Arkadya, Kalavrata, Karitye, Badra isimlerindeki yerler on altı günde alınarak 

Mora bütün kaleleriyle fethedilir. 

1.1.3. Dil ve Üslubu  

Fetih-nâme-i Mora, 18. yüzyılın başlarında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış 

hacimce küçük bir eserdir. Eserde Arapça ve Farsça asıllı kelimeler yoğun olarak 

kullanılmıştır. Kullanılan bu kelimeler, aşina olunan kelimeler olduğu için eserde anlaşılır 

bir dil hakimdir. Batı kökenli yer adları da kullanılmıştır. Genel olarak sade olan dil, bazı 

yerlerde ağırlaşmaktadır. Özellikle tasvirin ve övgünün söz konusu olduğu beyitlerde 

daha süslü bir dil kullanılmıştır.   

+oşâ sâl-i fera9-ba4şâ vü fîrûz /Ki her şeb qadr ü her bir rûzı nev-rûz (b.3) 

O sul0ân-ı cihân ol _ât-ı emced / Şeh-i a<*am ki a<nį +ân A9med (b.24) 
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Melâ_ü’n-nâs [u] 8â9ib-re>y ü tedbîr / Vezîr-i 8af-der ü _û-fet9 ü tes4îr (b.47) 

Eserde çok sayıda terkip kullanılmıştır. Farsça tamlama kuralına göre yapılan 

terkipler genellikle iki veya üç unsurdan oluşmaktadır. Eserde çok sayıda Farsça bileşik 

isim ve sıfat da mevcuttur. 

+oşâ fer4unde-sâl ü meymenet-fâl / Ki gösterdi cihâna rûy-ı iqbâl (b.1) 

Şerâr-ı qahrı gûyâ nâr-ı kül4an / Ğıdâ-yı tîğı her dem 4ûn-ı düşman (b.37) 

Olup mestâne-i ce_b-i İlâhî / Ferâmûş itdiler cây-ı penâhı (b.83) 

Râzî, eserini “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında genel olarak başarılı olan müellif, özellikle Türkçe kelimelerde sık sık 

imale-i maksureye başvurmuştur. Bunun dışında bazı yerlerde vasıl da yapmıştır. 

Birisi da4i Arġos’dur cibâli / Muqâbildür bu 9ı8na Anabolı (b.148) 

Yine bir 9ı8nu(3 ol)dı nâmı Londar / Qarîbinde Misistre [vü] Moton var (b.149) 

Niçe bi3 devr ide tâ çar4-ı gerdûn / Bunu3 gibi gele bir dürr-i meknûn (b.154) 

Sonuç olarak Râzî, kaleme aldığı bu kısa mesnevide yer yer süslü bir dile kaçsa da 

genel olarak anlaşılır bir dil kullanmıştır. Akıcı bir üslupla yazdığı eserinde olayları 

okuyucuya aktarırken edebi bir amaç gütmüştür. 

1.1.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Denizli 319 numarada kayıtlı 

bir yazmanın 1b-5b yaprakları arasındadır. Bu eserden sonra “Hâzâ Kitâbu Hayâti’l-

kulûb Maʽa Muhtasarı Riyāzü’s-sâlihîn”, “Hâzâ Kitâbu Bahri’l-kelâm” ve “Hâzâ Kitâbu 

Muhtasarı Riyâzü’s-sâlihîn” isimli eserler yer almaktadır. Her sayfada iki sütun halinde 

19 satırın yer aldığı eser büyük oranda harekelenmişken eserin sonlarında yoğun olarak 

geçen yer isimlerinin üstleri de kırmızı mürekkeple çizilerek vurgulanmıştır.  
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1.1.5. Fetih-nâme-i Mora Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine Fatih Koyuncu ve Sadık Yazar birer makale yayımlamıştır. Koyuncu 

çalışmasında eser ve müellifi hakkında bilgi vererek eserin transkripsiyonlu metnini 

yayımlamıştır (2019:129-152). Yazar ise çalışmasında Mora’nın fethinin klâsik Türk 

şiirindeki yankıları üzerinde durmuş, Râzî’nin eseri üzerine de geniş değerlendirmede 

bulunarak eserin dil içi çevirisini yapmıştır (2019:391-460).  

1.2. Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân (Hasîb) 

Hasîb tarafından kaleme alınmıştır. Asıl ismi Ahmet olan müellif, “Seyyid” ve 

dedesinin ismi sebebiyle “Mü’min-zâde” olarak da anılmaktadır.  Bursa’da doğan 

müellifin doğum tarihi bilinmemektedir. İyi bir eğitim alan Hasîb, müderrislik ve kadılık 

vazifelerinde bulunmuştur. Manzum ve mensur birçok eser kaleme alan Hasîb, 

1166/1752-53 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.  

Eser, kaside nazım şekli ve aruzun “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Esere besmele ile başlayan müellif, kaleme övgü, dönemin 

padişahı I. Mahmut’a övgü, sebeb-i telif kısımlarından sonra Osmanoğulları’nın soyu, 

Ertuğrul Gazi ve babası hakkında bilgiler verir. Daha sonra Osman Gazi’den başlayarak 

Fatih Sultan Mehmet döneminin sonuna kadar her padişahın dönemi anlatılır. 

Padişahların hilyeleri, şehzadeleri, yaptıkları gaza ve fetihleri, dönemlerindeki imar 

faaliyetlerinden bahsedilir. Eserde her padişaha ait bölümün sonunda o dönemde yaşamış 

vezir, hekimbaşı, âlim, mutasavvıf ve şairlerden müstakil başlıklar altında bahsedilmesi 

esere manzum tezkire özelliği de katmaktadır. Eserde 11.890 beyitle en hacimli kısım, 

Fatih dönemine ayrılmıştır. Eser, toplam 19.727 beyitten oluşmaktadır. Bu yönüyle 

Türkçe yazılmış en uzun manzum tarih eseridir. 

1.2.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eser kaside nazım şekliyle yazıldığı için eserde müstakil bir sebebi telif bölümü 

yoktur. Ancak Hasîb, eserinin başındaki beyitlerde, “Kendisinden önce birçok kişinin 

tarih ve siyer türünde eserler kaleme aldığını, kendisinin de manzum bir tarih yazmaya 

niyet ettiğini, Şeyhülislam Mustafa Efendi’nin teşvikiyle Sultan Mahmut Han’ın 
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ihsanlarından yararlanmak, hayır duayla anılmak…” sebepleriyle eseri kaleme aldığını 

ifade etmektedir. 

Kime sunulduğu belli olmayan eserin telif tarihi de net olarak bilinmemektedir. 

Ancak eserdeki bazı beyitlerde geçen bilgilerden yola çıkarak eserin 1740’ların başında 

telif edildiği söylenebilir (İnan, 2021:44-46). 

1.2.2. Eserin Muhtevası   

İran’da Mahân şehrinde beylik yapan Süleyman Şah, şiddetli bir depremden sonra 

Anadolu’ya gelir. Süleyman Şah’ın Sunkur, Gündoğdu, Dündar ve Ertuğrul adlarında 

dört oğlu vardır. Süleyman Şah, Halep taraflarına gittiği vakit Fırat’ı geçmeye çalışırken 

Fırat suyunda boğulur. Süleyman Şah, yakınlarda bir yerde defnedilir ve orası Mezar-ı 

Türk olarak adlandırılır. Süleyman Şah öldükten sonra Sunkur, Gündoğdu ve onlarla 

gelen çok sayıda kişi İran’a dönerler. Ancak Ertuğrul ve kardeşi Dündar kalır. Ertuğrul, 

gaza yapmak amacıyla Sultan Alaeddin’in yanına gider. Sultan Ertuğrul’un Sarı Bali, 

Gündüz ve Osman adlarında üç oğlu vardı. En küçüğü Osman’dı. Sultan Ertuğrul, Sultan 

Alaeddin’e bir mektup yollar. Mektubunda kafirlerle savaşmak istediğini, bunun için 

mülkünden bir kışlak ve yaylak istediğini yazar. Sultan Alaeddin bunun üzerine 

Domaniç’i yaylak olarak Bilecik Kalesi ile Yarhisar arasını da kışlak olarak Sultan 

Ertuğrul’a verir. Yaylağı ve kışlağı beğenen Ertuğrul, buraya yerleştikten kısa bir süre 

sonra vefat eder. Sultan Ertuğrul’un yerine oğlu Sultan Osman geçer. Sultan Osman, 

Bilecik, İnegöl, Yenişehir, İznik ve Mudurnu’yu fethettikten sonra vefat eder ve yerine 

oğlu Sultan Orhan padişah olur. Sultan Orhan, başta Bursa olmak üzere birçok yeri 

fetheder. Sultan Orhan’ın oğlu Süleyman Paşa Rumeli’ye geçerek burada birçok 

memleket fetheder. Süleyman Paşa bir gün Gelibolu’da avlanırken attan düşerek vefat 

eder. Ondan iki ay sonra Sultan Orhan da ölür. Sultan Orhan’ın ölümünden sonra yerine 

oğlu Murat Hüdavendigar sultan olur. Sultan Murat, Edirne, Ankara, Çorlu, Malkara, 

Serez, Karaferye, Dimetoka, Zihne, Zağra, Kavala, Manastır, İpsala gibi birçok yeri 

fetheder. Germiyan Beyi Yakup Bey kızının Yıldırım Bayezid’le evlenmesini ve çeyiz 

olarak beyliğin Osmanlı Devleti’ne katılmasını vasiyet eder. Sırpları büyük bir yenilgiye 

uğrattığı Kosova Savaşı’ndan sonra Murad Han şehit olur. Sultan Murat’tan sonra 

Yıldırım Bayezid padişah olur. Yıldırım Bayezid, Aydınoğulları, Menteşeoğulları, 
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Saruhanoğulları diyarlarını, Safranbolu, Amasya, Sivas, Niğbolu, Silistre, Kastamonu ve 

Selanik’i fetheder. Niğbolu’da Macarları yener. Timur ile yapılan savaşta Bayezid büyük 

bir yenilgiye uğrar ve Timur’a esir düşer. Ardından hastalanarak vefat eder. Yıldırım 

Bayezid’in Mir Süleyman, İsa, Mehmet, Musa, Mustafa ve Kasım adlarında altı oğlu 

vardır. Sultan Bayezid’in ölümünden sonra oğulları arasında taht kavgaları yaşanır ve 

sonunda Sultan Mehmet tahta oturur. Sultan Mehmet birçok gaza ve fetih yapar. Kırşehir, 

Akşehir, Yenişehir, Seydişehir, Sivrihisar ve Niğde’yi fetheder. Sultan Mehmet sekiz yıl 

padişahlık yaptıktan sonra vefat eder ve yerine Sultan II. Murat padişah olur. Sultan Murat 

padişah olunca Laz (Sırp) ülkesini, Mora’yı ve Selanik'i fetheder. Daha sonra Macar kralı 

ile İzledi’de savaşır. Son sefer dönüşünde hicri 844 yılında tahtı oğlu Muhammed Han’a 

bırakarak Manisa’da dinlenmeye çekilir. Bunu fırsat bilen düşmanlar Osmanlı'ya 

saldırmak için hazırlık yaparlar. Bunun üzerine vezirler ve Muhammet Han, Sultan 

Murat’a mektup göndererek ondan tekrar ordunun başına geçmesini isterler. Durumun 

vahim olduğunu anlayan Sultan Murat, Edirne’ye gelir ve ordunun başına geçer, Varna'da 

düşmanı büyük bir yenilgiye uğratır. Sultan Murat, elde ettiği bu zaferden sonra tahtı 

tekrar devralır. Hicri 855 yılında hastalanıp yatağa düşen Sultan Murat, üç gün hasta 

yattıktan sonra vefat eder. Sultan Murat’ın vefatı üzerine Muhammet Han, tahta oturmak 

için Manisa’dan Edirne’ye doğru yola çıkar. Bunun için Sultan Murat’ın vefatı 10 gün 

halktan gizlenir. Muhammet Han Edirne’ye vardıktan sonra tahta oturur ve hicri 855 

yılında padişah olur. Sultan Murat’ın cenazesi de Bursa’ya getirilerek burada defnedilir. 

Sultan Muhammet, padişah olduktan sonra evvela; Kütahya, Germiyan, Aydın ve 

Menteşe illerine saldıran Karamanoğlu üzerine sefer düzenler. Bunu duyan Karamanoğlu 

İbrahim Bey kaçar ve elçi göndererek Sultan Mehmet’ten bağışlanmasını ister. Daha 

sonra İstanbul’un fethi için hazırlık yapar ve İstanbul’u kuşatır. 50 gün süren kuşatmadan 

sonra İstanbul’u fetheder. Fetihten sonra İstanbul’da cami, medrese gibi birçok yapı imar 

eder. Ayasofya’yı camiye dönüştürerek orada ilk hutbeyi okutur. Sultan Mehmet, doğuda 

huzursuzluk çıkaran Uzun Hasan ile savaşır. Yenileceğini anlayan Uzun Hasan, savaş 

alanından kaçar. Sultan Mehmet, 32 yıllık padişahlığı süresince Akşehir, Sinop, Trabzon, 

Mora, Midilli, Eflak, Bosna, Kırım gibi birçok yeri fetheder. Hastalanan Sultan Mehmet, 

4 Rebiyülevvel 885/3 Mayıs 1481 tarihinde vefat eder. 
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1.2.3. Dil ve Üslubu  

Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân, 17. yüzyılda Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış 

hacimli bir eserdir. Eserde dönemin dil anlayışına uygun olarak Arapça ve Farsça gramer 

unsurları yoğun olarak kullanılmıştır. Ancak buna rağmen eserde anlaşılır bir dil 

hakimdir. Eser, 19500’ü aşkın beyitten meydana geldiği için söz varlığı bakımından çok 

zengindir. Eserde kullanılan kelimeler Türkçe, Arapça ve Farsçadır. Batı kökenli 

kelimeler, özel adlar ve yer adları da kullanılmıştır. Genel olarak sade olan dil, bazı 

yerlerde ağırlaşmaktadır. Özellikle tasvirin ve övgünün söz konusu olduğu bölümlerde 

daha süslü bir dil kullanılmıştır.  Müellif, birçok yerde de ayet ve hadislerden iktibaslar 

yaparak anlatımını kuvvetlendirmiştir. 

Olupdur besmele şâh-ı kelâma tâc-ı <unvânı  

+u8û8â 9amd ile revnaq bula <unvân u pâyânı (b.1)171 

Gel ey kilk-i güher-zâ-yı sü4an-ârâ-yı <irfânî  

Dür-i na*mı3la leb-rîz eyle a8dâf-ı dil ü cânı (b.6) 

Egerçi şöhreti (arı idi yüzler aġartmışdı  

“Tesürrü’n-nâ*ırîn”e172 min vecih olmışdı erzânî (b.1407) 

Güşâde-rû siyeh-ebrû nâ*ar-bâzîde şâhîn-vâr  

Mehâbetde şecâ<atde <adîl-i Qahramânânı (b.11641)   

Şeh-i mesned-0ırâz ol pâdişâh-ı kişver-i levlâk173  

+ıdivv-i qâbe qavseyn174 ol cenâb-ı şâh-ı <Adnânî (b.11641) 

Eserde savaş araç gereçleri ile ilgili “harbe, tüfek, barut, gürz, zırh, keman, tîr, 

şemşîr, kılıç, kalkan, bıçak, hançer, yay, şeşper, cevşen…” gibi çok sayıda kelime 

kullanılmıştır.  

 

171 Örnek beyitler Göker İnan’ın çalışmasından alınmıştır (İnan, 2021). 
172 "Bakanlara sürûr verir…" Bakara Süresi 2/69. 
173 "Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım."  
174 "İki yay arası kadar…" Necm Süresi 53/9. 
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O rütbe cenk olundı leşker-i küffârdan ekæer 

Olup ma0<ûme-i şemşîr-i tîz-i qahramânânî (b.2346) 

Müheyyâ 0op tüfenk ü tîr u sü3ü qarġı mızrâqlar  

Cebe vü cevşen ü miġfer toġulġa zırh u ḳalkanı (b.3534) 

Tüfenk ü 0op u nîze tîġ-i ser-tîz-i kemân-dârı  

Bütün ceb4ânesiyle itdi âmâde dilîrânı (b.14145) 

Teber 4ançer bıçaq gürz ü sü3ü balta 0opuz şeşper  

Külünk mızrâq toġulġa miġfer u sâlî4-i merdânî (b.14146) 

Cebe cevşen ne ise âlet-i 8â9ib-qırânîden  

Siper ḳalqana varınca müheyyâ itdi şîrânı (b.14147) 

Eserde “epsem, irgür-, sı-, segir-, beli3let-…” gibi çok sayıda arkaik kelime 

kullanılmıştır. 

Piyâde qalmadı her birisi æervetle atlandı  

<Adûyı 8ındırup her ğazvede cünd-i müsülmânî (b.974) 

Ozanlıq eyleme epsem otur cüz>î sükût eyle  

Yeter ta8dî< itdi3 hey qoca ben _ât-ı ẕî-şânı (b.2503) 

Ṣavup etbâ< u en8arın 0ağıtdı cümle bu4ârın  

Tamâma irgürüp kârın bıraqdı resm ü <unvânı (b.5269) 

Beli3letdi 8adâ-yı kûs-i nev-şâhî <ale’l-ğafle  

Şeker-4ˇâbî-i râ9atla yatan mestân-ı 4ı_lânı (b.5955) 

Ramaq  qalmışdı cânı çıqmağa ol 4asta ma<8ûmu3  

Segirdüp vâlidi babasına 9ayrân u giryânî (b.15744) 
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 Eserde çok sayıda Farsça ve Arapça terkip kullanılmıştır. Farsça tamlama kuralına 

göre yapılan terkipler iki, üç ve daha fazla unsurdan oluşmaktadır. Eserde çok sayıda 

Farsça bileşik isim ve sıfat da mevcuttur. 

Selâ0în-i <i*âmı3 âb-ı rûy-ı madelet-4ûyı  

Olup bu millet-i İslâm’da evlâd-ı Qa>ânî (b.111)  

Niçe sâ>ir düvel <Oæmâniyân-ı pâk-a<qâba 

Na*îr olsa gerekdir kim Cenâb-ı Şâh-ı <Adnânî (b.179) 

Murâd +ân’a qurulduqda cinânda ta4t-ı rı1vânî  

Verâæetle olup revnaq-fe2â-yı mülk-i <Oæmânî (b.2963) 

Dikildi burc u bârûsında 9ı8nı3 allı yeşilli  

Niçe râyât-ı fet9-âyât-ı sul0ân-ı cihân-bânî (b.8067) 

<Aceb it cânlı mel<ûnlar imiş <âr-ı cehâletle  

Ğuzât-ı ehl-i Şâm’a virmeyüp ol 9ı8n-ı _î-şânı (b.9162) 

Sinân Paşa-yı meksûrü’l-fu<âdın rum9-ı âhından  

Te>eææür buldı 9ayfâ cism-i sul0ân-ı cihân-bânî (b.16321) 

Hasîb, eserini “mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün” kalıbıyla kaleme almıştır. 

Vezin uygulamasında genel olarak başarılı olan müellif, imale, med ve vasıl gibi 

yöntemlere başvurmuştur.  

Veliyyü’n-ni<metinden dûr olan öksüz qalan ceyşi  

Görür kim her birisi ideyor feryâd u nâlânî (b.1462) 

Ne evren ejder-i heft-ser idi şekil ü hey>etde  

De(m ur)duqda çekerdi kendüye mârân-ı mîrânî (b.2025) 

Bi(r i)ki hafta el-9â8ıl varup câmi<de va2< itdi 

Biri birine qatdı _evq-i rû9âniyle sükkânı (b.3949) 

Bi3er altun virmek her sene qalmışdı anlardan  
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İle’l-ân mâl-ı gümrükden virür evlâd-ı <Oæmânî (b.6550) 

İki nevbet beşer yüz âde(m ol)maḳ üzre şar0 itdi  

Silâ9ın 0aşraya qoysun gözetsün anı i4vânı (b.9060)  

Hasîb, eserinde çok sayıda deyim ve atasözü kullanarak anlatımına zenginlik 

katmıştır. 

Meæeldir gitmeyince cân cânân çün ele girmez  

Pür itdi anı3çün 4endeqi ceyşi3 şehîdânı (b.429) 

Bütün ta9sîn idüp parmak ı8ırdı far0-ı cûdından  

Ramaq qalmışdı kim teslîm ide dîhîm-i sul0ânı (b.992) 

Hemân düşmez da4i sürçmez bir Allâh’dır münezzehdir  

Qa2â-râ rû9ını teslîm idüp ol cân-ı Or4ânî (b.1632) 

Biraz yalvardığından 8o3ra ey sul0ân-ı mülk-ârâ 

Müfîd olmaz bu bir eski meæeldir 8o3 peşîmânî (b.5998)   

Meæeldir 4a8mını mûr olsa da merdâne bil dirler  

Anı3çün mûrdan qıldı 9a_er ceyş-i Süleymânî (b.12274) 

Bu bir eski meæeldir söylenür yârân beyninde  

(aqalı başa qurbân oldı câna başı qurbânî (b.12347) 

Meæeldir âsiyâba kim varursa nevbetin bekler 

Re9ânı3 ez-qa2â çoġ idi ol gün pâs-dârânı (b.18214) 

Hasîb, savaş sahnelerini kendine özgü imgelerle tasvir ederek üslubuna zenginlik 

katmıştır. 

Se9erden başlanılmış idi cenge şâma dek ol gün  

O rütbe Rüstemâne ceng olunmışdı Nerîmânî (b.947) 

Qılıçla aralandı her 0arafdan düşdi çoq kimse  
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Kimi semt-i cinâna gitdi kimi 0utdı nîrânı (b.948) 

(adâ-yı çâk çâk-i tîġ-i 4ûn-pâş-i dil-âverler  

İrüp evc-i semâya geçdi mirrî4 ile keyvānı (b.949) 

Ker itmiş dinse câ>iz gûş-i Behrâm-ı semâvâtı  

Ğuzâtı3 narası Na8râniyânı3 el-emân-4ˇânı (b.950) 

Aqup re>s-i cebelden küştegânı3 4ûnı ol demde  

Qızılırmaq dirdi her gören pehnâ-yı meydânı (b.951) 

Zemîn bir lâle-zâr olmışdı gûyâ 4ûn-ı <adâdan 

Ser-â-pâ oldı düşmen dâğdâr-ı tîğ-ı merdânî (b.952) 

Sonuç olarak Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân, 17. yüzyılın dil anlayışına uygun bir 

şekilde kaleme alınmıştır. Yaklaşık 20 bin beyitten oluşan eser, söz varlığı bakımından 

çok zengindir. Ele aldığı konu itibariyle eserde genel olarak anlaşılır bir dil hakimdir. 

Akıcı bir üslupla kaleme alınan eserde olaylar edebi bir üslupla okuyucuya aktarılmıştır. 

1.2.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen üç nüshası mevcuttur. Bunlardan ilki, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Hâlet Efendi 596 numarada kayıtlıdır. Talik hatla kaleme alınan nüsha 466 varak olup, 

her sayfada 21 satır bulunmaktadır. Bu nüshanın aynı zamanda müellif nüshası olduğu 

tespit edilmiştir. Diğer iki nüsha ise İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 

104’te ve TY 1432’de kayıtlıdır. TY 104 numaradaki nüsha 352 varak olup her varakta 

29 satır mevcuttur. Hafız Mustafa isimli bir müstensih tarafından 1209/1794-95 yılında 

istinsah edilmiştir. TY 1432 numaralı nüsha da 1210/1795-96 yılında istinsah edilmiştir. 

352 varak olan bu nüshanın TY 104 numaralı nüshadan kopyalandığı tespit edilmiştir 

(İnan, 2021:48-55). 



366 

1.2.5. Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine birçok çalışma yapılmıştır. İlk çalışma Menderes Coşkun tarafından 

yapılmıştır. Coşkun, eserde yer alan şair biyografilerini bir araya getirerek yayımlamıştır 

(2002). Göker İnan da eserin Fatih Devri üzerine doktora tezi hazırlamıştır.175 İnan 

çalışmasında eseri kapsamlı bir şekilde inceleyerek Fatih devrinin transkripsiyonlu 

metnini vermiştir. İnan, daha sonra eserin tamamının transkripsiyonlu metnini 

yayımlamıştır (2021). İnan, eserin kaynakları üzerine bir de makale yayımlamıştır 

(2021:308-334). Selin Atınç da eserde yer alan vezir biyografileri üzerine bir yüksek 

lisans tezi hazırlamıştır.176 

1.3. Fihrist-i Şehân (Surûrî) 

Asıl adı Seyyid Osman olan Surûrî tarafından kaleme alınmıştır. Müellif, 1752 

yılında Adana’da doğmuştur. Tahsilini Adana’da tamamlayan müellif, Hüznî mahlasıyla 

şiir yazmaya başlamıştır. Devlet kademelerinde birçok vazifede bulunan Surûrî, 

İstanbul’a gittikten sonra orada Surûrî mahlasını almıştır. Devrinde düşürdüğü tarihler ve 

yazdığı hicivlerle meşhur olmuştur. Birçok eser kaleme alan Surûrî 1814 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir.  

Fihrist-i Şehân, mesnevi nazım biçimi ve aruzun “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Eserde, Osman Gazi’den Sultan I. Abdülhamit’e kadar olan 

27 Osmanlı padişahı bir veya birkaç beyitte anılmıştır. Her padişahın cülusuna ebcet 

hesabıyla tarih düşürmüştür. Toplam 61 beyitten oluşan eser Sultan I. Abdülhamid’in 

padişahlık döneminde (1774-1789) kaleme alınmıştır. Eserin tespit edilen tek nüshası, 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 269 numarada kayıtlı bir 

mecmuanın “23a-26b” varaklarının “Der-kenâr”ında bulunmaktadır. Eser, Mustafa Özkat 

tarafından yayıma hazırlanmaktadır (Özkat, 2021:537). 

 

175 İnan, Göker, Hasib'in Silkü'l-Le’âl-i Âl-i Osman İsimli Manzum Tarihinde Fatih Devri (İnceleme-

Metin), (Yayımlanmamış doktora tezi), İstanbul Üniversitesi, SBE, İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim 

Dalı, İstanbul (Türkiye), 2019. 
176 Atınç, Selin, Mü’minzâde Seyyid Ahmed Hasîb Efendi’nin Silkü’l-Le’âlî Âl-i ‘Osmân Adlı Eserinde 

Veziriazam Biyografileri, (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi), Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi, SBE, 

Tarih Anabilim Dalı, Muğla (Türkiye), 2019. 
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1.4. Fetih-nâme-i Garrâ Bâ Tevârîh-i Raʽnâ (Ârif) 

Ârif Efendi tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Hacı Mehmed Ârif Efendi olup 

1768 yılında doğmuştur. Re'îsü'l-Ulemâ, Vâlide Sultan kethudâsı El-hâc Hâfız Mehmed 

Sâdık Efendi'nin oğlu olduğu için Kethudâ-zâde namıyla da tanınmıştır. İyi bir eğitim 

alan müellif, dönemin birçok önemli hocasından muhtelif bilimlerde ders almıştır. 

Müderrislik, Anadolu Kazaskerliği, Bursa ve Halep mevleviyyetleri177 vazifelerini 

yapmıştır. Ârif Efendi, 1849 yılında 80 yaşlarındayken vefat etmiştir.  

Ârif Efendi, eserini kaside nazım şekli ve aruzun hezec bahrinin 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak eserin 

sonunda yer alan bir tarih manzumesini “müstefʽilün/müstefʽilün/ 

müstefʽilün/müstefʽilün” kalıbıyla yazmıştır.  Eserine “felekten şikâyet” beyitleriyle 

başlayan müellif, dönemin padişahı Sultan III. Selim’i öven beyitlerle devam eder. 

Ardından Mısır’ın Fransızlar tarafından işgal edilmesi ve Mısır’ın tekrar geri alınmasına 

kadar olan süreçte geçen olayları kısaca anlatmaktadır. Müellif son olarak Mısır’ın geri 

alınmasına tarih düşürmek için yazdığı iki tarih manzumesiyle eserini bitirmiştir. Pek 

hacimli olmayan eser 185 beyitten oluşmaktadır.178 

1.4.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Müellif, eserinde telif sebebi ile ilgili herhangi bir bilgi vermemiştir. Ancak, eserin 

başlığından ve içeriğinden hareketle işgal edilen Mısır’ın geri alınması üzerine kaleme 

alındığını söyleyebiliriz.  

Eserin sonunda düşürülen tarihlerden yola çıkarak eserin 1216/1801 yılında kaleme 

alındığını söyleyebiliriz. 

 

177 Osmanlı Devleti’nde 15. Yüzyılın ortalarından sonra büyük ve önemli şehirlerin kadılıklarına verilen 

isimdir. 
178 Hasan Aksoy (1997:11), fetihnameler ile ilgili çalışmasında eserin 240 beyitten oluştuğunu 

belirtmektedir. Ancak elimizdeki yegâne nüshada beyit sayısı 185’tir. 
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1.4.2. Eserin Muhtevası 

Napolyon Bonapart, anlaşmayı bozarak 50 bin askerle deniz üzerinden İskenderiye 

şehrini işgal eder. Sahte bir ferman ibraz ederek İskenderiye halkını kandırır. İskenderiye 

halkını kandırıp kendi tarafına çeken Fransızlar Kahire’ye doğru harekete geçer. Fransa 

böylece Mısır’a hakimiyetini güçlendirir. Bu arada İngiliz donanması İskenderiye’deki 

Abahor Denizi’nde demirleyen Fransa donanmasına saldırır. Yapılan deniz savaşında 

Fransa büyük bir yenilgiye uğratılır. Böylece Fransa ve Mısır’ın deniz bağlantısı kesilir. 

Bunu üzerine Fransa, Osmanlı topraklarına saldırarak Gazze, Remle ve Yafa’yı işgal 

eder. Ardından Akka Kalesi’ni kuşatır. Büyük bir direniş gösteren Osmanlı askerleri 69 

günlük bir müdafaadan sonra gelen takviye kuvvetlerle Fransızlara karşı büyük bir zafer 

kazanır. Bu yenilgiden sonra Napolyon, komutayı Kleber adında bir komutana bırakıp 

Mısır’dan ayrılarak Marsilya’ya döner. Bu arada Yusuf ziya Paşa komutasındaki özel 

kuvvetler de Fransızların daha önce işgal ettiği bölgeleri geri alır. Son olarak Ariş 

Kalesi’ni tek hamlede alır. Bunun üzerine Fransızlar, anlaşma yapmak zorunda kalır. 

Yapılan anlaşmaya göre Fransızlar Mısır’ı tahliye edecek. Ancak Fransızlar Mısır’ı 

tahliye etmemekte inatlaşınca Osmanlı Devleti donanmasını hazırlar ve İngilizlerle ittifak 

ederek Fransızların üzerine doğru harekete geçer. Yapılan savaşta müttefik kuvvetleri 

Fransızları mağlup eder. Böylece Osmanlı Devleti, Fransızların Mısır’daki üç yıllık 

egemenliğine son verir.  

1.4.3. Dil ve Üslubu 

Ârif Efendi, eserini 18. yüzyılın başlarında kaleme almıştır. Müellif, ağır bir dille 

kaleme aldığı eserinde daha çok Arapça ve Farsça kökenli kelimeler kullanmıştır. Türkçe 

kelime sayısının az olduğu eserde, Arapça ve Farsça kelime ve gramer kuralları yoğun 

olarak kullanılmıştır. Eserde Batı kökenli birkaç özel isim de kullanılmıştır. 

+oşâ vaqt-ı 9alâvet-dâd u hengâm-ı neşâ0-efzâ 

Mükerrer sükker-i zevq ile şîrîn bâldır dünyâ (b.1)179 

 

179 Örnek beyitler, eserin elimizde bulunan yegâne nüshasından alınmıştır (TSMK, Hazine, nr. 1438). 
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Terâzû-yı zamâna pelle-i rûz u şebi alan 

Fera9la qıldı bâzâr-ı 8afâda pür kef ü evfâ (b.5) 

Mezîd-i 9üsn ile âfâq oldı çün meh-i Ken<ân 

Cihân buldı Züley4âveş cemâl ü ziynet-i bâlâ (b.6) 

O 0arz âyîne <âlem-i tehî jeng-i kederden kim 

Dil-i mescûn u zindânî da4ı vâreste-i *ulmâ (b.7) 

Eser, hacimce küçük olmasına rağmen Farsça ve Arapça kurala göre yapılmış çok 

sayıda tamlamaya yer verilmiştir. Eserde kullanılan tamlamalar, iki, üç ve daha fazla 

unsurdan oluşan tamlamalardır. Bu tamlamaların içinde çok sayıda Farsça bileşik isim ve 

sıfat da kullanıldığı için bol terkipli bir dil ortaya çıkmıştır. 

Nerîmân-8avlet ü fer qahramân-zûr u cihâd-ârâ 

Cihân-gîr-i mü>eyyed ter cihân-bân-ı <adû-fersâ (b.12) 

Zamânu3 qu0bı )aqq’u3 *ıllı <a8ru3 ğavæ-ı âgâhı 

Yegâne pâdişeh Sul0ân Selîm +ân-ı ğazâ-pîrâ (b.13) 

Bu seylü’l-<arm-âsâ ceyşi sedd ü bend içün fi’l-9âl 

Meded-cûy oldı yatdı 8ul9a ol 4a8m-ı saqar-meævâ (b.92) 

İderse da<vâ-yı 8â9ib-qırânî şâh-ı kişver-gîr 

Sezadır işte burhân-ı qavî-yi <âlem-isti<lâ (b.152) 

Dür-i <âlem-bahâ vü gevher-i _ât-ı hümâyûnı 

Ola revnaq-fezâ her la9*a genc-i 9ıf*-ı 4allâqa (b.182) 

Vezin açısından değerlendirecek olursak Ârif Efendi, eserini “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ 

mefâʽîlün/mefâʽîlün” vezniyle kaleme almıştır. Vezin uygulamasında başarılı olan 

müellif med, zihaf, imale ve vasl gibi yöntemlere nadiren başvurmuştur. 

Meger nâm-âver-i ba9r-ı *afer bir keştî-i devlet 

Gelüp ba9r-ı sefîdden ittifâqî ol dem-i necvâ (b.65) 
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Qapûdân Nâmdâr Pâşâ gelüp bu mevsim-i peykâr 

Olunca rab0ı3a keştîlere ol sâ9il-i ğabrâ (b.119) 

Yegâne pâdişâh-ı kişve(r-â)râ vü <adâlet-kâr 

Ki _ât-ı pâkidir ziynet viren bu çar4-ı nüh-0âqa (b.177) 

<Arûs-ı mülki *ann itdi ki eyler ol 4idîv ı0lâq 

O kâfir beyhude şâd oldı düşdi yâve eşvâqa (b.180) 

  Müellif, Osmanlı Devleti ile Fransızlar arasında yapılan savaşı anlatırken 

canlı betimlemeler, kendine has teşbihler kullanmıştır. Bu da edebi bir zevkle yoğrulmuş 

beyitlerin oluşmasını sağlamıştır. Cesur askerler düşmanı öldürmek için hamle yapınca 

felek, kırmızı renkli kadeh gibi olup sahranın yanakları düşmanın kanının rengini aksetti. 

Yeryüzünün şah damarı savaş ateşini gören bir kıl olup iki ordunun üzerinde savaştığı bir 

iplik gibi oldu.  

O şüc<ân eyleyüp sa4t 9amle-i düşmen-küş u qattâl 

O merdân gösterüp tünd 8avle-i şîrâne-i ğa2bâ[n] (b.72) 

Miæâl-ı sâğar-ı la<lîn oldı çar4-ı nîlî-fâm 

Qılınca <aks-i reng-i 4ûn-ı düşmenle ru4-ı 8a9râ (b.73) 

<Adû olduqça süllem va2< ile bâlâ-rev-i bârû 

Olurdı beyt-i ğayyâya bağal-gîr üsrüb-i cân-4â (b.74) 

Süm-i 0op ile oldı bâ<iæ-i 9atf-ı 4od-i düşmen 

Çıqardı 9ı8nı yıqdıqça içinden kârdlar ra4şâ (b.75) 

Vürûd-ı qal<a vü sa4t iqti9âma 4a8m pey-der-pey 

Cidâr-ı münhedimden buldı 8anma med4al-ı pehnâ (b.76) 

Reg-i ar2ı qılup çün mûy-ı âteş-dîde nâr-ı ceng 

Tedâ4ül eyleyüp ol rişte yek oldı dü cünde câ (b.77) 

Tüfeng ü müşt ü 4ançer 4ançere hep müslim ü kâfir 
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Heme pây u girîbân oldılar ma4lû0 u pür-heycâ (b.78) 

Fransız leşkeri zûr-ı kümât-ı dîne â4ir-kâr 

<Adîmü’0-0âqe idbâr ile oldı hârib-i beydâ (b.79) 

Sonuç olarak, Fetih-nâme-i Garra Bâ Tevârîh-i Raʽnâ dönemin din anlayışına 

uygun olarak kaleme alınmış bir eserdir. Edebi bir dille kaleme alınan eserde, lirik bir 

üslup mevcuttur.  

1.4.4. Eserin Nüshaları 

Eserin tespit edebildiğimiz tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

Hazine, nr. 1438’de kayıtlıdır. Talik hatla yazılan nüsha, 6 varak olup her varakta 20 satır 

bulunmaktadır. Kapağı kırmızı deri cilt olan nüshada serlevha müzehhep, cetveller ise 

yaldızlıdır. 

1.4.5. Fetih-nâme-i Garra Bâ Tevârîh-i Raʽnâ Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine tarafımızdan bir çalışma yapılmıştır. Şekil ve içerik bakımından 

incelediğimiz eserin transkripsiyonlu metnini yayınladık (Akgül, 2022:29-56). 

1.5. Nazm-ı Müştemil Be-Esâmî-i Selâtîn-i ʽİzâm-ı Âl-i Osmân (Nûrî)  

Osman Nuri tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Osman olup Nûrî mahlasını 

kullanan müellif, 1767 yılında Girit’in Hanya şehrinde doğmuştur. Yeniçeri ocağının 

tımarlı kâtibi ve Hanya muhafızlığı vazifelerinde bulunmuştur. Birçok eser kaleme alan 

müellif, 1815 yılında Hanya’da vefat etmiştir. 

Nûrî, manzumesini mesnevi nazım biçimi ve aruzun “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ feʽûlün” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Sultan II. Mahmut’a sunduğu bu manzumesini övgü 

mahiyetinde yazan müellif, Osman Gazi’den Sultan II. Mahmut’a kadar olan 30 Osmanlı 

padişahını birer beyitle anmıştır. Nûrî, 39 beyit olan mesnevisinin sonunda ise II. 

Mahmut’u övmüştür. Bu mesnevi, 1808-1815 yılları arasında kaleme alınmış olup 

müellifin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 326 numarada kayıtlı divanının 33b-34b 

varakları arasında bulunmaktadır. Mehmet Arslan, mesneviyi yayımlamıştır (Arslan, 
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2019). Devrin dil anlayışına uygun olarak kaleme alınan mesnevide Arapça ve Farsça 

kökenli kelime ve gramer unsurları yoğunluktadır. Buna rağmen mesnevide anlaşılır bir 

dil hakimdir. 

1.6. Silsile-i Nefise (Sürûrî) 

Asıl adı Seyyid Osman olan Surûrî tarafından kaleme alınmıştır. Müellif, 1752 

yılında Adana’da doğmuştur. Tahsilini Adana’da tamamlayan müellif, Hüznî mahlasıyla 

şiir yazmaya başlamıştır. Devlet kademelerinde birçok vazifede bulunan Surûrî, 

İstanbul’a gittikten sonra orada Surûrî mahlasını almıştır. Devrinde düşürdüğü tarihler ve 

yazdığı hicivlerle meşhur olmuştur. Birçok eser kaleme alan Surûrî, 1814 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir.  

Silsile-i Nefise, 2-3 beyitlik kıtalarla ve aruzun farklı kalıplarıyla kaleme alınmıştır. 

Eserde, Osman Gazi’den Sultan II. Mahmut’a kadar olan 30 Osmanlı padişahının 

cülusuna tarih düşürülmüştür. Toplam 36 kıta halinde tertip edilen eser, 75 beyitten 

oluşmaktadır. 1810 yılında kaleme alınan eserin iki nüshası tespit edilmiştir. Bunlardan 

biri İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 269 numarada bulunan Bâb-ı 

Târîh adlı eserinden sonra “23a-26b” varakları arasındadır. Diğer nüsha da Süleymaniye 

Kütüphanesi, Esad Efendi, No: 3855, vr. 74b-76a’da kayıtlıdır. Eser Mustafa Özkat 

tarafından yayımlanmıştır. (Özkat, 2021:527-570). 

1.7. Nusret-nâme (Aynî) 

Yeniçeriliğin kaldırılması üzerine Antepli Aynî tarafından kaleme alınmıştır. Asıl 

adı Hasan olan Aynî, 1766 yılında Antep’te doğmuştur. İyi bir eğitim gören Aynî, Maraş, 

Elbistan ve Darende’den sonra İstanbul’a gitmiştir. İstanbul’da da 6-7 yıllık bir medrese 

tahsilinden sonra bazı resmi görevlerde bulunmuştur. Aynî 1831 yılında Sultan II. 

Mahmut tarafından Bâbıâli Arapça ve Farsça muallimliğine tayin edilmiştir. Birçok eser 

kaleme alan Aynî, 1837 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.  

Aynî, eserini mesnevi nazım biçimi ve “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme 

almıştır. Ancak eserin sonunda yer alan üç tarih manzumesinden ikisinde 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”, birinde “müstefʽilün/müstefʽilün/müstefʽilün/ 
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müstefʽilün” kalıbını kullanmıştır.   Eserine Allah’a hamd, peygamber ve ashabına salat 

ve selamla başlayan müellif, eserin telif sebebini belirttikten sonra asıl konuyu anlatmaya 

başlar. Son olarak Asâkir-i Mansûre-i Muhammediyye’nin kuruluşunu anlatarak eserini 

bitirmiştir. Aynî, ayrıca eser içerisinde Enderun’da görevli devlet adamlarını, din 

adamlarını ve diğer devlet adamlarını birer ikişer beyitle övmüştür. Eser toplamda 431 

beyitten oluşmaktadır. 

1.7.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eserde müstakil olarak sebeb-i telif bölümü bulunmamaktadır. Ancak müellif, 

eserin başlarındaki beyitlerde yeniçeri ocağının ahvalini beyan etmek amacıyla bu eseri 

telif ettiğini belirtmektedir. 

Aldı <Aynî dest-i 0ab<a 4âmeyi / Eyledi inşâ bu Nu8ret-nâme’yi (b.5)180 

Di3le gel ez-cân u dil itdi hemân / Ye3çeriler _ât u a9vâlin beyân (b.6) 

Eserde düşürülen tarih beyitlerinde eserin Yeniçeri ocağının kaldırılma tarihi olan 

1241/1826 tarihi verilmiştir. Eserin de yeniçeriliğin kaldırılmasından hemen sonra 

yazıldığını söyleyebiliriz. 

1.7.2. Eserin Muhtevası   

Yeniçeri ocağı, artık fitnelerin döndüğü, her türlü kötülük ve ahlaksızlığın döndüğü 

bir yer olmuştur. Yeniçeriler artık, savaştan kaçma, evleri tahrip etme, talan, küfür yoluna 

sapma, fetvaya sövme hatta Kur’an- Kerim’i bile parçalama gibi suçlar işlemekteydiler. 

Yeniçeriler bir süre Şerʽ-i Şerif'e uyacaklarına, talimlere katılacaklarına dair söz 

vermelerine rağmen bu sözlerinde durmamışlardır. İslam askerine kurşun sıkmış, ilim 

adamlarını, devlet adamlarını öldürmeye teşebbüs etmişler, kızları, oğlanları, kadınları 

döverek, onlara söverek onları esir etmeye kalkışmışlardır. Hatta 8 padişahı da tahttan 

indirmişlerdir. Birçok milletten oluşan Yeniçeri ocağı artık devlete ve millete zarar veren 

bir kurum olmuştur. Bunun farkında olan Sultan Mahmut, Yeniçeri ocağını kaldırmaya 

 

180 Örnek beyitler Mehmet Arslan’ın (1996:13-56) çalışmasından alınmıştır 
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karar verir. Ardından Beşiktaş’taki saraya gelerek devlet erkanıyla istişare eder. İstişare 

sonucunda Şeyhülislamın fetvası ve Sadrazamın fermanıyla Yeniçeriliğin ortadan 

kaldırılması kararlaştırılır. Bu karardan sonra askerler Et Meydanı’na gider ve 

Yeniçerileri her taraftan sararlar. Bunun sonucunda Yeniçeriler ağır bir yenilgi yaşarlar. 

Yeniçeri kışlası yıkılır. 10 binden fazla yeniçeri öldürülür, kaçanlar da yakalanarak 

cezalandırılır (Müellif Aynî de bu savaşa katıldığını ve birçok yeniçeri öldürdüğünü 

belirtmiştir). Osmanlı askerlerinden ise sadece 5 kişi şehit olur 50 kişi de yaralanır. Bu 

hayırlı olaydan sonra “Asâkir-i Mansûre-i Muhammediyye” adında talimlerini 

mükemmel bir şekilde tamamlayan düzenli bir ordu kurulur. 

1.7.3. Dil ve Üslubu  

Aynî, eserini 19. yüzyılın ilk yarısında Osmanlı Türkçesi ile kaleme almıştır. 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin yoğun olduğu eserde anlaşılır bir dil hakimdir. 

Olayların anlatıldığı kısımlarda sade ve akıcı bir dil kullanan müellif, din ve devlet 

adamlarını bir iki beyitle övdüğü kısımlarda tamlamalarla dolu, ağır bir dil kullanmıştır. 

Bir beyti de Farsça olan eserde müellifin kullandığı dil zamanına göre alışılmış bir dildir. 

(adıq-ı devlet idi çün kim o _ât / Merd-i nîk-a4lâq u memdû9u’8-8ıfat (b.39) 

 )a2ret-i şeh-zâde-i <âlî-neseb / Nûr-ı çeşm-i dâver-i vâlâ-9aseb (b.69) 

Bir gürûh-i pür-şükûh-i müşteher / Bir alay _ât-ı şerîf ü mu<teber (b.98) 

A4terân der-nezd-i mâhî şod bedîd / Pertev-efzâ şod tecelli-i ümîd181 (b.123) 

Ba<dehu bâbü’s-sa<âde ey püser / Râyet-i peyğâmber buldu fer (b.270)  

Eserde çok sayıda tamlama kullanılmıştır. Kullanılan tamlamaların geneli Farsça 

kurala göre yapılan tamlamalardır. Az da olsa Arapça tamlamalar da mevcuttur. 

Kullanılan tamlamalar iki, üç ve daha fazla unsurdan oluşan tamlamalardır. Ayrıca çok 

sayıda Farsça bileşik isim ve sıfat da bulunmaktadır. 

 

181 Yıldızlar ayın yakınında göründüğünde ümit tecellisinin parlaklığı arttı. 
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Bi3 sene fa8l-ı bahâr ol serv-i nâz / Sâye-i şevketde olsun ser-firâz (b.71) 

Seyyid-i aqrân emîn-i 47âcegân / Buldu câh-ı te_kire anı3la şân (b.196) 

(a<ib-i vâlâ-cenâb-ı kâm-yâb / Ma*har-ı tevfîq-i )aq fey2-intisâb (b.228) 

Eylesün Allâh ilâ yevmi’l-qıyâm / Hep ricâl-i devleti şâd u be-kâm (b.246) 

Zîr-rânında olan Mı8rî-semend / Cilve-i reftârda <âlem-pesend (b.303) 

Eserinde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbını kullanan müellif, eserin sonunda yer 

alan üç tarih manzumesinden ikisinde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”, birinde 

“müstefʽilün/müstefʽilün/müstefʽilün/müstefʽilün” kalıbını kullanmıştır. Vezin 

uygulamasında başarılı olan müellif, özellikle Türkçe kelimelerde imaleye, yer yer de 

vasıl ve med gibi yöntemlere başvurmuştur. Müellifin eserde geçen “Yeniçeri” kelimesini 

her defasında vezin gereği “Yençeri” şeklinde yazması dikkat çekmektedir.  

Ye3çeri ağaları merğûb olur / Qavm-i bed-girdârına mağlûb olur (b.10) 

O 0abaşılar cihân qallâşıdır / Bir bölük 4â>inlere er başıdır (b.17) 

Lîk naqz-ı <ahd u mîæâq etdiler / Böyle nâr-ı fitne i9râq etdiler (b.29) 

Her tüfeng-i mı8ra<ım <Aynî olur âteş-feşân / Ezbe(r et)sin bu iki târî4imi cins-i sipâh 

(b.423) 

Aynî, eserinde az da olsa deyim, atasözü ve halk deyişlerinden yararlanarak 

üslûbuna zenginlik katmıştır. 

Merd-i serdengeçdiler kim bî-cidâl / Yatdı düşmen altına rusbû-miæâl (b.18) 

Seby ü istirqâqına <azm etdiler / Beş ğurûşa satmağa cezm etdiler (b.51) 

Bir otuz bi3 eşqıyâ 0ard oldular / Gitdiler cümle belâsın buldular (b.323) 

Geh geçerdi soluma geh 8ağıma / Zu<m ederdim bağ olur ayağıma (b.385) 

Geh âdem üst olur gâh alt olur / İşte herkes etdigin böyle bulur (b.421)  

Müellifin yeniçerilerden bahsederken argo bir üslup kullanması dikkat çekicidir. 

Ba8dılar nâqılcı kelbin nâgehân / Rusbusunu3 4ânesinde ol zamân (b.416) 
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Aradılar bulmadılar her yeri / (anki şey0ândır o 4ûk-ı serseri (b.417) 

Bir sepedde gizlemiş rusbu anı / Çıqmamış dübr-i 4abîsinden cânı (b.418) 

Qa9be anı3 üstüne çıqmış idi / Ses çıqarmazdı yatardı ol gidi (b.419) 

Sonuç olarak pek hacimli bir eser olmayan Nusret-nâme, yazıldığı dönemin dil 

anlayışına uygun olarak Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin yoğunlukta olduğu bir dille 

kaleme alınmıştır. Buna rağmen az da olsa deyim atasözü ve halk deyişlerinin 

kullanılması önemlidir. 

1.7.4. Eserin Nüshaları 

Eserin iki nüshası mevcuttur. Bunlardan biri İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY 6125 numarada, biri de Millet kütüphanesi Ali Emiri Manzum 1331 

numarada kayıtlıdır. Üniversite nüshası 20 varak olup nesih hatla yazılmıştır.  Ali Emiri 

nüshası da Arap-talik hatla yazılmış olup 19 varaktır. 

1.7.5. Nusret-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine tek çalışma Mehmet Arslan tarafından yapılmıştır. Arslan (1996:13-

56) çalışmasında eseri şekil ve içerik bakımından değerlendirip eserin tenkitli neşrini 

vermiştir.  

1.8. Emâre-i Zafer (Mehmed Nazîf) 

Yeniçeriliğin kaldırılmasına dair olan eser, Mehmed Nazîf tarafından kaleme 

alınmıştır. İstanbullu olan müellifin doğum tarihi bilinmemektedir. Enderûn-ı 

Hümâyûn’da yetişen Nazîf, Hırka-i Sa‘âdet Ser-halifeliği, ulâ evveli, Hazîne-i Hümâyûn 

kethudalığı ve çantacı vazifelerinde bulunmuştur. Nazîf, 1848 yılındaki bir yangında Alay 

Köşkü civarında vefat etmiştir. 

Mehmed Nazîf, eserini mesnevi nazım biçimi ve aruzun 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak eserin sonunda yer 

alan ve Antepli Aynî tarafından yazılan 9 beyitlik takriz tarih manzumesi 

“mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Eserine tevhitle 
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başlayan müellif, ardından naat, dört halifeye övgü, Hz. Hasan ve Hüseyin’e övgü, 

dönemin padişahı II. Mahmut ve Şeh-zâde Abdülmecit’e övgü ile devam eder. Eser, 

yeniçeriliğin kaldırılışına katkı sağlayan dönemin bazı isimlerine övgü, yeniçerilerin 

yaptıkları zulümler, Sultan Mahmut’a yaptığı hizmetler için teşekkür, duadan sonra 

Antepli Aynî’nin 9 beyitlik takriziyle sona erer. Toplam 28 başlıktan oluşan eser, 244 

beyittir. 

1.8.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eserde, müstakil olarak sebeb-i telif bölümü yoktur. Yeniçeriliğin kaldırılması 

üzerine kaleme alındığı için eserin telif sebebini de yeniçeriliğin kaldırılması olarak 

gösterebiliriz. 

Eserin sonunda Antepli Aynî’nin yazdığı takrizde eserin telif tarihi cevheri tarih 

yöntemiyle 1243/1826-27 olarak düşürülmüştür. 

)urûf-ı cevheri târî4 olur bu nev-eæeri3 / Emâre-i ?afer’i cândan oqur ehl-i hüner-1243 

(b.244)182 

1.8.2. Eserin Muhtevası   

Mehmet Nazîf, eserini daha çok övgü mahiyetinde kaleme almıştır. Menkıbevi bir 

anlatım ile yeniçeriliğin kaldırılması bir zafer olarak dile getirilir. Bundan dolayı da başta 

Sultan Mahmut olmak üzere yeniçeriliğin kaldırılmasına katkı sağlayan kişiler 

övülmüştür. Yeniçeri ocağının artık işlevini yitirdiği, yeniçerilerin halkın malına, canına 

ve namusuna kastettiklerini belirten şair, bu ocağın kaldırılmasının gerekliliğini 

savunmuştur. Bu arada saliha bir kadının gördüğü rüyayı aktaran şair, bu rüyayı 

yeniçeriliğin kaldırılmasına işaret kabul eder. Yeni kurulan Asâkir-i Mansûre-i 

Muhammediye’yi Bedir Savaşı’nda zafer kazanan İslam ordusuna benzeterek övmüştür. 

Yeniçeriliğin kaldırılışının herkesi mesrur ettiğini belirten şair, dua ederek eserini 

bitirmiştir. 

 

182 Örnek beyitler Mehtap Erdoğan’ın (2009:71-107) çalışmasından alınmıştır. 
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1.8.3. Dil ve Üslubu  

Emâre-i Zafer, 19. yüzyılın ilk yarısında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış kısa 

bir mesnevidir. Eserde Arapça ve Farsça kökenli kelimeler, Türkçe kelimelere oranla 

daha yoğun kullanılmıştır. Övgü bölümlerinde terkipli bir dil kullanan müellif, bazı 

beyitlerde Türkçe olarak sadece ek ve fiillere yer vermesine rağmen bazı beyitlerde yalın 

bir Türkçe kullanmıştır. Eserde hâkim olan dil, dönemin yazı dilini yansıtır. 

Oldı engüşt-i mübârekden zülâl-efşân o şâh / Mu<cizât-ı ümmet-i mer9ûmeye virdi refâ9 

(b.21) 

Ni<metinden ol velî-i ni<meti gör dâd ider / Her dem ü her ân bu dîn ü devlete imdâd ider 

(b.27) 

Ol <Aliyyü’l-Murta2â kim 8â9ib-i cûd u se4â / Vâqıf-ı sırr-ı +udâ dâmâd-ı şâh-ı enbiyâ 

(b.37) 

Bir gün etbâ<ıyla geldi ol ağanıñ yerine / Lu0f ile didi çocuklardan biri gel birine (b.70) 

Müellif, eserinde birkaç yerde ayet ve hadislerden iktibaslar yaparak anlatımını 

kuvvetlendirmiştir. 

Fa4r-ı <âlem ba<æ olundı seyf ile bu <âleme / Na<ra-i na8run min Allah183 0utdı âfâqı heme 

(b.18) 

Şân-ı pâk-i )a2ret-i )aydar’da oldı âşikâr / Lâ-fetâ illâ <Alî lâ-seyfe illâ _ü’l-fiqâr( 

b.199)184 

Eserde övgü ön planda olduğu için kullanılan terkip sayısı da fazladır. Farsça kurala 

göre yapılan tamlamalar, iki, üç veya daha fazla unsurdan oluşur. Ayrıca çok sayıda 

Farsça bileşik isim ve sıfat da bulunmaktadır. 

(â9ib-i dîn-i mübîn şâh-ı ğuzât-ı mü>minîn/ Yâver-i her <âcizîn ol 9âkim-i 9ikmet-güzîn 

(b.24) 

 

183 "Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik."  Fetih 48/1 
184 Zülfikar'dan başka kılıç, Ali’den başka yiğit yoktur.  



379 

Dest-gîr-i ümmet-i mağfûre-i man8ûredir / Bu şerî<atgâhı el-9aq 9aşre dek ma>mûredir 

(b.26) 

Meclis-i peyğamberîde şeb-çerâğ-ı ma<rifet / |ât-ı pâki bir gül-i 4oş-bûy-ı bâğ-ı ma<rifet 

(b.36)  

)âmil-i mühr-i hümâyûn dâver-i 8avlet-nümûn/Ha2ret-i Sırrı Selîm Pâşâ-yı pâkîze-derûn 

(b.83) 

Eserde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbını kullanan müellif, vezin 

uygulamasında başarılıdır. Türkçe kelimeleri fazla kullanmayan müellif imale, zihaf, med 

ve vasıl gibi yöntemleri de nadiren kullanmıştır. 

Bülbü(l-i) bâd-ı 0arâvet neş>e-i devletdi(r ol) / Bir gü(l-i) 4oş-bûy-ı pâk-i rav2a-i 

şevketdi(r ol) (b.66) 

Bir çocuq ol lu<bgâhda dâbbesi oldı anı3 /Qoşma(q i)çün 0oplamışdı 4aftanıyla her yanı3 

(b.78) 

Bâqî olsun <asker-i man8ûresi tâ yevm-i dîn / Hem kitâbıyla ide ekdârdan Allâh emîn 

(b.203) 

Nazîf, Türkçe kelimelere fazla yer vermemesine rağmen eserinde az da olsa deyim, 

atasözü ve halk deyişlerini kullanarak üslûbuna zenginlik katmıştır. 

Başlamışdı *âlimân ma*lumı hep incitmege / Dîn ü dünyâ bir ramaq qalmışdı elden 

gitmege (b.20) 

Bunda az vaqt içre ta<lîm-i cihâd olsa gerek / Bunda herkes hem dimiş itdiklerin bulsa 

gerek (b.142) 

Naqş-ı lev9i çeşm-i qalb-i <ârifân seyrân ider / Söz gelür dîvâneden kim <âqili 9ayrân ider 

(b.146) 

Çâresiz qalmış bulunmuş *âlimân içre bir er/Âh-ı ma*lûm yerde qalur mı ider çar4a eæer 

(b.168) 

Bu meæeldir her kim eylerse eger kibr ü ğurûr / +a8mı Allâh’dır ider <adliyle ber-<aks-i 

umûr (b.197) 
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Sonuç olarak pek hacimli bir eser olmayan Emâre-i Zafer, yazıldığı dönemin dil 

anlayışına uygun olarak Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin yoğunlukta olduğu bir dille 

kaleme alınmıştır. Buna rağmen az da olsa deyim, atasözü ve halk deyişlerinin 

kullanılması önemlidir. Akıcı bir üslupla kaleme alınan eserde edebi bir hava hakimdir. 

1.8.4. Eserin Nüshaları 

Eserin tespit edilen tek nüshası, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

TY 2474 numarada kayıtlıdır. Talik hatla kaleme alınan nüsha 8 varak olup her varakta 

23 satır bulunmaktadır. Ayrıca eser, müellifin İstanbul Büyükşehir Belediyesi, Taksim 

Atatürk Kitaplığı, Belediye Yz. K. 181 numarada kayıtlı Dîvân’ının sonunda 87-95 

varakları arasında da yer almaktadır. 

1.8.5. Emâre-i Zafer Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Mehtap Erdoğan, yayımladığı makalede eseri tanıtarak eserin transkripsiyonlu 

metnini vermiştir (2009:71-107). 

1.9. Şeh-nâme-i Âl-i Osman (İbrahim Hilmî) 

Asıl adı Seyyid İbrahim olan Hilmî tarafından kaleme alınmıştır. Bugün Bulgaristan 

sınırları içerisinde bulunan Balçık’ta doğan müellifin doğum tarihi bilinmemektedir. 

İstanbul’a giderek orada tahsilini tamamlayan Hilmî, eserini kaleme aldığı 1845 yılında 

Kırklareli’nde naiplik görevinde bulunduğunu belirtmiştir. Hayatı hakkında daha fazla 

bilgi bulunmayan Hilmî’nin nerede ve ne zaman vefat ettiği bilinmemektedir. 

Hilmî, eserini kaside nazım şekli ve aruzun hezec bahrinin 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla kaleme almıştır.  Şair, eserinde 

Osmanlı Devleti’nin kurucusu Osmân Gazi’den başlayarak yaşadığı dönemin padişahı 

Sultan Abdülmecit’e kadar tahta geçen 31 padişahı farklı beyit sayılarıyla anlatmaktadır. 

Eser toplamda 776 beyitten oluşmaktadır. 
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1.9.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Hilmî, giriş beyitlerinde eserini Osmanlı tarihinin herkes tarafından kolayca 

öğrenilmesi ve ezberlenmesi amacıyla manzum olarak kaleme aldığını dile getirmektedir. 

<Umûmen Âl-i <Oæmân’ın didim târî4lerin cümle 

Sü4an man*ûm olursa eshel olur 9ıf*ına imkân (b.9)185 

Hilmî, eserinin son beytinde eserini 1261/1845 yılında telif ettiğini açıkça 

belirtmektedir. 

Getürdüm cevheri ta<dâd idüp Şeh-nâme’me târî4 

Ne bâlâdır olup 9aqqa güzel şeh-nâme-i +âqân (1261) 

1.9.2. Eserin Muhtevası   

Osmanlı sultanlarının ilki Sultan Osman, 699/1299 yılında tahta oturur ve 27 yıl 

padişahlık yaptıktan sonra vefat eder. Ardından sırasıyla 1325’te Sultan Orhan, 1359’da 

Sultan I. Murat, 1389’da Yıldırım Bayezid, 1413’te Sultan I. Mehmet, 1421’de Sultan II. 

Murat, 1451’de Sultan II. Mehmet, 1481’de Sultan II. Bayezid, 1512’de Sultan I. Selim, 

1520’de Sultan I. Süleyman, 1566’da Sultan II. Selim, 1574’te Sultan III. Murat, 1595’te 

Sultan III. Mehmet, 1603’te Sultan I. Ahmet, 1617’de Sultan Mustafa, 1618’de Sultan II. 

Osman, 1622’de tekrar Sultan Mustafa, 1623’te Sultan IV. Murat, 1640’ta Sultan 

İbrahim, 1648’de Sultan IV. Mehmet, 1687’de Sultan II. Süleyman, 1691’de Sultan II. 

Ahmet, 1695’te Sultan II. Mustafa, 1703’te Sultan III. Ahmet, 1730’da Sultan I. Mahmut, 

1754’te Sultan III. Osman, 1757’de Sultan III. Mustafa, 1774’te Sultan I. Abdülhamit, 

1789’da Sultan III. Selim, 1807’de Sultan IV. Mustafa, 1808’de Sultan II. Mahmut, 

1839’da Sultan Abdülmecit padişahlık yapar. 

 

185 Örnek beyitler Mehmet Arslan’ın çalışmasından alınmıştır (Arslan, 2019). 
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1.9.3. Dil ve Üslubu  

Şeh-nâme-i Âl-i Osmân, 19. yüzyılda Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir 

eserdir. Türkçe kelimelere oranla Arapça ve Farsça kökenli kelimeler yoğunlukta 

kullanılmıştır. Kullanılan Türkçe kelimeler çoğunlukla sayı isimleri, fiiller ve eklerdir. 

Murâd itdim bu dem Şeh-nâme-i <Oæmân’ı na*m idem 

Muqadder eyledi Rabbim a3ı na*m eyledim bu ân (b.3) 

Cihandan rı9let itdi ol da4i devri tamâm oldı 

O dem Sul0ân Me9emmed +ân-ı ßânî’ye qalup meydân (b.85) 

Cülûs itdi 0oquz yüz on sekizde ol şeh-i ğâzî 

Şecâ<atde ki tercî9 iderim ez-cümle şâhân (b.122) 

+ayâl-i med9i3i şevqimden istiqbâl ider 0ab<ım 

Virür mevcûd olan ma<nâyı dâ>im eylerim destân (b.761) 

Eserde, özellikle övgünün söz konusu olduğu beyitlerde Farsça tamlama kuralına 

göre yapılmış çok sayıda terkip kullanılmıştır. İki unsurdan oluşan terkiplerin dışında üç 

ve dört unsurdan oluşan terkipler de bulunmaktadır. Ayrıca çok sayıda Farsça bileşik sıfat 

ve isim de kullanılmıştır. 

Nihâd-ı _ât-ı pâkinde sirişte <adl-i Fârûqî 

Kitâb-ı <aql u fikrinde ki <âciz)a2ret-i Loqmân (b.155) 

Dili gencîne-i ilhâm idi vaqt-i 4amûşında 

Tekellümde zebânı câvidân idi le0âfet-cân (b.382) 

O sul0ân-ı selâ0în-i <avâqıb-bîn ü kâr-âgâh 

Vezîre oldı mâlik hem olup âsûde-i cihân (b.543) 

+alûq-ı dil-nüvâz u mer9amet-sâz u kerem-perver 

Sütûn-ı menqabet 8â9ib-dil ü âgâh-ı pür-<irfân (b.707) 
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Cihân-bân-ı felek-mesned serîr-ârâ-yı Cem-pâye 

Bisâ0-endâz-ı dîvân-4âne-i <âlem olup şâhân (b.741) 

Eserde dikkat çeken bir özellik de tarihlerin “ile”, “hem” ve “dahı” gibi bağlaçlarla 

birbirine bağlanarak yazılmasıdır. 

Sekiz yüzle on altıda Me9emmed +ân gelüp ğâlib 

Çıqup ta4ta şecâ<atle olup âsûde-i ezmân (b.66) 

Otuzla hem iki yıl padişâh oldı cihânda ol 

Ferâğat qıldı â4ir terk idüpdür ta4tını ol ân (b.120) 

Sekiz yıl hem sekiz ay sal9anat sürdi <adâletle 

Cinâna gitdi ol ğâzî gelüp oğlu Süleymân +ân (b.150) 

Ki bi3 yüzle olup seksen yedi çün târî4-i hicret 

Sa<âdetle se4âvetle cülûs itmişdir ol sul0ân (b.566) 

Aruzun “mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün/mefâîlün” kalıbıyla kaleme alınan eserde 

özellikle Türkçe kelimelerde imaleye başvurulmuştur. Vezinde genel olarak başarılı olan 

müellif, vasıl ve med gibi yöntemlere de başvurmuştur. 

Bu nesli3 ibtidâsı cümlesini3 aqdem-i 4â8ı 

Qamunu3 cedd-i a<lâsı 4ilâfetde olup <Oæmân (b.12) 

Şehîd olduqda ol sul0ân-ı ğâzî-i se(r-ef)râzî 

Yerine pâdişâh oldı o şâhı3 Yıldırım Sul0ân (b.47) 

Bu da gitdi cihandan tâc u ta4tı terk idüp â4ir 

Süleymân ta4tını Sul0ân Selîm’e eyledi i9sân (b.188) 

Ne kürbetler ne ğavğâlar olupdur bi3 otuz birde 

O(n al)tı ay perîşân oldı dünyâ gösterüp elvân (b.309) 

Felek bir sâye-bândır pîş-gâh-ı dest-i câhında 
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Şe(h-i) vâlâ-mekândır kim olupdur dâ>imâ fey2ân (b.729) 

Sonuç olarak Şeh-nâme-i Âl-i Osmân yazıldığı dönemin dil anlayışına uygun olarak 

kaleme alınmıştır. Eserde Arapça ve Farsça kökenli kelimeler yoğun olmasına rağmen 

anlaşılır bir dil hakimdir. Akıcı bir üslupla kaleme alınan eser, ele aldığı konudan dolayı 

sanat kaygısından uzaktır. 

1.9.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 6157 

numarada kayıtlıdır. Talik hatla kaleme alınan nüsha 45 varak olup her varakta 18 satır 

mevcuttur. 

1.9.5. Şeh-nâme-i Âl-i Osmân Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine tek çalışma Mehmet Arslan tarafından yapılmıştır. Arslan (2019), eseri 

Osmanlı Padişahlarının Manzum Tarihçeleri Fihrist-i Şâhânlar adlı çalışmasında 

yayımlamıştır.  

1.10. Muzaffer-nâme (Süleyman Şâdî) 

Süleyman Şâdî tarafından kaleme alınmıştır. Devrin alimlerinden Hacı Mahmud 

Efendi’nin oğlu olan Süleyman Şâdî, 1830 yılında Kars’ta doğmuştur. Özel hocalardan 

Arapça ve Farsça dersleri alan müellif, iyi bir eğitim almıştır. Birçok yerde devlet 

memurluğu ve müderrislik yapmıştır. Nakşibendi tarikatının halifelerinden olan 

Süleyman Şâdî’nin Muzaffer-nâme dışında Dîvân ve Farsça olarak kaleme aldığı Bahr-ı 

Meʽânî adlı eserleri bulunmaktadır. Süleyman Şâdî, 12 Rebiülevvel 1318/10 Temmuz 

1900 tarihinde vefat etmiştir.  

Muzaffer-nâme, mesnevi nazım biçimi ve aruzun “mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Ancak, eserde yer alan altı bendli bir murabba 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”, yedi bendli bir muhammes “feʽilâtün/feʽilâtün/ 

feʽilâtün/feʽilün” üç bendli bir müseddes “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” 

kalıbıyla yazılmıştır. Eserde 26 başlık altında, Kars’ın Rus işgaline uğradığı 93 Harbi 
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etrafında gelişen olaylar anlatılmaktadır. Toplam 297 beyitten oluşan eser, 1273/1856-57 

yılında kaleme alınmıştır (İçli, 2020:13). Bilinen tek nüshası Başbakanlık Osmanlı Arşivi 

Dâhiliye, nr: 27178’de kayıtlıdır. Süleymân Şâdî de savaşa katılmış ve gözlemlediklerini 

anlatmıştır. Rusların Kars’ı kuşatması, Tahmas’da yaşanan hadiseler, Kars’ın Ruslara 

teslim edilmesi, Rusların Kars’ı ele geçirmelerinde etkili olan faktörler anlatılır. Barış 

anlaşmasıyla Kars’ın geri alınışı ve bölgedeki önlemlere değinildikten sonra da eser sona 

ermektedir. Selahattin Tozlu 1995 yılında bir bildiriyle eseri tanıtmış ve daha sonra da 

eser üzerine ayrıntılı bir çalışma yapmıştır. Hazırlanan bu çalışmanın sonuna eserin bir 

fotokopisi de eklenmiştir (Şahin, 2015:701-714). 

1.11. Hayrâbâd (Salih Hayrî) 

Salih Hayrî tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Mehmet Salih Hayri Efendi olup 

Türk Hayrî olarak da anılmıştır. Ankara’nın Ayaş ilçesinde doğan müellifin doğum tarihi 

bilinmemektedir. Müellif, genç yaşlarda İstanbul’a gelmiş ve 1256/1840-41’de Tahaffuz-

hâneye, (Karantina İdaresi) kâtip olmuştur. 1845’te yapılan bir sûr-ı hümâyûnda 

kendisine hâcegânlık rütbesi verilmiştir. Bir süre sonra emekli olan müellif felç 

geçirmiştir. Şinasi, Ziya Paşa ve Namık Kemal ile tanışıklığı olan şair, Sadrazam Ali 

Paşa’ya intisap ettiği için bu üçlü tarafından sert bir şekilde eleştirilerek dışlanır. Salih 

Hayrî 1877 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Yazma nüshalarda Târîh-i Kırım, Zafer-nâme, Kırım Zafer-nâmesi, Manzûme-i 

Sivastopol, Sivastopol Tarihi gibi isimlerle de kayıtlıdır. Ancak şair “Eyledim bir eæer-i 

nev inşâd / Nâmına n’ola dense +ayr-âbâd” beytinde eserinin isminin Hayrâbâd olduğunu 

açıkça belirtmiştir. 

Salih Hayrî, eserini mesnevi nazım biçimi ve aruzun “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Eserini 317 bölüme ayıran müellif, besmele, dönemin padişahı 

Sultan Abdülmecit’e övgü ve sebeb-i telif bölümünden sonra asıl konuyu anlatmaya 

başlar. Toplam 3957 beyitten oluşan eser, savaştan sonra yapılanlar, halkın ve devlet 

erkânının içinde bulunduğu durumun özeti ile bitmektedir. 
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1.11.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Salih Hayrî, sebeb-i telif bölümünde, Sultan Abdülmecit’in emriyle Kırım 

Savaşı’nda vuku bulan olayları doğru ve eksiksiz bir şekilde bir araya getirmek amacıyla 

eseri kaleme aldığını ifade etmektedir. Müellif, eseri mensur olarak kaleme alıp padişaha 

sunmanın daha iyi olacağını da belirtir. Ancak, nazm ile yazmanın esere başka bir çehre 

kazandıracağı için manzum olarak kaleme aldığını ifade etmektedir. 

Eserin telif tarihiyle ilgili bir bilgi yoktur. Eserde, 1852’den başlayarak 30 Mart 

1856 tarihine kadar vuku bulan olaylar anlatılmaktadır. Henüz Sultan Abdülmecit 

hayattayken kaleme alınan eserin telif tarihini 1856-1861 olarak verebiliriz. 

1.11.2. Eserin Muhtevası   

Rus Çarı I. Nikola, İstanbul’u alıp Hindistan’a kadar dünyayı egemenliği altına 

alma niyetindedir. Bunun için Macaristan’a saldırır, Karadağ’da isyan başlatır ve 

Avusturya’yı tahrik eder. Ancak bütün bunlara rağmen amacına ulaşamaz. Daha sonra 

elçisi Mençikof’u İstanbul’a göndererek Osmanlı’dan Rumlara bazı imtiyazların 

verilmesini ister. Ancak Osmanlı Devleti bu taleplerini reddeder. Bunun üzerine Ruslar, 

Eflak ve Boğdan’a saldırır. Rusların bu hamlesinin haksız olduğuna karar veren Fransa 

ve İngiltere de Osmanlı Devleti’ne destek olmak için donanmalarını Akdeniz’e 

gönderirler. Bu arada Osmanlı padişahı da cihat emrini verir. Kısa sürede üç ordu 

toplayan Osmanlı Devleti, bir kısım askeri Varna, Vidin, Batum ve Kars gibi sınır 

boylarına gönderir. Bu arada Mısır valisi Abbas Paşa da talep olmamasına rağmen 17 

tabur asker, bir donanma, mühimmat ve 10 bin kese akçe gönderir. Artık Ruslarla olan 

savaş resmen başlar. Öte yandan Avrupa devletleri hem kendi aralarında hem de Osmanlı 

ve Ruslarla yazışmalar yaparak iki tarafı savaştan alıkoymaya çaba gösterir. Bu arada 

Ruslar, Sinop’ta demirleyen Osmanlı donanmasını yakar. Bunun sonucunda 11 Osmanlı 

gemisi batar ve 1050 Osmanlı askeri şehit olur. Daha sonra İngiltere ve Fransa’nın 

arabuluculuğunda barış görüşmeleri yapılır ancak bir sonuç alınamaz. Bunun üzerine 

İngiltere ve Fransa da Osmanlı ile anlaşarak savaşa dâhil olur. Bu arada Oldeniçe, 

Rusçuk, Ziştov, Tuna Kıyıları, Mokanoğlu Adası ve Tutrakan gibi bölgelerde Osmanlı 

askerleri mücadelelerini sürdürmektedir. Osmanlı Devleti’nin her yanından orduya 
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yardım yapılır. Karadeniz’de müttefik donanması birçok bölgede Ruslara üstünlük 

kurarak onları püskürtür.  Kars civarında da yer yer çatışmalar yaşanır. Bu arada 

ekonomik sıkıntılar yaşayan Osmanlı Devleti, savaştan doğan masrafları karşılamak için 

bankerlerden borç alır. Osmanlı ordusu başarısız olduğu Çatal-Tabya, İsakça gibi bazı 

yerlerden çekilmek zorunda kalır. Öbür yandan Ruslar, Mangalya, Köstence, Dobruca, 

Hırsova gibi yerleri istila eder. Silistre’de müttefik kuvvetlerinin başarılı hamleleri 

nedeniyle Ruslar büyük kayıplar verir. Daha sonra Osmanlı ordusu, Kırım’a doğru 

harekete geçer. Devlet bir yandan da Rumeli’de çıkan isyanlarla uğraşmak zorunda kalır.  

Müttefik kuvvetleri Sivastopol’u aldıktan sonra Kılburun Kalesi, Riva, Eyve gibi yerleri 

de alır. Doğu cephesinde ise Ruslar Kars’ı kuşatır ve Ardahan’ı alır. Müttefik devletler 

ve Ruslar arasında yapılan anlaşmayla savaş sona erer. Bu anlaşmaya göre iki taraf da 

işgal ettiği yerleri tahliye edecek, esirler takas edilecek, Avrupa devletleri Osmanlı’nın 

bağımsızlığına riayet edecek. 

1.11.3. Dil ve Üslubu  

Hayrâbâd, 19. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir 

eserdir. Devrine göre sade bir dille yazılan eser, kelime hazinesi bakımından zengindir. 

Olayların anlatıldığı kısımlarda bilgi verme amacı güdüldüğü için sade ve akıcı bir dil 

kullanan müellif, eserin girişindeki dini konulu manzumelerde ve Sultan Abdülmecit’i 

övdüğü kısımlarda daha ağır bir dil kullanmıştır. Eserde Türkçe kelimelerin yanında 

Arapça ve Farsça kökenli kelimelere de yer veren müellif, başta kişi adı, yer ismi olmak 

üzere çok sayıda Batı kökenli kelime de kullanarak eserinin söz varlığına zenginlik ve 

çeşitlilik katmıştır.  

Ola pâyende İlâhî her ân / Dâver-i mef4ar-ı Âl-i <Oæmân (s.17)186 

Ya<ni sul0ân-ı cihân +ân Mecîd / ?ıll-i )aq ma*har-ı a4lâq-ı )amîd (s.17) 

Edip ol veçhile ta8dîk-i ümîd / Parlamento olup güft ü şenîd (s.28) 

Ba<d-ez-în mösyö Bılak u Duran / Paris ü Londra’ya oldu revân (s.111) 

 

186 Örnek beyitler Necat Birinci’nin (1988) çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler 

numaralandırılmadığı için biz sadece sayfa numarasını verdik. 
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Bilarefen ile ville de Paris / Zedelendi dümen ü <anbârı (b. 143) 

Lavarendik ceneral fevt olaraq / Da4i Seymor vuruldu ancaq (s.215) 

Fet9-i Sivastopol oldı i<lân / Telgraf vâsı0asıyla der-ân (s.222) 

Eserde savaş araç gereçleri ile -özellikle ateşli silahlar- ilgili “top, obüs, tüfek, fişek, 

gülle, humbara, kılıç (şemşîr,seyf, tîğ)…” gibi çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Alınıp üç araba yüklü fişenk / Bu qadar seyf ile kapsonlu tüfenk (s.91) 

|âten Ahıs4alı bir pîr-i <azîz / Çekip i4lâ8 ile tîğ-i ser-tîz (s.99) 

Sekseni oldu ğıdâ-yı şemşîr / Aldı birqaç qa0ana 4ayli esîr (s.115) 

=opu birden alabanda sağaraq / Gülle mânende-i bârân yağaraq (s.142) 

Ateşîn 4umbaralarla ta2yîq / Olarak beldede üç def<a 9arîq (s.142) 

Atılıp üstüne 0op u obüs / Oldu me<yûs necatından Rus (s.220) 

Salih Hayrî, “ılgar, tavsat-, kangı…” gibi arkaik kelimeler de kullanmıştır. 

Meyli qangı 0arafa anlaşıla / Ya<ni efkârı ne merkezde bile (s.85) 

Qal<alardan o da çoq 0op atdı / Kârger olmayarak tavsatdı (s.143) 

Ya<ni Mişel ile diğer Nikola / Gelip ılğar ile Sivastopol’a (s.165) 

Eserde genel olarak sade bir dil kullanıldığı için terkiplere fazla başvurulmamıştır. 

Kullanılan terkiplerin geneli Farsça kurala göre yapılan ikili tamlamalardır. Ancak eserin 

giriş bölümündeki dini manzumelerde ve eserin diğer bölümlerinde yer yer daha fazla 

unsurdan oluşan terkipler de kullanılmıştır. 

Vâriæ-i mülk-i Süleymânî’dir / Revnaq-ı ta4t-ı cihân-bânidir (s.17) 

Girdi Eflâk ile hem Boğdan’a / Mülk-i mevrûs-ı şeh-i devrâna (s.27) 

Bunda âæâr-ı fe8â9at ma<dûm / Anda cehl-i fe8â9at ma<lûm (s.104) 

Da4i me>mûr olup A9med Pâşâ / Âb-rûy-ı ümerâ-yı deryâ (b. 142) 

(ûret-i 8ul9 u qarâr-ı me_kûr / Bu siyâq üzre olundu mes0ûr (s.256) 
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Eserinde “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbını tercih eden müellif, özellikle yer 

adları, yabancı kişi adları, çeşitli savaş araç gereçleri ile ilgili kelimeleri kullandığı 

yerlerde zorunlu aruz hataları yapmıştır. Söz konusu isim ya da kelimeleri vezne 

uydurmak için değiştirmiştir. Vezin uygulamasında vasıl, imale, zihaf ve med gibi 

yöntemlere başvurmuştur. 

Lord Palmersto(n e)dip fet9-i dehân / Başlayıp ba9æe o 8âhib-<irfân (s.58) 

Etdi Rûsiyye 0arafdârı sükût / Clarendon olu(p ar)tıq mebhût (s.59-60) 

Ya<ni Belğrad’a gelip sür<atle / Jigmont nâm livâ şiddetle (s.89) 

Canrobertel’le yetişip Lord Raglan / Ref<ine çâre ararken erkân (b. 165) 

Qont Esterhazy’i me>mûr ederek / Şehr-i Petersburg’a resmen giderek (s.253) 

Clarandon birisi Cowle(y a)nı3 / Purisiyya 0arafından i<zâm(s.255) 

Eserde, Batı kökenli kelimelerin Türkçe, Arapça veya Farsça kelimelerle uyaklı bir 

biçimde kullanılması dikkat çekmektedir. 

Kiryakof nâm qumandan ceneral / Dâne-i 0op ile gitti der-9âl (s.164) 

Ba<d-ez-în ehl-i şeqâ-yı Yunan / Ederek ref<-i livâ-yı 0uğyân (s.171) 

Gözleve üstüne bir quvvet-i sa4t / Bi’t-tedârik ceneral Austin Scott (s.200) 

Vaqt u fır8at gözedip Mosqovlu / Yi3e bir 9île ile etse ğulû (s.298) 

Toplanıp Boğdan’a dîger komiser / olunup <aqd ü te_ekkür işler (s.300) 

Salih Hayrî, anlatımında deyim, atasözü ve halk deyişlerinden yararlanarak 

üslûbuna zenginlik katmıştır. 

Müteşerri< müteverri< 9ükkâm / Qırq yarar bir qılı qılsa iqdâm (s.73) 

Başına qurşun i8âbet etdi / O cerâ9atla geberdi gitdi (s.74) 

(orsalar iş a3a 9asbe’l-îcâb / Deheninden alamazlardı cevâb (s.104) 

<Ö_r-i vâhîleri pek 8açma 8apan / İstimâ< etmeğe ğayr-i şâyân (s.144) 

Ekdi bir to4m-ı fesâd imparator / Fetret-i millet-i Rum etdi *uhûr (s.169) 
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Qorqulur 9â8ılı encâmından / (u uyur derler uyumaz düşman (s.298) 

Sonuç olarak Hayrâbad, kelime hazinesi bakımından zengin bir eserdir. Sade ve 

akıcı bir dille kaleme alınan eserde alışılmışın dışında Batı kökenli kelimelerin çokluğu 

dikkat çekmektedir. Müellifin asıl amacı bilgi vermek olduğu için, müellif olayları sanat 

kaygısından uzak bir biçimde okuyucuya aktarma çabasındadır.  

1.11.4. Eserin Nüshaları 

 Eserin toplam dokuz yazma nüshası bulunmaktadır. Bunlar, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi TY 561, 1938, 2420, 9608, 3166 numaralarda ve İstanbul 

Üniversitesi Merkez kütüphanesi 80/2 numarada; Millet kütüphanesi Manzum Eserler 

bölümü 1331 numarada; Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi Efendi bölümü 1118 

numarada; Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Kitaplığı 182 numarada 

kayıtlıdır. 

1.11.5. Hayrâbâd Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine ilk çalışmalar 1927 yılında Fevzi Kurdoğlu ve 1955 yılında Fahrettin 

Kırzıoğlu tarafından yapılmıştır (Birinci, 1988:8). Daha sonra İstanbul Üniversitesinde 

1981 yılında Hasan Yıldız ve İsmail Özdemir, 1982 yılında ise Nihat Yılmaz mezuniyet 

tezi hazırlar. Necat Birinci 1988 yılında en kapsamlı çalışma olarak, eseri Latin harflerine 

aktarıp yayımlamıştır. Bir diğer çalışma, Kürşat Şamil Şahin’in (2015:701-714) “Kırım 

Harbi’ni Konu Edinen Gazavât-nâmelerde Edebî Savaş Tasvirleri” adlı çalışmasıdır. 

Ayrıca, Hazine-i Evrak’ta tefrika şeklinde yayımlanmaya başlanan eser, mecmuanın 

yayımının durmasıyla yarıda kalır. 

1.12. Kaside-i Osmâniyye (Abdî) 

Abdî tarafından kaleme alınmıştır. Şarkîkarahisar (Şebinkarahisar)da doğan 

müellifin doğum tarihi bilinmemektedir. Tahsilini İstanbul’da tamamlayan Abdî, 

kaymakamlık, mutasarrıflık ve mahkeme reisliği vazifelerinde bulunmuştur. Şair ve 

hattat olan Abdî’nin divanıyla birlikte toplam üç eseri bilinmektedir. Abdî memleketinde 

Bidayet Ceza Mahkemesi reisi iken 1884 yılında vefat etmiştir (Arslan, 2019:21). 
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Abdî, eserini kaside nazım şekli ve aruzun hezec bahrinin 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Müellif, Osman 

Gazi, Orhan Gazi, Yıldırım Bayezid, I. Mehmet, Fâtih Sultan Mehmet, Yavuz Sultan 

Selim ve Kanuni Sultan Süleyman, Sultan II. Mahmut ve Sultan Abdülmecit’ten bir veya 

birkaç beyit içinde bahsetmiştir. Yeniçeriliğin kaldırılmasına da değinen Abdî, eserin son 

30 beytini dönemin padişahı Sultan Abdülaziz’in övgüsüne ayırmıştır. Toplamda 75 

beyitten oluşan kaside, 1278/1861 yılında tahta çıkan Sultan Abdülaziz’e sunulmuştur. 

(Arslan, 2019:21). Abdî Divanı’nın 13b-15b varakları arasında bulunmaktadır. Divanın 

tespit edilen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY. 207'de kayıtlıdır. 

Kasideyi Mehmet Arslan yayımlamıştır (Arslan, 2019). 

Kaside-i Osmaniyye, 19. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı Türkçesi ile kaleme 

alınmıştır. Genel olarak anlaşılır bir dille kaleme alınan eserde Arapça ve Farsça kökenli 

kelimeler ağırlıkta kullanılmıştır. Özellikle övgünün söz konusu olduğu beyitlerde süslü 

bir dil kullanılmıştır. Bunların dışında birkaç Batı kökenli kelime de kullanılmıştır. Abdî, 

Arapça ve Farsça unsurların ağırlıklı olduğu bir dil kullanmasına rağmen az da olsa deyim 

ve halk deyişlerine de yer vererek anlatımına güç ve zenginlik katmıştır. 

1.13. Kaside (Mahmud Nedim Paşa) 

Övgü mahiyetindeki bu kaside Mahmud Nedim Paşa tarafından kaleme alınmıştır. 

Asıl adı Mahmud Nedim olan müellif, 1818 yılında İstanbul’da doğmuştur. Şiirlerinde 

Nedim mahlasını kullanmıştır. Valilik ve sadrazamlık dışında birçok devlet görevinde 

bulunmuştur. Divanı dışında manzum-mensur beş eseri bilinen müellif, 1883 yılında 

İstanbul'da vefat etmiştir. 

Mahmud Nedim, kasidesini aruzun “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” 

kalıbıyla kaleme almıştır. Sultan Abdülaziz’in tahta çıkması üzerine 1861 yılında kaleme 

alınan kasidede, Osman Gazi’den Sultan Abdülaziz’e kadar olan 31 padişah anılmıştır. 

Kasidenin geri kalan kısmı Sultan Abdülaziz’in övgüsüne ayrılmıştır. Herhangi bir tarihi 

olayın anlatılmadığı kaside 68 beyitten oluşmaktadır. Matbu olan bu kasidenin tespit 

edilebilen tek nüshası müellifin ölümünden sonra, 1909 yılında, basılan   Âyîne ve Hasb-

i Hâl adlı eserinin 62. sayfasındadır. Kasideyi, Mehmet Arslan yayımlamıştır (Arslan, 

2019). 
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Kaside, 19. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmıştır. Genel 

olarak anlaşılır bir dille kaleme alınan eserde Arapça ve Farsça kökenli kelimeler ağırlıkta 

kullanılmıştır. Özellikle övgünün söz konusu olduğu beyitlerde süslü bir dil 

kullanılmıştır.  

1.14. Manzûme-i Sivastopol187 (Ahmed Rıza) 

Ahmed Rızâ Trabzonî tarafından kaleme alınmıştır. Hayatı hakkında kaynaklarda 

bilgi bulunmayan şairin hayatı hakkındaki bilgileri bu eserinden öğrenmekteyiz. 1819 

yılında Trabzon’da doğan Ahmet Rızâ, ticaretle uğraşmıştır. Rızâ ve Rızâyî mahlaslarını 

kullanan şairin ne zaman vefat ettiği bilinmemektedir. 

 Ahmed Rızâ, eserini mesnevi nazım biçimiyle kaleme almıştır. Ancak eser içinde 

dört gazel ve bir kaside de yer almaktadır. Bu kaside ve gazellerden üçü Sultan 

Abdülmecit övgüsünde yazılmıştır. Olayların anlatımında “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” ve 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıplarını kullanan müellif diğer nazım şekillerinde ise 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” ve “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıplarını kullanmıştır. Olayları 26 başlık altında anlatan müellif, eserin girişinde telif 

sebebini açıkladıktan sonra olayları anlatmaya başlar. Müellif, asıl konuyu anlattıktan 

sonra eserini 103 beyitlik bir münacatla bitirmektedir. Eser toplamda 2163 beyitten 

oluşmaktadır. 

1.14.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Ahmed Rızâ eserin giriş bölümündeki beyitlerde, Kırım Savaşı’nda vuku bulan 

olayları sonraki nesillere aktarmak, adının hayır dua ile yad edilmesi için kalıcı bir eser 

bırakmak amacıyla bu eseri kaleme aldığını belirtmektedir. 

Temmet kaydında eserin 1286/1869-70 yılında tamamlandığı bilgisi mevcuttur. 

 

187 Ukrayna’ya bağlı Kırım yarımadasında bulunan bir liman kenti. 
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1.14.2. Eserin Muhtevası   

Ruslar, Osmanlı Devleti’nin bazı topraklarına saldırır. Bazı yerleri de işgal etme 

niyetindedir. Fransa ve İngiltere, Rusları bu amaçlarından vazgeçirmek için görüşmelerde 

bulunur. Ancak, Ruslar, bu niyetlerinden vazgeçmez. Bunun üzerine Fransa, İngiltere ve 

Sardunya Ruslara karşı Osmanlı Devleti’yle ittifak ederler. Bunun için de donanmalarını 

Akdeniz’e gönderirler. Mısır valisi Abbas Paşa da talep olmamasına rağmen asker ve 

mühimmat gönderip Osmanlı’ya para yardımında bulunur. Savaşın resmen başlamasıyla 

Osmanlı Devleti ve müttefik kuvvetler birçok cephede Ruslarla savaşır. Osmanlı ordusu 

ve müttefik kuvvetler bazı cephelerde üstünlük kurmasına rağmen bazı cephelerde ise 

önemli kayıplar verirler. Sinop’ta demirleyen Osmanlı donanmasının ve şehrin Ruslar 

tarafından yakılmasıyla Osmanlı Devleti büyük bir zayiata uğrar. Osmanlı ordusu, Çatal-

Tabya, İsakça gibi yerlerde başarısız olduğu için çekilmek zorunda kalır. Ruslar, 

Mangalya, Köstence, Dobruca, Hırsova gibi yerleri yağmalar. Silistre’de Ruslara büyük 

kayıplar verdiren müttefik kuvvetleri diğer taraftan Sivastopol’u aldıktan sonra Kılburun 

Kalesi, Riva, Eyve gibi yerleri de alır. Daha sonra Osmanlı ordusu, Kırım’a doğru 

harekete geçer. Doğu cephesinde ise Ruslar Kars’ı kuşatır ve Ardahan’ı alır. Bütün bu 

mücadeleler, müttefik devletler ve Ruslar arasında yapılan anlaşmayla sona erer.  

1.14.3. Dil ve Üslubu  

Ahmed Rızâ, eserini 19. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı Türkçesi ile kaleme 

almıştır. Devrine göre oldukça sade bir dille yazılan eser, kelime hazinesi bakımından 

zengindir. Olayların anlatıldığı kısımlarda sade ve akıcı bir dil kullanan müellif, aralara 

serpiştirdiği gazellerde ve kasidede ağır bir dil kullanmıştır. Eserde Türkçe kelimelerin 

yanında Arapça ve Farsça kökenli kelimelere de yer veren müellif, çok sayıda Batı 

kökenli kelime de kullanmıştır. 

Fera9-ba4şâ-yı nu8ret esdi bu dilde nesîm-âsâ / Serâpâ <andelîbi nağme-âğâz oldu 

gülşânın (s.47)188 

 

188 Örnek beyitler Veysel Usta’nın (2000) çalışmasından alınmıştır. Çalışmada beyitler 

numaralandırılmadığı için biz sadece sayfa numarasını verdik. 
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Erişdi on gemiye çünki nevbet / Sekiz fırqateyn ikisi korvet189 (s.69) 

Yapıp tabya şaranpollar tamâmı / Qazıp 4endeqlere verdi ni*âmı (s.94) 

Şehinşâh-ı cihân Abdülmecîd +ân-ı <âlem-ârâ kim / Der-i devlette derbân eylemez fağfur 

u Dârâ’yı (s.153) 

Eser, 19. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınmasına rağmen birkaç yerde Eski 

Anadolu Türkçesine ait gelecek zaman eki “-ısar, -iser”in ve emir kipi eki “-gıl, gil”in 

kullanılması dikkat çekmektedir.  

Onun yerine yüz dâne qoyısar / Bu intiqâmı senden alısar (s.86) 

Kimin destiyle terbiye ediser / +afidir 9ikmeti kendi biliser (s.90)  

Gel ey cânân gözüm nûru birâder / bu 9âli 4oşça di3le qılgil ezber (s.199) 

Eserde savaş araç gereçleri ile -özellikle ateşli silahlar- ilgili “top, havan, tüfek, 

peşrev, misket, kurşun, gülle, humbara, kılıç, bıçak, süngü…” gibi çok sayıda kelime 

kullanılmıştır.  

Quruldu 0op havanlar oldu 9â2ır / Kimi berre kimi ba9re nâ*ır (s.41) 

(avurdu her yana peşrevle misket / O yana kim yaqın gelirse elbet (s.45) 

Tüfenklerin atıp çekip qılıçlar / Ki 0oplar başına erişdi onlar (s.45) 

Belâ bârânveş qurşunla misket / Semâdan yağdı 8an şey0âna la<net (s.99) 

Qırılan gitdi girdi 8ağ qalanlar / Bıçaq süngü qılıç qılıca anlar (s.213) 

Eserde olayların anlatıldığı kısımlarda sade bir dil kullanıldığı için terkiplere fazla 

başvurulmamıştır. Ancak aralarda bulunan ve övgü mahiyetinde yazılan diğer nazım 

şekillerinde çok sayıda tamlama kullanılmıştır. Kullanılan tamlamaların geneli Farsça 

kurala göre yapılan ikili tamlamalardır. Ancak dilin ağır olduğu kısımlarda daha fazla 

unsurdan oluşan terkipler de kullanılmıştır. 

Neler çekdi bu İslâm râh-ı dînde / Ne qanlar dökdüler rûy-i zemînde (s.36) 

 

189 Çarklı bir savaş gemisi. (Fransızca, corvette) 
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Bi-9amdi’llâh açıldı bâb-ı nu8ret lu0f-i Yezdân’ın / Zamân-ı devletinde ğâzî-i 

<Abdülmecîd +ân’ın (s.47) 

Nevâ-yı nây-ı mu0ribden neşâ0-ı neş>e-i meyden / (adâ-yı hâyhûy-i na<ra-yı mestâneler 

dönsün (s.141) 

Erişdi Bükreş’e serdâr-ı ekrem / Bilesince o ordu-yı mu<a**am (s.157) 

Mu9ihbb-i çâr-yâr-ı Mu80afâ’yım / O cânlar yoluna cânım fedayım (s.274) 

Müellif, eserinde olayları anlattığı bölümlerde iki farklı aruz kalıbı kullanmıştır. Bu 

bölümlerde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” ve “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ feʽûlün” kalıplarını 

kullanan müellif, diğer nazım şekillerinde ise “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” 

ve “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıplarını kullanmıştır. Yer yer aruz hataları 

yapan müellif, özellikle yer adları, yabancı kişi adları, çeşitli savaş araç gereçleri ile ilgili 

kullandığı kelimeleri vezne uydurmak için bazen değiştirmek zorunda kalmıştır. Vezin 

uygulamasında vasıl, imale, zihaf ve med gibi yöntemlere başvurmuştur. 

Baqalım 8o3ra kim olur peşîmân / Yaqasın çâk kim ola giryân (s.38) 

İzin verdi müşir olara ol dem / Dedi kim bildiğinizi tek eyleyin hem (s.44) 

=una nehri çatalı Sakça190 ö3ü / Be(ş al)tı 0op qalıp üç beş bölüğü (s.121) 

Bıraqtıq biz Sivastopol yaqasın / Anadol’un diyelim mâcerâsın (s.226) 

Ahmed Rızâ, eserinde çok sayıda deyim ve halk deyişinden yararlanarak üslûbuna 

zenginlik katmıştır. 

Alalım Şevketil üst yanımızda / Fedâ olsun bu yolda cânımız da (s. 42) 

Buların da4ı vardır gözleyeni / Buların ardlarınca sızlayanı (s. 211) 

Buların yoq mudur baba anası / Kanı oğlum deyu ol çeke yası (s. 212) 

Mîşeden ğayrı bir yol yoq arada / Qaranlıq göz gözü görmez orada (s. 230) 

Urus bu işde nâmûs yitirdi / Anı3 işini de devlet bitirdi (s. 99) 

 

190 İsakça: Romanya’nın Dobruca bölgesinde bir şehir. 
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Ahmed Rızâ, birçok yerde “cinas-ı nakıs”a başvurarak ahenk oluşturmuştur.  

Vapur da4i onlara âteş urdu / Yaqın kim geldi ise geri durdu (s. 88) 

Se9er vaqtinde düşmana ulaştı / Amân hîç vermeyip 9arbe bulaştı (s. 98) 

İşe yarayanlarını aldılar / Bâqîlerin anda oda 8aldılar (s. 195) 

Buların da4i vardır ağlayanı / Bular için qaralar bağlayanı (s. 211) 

Müellif, savaş sahnelerini özgün teşbih ve istiareler kullanarak canlı tasvirlerle 

aktarmaktadır.  

Tutuştu âteş-i 9arb şu<lelendi / Yerin yüzü hemân qana bulandı (s. 98) 

Belâ bârânveş qurşunla misket / Semâdan yağdı 8an şey0âna la<net (s. 99) 

Alıştı 9arb odu erdi semâya / Melekler hep qamu durdu du<âya (s. 99) 

Semâ gürler gibi 0oplar 8adâsı / Qaranu oldu şemsin rûşenâsı (s. 99) 

Geçilmez oldu düşmen lâşesinden / Aqar qan ırmağı her köşesinden (s. 99) 

Tutuştu âteş-i 9arb kim uzandı / Qızıl qan ile yeryüzü boyandı (s. 99) 

Sonuç olarak Manzûme-i Sivastopol, övgünün söz konusu olduğu bazı kısımlar 

haricinde sade ve akıcı bir dille kaleme alınmıştır. Kelime hazinesi bakımından zengin 

olan eserde, akıcı bir üslup hakimdir. Müellif, konu gereği sanat kaygısı gütmediği için 

bilgi vermeyi ön planda tutmuştur.   

1.14.4. Eserin Nüshaları 

Eserin kütüphanelerde kayıtlı yazma nüshası bulunmamaktadır. Taş baskısı olan 

eser, 1286/1869-70 yılında İstanbul'da basılmıştır. Bu baskı 84 sayfadan oluşmaktadır 

(Usta, 200). 

1.14.5. Manzûme-i Sivastopol Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine ilk çalışma Necat Birinci tarafından yapılmıştır. Birinci (1984:29-42) 

çalışmasında eser üzerine değerlendirmelerde bulunarak eseri tanıtmıştır. En kapsamlı 
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çalışma Veysel Usta tarafından yapılmıştır. Usta, eseri şekil ve içerik bakımından 

incelemiş ve Latin harflerine aktarmıştır (Usta, 2000). Kürşat Şamil Şahin de (2015:701-

714) “Kırım Harbi’ni Konu Edinen Gazavât-nâmelerde Edebî Savaş Tasvirleri” adlı 

çalışmasında eserde bulunan savaş tasvirleri üzerinde durmuştur. 

1.15. Şevket-nâme-i Osmânî (Şakir Şevket)  

Şevket tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı Şakir Şevket olan müellif, 1847 

yılında Trabzon’da doğmuştur. Şiirlerinde Şevket mahlasını kullandı. Vilayet İdare 

Meclisi'nde ve Mektubî Kalemi'nde görev yapan müellif, gazetecilik de yapmıştır. 

Trabzon Târihi adlı eserle tanınan Şevket, 1878 yılında Trabzon'da vefat etmiştir. 

Şevket, eserini kaside nazım şekli ve aruzun hezec bahrinin 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Fihrist-i Şâhân 

tarzında kaleme alınan eserde, Osman Gazi’den Sultan Abdülhamid’e kadar olan 34 

padişah bir veya birkaç beyit içinde anılmıştır. 1876 yılında müstakil olarak basılan eser, 

müellifin Trabzon Tarihi adlı eserinin sonunda da bulunmaktadır. Toplamda 80 beyit olan 

kaside, dönemin dil anlayışına uygun olarak kaleme alınmıştır. Mehmet Arslan tarafından 

yayımlamıştır (Arslan, 2019). 

1.16. Mir’âtü’l-Mülûk (Hâfız Zühdî) 

Asıl adı Mehmed Zühdi olan Hafız Zühdî tarafından kaleme alınmıştır. Şiirlerinde 

Hâfız ve Zühdî mahlaslarını kullanan müellif, 1854 yılında Trabzon’da doğmuştur. 

Trabzon'da Divân-ı Temyiz-i Vilâyet mümeyyizi olarak görev yapmış ve dönemin 

gazetelerinde çeşitli yazılar yazmıştır. Nevbâve ve Nazmu's-Siyer adlı manzum eserleri 

olan Hafız Zühdî, 1914 yılında Trabzon'da vefat etmiştir.  

Hâfız Zühdî, yukarıda bahsettiğimiz Trabzonlu Şâkir Şevket'in Osman Gazi’den 

Sultan Abdülhamid’e kadar olan 34 Osmanlı padişahını bir veya birkaç beyit içinde 

andığı Şevket-nâme-i Osmânî adlı kasidesini tahmis etmiştir. Şevket’in kasidesi 80 beyit 

olmasına rağmen Hâfız Zühdî’nin tahmisi 79 benddir. Şevket’in kasidesinin 76. beytini 

tahmis etmemiştir. Mir'âtü'l-Mülûk, 1877 yılında 12 sayfa halinde Trabzon’da basılmıştır. 
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Kaside, Mehmet Arslan tarafından yayımlamıştır (Arslan, 2019). Hafız Zühdî, tahmisini 

Mehmet Şakir’in kasidesine göre daha ağır bir dille kaleme almıştır. 

1.17. Destân-ı Âl-i Osmân (Münif Paşa) 

Asıl adı Mehmed Tahir olan Münif Paşa tarafından kaleme alınmıştır. Mehmed 

Münif, Tâhir Münif, Mehmed Tâhir Münif olarak da anılan müellif 1830 yılında 

Gaziantep’te doğmuştur. Meclis-i Kebîr-i Ma'ârif reisliği, Tahran sefirliği, Maarif 

Nâzırlığı vazifelerinde bulunan Münif Paşa altı dil bilmekteydi. Otuza yakın eseri bilinen 

Münif Paşa, 1910 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Destân-ı Âl-i Osmân, diğer manzum tarihlerin aksine 5+5 10’lu hece ölçüsüyle ve 

dörtlükler halinde kaleme alınmıştır. Fihrist-i Şâhân tarzında kaleme alınan eserde, 

Osman Gazi’den Sultan II. Abdülhamit’e kadar olan 34 Osmanlı padişahı anılmıştır. 

Toplam 43 dörtlükten oluşan eser 1299/1881-82 yılında İstanbul’da dört sayfa halinde 

basılmıştır. Manzume Mehmet Arslan, tarafından yayımlamıştır (Arslan, 2019). Akıcı bir 

dille kalem alınan eserde yalın bir dil kullanılmıştır. Manzumede anlatılan konudan dolayı 

sanattan uzak bir üslup hakimdir.  

1.18. Manzum Osmanlı Tarihleri (Mehmed Celâl)191 

Mehmed Celâl, 1867 yılında İstanbul'da doğmuştur. Hakkı Paşa-zâde olarak da 

tanınan Mehmed Celâl, bazı devlet görevlerinde bulunduysa da derbeder hayatı yüzünden 

bu görevlerde kalıcı olamamıştır. Üretken bir şair ve yazar olan Mehmed Celâl'in gazete 

ve dergi yazılarının dışında 63 kadar eseri bilinmektedir. 1912 yılında İstanbul'da vefat 

etmiştir. 

Osmanlı tarihine ilgi ve hayranlık duyan Mehmed Celâl, Osmanlı padişahlarının 

tek tek manzum tarihlerini muhtasar bir şekilde küçük kitapçıklar hâlinde 

yayımlayacağını, sonra da bunları birleştirip mufassal bir “Manzum Osmanlı Tarihi” 

ortaya çıkarma amacında olduğunu belirtmektedir. Fakat bilinmeyen nedenlerden dolayı 

 

191 Mehmed Celal’in kaleme aldığı 13 manzum tarihi, ayrı ayrı başlıklar yerine bu başlık altında 

inceleyeceğiz. 
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bu amacını tam olarak gerçekleştiremeyen Mehmed Celâl, sadece 13 padişahın manzum 

tarihini kaleme alıp yayımlamıştır. Mehmed Celâl, bu minvalde Osman Gazi’den 

başlayarak III. Mehmet’e kadarki (III. Murat hariç) Osmanlı padişahları ve dönemin 

padişahı II. Abdülhamid hakkında toplamda 13 manzum tarih yayımlamıştır. Bunların 

dışında Osman Gazi’den başlayarak II. Abdülhamid’e kadar gelen padişahları bir veya 

birkaç beyit içinde anlattığı Selâtîn-i Âl-i Osman adlı kısa bir manzum tarihi vardır.  

Selâtîn-i Âl-i Osmân  

Mesnevi nazım biçimi ve aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme 

alınan eser 79 beyitten oluşmaktadır. Sultan II. Abdülhamit’e sunulduğu tahmin edilen 

bu eserde Osman Gazi’den başlayarak Sultan II. Abdülhamit’e kadar gelen Osmanlı 

padişahları bir veya birkaç beyit ile anlatılmaktadır. Eser, 16 Şaban 1309/16 Mart 1892 

tarihinde yayımlanan Maârif Mecmuası’nın 54-58 sayfaları arasında bulunmaktadır 

(Arslan, 2019:43). 

Sultân Osmân Gâzî Yâhud Bir Sayyâd-ı Hümâyûn-baht 

Mehmed Celâl, eserin başındaki mensur girişte, Muallim Naci’nin İbnü’z-Zübeyr 

ve Sâfî Efendi’nin İslam-ı Ömer adlı eserlerinin yayımlandığını ifade etmektedir. 

Ardından Safî Efendi’nin eserinin Ahmed Midhat tarafından takdir edilmesinin birtakım 

Osmanlı gençleri gibi kendisini de tarihi olayları manzum olarak kaleme almaya teşvik 

ettiğini belirtmektedir. Bu eserini üç dört gün içinde kaleme aldığını belirten Mehmed 

Celâl, Osman Gazi’nin gençlik günlerinin bir kısmını destani bir şekilde yazdığını dile 

getirmektedir. 

Eserini mesnevi nazım biçimi ve aruzun “mefʽûlü/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla 

kaleme almıştır. Ancak eser içinde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılan 

6 beyitlik bir gazel, “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla yazılan 5 bendli 

bir muhammes, “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla yazılan 5 bendli bir murabba, 

“müstefʽilün/müstefʽilün/müstefʽilün/müstefʽilün” ve “mefʽûlü/fâʽilâtün/mefʽûlü/ 

fâʽilâtün” kalıplarıyla yazılan 2 kıta, “mefʽûlü/fâʽilâtü/mefâʽîlü/fâʽilün” kalıbıyla yazılan 

6 bendli bir murabba da bulunmaktadır. Toplamda 306 beyit ve 16 bendden müteşekkil 

olan eser, 48 sayfa halinde basılmıştır. 
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Sultân Orhân Gâzî Yâhud Bir Kahraman 

Eserine bir paragraflık mensur bir girişle başlayan Mehmed Celâl, vadettiği gibi 

Sultan Orhan’ın izdivacını, Abdurrahman Gazi’nin bir kale fethedişini vs. olayları içeren 

bu manzumeyi kaleme aldığını belirtmektedir. 

Eserini mesnevi nazım biçimi ve aruzun “mefʽûlü/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla 

kaleme almıştır. Ancak eser içinde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılan 

5 bendli bir murabba, “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılan bir kıta, 

“mefʽûlü/mefâʽîlün/feʽûlün” ve “mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıplarıyla 

yazılan 5 bendli 2 muhammes de bulunmaktadır. Toplamda 131 beyit ve 15 bendden 

oluşan eser, 29 sayfa halinde basılmıştır. 

Hudâvendigâr Gâzî Yâhud Fetihler ve Kosova  

Eserine mensur bir girişle başlayan Mehmed Celâl, bu eserini Kosova aslanı olarak 

vasfettiği Sultan Murat’a hürmetlerini göstermekten ibaret olduğunu dile getirmektedir. 

Mehmed Celâl, bu eserini mesnevi nazım biçimi ve 11 bölüm olarak 

“müfteʽilün/müfteʽilün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak 6 ve 9. bölümlerde 

“mesnevi” başlıklı iki kısa manzumeyi sırasıyla “mefʽûlü/mefâʽîlün/feʽûlün” ve 

“feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıplarıyla yazmıştır. Ayrıca eserde, “mefʽûlü/ 

mefâʽîlün/feʽûlün”  kalıbıyla yazılan 8 bendli (55 beyitli) bir tercîʽ-i bend, 

“feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla yazılan 5 beyitli bir gazel, “fâʽilâtün/ 

fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  ve “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün”   kalıplarıyla yazılan 

beşer bendli 2 muhammes, “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  ve “fâʽilâtün/ 

fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıplarıyla yazılan 2 kıta, “feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” 

kalıbıyla yazılan 5 bendli bir murabba, “mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla 

yazılan 5 bendli bir müseddes bulunmaktadır. Toplamda 217 beyit ve 15 bendden oluşan 

eser, 40 sayfa halinde basılmıştır. 

Yıldırım Sultân Bâyezîd-i Evvel Yâhud Bir Cihângîr 

Eserin girişindeki mensur mukaddimede Mehmed Celâl, Osmanlı padişahlarının 

şairliklerinden bahsederek sultanların şiirlerinden örnekler vermiştir. Bu külliyatının 

bitişinde Eş’ar-ı Selâtîn adıyla bir eser kaleme alacağını dile getirmektedir. 
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Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 7 bölüm olarak 

“feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak 6. bölümde “mesnevi” 

başlıklı kısa bir manzumeyi “mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla yazmıştır.  

Ayrıca eserde, “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılan 5 beyitli bir gazel, 

“feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün”, “mefʽûlü/fâʽilâtü/mefâʽîlü/fâʽilün” ve “mefʽûlü/fâʽilâtün/ 

mefʽûlü/fâʽilâtün” kalıplarıyla yazılan 3 kıta, “mefʽûlü/mefâʽîlü/mefâʽîlü/faʽûlün” 

kalıbıyla yazılan 5 bendli bir murabba, “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla yazılan 5 

bendli bir muhammes bulunmaktadır. Toplamda 121 beyit ve 10 bendden oluşan eser, 39 

sayfa halinde basılmıştır.  

Çelebî Sultân Mehmed Yâhud Müceddid-i Devlet 

Eserine kısa mensur bir girişle başlayan Mehmed Celâl, yazmakta olduğu Osmanlı 

Tarihi’ne ait bu risalenin gecikmesinden ötürü okuyucudan özür dilemektedir. 

Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 10 bölüm olarak 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak 5. bölümde “mesnevi” 

başlıklı kısa bir manzumeyi “feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl” kalıbıyla yazmıştır. Ayrıca 

eserde, “mefʽûlü/mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla yazılan 7 beyitli bir gazel, sırasıyla 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  ve “mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” 

kalıplarıyla yazılan “beyt” başlıklı iki beyit, “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  ve 

“mefʽûlü/fâʽilâtün/mefʽûlü/fâʽilâtün” kalıplarıyla yazılan 2 kıta, “mefʽûlü-mefâʽîlü 

mefâʽîlü-faʽûlün/mefʽûlü-faʽûlün” kalıbıyla yazılan 5 beyitli bir müstezat, 

“feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün kalıbıyla yazılan 5 bendli bir muhammes, “feʽilâtün/ 

mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla yazılan 5 bendli bir müseddes bulunmaktadır. Toplamda 106 

beyit ve 10 bendden oluşan eser, 70 sayfa halinde basılmıştır.  

Şîr-i Gazâ (Sultân Murâd Hân-ı Sânî Hazretleri) 

Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 5 bölüm olarak 

“mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ayrıca eserde, “mefʽûlü/ 

mefâʽîlü/mefâʽîlü/faʽûlün” kalıbıyla yazılan 5 beyitli bir gazel, “mefʽûlü/ 

mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla yazılan 5 bendli bir murabba, “mefâʽilün/ 

feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” ve “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıplarıyla yazılan 2 
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kıta, “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla yazılan 5 bendli bir muhammes bulunmaktadır. 

Toplamda 122 beyit ve 10 bendden oluşan eser, 23 sayfa halinde basılmıştır.  

Fatih Sultân Mehmed-i Sânî Yâhud İstanbul Fethi 

Mehmed Celâl, eserin başındaki kısa mensur girişte, yazdığı bu manzum tarihlere 

gelen eleştirileri dikkate almayacağını belirterek hedeflediği Manzum Osmanlı Tarihi 

yazmaktan geri durmayacağını dile getirmektedir. 

Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 10 bölüm olarak “müfteʽilün/ 

müfteʽilün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak 2. bölümde “mesnevi” başlıklı bir 

manzumeyi “mefʽûlü/mefâʽîlü/mefâʽîlü/faʽûlün” kalıbıyla yazmıştır. Ayrıca eserde, 

“mefʽûlü/fâʽilâtü/mefâʽîlü/fâʽilün” kalıbıyla yazılan 5 beyitli bir gazel, “feʽilâtün/ 

feʽilâtün/feʽilün, “feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” ve “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıplarıyla yazılan 3 kıta, “mefʽûlü/fâʽilâtü/mefâʽîlü/fâʽilün” kalıbıyla yazılan 3 bendli 

bir murabba bulunmaktadır. Toplamda 162 beyit ve 3 bendden oluşan eser, 32 sayfa 

halinde basılmıştır.  

Sultân Bayezid-i Sânî Yâhud Elvâh-ı Zafer 

Eserine mensur bir mukaddimeyle başlayan Mehmed Celâl, bölüm bölüm olsa da 

Osmanlı Tarihi’nin bir kısmını tamamladığı için Allah’a hamd eder. “Manzum bir tarih 

senelerce düşünülmeden birkaç gün içinde nasıl yazılır?” şeklinde eleştirilerin geldiğini 

belirten müellif, şiir hakkında düşüncelerini belirterek cevap vermiştir. Manzum Tarih 

yazma amacını da yineleyerek mukaddimeyi bitirmektedir. 

Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 8 bölüm olarak 

“mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak 7. bölümde 2 beyit 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla, 8 beyit Farsça olarak “feʽilâtün/ 

mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla bir beyit de yine Farsça olarak “mefʽûlü/ 

mefâʽîlü/mefâʽîlü/faʽûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Ayrıca eserde, “fâʽilâtün/ 

fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılan 5 beyitli bir gazel, “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ 

mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla yazılan 5 beyitli bir gazel, “mefʽûlü/mefâʽîlün/feʽûlün” ve 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıplarıyla yazılan 2 kıta bulunmaktadır. 

Toplamda 139 beyitten oluşan eser, 32 sayfa halinde basılmıştır. 
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Yavuz Sultân Selîm-i Evvel Yâhud Âfitâb-ı Satvet 

Mehmed Celâl, eserin başındaki mensur mukaddimede Yavuz Sultan Selim ile ilgili 

bir manzum risale yazdığını, buna Yavuz Sultan Selim’e ait bazı fetihleri ilave ederek 

manzum bir tarihçe tertip etmeyi arzuladığını ancak yazdıklarını tekrar gözden geçirince 

Çaldıran seferi ile ilgili beyitleri kaldırarak neşrettiğini dile getirmektedir. Bu manzum 

risaleleri ileride geniş bir şekilde yazacağını ve bu fetih ve seferleri ekleyeceğini ifade 

etmektedir. 

Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 4 bölüm olarak 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ayrıca eserde, “feʽilâtün/ 

feʽilâtün/feʽilün” kalıbıyla yazılan bir kıta, “mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” 

kalıbıyla yazılan 5 bendli bir muhammes, “mefʽûlü/fâʽilâtün/ mefʽûlü/fâʽilâtün” kalıbıyla 

yazılan 5 bendli bir murabba, “müstefʽilün/müstefʽilün” kalıbıyla yazılan 5 bendli bir 

müseddes bulunmaktadır. Toplamda 90 beyit ve 15 bendden oluşan eser, 24 sayfa halinde 

basılmıştır. 

Kânûnî Sultân Süleymân Yâhud Fütûhât 

Eserine mensur bir mukaddimeyle başlayan Mehmed Celâl, Kanunî Sultan 

Süleyman’ın Zigetvar seferi sırasında vefat ettiğini ifade etmektedir. Ardından Bâkî’nin 

Kanuni Sultan Süleyman için yazdığı mersiyeyi eserine almıştır. 

Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 10 bölüm olarak “feʽilâtün/ 

mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ayrıca eserde, “mefʽûlü/fâʽilâtü/ 

mefâʽîlü/fâʽilün” ve “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  kalıplarıyla yazılan beşer 

beyitli 2 gazel, “müstefʽilün/müstefʽilün/müstefʽilün/müstefʽilün” kalıbıyla yazılan 5 

bendli bir murabba, “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün”  kalıbıyla yazılan bir kıta, “mefʽûlü/ 

mefâʽîlün/feʽûlün”  kalıbıyla yazılan 5 bendli bir muhammes, “mefâʽilün/mefâʽilün/ 

feʽûlün”  kalıbıyla yazılan 12 beyitli bir kaside ve “mefʽûlü/fâʽilâtün/mefʽûlü/ fâʽilâtün” 

kalıbıyla yazılan bir beyit bulunmaktadır. Toplamda 226 beyit ve 10 bendden oluşan eser, 

48 sayfa halinde basılmıştır. 

Sultân Selîm-i Sânî Yâhud Muzafferiyet 

Eserine mensur bir mukaddimeyle başlayan Mehmed Celâl, vadettiği gibi manzum 

Osmanlı tarihini yazmaya devam ettiğini dile getirmektedir. Yazdığı muhtasar tarihlerin 
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daha sonra ayrıntılı olarak kaleme alacağını ifade etmektedir. Bazı meşhur Osmanlı 

kahramanlarını da manzum olarak kaleme alacağını belirtmektedir. 

Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 7 bölüm olarak “feʽilâtün/ 

mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ayrıca eserde “fâʽilâtün/fâʽilâtün/ 

fâʽilâtün/fâʽilün” ve “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıplarıyla yazılan 2 kıta, 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla yazılan 5 beyitli bir gazel, “mefʽûlü/ 

mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla yazılan 7 beyitli bir gazel, “müfteʽilün/müfteʽilün/fâʽilün” 

kalıbıyla yazılan 5 bendli bir murabba ve “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” 

kalıbıyla yazılan bir beyit bulunmaktadır. Toplamda 96 beyit ve 5 bendden oluşan eser, 

24 sayfa halinde basılmıştır. 

Sultân Mehmed-i Sâlis Yâhud Fâtih-i Şehîr  

Eserine mensur kısa bir mukaddimeyle başlayan Mehmed Celâl, kaleme aldığı 

manzum Osmanlı tarihinden dolayı edebiyatçılar tarafından kendisine yapılan iltifatlara 

teşekkür etmektedir.  

Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 8 bölüm olarak “mefʽûlü/ 

mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak “mesnevi” başlıklı kısa bir 

manzumeyi “mefʽûlü/mefâʽîlü/mefâʽîlü/faʽûlün” kalıbıyla yazmıştır. Ayrıca eserde 

“mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla yazılan 5 beyitli bir gazel, 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” ve “müstefʽilün/müstefʽilün/müstefʽilün/ 

müstefʽilün” kalıplarıyla yazılan 2 kıta, “mefâʽilün/feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla 

yazılan 5 bendli bir murabba, “feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün” kalıbıyla yazılan 5 bendli bir 

muhammes ve “mefʽûlü/fâʽilâtü/mefâʽîlü/fâʽilün” kalıbıyla yazılan bir beyit 

bulunmaktadır. Toplamda 170 beyit ve 10 bendden oluşan eser, 31 sayfa halinde 

basılmıştır. 

Şevketlü Pâdişâhımız Gâzî Büyük Abdülhamid Hân-ı Sânî Efendimiz 

Hazretleri  

Mehmed Celâl, eserini mesnevi nazım biçimi ve 29 bölüm olarak “mefʽûlü/ 

mefâʽîlün/feʽûlün” kalıbıyla kaleme almıştır. Ancak eserde farklı nazım şekilleriyle 

kaleme alınan çok sayıda mesnevi, gazel, kaside, müstezat, kıta, nazm, murabba, 
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muhammes, müseddes gibi nazım şekilleri de bulunmaktadır. Toplamda 1081 beyit ve 

104 bendden oluşan eser, 244 sayfa halinde basılmıştır. 

1.18.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

 Mehmed Celâl, kaleme aldığı bu manzum tarihlerin mukaddimelerinde Osmanlı 

tarihine hayranlık duyduğunu belirterek evvela her padişahla ilgili manzum ve muhtasar 

bir kitapçık yayımlayacağını, bu kitapçıkların bitiminde de manzum ve mufassal bir 

Osmanlı Tarihi yazma amacıyla eserlerini kaleme aldığını belirtmektedir. Bütün eserler, 

1891-1900 yılları arasında İstanbul’da basılarak yayımlanmıştır. Bu eserlerin kronolojik 

sıralaması şöyledir: 

Sultân Osmân Gâzî Yâhud Bir Sayyâd-ı Hümâyûn-baht: 1891 yılında İstanbul’da 

basılmıştır. 

Sultân Orhân Gâzî Yâhud Bir Kahraman: 1891 yılında İstanbul’da basılmıştır. 

Hudâvendigâr Gâzî Yâhud Fetihler ve Kosova: 1891 yılında İstanbul’da 

basılmıştır. 

Yıldırım Sultân Bâyezîd-i Evvel Yâhud Bir Cihângîr: 1891 yılında İstanbul’da 

basılmıştır. 

Fatih Sultân Mehmed-i Sânî Yâhud İstanbul Fethi: 1891 yılında İstanbul’da 

basılmıştır. 

Sultân Bayezid-i Sânî Yâhud Elvâh-ı Zafer:1891 yılında İstanbul’da basılmıştır. 

Yavuz Sultân Selîm-i Evvel Yâhud Âfitâb-ı Satvet: 1891 yılında İstanbul’da 

basılmıştır. 

Kânûnî Sultân Süleymân Yâhud Fütûhât: 1891 yılında İstanbul’da basılmıştır. 

Sultân Mehmed-i Sâlis Yâhud Fâtih-i Şehîr: 1891 yılında İstanbul’da basılmıştır. 

Çelebi Sultân Mehmed Yâhud Müceddid-i Devlet: 1892 yılında İstanbul’da 

basılmıştır. 

Selâtîn-i Âl-i Osmân: 1892 yılında İstanbul’da basılmıştır. 
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Şîr-i Gazâ (Sultân Murâd Hân-ı Sânî Hazretleri): 1895 yılında İstanbul’da 

basılmıştır. 

Sultân Selîm-i Sânî Yâhud Muzafferiyet: 1892 yılında İstanbul’da basılmıştır. 

Şevketlü Pâdişâhımız Gâzî Büyük Abdülhamid Hân-ı Sânî Efendimiz Hazretleri: 

1900 yılında İstanbul’da basılmıştır. 

1.18.2. Eserlerin Muhtevası   

Selâtîn-i Âl-i Osmân adlı eserde Osman Gazi’den başlayarak Sultan II. 

Abdülhamit’e kadar gelen Osmanlı padişahları bir veya birkaç beyit ile anlatılmaktadır.  

Sultân Osmân Gâzî Yâhud Bir Sayyâd-ı Hümâyûn-baht adlı eserde anlatılanlar 

kısaca şöyledir: Osman Gazi, 16 yaşında avcılığa meraklı bir gençtir. Bir gün yine av 

peşinde koşarken kendisine hitap eden bir ses duyar.  Bu ses Şey Edebali’ye aittir. Şeyh 

Edebali, Osman Gazi’ye bazı nasihatlerde bulunur. Şeyh Edebali’yle tanıştıktan sonra sık 

sık ona misafir olan Osman Gazi, Şeyh Edebali’nin kızı Mal Hatun’a âşık olur. Yine 

Osman Gazi bir gün Şeyh Edebali’nin misafiriyken bir rüya görür. Orada bulunan Derviş 

Turgut adında bir derviş onun rüyasını yorumlar. Buna göre Osman Gazi, devlet sahibi 

olacak ve devleti geniş bir coğrafyada hüküm sürecektir. 

Sultân Orhân Gâzî Yâhud Bir Kahraman adlı serde anlatılanlar kısaca şöyledir: 

Osman Gazi, sultan olunca düşmanlarını her tarafta yener ve devletinin sınırlarını 

genişletir. Abdurrahman Gazi, Konur Alp ve Turgut Alp gibi kahramanlar da yaptıkları 

gazalarla ön plana çıkarlar. Bu sırada Orhan Gazi 12 yaşındadır. Abdurrahman Gazi’nin 

bir kaleyi fethetme için yaptığı gazaya Orhan Gazi de katılır. Bu sırada Bilecik tekfurunun 

nişanlısı Nilüfer, Orhan Gazi’ye âşık olur. Orhan Gazi, Bilecik tekfurunun başını keserek 

öldürür. Daha sonra Orhan Gazi ile Nilüfer evlenir. Osman Gazi vefat edince Orhan Gazi 

padişah olur ve birçok memleket fetheder. 

Hudâvendigâr Gâzî Yâhud Fetihler ve Kosova adlı eserde anlatılanlar kısaca 

şöyledir: Sultan Orhan ile Nilüfer Hatun’un Süleyman ve Murat adlarında iki oğlu olur. 

Süleyman Paşa sal ile Rumeli’ye geçip birçok fetih yapar. Süleyman Paşa ve Sultan 

Orhan kısa süre aralıklarla vefat ederler. Böylece Osmanlı tahtına Murat Hüdavendigâr 

geçer. Anadolu ve Rumeli’de birçok yeri fetheden Sultan Murat, son olarak Kosova 
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Savaşı’nda Sırplar ve müttefikleri karşısında büyük bir zafer kazanır. Bu zaferden sonra 

savaş meydanında bir düşman askeri tarafından şehit edilir. 

Yıldırım Sultân Bâyezîd-i Evvel Yâhud Bir Cihângîr adlı eserde anlatılanlar kısaca 

şöyledir: Yıldırım Bayezid Anadolu ve Rumeli’de birçok gaza yapar. Niğbolu Savaşı’nda 

büyük bir zafer kazanır. Düşmanla iş birliği yapan Karaman üzerine yürür. 

Karamanoğullarını yenen Sultan Bayezid, Karamanoğlu beyini esir alır. Sultan Bayezid 

padişahlığı döneminde birçok memleketi fetheder. 

Çelebi Sultân Mehmed Yâhud Müceddid-i Devlet adlı eser daha çok övgü 

mahiyetinde kaleme alınmıştır. Eserde anlatılanlar kısaca şöyledir: On beş yaşındaki 

Sultan Mehmet, başta Timur olmak üzere düşmanlarını yenilgiye uğratır. Eflak’ta isyan 

çıkar. Osmanlı Devleti, isyanı bastırır ve orada sağlam bir kale imar eder. İsyan 

bastırılınca Sultan Mehmet’ten özür dileyen Eflak hâkimi affedilir. Üngürüs’e yapılan 

seferde de bir kale fethedilir. 

Şîr-i Gazâ (Sultân Murâd Hân-ı Sânî Hazretleri) adlı eserde anlatılanlar kısaca 

şöyledir: Sultan Murat, Anadolu’da birçok şehir fetheder. Menteşe memleketini alır. 

Germiyan Bey’i Sultan Murat’a itaat ederek memleketini ona bırakır. Rumeli’de de 

birçok yeri alan Sultan Murat, şehzadesi Alaattin öldükten sonra tahtı oğlu Mehmet’e 

bırakarak dinlenmeye çekilir. Bunu fırsat bilen Hristiyanlar asker toplayıp Osmanlı 

Devleti’ne saldırmaya karar verirler. Devlet adamlarının talebiyle Sultan Murat tekrar 

tahta geçer ve düşmanlarını yenilgiye uğratır. Bir süre sonra da vefat eder.  

Fatih Sultân Mehmed-i Sânî Yâhud İstanbul Fethi adlı eserde daha çok övgü ön 

plandadır. Fatih sultan Mehmet övülerek İstanbul’un fethi lirik bir şekilde 

anlatılmaktadır. 

Sultân Bayezid-i Sânî Yâhud Elvâh-ı Zafer adlı eserde genel olarak Sultan Bayezid 

övülmüştür. Eserde 1499 yılında Osmanlı donanmasının Venedikliler tarafından 

yakılması ve sonrasında sekiz devlete karşı yapılan deniz savaşında elde edilen büyük 

zaferden bahsedilmektedir. 

Yavuz Sultân Selîm-i Evvel Yâhud Âfitâb-ı Satvet adlı eserde Mehmed Celâl, 

herhangi bir tarihi olaydan bahsetmemiştir. Bütün eseri Osmanlı padişahlarının ve Yavuz 

Sultan Selim’in övgüsüne ayırmıştır. 
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Kânûnî Sultân Süleymân Yâhud Fütûhât adlı eserde anlatılanlar kısaca şöyledir: 

Sultan Süleyman tahta oturur oturmaz Şam’da isyan ederek bağımsızlığını ilan eden 

Canberdi Gazâlî’nin üzerine Ferhad Paşa komutasındaki orduyu gönderir. İsyan bastırılıp 

Canberdi Gazâlî öldürülür. Ardından Rodos başta olmak üzere birçok memleketi 

fetheder. Mohaç Savaşı’nda Macarlar karşısında büyük bir zafer kazanır. Denizde ise 

Hayrettin Paşa komutasındaki Osmanlı donanması Venedik, İspanya ve Portekiz 

kuvvetlerine karşı büyük zaferler elde eder. 

Sultân Selîm-i Sânî Yâhud Muzafferiyet adlı eserde anlatılanlar kısaca şöyledir: Bu 

dönemde de düşmanlarını zorlayan Osmanlı Devleti hem denizde hem de karada zaferler 

kazanır.  Eflak, Mora, Trablusgarp, Yemen, Basra, Kıbrıs, Arnavutluk gibi yerler ve 

birçok kale fethedilir. 

Sultân Mehmed-i Sâlis Yâhud Fâtih-i Şehîr adlı eserde anlatılanlar kısaca şöyledir: 

Bu dönemde Boğdan’da çıkan isyan bastırılır. Avusturya ve Eflak üzerine seferler 

düzenlenir. Haçova zaferi kazanılır. Eğri, Hatvat ve Kanije kaleleri fethedilir. 

Şevketlü Pâdişâhımız Gâzî Büyük Abdülhamid Hân-ı Sânî Efendimiz Hazretleri adlı 

eser daha çok övgü mahiyetinde kaleme alınmıştır. Eserde ilk olarak Hz. Peygamber 

övülür ve onun zamanında yapılan gazalara değinilir.  Ardından dört halife, Hz. Hasan ve 

Hz. Hüseyin ile bazı sahabeler övülür. Daha sonra İslam tarihinde önemli bir yere sahip 

olan Selahaddin Eyyubi’den bahsedilir. Seyyid Battal Gazi ve Ertuğrul Gazi’den sonra 

II. Abdülhamid’e kadar olan Osmanlı padişahlarının hemen hemen hepsinden söz edilir. 

Yaptıkları fetih ve gazalara değinilir. Bu fetih ve gazalarda kahramanlık yapan vezir, 

paşa, sadrazam gibi devlet adamları övülür. Son olarak dönemin padişahı Sultan 

Abdülhamit lirik bir şekilde methedilir. 

1.18.3. Dil ve Üslubu  

Mehmed Celâl, bu manzum tarihlerini 19. yüzyılın sonlarında Osmanlı Türkçesi ile 

kaleme almıştır. Müellif, eserini devrine göre sade ve akıcı bir dille yazmıştır. Kelime 

hazinesi bakımından zengin olan eserde, Türkçe kelimelerin yanında Arapça ve Farsça 

kökenli kelimeler de bulunmaktadır. Bunların dışında Batı kökenli kelime ve özel isimler 

de bulunmaktadır. Genel olarak sade olan dil, övgünün söz konusu olduğu bazı kısımlarda 
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süslü ve terkipli olarak karşımıza çıkmaktadır. Kullanılan bu terkipler eserin dilini 

ağırlaştırmaktan ziyade esere edebi bir hava katmıştır. Bütün bunlara rağmen eserin dili 

günümüz Türkçesine yakındır. 

Ey ma0la<-ı neyyir-i celâdet / Ey maşrıq-ı âfitâb-ı sa0vet (s.24)192 

Her bir gülüşünde nûr-ı cevvâl / Her bir baqışında başqa bir 9âl (s.73) 

Âb-ı rûy-ı )abîb-i Ekrem içün / Kerbelâ’da revân olan dem içün (s.89) 

Âfâqı etdi pür-nûr şân-ı 2iyâ-niæârı3 / Qıldı cihânı tâbân şemşîr-i şu<le-bârı3 (s.113)  

Biri 8a9râları tığıyla qırdı ğarq-ı 4ûn etdi / Biri deryâları âteş ile ezdi zebun etdi (s.222) 

Bizden tutulan er oğlu erler / Ceb4âneye gitdiler berâber (s.243) 

Daha önceki manzum tarihlerde genelde İran mitolojisindeki kahramanlardan 

bahsedilirdi. Mehmed Celâl, kendinden önceki manzum tarih müelliflerinden farklı 

olarak Yunan mitolojisindeki kahramanlara telmihte bulunmuştur. 

Tîğ-i fikri dehri tes4îr eylemiş / Bir Solon193 dünyâyı tenvir eylemiş (s.178) 

Gâh esâ0ir olmada 9ayret-efzâ / Herkül’ü etmekdedir de9şet efzâ (s.178) 

Şâ<ir-i <âlî-sü4ân ya<ni Homer194 / İlyada namında yazmış bir eæer (s.178) 

Eserde savaş araç gereçleriyle ilgili “top, gülle tîr, kılıç, kargı, hançer, tiğ…” gibi 

çok sayıda kelime kullanılmıştır.  

Qılıç qargı cesâret 9iss-i sa0vet / +azîne olmalı bundan <ibâret (s.59) 

Görmeli sul0ân-ı pertev-âveri / (â<iqa yağdırdı dehre 4ançeri (s.121) 

Baqmalıdır tîğ-i şerernâkine / Düşmeni titretdi çekâ-çâkine (s.156) 

Atdığı her tîr-i felâket-niæâr / Etdi cigergâh-ı <adûdan gü_âr (s.156) 

=oplarının güllesi de9şet-feşân / (açdığı âteşle tutuşdu cihân (s.156) 

 

192 Örnek beyitler Mehmet Arslan’ın çalışmasından alınmıştır (Arslan, 2015). Çalışmada beyitler her 

bölümde baştan numaralandırıldığı için biz sadece sayfa numaralarını verdik. 
193 M.Ö. 630-560 yılarında yaşayan, Atina demokrasisinin temelini atan devlet adamı ve şair. 
194 İlyada ve Odysseia destanlarının yazarı ünlü Yunan şairi Homeros. 
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Arzu eyleyeydi tes4îri / Dehri tâlân ederdi şemşîri (s.211) 

Eserde sade bir dil kullanılmasına rağmen dilin süslü olduğu kısımlarda çok sayıda 

terkip bulunmaktadır. Kullanılan terkiplerin geneli Farsça tamlama kuralına göre 

yapılmıştır. İkili tamlamaların yanı sıra ikiden fazla unsurdan oluşan tamlamalar da 

mevcuttur. Ayrıca çok sayıda Farsça bileşik isim ve sıfat da bulunmaktadır. 

Eyyâm-ı 8abâvet-i 8afâ-zâ / Elbette olur le0âfet-efzâ (s.73) 

Dehri titretdi o mihr-i iclâl / Oldu 9ayret-zede bî-çâre qıral (s.103) 

Duyulan velvele-i de9şet-zâ / Görülen dûd-ı- <a*îm-i heycâ (s.112) 

Etdi ğazâ <âlemini ğarq-ı nûr / Eyledi 4urşîd-i dıra4şân *uhûr (s.158) 

Bir pâdişeh-i sütûde-4a8let / Târî4imize verir celâdet (s.268) 

Bir mihr-i münîr-i burc-ı devlet / Verdikçe bütün cihana de9şet (s.295) 

Mehmed Celâl, eserlerini aruzun farklı kalıplarıyla kaleme almıştır. Her eserde 

birden fazla nazım biçimi ve birden fazla aruz kalıbı kullanmıştır. Vezin uygulamasında 

genel olarak başarılı olan müellifin, özellikle Türkçe kelimeleri yoğun olarak kullandığı 

kısımlarda sık sık imaleye başvurduğunu görmekteyiz. Bunun dışında vasıl, zihaf ve med 

gibi yöntemlere de başvurmuştur. 

Biri bi3 düşmeni lerzân ederdi / Bi3i bir <âlemi tâlân ederdi (s.54) 

Be (ş on) kerre bi (z ol )duqda mu9ârib / Yine <Oæmânlı ceyşi geldi ğâlib (s.58) 

Onu 9ıf* etme(k is)terken <adûlar / Uzatdı qolların ol şânlı dilber (s.63) 

Tîğ çekildikçe <adû ağladı / Düşme(n-i) dîn doğrusu bu ağladı (s.78) 

Dedi <askerlerine işte bugün / Düşmeni etmeli tedmîr bütün (s.107) 

Yigirmi beş bi(3 a<)dâ vardı ammâ / Hücûm etdikçe şâh-ı <âle(m-â)ra (s.141) 

Mehmed Celâl, çok sayıda deyim ve halk deyişi kullanarak anlatımına güç ve 

zenginlik katmıştır. 

Bir 4ayli şikâr ile berâber / (ayyâd olmağa cân atardı diller (s.27) 

Dünyâda da bir şafaq yaratmış / Öğmüş de Cenâb-ı )aq yaratmış (s.33) 



411 

Bıçaqlar çekdi ol er oğlu erler / Duyuldu nağme-i Allâhu ekber (s.60) 

Berq uruyordu qılıcı şu<lenâk / Düşmenin sînesini etdi çâk  (s.85) 

Gûş edip düşmen bunu aldırmadı / Kibri böyle sözleri qaldırmadı (s.120) 

Ne de9şet boynu a<dânın büküldü / Bütün 8a9râlara qanlar döküldü (s.141) 

Mehmed Celâl, Osmanlı padişahlarını, paşaları ve askerleri kendine özgü teşbihler 

kullanarak lirik ifadelerle övmektedir.  

Bir 8â9ib-i 9üsn ü ândır Or4ân / Bir bâriqa-i cihândır Or4ân (s.63) 

Bir 8a<iqadan nişandır Or4ân / Bir dağ gibi qahramândır Or4ân (s.63) 

Görmedi emæâlini hîç rûzgâr / Tîği semâvâta qadar şu<le-bâr (s.223) 

Tîği eder qalb-i <adûdan gü_âr / Kendisi )aydar qılıcı |ülfiqâr (s.223) 

Oldu yâver <azmine lu0f-ı +udâ / Böyle bir sul0ân-ı sa0vet-intimâ (s.323) 

Pertev-i lu0fundan olsa 9isse-yâb / Tâ ebed 4andân olurdu âfitâb (s.323) 

Sonuç olarak Mehmed Celâl, kaleme aldığı bu kısa manzum tarihlerde devrine göre 

oldukça sade bir dil kullanmıştır. Kelime hazinesi bakımından zengin olan eserde övgü 

ve kahramanlık ön plandadır. Bundan dolayı tarihsel olaylara yüzeysel bir şekilde 

değinilmiştir. Akıcı bir üslupla kaleme alınan eserde epik bir anlatım hakimdir.  

1.18.4. Eserin Nüshaları 

Mehmed Celâl’in manzum tarihlerinin hepsi matbudur. Bütün eserler, 1891-1900 

yılları arasında İstanbul’da basılmıştır.  

1.18.5. Mehmed Celâl’in Manzum Osmanlı Tarihleri Üzerine Yapılan 

Çalışmalar  

Mehmet Arslan, Mehmed Celâl’in bütün manzum tarihlerini bir araya getirerek 

Mehmed Celâl’in Manzum Tarihleri adlı kitapta yayımlamıştır (Arslan, 2015). Arslan, 

çalışmasında bu manzum tarihler hakkında bilgi vererek hepsini Latin harflerine 

aktarmıştır. 
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1.19. Muhtasar ve Manzum Târîh-i Osmânî (Mehmed Cemîl) 

Manzum tarihlerin son örneği olan bu eser, hayatı hakkında çok fazla bilgi 

bulunmayan Mehmed Cemil tarafından kaleme alınmıştır. Mehmed Cemil, 1860 yılında 

Üsküdar’da doğmuştur. Askeri Tıbbiye’den mezun olan müellif, ülkenin birçok yerinde 

askeri doktor olarak görev yapmıştır. Son olarak 1912 yılında Ankara Redif Fırkası’nda 

başhekimlik yapan Mehmed Cemil’in bundan sonraki hayatı hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Arapça, Farsça, Rumca, Rusça ve Fransızca bilen müellif, dört eser 

kaleme almıştır. Mehmet Cemil’in vefat yeri ve tarihi de bilinmemektedir. 

Eserini, mesnevi nazım şekli ile kaleme alan müellif, Osman Gazi’den başlayarak 

II. Osman’a kadar sırasıyla 16 padişah döneminde yaşananları kısaca anlatmıştır. 

Mehmed Cemil’in eseri kendi dönemine kadar getirme ihtimali yüksektir. Bu da eserin 

eksik olduğu düşüncesini kuvvetlendirmektedir. 

Klâsik mesnevi tertibatından farklı olarak müellif, eserine aruzun 

“fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme aldığı ve dönemin padişahı Sultan 

Reşat’ı öven 8 beyitlik bir Kıta-i Kebire ile başlamıştır. Ardından padişahlar dönemini 

anlatmaya başlayan müellif, “feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün”, “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ 

feʽûlün”, “mefʽûlü/mefâʽîlün/faʽûlün” ve “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıplarını 

kullanmıştır. Eserin son bölümünü ise “Parmak Vezniyle” başlığını kullanarak on birli 

hece ölçüsüyle yazmıştır. Eser, toplamda 533 beyitten oluşmaktadır. 

1.19.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

 Eserde telif sebebiyle ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Ancak, müellifin devletin ve 

İslam dünyasının içinde bulunduğu durumdan şikâyet etmesi, geçmişe özlem ve hayranlık 

duyan ifadelere yer vermesinden hareketle eserin yeni nesle örnek olması amacıyla 

kaleme alındığını söyleyebiliriz. 

Nüshanın “3b” varağında yer alan ifadelerde eserin 1330/1911 yılında yazıldığı ve 

Sultan Reşat’a sunulduğu bilgileri mevcuttur (Güzel, 2017:3). 
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1.19.2. Eserin Muhtevası   

Sultan Alaattin, Osman Gazi’ye beylik verir. Osman Gazi, Bilecik, İnegöl ve İzmit’i 

fethederek beyliğini devlete dönüştürür. Sultan Osman’dan sonra Sultan Orhan Padişah 

olur. Sultan Orhan da Bursa ve İznik’in fethinden sonra Rumeli’de de birçok yeri 

fetheder. Ardından Sultan I. Murat padişah olur. Sultan Murat zamanında da Anadolu ve 

Rumeli’de fetihler devam eder. Edirne başkent yapılır, tuğra icat edilir. Sultan Murat 

Kosova savaşı sonrasında savaş alanını gezerken Miloş adında bir Sırp tarafından şehit 

edilir. Daha sonra yıldırım Bayezid padişah olur. Yıldırım Bayezid de birçok fetih 

yaptıktan sonra Ankara Savaşı’nda askerlerin ihanetinden dolayı Timur’a yenilerek ona 

esir olur ve bir süre sonra da vefat eder. Ardından Sultan Mehmet yaşanan taht 

mücadelelerine son vererek padişah olur. Sultan Mehmet de vefat edince oğlu Sultan I. 

Murat padişah olur. Sultan Murat, Kosova ve Varna savaşlarını kazanır, Kastamonu, 

Aydın, Teke, Menteşe, Mora gibi birçok yeri fetheder, İstanbul’u kuşatır. Ardından tahtı 

oğlu Sultan II. Mehmet’e bırakır. Sultan Mehmet de başta İstanbul olmak üzere Kırım 

Sinop, Amasra, Trabzon, Mora, İşkodra gibi birçok yeri fetheder. Havan topunu icat eder, 

İstanbul’da imar faaliyetlerinde bulunur. Ardından oğlu Sultan II. Bayezid padişah olur. 

Osmanlı topraklarını Tuna’ya kadar genişletir. Daha sonra padişah olan Sultan I. Selim 

Suriye, Tebriz, Bağdat, Macaristan, Arabistan ve Mısır’ı fetheder. Babasından sonra 

padişah olan Sultan Süleyman da birçok memleketi fetheder. Viyana’yı kuşatır ama 

alamaz. Ondan sonra da oğlu II. Selim tahta oturur. Sultan II. Selim döneminde Kıbrıs, 

Tunus ve Yemen gibi yerler fethedilir. Süveyş kanal projesi yapılır, İnebahtı deniz 

savaşında Haçlılara yenilir. Ardından Sultan III. Murat padişah olur. Bu dönemde 

Avusturya ve İran’la savaşılır, Tiflis fethedilir, Şirvan elden çıkar, Kırım Hanı isyan eder. 

Ardından Sultan III. Mehmet padişah olur. Sultan Mehmet, ordunun başında savaşa çıkar, 

Haçova Savaşı kazanılır, Eğri ve Kanije kaleleri fethedilir, Tebriz Acemler tarafından 

işgal edilir, Mihal, Eflak ve Celali isyanları çıkar. Ondan sonra Sultan Ahmet padişah 

olur. Bu dönemde Celali ayaklanmaları bastırılır, veraset sistemi değiştirilir. 

Macaristan’da bir kale fethedilir, Torok anlaşması yapılır, Sultan Ahmet Camisi inşa 

edilir. Daha sonra I. Mustafa padişah olur. Bu dönemde iç isyanlar yaşanır, Bağdat ve 

çevresi İran’ın eline geçer. Ardından tahta geçen Sultan II. Osman zamanında İran ve 

Lehistan ile savaşılır. Bu savaşlardan sonuç alınmayınca II. Osman tahttan indirilerek 
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şehit edilir ve yerine Sultan I. Mustafa tekrar tahta oturtulur. Tekrar tahta oturtulan Sultan 

I. Mustafa tahttan indirilerek yerine Sultan IV. Murat padişah olur. 

1.19.3. Dil ve Üslubu  

Mehmed Cemîl, eserini 20. yüzyılın başlarında Osmanlı Türkçesi ile kaleme 

almıştır. Sade ve akıcı bir dil kullanan müellif, Türkçe kelimelerin yanında Arapça ve 

Farsça kökenli kelimeler de kullanmıştır. Eser, akıcı bir üslupla kaleme alınmıştır. Daha 

önceki manzum tarihlerde kullanılmayan “vatan, milli, vatandaş, vatan evlatları” gibi 

yeni kavramların kullanılması dikkat çekmektedir. 

İktisâb itdi va0an şân u ğurûr / Oldı millet 9â>iz-i 9a** u sürûr (b.62) 

Ey va0an-zâdeler geli3 çalışı3 / Yi3e evvelki günlere irişi3 (b.376) 

Soqullı oldı bu 9arbe mu4âlif / Bilirdi nef<-i millîyi o vâqıf (b.428) 

Perîşân itdi a<dâ-yı le<îmi / Unutma ey va0andaş bu kerîmi (b.468) 

Eser, sade bir dille kaleme alındığı için pek fazla tamlama kullanılmamıştır. 

Kullanılan tamlamaların geneli Farsça kurala göre yapılan ikili tamlamalardır. İkiden 

fazla unsurdan oluşan tamlamalar nadiren kullanılmıştır. Ayrıca azımsanmayacak sayıda 

Farsça bileşik isim ve sıfat da bulunmaktadır. 

Büyükdi zinde-dildi şâh-ı ekrem / Mükerremdi cenâbı pek mükerrem (b.46) 

Çâpükdi miæâl-i berq-i hâ0if / Tedbîre ise ziyâde vâqıf (b.151)195 

)a2ret-i Fâti9-i qudsî-pâye / ?ıll-i )aq’dır o celâlet-sâye (b.207) 

A3ı med9 eyledi fa4r-ı <âlem / Bu ne <âlî-şeref ü şân-ı etem (b.235) 

Eserde hece ve aruz ölçülerini kullanan müellif, aruz ölçüsünde 

“feʽilâtün/mefâʽîlün/feʽilün”, “mefâʽîlün/mefâʽîlün/ feʽûlün”, “mefʽûlü/mefâʽîlün/ 

feʽûlün” ve “feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün” kalıplarını kullanmıştır. Vezin uygulamasında 

 

195 Örnek beyitler, Bilal Güzel’in çalışmasından alınmıştır. (Güzel, 2017) 
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genel olarak başarılı olan müellif, özellikle Türkçe kelimelerde sık sık imaleye 

başvurmuştur. Med ve vasıl gibi yöntemlere ise nadiren başvurmuştur. 

<Avn-i )aq’la 2ab0 idildi Filibe / Şâd-kâm oldı o bâlâ mertebe (b.59) 

Aydın Teke Menteşe alındı / Düşmenlere bildirildi 9addi (b.193) 

İkinci kere yine Selanik / <Oæmânlılara idildi temlîk (b.199) 

 Biz de sa<y eyle(r i)sek qardeşler / Viri(r el)bette +udâ-yı Ekber (b.342) 

Mehmed Cemîl, bazı beyitlerde ahenk oluşturmak amacıyla “cinas-ı nakıs”a 

başvurmuştur.  

Mîr <Oæmân muqâbele itdi / Qoca tekfur cehenneme gitdi (b.7) 

Marmara İmralı bizim oldı / Nûr-ı behcetle qalbler 0oldı (b.17) 

Açalım mektebi yer yer açalım / Cehl u ğafletden o yolda qaçalım (b.255) 

Selefi rehber-i ef<âl idelim / Vâdî-i fey2 ü kemâle gidelim (b.259)  

Sonuç olarak Mehmed Cemîl, pek hacimli olmayan bu eserini sade ve anlaşılır bir 

dille kaleme almıştır. Olayların sanat kaygısından uzak bir şekilde anlatıldığı eserde akıcı 

bir üslup hakimdir. 

1.19.4. Eserin Nüshaları 

Eserin tespit edilen tek nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Sultan Reşad Kitaplığı 576 

numarada kayıtlıdır. Rika ile kaleme alınan nüsha 76 varak olup her varakta 9 satır 

mevcuttur. 

1.19.5. Muhtasar ve Manzum Târîh-i Osmânî Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eseri Bilal Güzel 2017 yılında e-kitap olarak yayımlamıştır.196 Güzel, çalışmasında 

eseri tanıtıp transkribe etmiştir. Bir diğer çalışma da Mehmet Arslan tarafından 

 

196 https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195593/mehmed-cemil-muhtasar-ve-manzum-tarih-i-osmani.html 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195593/mehmed-cemil-muhtasar-ve-manzum-tarih-i-osmani.html
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yapılmıştır. Arslan, eseri Osmanlı Padişahlarının Manzum Târihçeleri Fihrist-i Şâhânlar 

adlı kitabında yayımlamıştır (2019:446-485). 
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2. MANZUM-MENSUR KARIŞIK YAZILAN ESERLER 

2.1. Ravza-i Alî (Fârîs/Fârîsî) 

Hayatı hakkında kaynaklarda bilgi olmayan Fârîs tarafından mensur-manzum 

olarak kaleme alınmıştır. Eserinde Fârîs ve Fârîsî mahlaslarını kullanan müellifin asıl adı 

Mehmed Paşa’dır. Eserinde verdiği bilgilere göre 20 yıl kadar vezirlik yapan İsmail 

Paşa’nın oğlu olup Edirne’de doğmuştur.  Müellifin doğum tarihi gibi ölüm tarihi de 

bilinmemektedir. 

Fârîs, eserinde 1713-1716 yılları arasında sadrazamlık yapan Ali Paşa’nın 

icraatlarını ve Mora fethini anlatmaktadır. Eserine 15 beyitlik bir tevhidin ardından 14 

beyitlik bir naat ile başlayan müellif, eserini Ali Paşa övgüsünde yazdığı 24 beyitlik bir 

kasideyle bitirmektedir. Olayların mensur olarak anlatıldığı eserde, farklı aruz kalıpları 

ve farklı nazım şekilleriyle kaleme alınan 35 manzume bulunmaktadır. Bunlar, “nazm, 

beyit, kıta, mesnevi, tarih, gazel, kaside” başlıklarıyla verilmiştir. Müellif, bu 

manzumelerin 19’unda tarih düşürmüştür. Pek hacimli olmayan eserde bulunan 

manzumeler toplamda 142 beyittir. Bunlardan, 11’i Farsçadır.  

2.1.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Eserde müstakil bir başlık olarak sebeb-i telif bölümü yoktur. Ancak müellif, 

eserinin girişinde padişahın takdiriyle sadrazamlık makamına gelen Ali Paşa’nın 

hizmetlerini, kahramanlığını gelecek nesillere aktarmak, makamına gelecek olan 

haleflerin de onu hayır dua ile anmalarını ve sadrazamlığından ders almaları için eserini 

kaleme aldığını dile getirmiştir. 

Fârîs, eserin sonunda kaleme aldığı tarih manzumesinde eserini 1128/1715-16 

yılında tamamladığını belirtmiştir. 

Laf*en ü ma<nen budur târî4 4atm-ı târî4e / Yüz yigirmi sekizinci sâlde bil oldu tamâm 

1128 (s.460)197 

 

197 Örnek beyitler Çakır ve Koncu’nun çalışmasından alınmıştır. (2021:375-468) 
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2.1.2. Eserin Muhtevası   

Ali Paşa vezir olduktan sonra, evvela Eflak ve Boğdan yöresinde emniyeti sağlar.  

Ali Paşa’nın sağladığı bu güvenlik sayesinde beş yıl boyunca Osmanlı devletinde kalan 

İsveç kralı ülkesine dönme fırsatı elde eder. Ali Paşa, halka zulmeden Eflak Beyi’ni 

öldürdükten sonra hac yoluna pusu kuran eşkıyaları bertaraf eder. Başına buyruk 

hareketleri nedeniyle Nasuh Paşa’yı idam ettirir. Ali Paşa; İstendil, Gördüs, Anabolı, 

Moton, Kastel, Balyabadra, Benefşe, Suda, Çuka, Koron, Mezistre, Fenâr ve Kelefa’yı 

alarak Mora adasını fetheder. 

2.1.3. Dil ve Üslubu  

Eserini mensur olarak kaleme alan müellif, arada birçok manzume de yazmıştır. 

Fârîs, genellikle övgünün söz konusu olduğu, dua ettiği ve tarih düşürdüğü yerlerde 

nazma başvurmuştur. Farklı aruz kalıplarıyla kaleme aldığı bu manzumelerde edebi bir 

üslup hâkimdir. Özellikle eserin girişindeki dini konulu manzumelerde Arapça ve Farsça 

kelime ile tamlamalara yoğun olarak yer veren müellif, nadiren de olsa halk diline ait 

söyleyişlere yer vermiştir. 

Eyle ser-âğâz terennüm-künân / Na<t-ı şeh-i kevn ile ol ter-zebân (s.429) 

Ol vezir-i kâr-dân-ı rûzgâr / Verdi bu şöhretle <âlem içre şân (s.435) 

Gel yine ey 4âme-i 9ubb-ı 9abîb / Bâğ ol â8afda olup <andelîb (s.436) 

Geldi iki gözümü3 nûru bu târî4 sâline / Qatl olup Eflâq begi <adli3 <Alî oldu bedîd (s.441) 

Ceres feryâd eder İlâhî / Nedir bu ben 8adâdârı3 günâhı (s.447) 

+âme şevqıla zebânı3 vaqtıdır eyle güşâ / Hem-zebân olgıl benimle edelim 9aqqı edâ 

(s.460) 

2.1.4. Eserin Nüshaları 

Eserin bilinen tek nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi kütüphanesi, Emanet Hazinesi, 

1421 numarada kayıtlıdır. Talik hatla kaleme alınan nüsha, 30 varaktan oluşup her varakta 

15 satır bulunmaktadır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış, manzum kısımlar çerçeve 
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içine alınmıştır. Eserin “1a” yüzünde el-Hâc Mehemmed ve   Ahmed Câvîd (1300/1883) 

adına temellük kayıtları bulunmaktadır.  

2.1.5. Ravza-i Alî Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine en kapsamlı çalışma Müjgan Çakır ve Hanife koncu tarafından 

yapılmıştır. Çakır ve Koncu (2021:375-468) çalışmalarında eser üzerine geniş 

değerlendirmelerde bulunarak eserin diliçi çevirisini yapışlardır. Kürşat Şamil Şahin de 

eserde bulunan tarih manzumeleri üzerine bir makale yayımlamıştır (2020:416-433). 

2.2. Fetih-nâme-i Belgrad (Antakyalı Münif) 

Antakyalı Münif tarafından mensur-manzum olarak kaleme alınmıştır. Asıl adı 

Mustafa olan müellif, 18. yüzyılda Antakya’da doğmuştur. Devlet kademelerinde birçok 

vazifelerde bulunan Münif’in birçok eseri bulunmaktadır. Müellif, 1155/1742-43 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir. 

Münif, eserinde olayları mensur olarak anlatmıştır. Hacimce küçük olan eserin 

sonunda aruzun “mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün/mefâʽîlün” kalıbıyla kaleme alınan 45 

beyitlik bir tarih manzumesi bulunmaktadır. Bu manzume tamamen övgü mahiyetinde 

olup manzumenin sonunda Belgrad fethinin tarihi verilmiştir. 

2.2.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi  

Münif, eserini Belgrad’ın Fethi üzerine kaleme almıştır. Eserin telif tarihi temmet 

kaydında 12 Zilkade 1152/10 Şubat 1740 olarak verilmiştir. 

2.2.2. Eserin Muhtevası   

Eserine besmeleyle başlayan müellif, Belgrad fethini ve öncesinde yapılan savaşı 

konu edinmektedir. Yer yer ayetlerin de iktibas edildiği eser, dua ve tarih manzumesiyle 

sona ermektedir. 
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2.2.3. Dil ve Üslubu  

Eserini mensur olarak süslü bir dille kaleme alan müellif, 45 beyitlik bir tarih 

manzumesiyle eserini bitirmiştir. Övgü mahiyetindeki bu manzumede Arapça, Farsça 

kelime ve terkiplerin yoğun olduğu edebi bir üslup hakimdir. 

+üdâvend-i hümâyûn-menqıbet kim yok müdânîsi 

Cem ü İsfendiyâr ü Behmen ü Behrâm ü Dârâ’da 

Hemîşe ol şehinşâh-ı hümâyûn-ba4t ola ma*har  

Bu gûne 8ad-hezârân nu8ret ü fet9-i +udâ-dâde 

O 8adr-ı kâm-kâr-ı ma<delet-pîrâ da4ı olsun  

Şeref-ba4ş-ı maqâm-ı Âsafî hemvâre dünyâda (Suliman, 2020:39-58) 

2.2.4. Eserin Nüshaları 

Eserin iki nüshası tespit edilmiştir.  Toplam 9 varak olan eserin nüshaları, 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde Pertev Paşa ve Esad Efendi koleksiyonlarında kayıtlıdır 

(Suliman, 2020:43)   

2.2.5. Fetih-nâme-i Belgrad Üzerine Yapılan Çalışmalar  

Eser üzerine tek çalışma Ozaj Suliman tarafından yapılmıştır. Suliman, eseri tanıtıp 

Latin harflerine aktarmıştır (Suliman, 2020:39-58). 
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III. BÖLÜM 

FETİH-NÂME VE TENKİTLİ METNİ 
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1. FETİH-NÂME 

1.1. Fetih-nâme’nin Müellifi Seyyid Murâdî’nin Hayatı  

Biyografik kaynaklarda hayatı hakkında bilgi bulunmayan Murâdî’nin nerede ve ne 

zaman doğduğu bilinmemektedir. Seyyid Murâdî olarak da anılan müellifin hayatı 

hakkındaki bilgiler eserlerinden elde ettiğimiz bazı malumatlara dayanır. Murâdî, Fetih-

nâme’de geçen aşağıdaki beyitlerde Preveze Deniz Savaşı’na katıldığını ve savaş 

sırasında yakın arkadaşı Durak Reis’in gemisinde bulunduğunu, savaş sonrasında da 

oradan ayrılarak İnebahtı’ya gelip konakladıklarını dile getirmektedir. 

Ya<ni bir baştardaya girmiş idim / Bu qıtâli varuben görmüş idim (b.1874) 

Ger su>âl olsa kimü3dür ol gemi / K’eyledü3 anu3 içinde çoq demi (b.1875) 

Pes re>isine anu3 dirler =uraq / <İlm-i ba9r içün nice çekmiş firâq (b.1876) 

Biz anu3la eyledük ya<ni sefer / Bu cihâdı seyr qıldıq bî-9a_er (b.1908) 

Çün ğazâlar eyleyüp döndük <ayân / Pirevize’den çıqup olduq revân (b.1909) 

Eyneba4tı qurbına geldük nice / Eyledük anda karârı bir gice (b.1910) 

Murâdî, aşağıdaki beyitlerde ise Pîrî Reis’in Kitâb-ı Bahriyye’sinin yazılış 

hikayesini ve Bahriye Ocağına intisap ettiğini açıkça dile getirmektedir. Buna göre; Piri 

Reis, denizleri gezmiş, gezdiği yerleri not almış ama uzun bir süre yazdıracak kimse 

bulamamış, müsvedde şeklinde kalmıştır. Daha sonra bu müsveddeleri bir araya getirmesi 

için Murâdî’den rica etmiş. Murâdî de müsveddeleri bir araya getirerek kitap haline 

getirmiştir. Müellif, bundan dolayı da pusula, deniz ve harita ilmini iyi bildiğini 

belirtmektedir. Murâdî, Bahr-nâme adını verdiği bu kitabını 930/1523-24 yılında 

yazdığını dile getirmektedir. Murâdî, eserin Piri Reis’in adıyla anıldığını, padişaha 

sunulduğunu da ifade etmektedir.  

Bundan evvel ben de yazdum bir kitâb / Eyledüm te>lîf vü qıldım fasl u bâb 
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Fa2l-ı Hâdî 198 eyledüm târî4 a3a / Ol kitâb ile gidilür her ya3a 

=ur’q-ı ba9ri anda ta<yîn eyledüm / +artinu3 <ilmini tebyîn eyledüm 

Hem pusula <ilmini qıldım <ayân / <İlm-i ba9rı itdüm anda hep beyân 

Bahr-nâme dimek ile oldı yâd / Lîk Pîrî Ket4udâ’nu3 aldı ad 

Vâqı<a deryâyı ol evvel gezüp / Gezdügi arayı hep bir bir yazup 

Qomuş ebter bulmayup bir ehl-i dil / Cem< idemeyüp ya0urmuş bunca yıl 

Bir qarîn geçmiş aradan yoq gümân / Eyledi benden recâ çün ol zamân 

Pes anı cem< idüp itdüm bir kitâb / Bilür anı bir nice yüz şey4 u şâb 

Pâdişâha virdi anı <âqıbet / Buldı andan da4ı faqre <âfiyet 

Çünki yazdum bundan evvel bir kitâb / Bu ocağa qıldum andan intisâb 

Çünki vardur ol ocağa nisbetüm / Dâ>im âbâd ola budur himmetüm bâb (b.1880-1891) 

Murâdî’nin eserinden hareketle iyi bir eğitim gördüğünü veya kendini iyi derecede 

yetiştirdiğini söyleyebiliriz. Yukarıda verdiğimiz beyitlerde şair, pusula, harita ve deniz 

ilmini iyi bildiğini dile getirmektedir. Ayrıca eserinin girişinde ve bazı yerlerde Arapça 

beyitler yazması, bazı ayetlerden iktibas yapması Arapçayı iyi bildiğini göstermektedir. 

Murâdî’nin hayatıyla ilgili eserinden elde ettiğimiz bilgiler bunlarla sınırlıdır. 

Murâdî’nin hayatı ve eserleri ile ilgili çalışma yapan Yurdaydın, müellifle ilgili şu 

bilgileri aktarmaktadır: 

Murâdî, 930/1524 yılında deniz yoluyla Mısır’a giden Sadrazam Makbul İbrahim 

Paşa’nın gemisinde kılavuz olarak bulunmuş, hayatının büyük bir kısmını Barbaros 

Hayrettin Paşa’nın maiyetinde geçirmiş ve hemen hemen onun bütün deniz seferlerine 

katılmıştır. Kanuni Sultan Süleyman’ın 1541 yılındaki Macaristan seferine katılan 

Murâdî, bu seferin de tarihçesini kaleme almıştır. Barbaros Hayrettin Paşa’nın ölümünden 

sonra Sadrazam Rüstem Paşa’nın hizmetine girmiştir. (Yurdaydın, 1963: 453-466) 

 

198 Bu terkibin ebced değeri 930/1523-24 yılını vermektedir. (10+4+1+5+30+800+80=ی+د+ا+ه+ل+ض+ف= 

930) 
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1.2. Eserleri 

Murâdî, birçok eser kaleme almıştır. Bunlar Muhabbet-nâme, Mensur Gazâvat-ı 

Hayreddin Paşa, Manzum Gazâvat-ı Hayreddin Paşa, Fetih-nâme ve Feth-i Kalʽa-i Nova 

adlı eserlerdir. 

1.2.1. Muhabbet-nâme 

Seyyid Murâdî’nin bu eseri mesnevi şeklinde yazılmış olup içerisinde gazel, kaside 

gibi diğer nazım şekillerini de barındıran tasavvufi bir eserdir. Muradî, bu eseri 1539 

yılında tamamlamıştır. 

1.2.2.  Gazavât-ı Hayreddin Paşa (Mensur) 

Mensur olarak kaleme alınan bu eser, Barbaros Hayrettin Paşa’nın doğumundan 

başlayarak, Nova’nın 1539 yılında fethedilmesine kadar geçen olayları anlatır. Eksik 

olduğu anlaşılan eser 1541 yılında vuku bulan olayları anlatırken bitmektedir. Yurt içi ve 

yurt dışı kütüphanelerinde 10’dan fazla nüshası bulunmaktadır (Şakiroğlu, 1988:127-

163) 

1.2.3. Feth-i Kalʽa-i Nova 

Mesnevi nazım biçimiyle kaleme alınan eserde, Nova Kalesi’nin fethi anlatılmıştır. 

Bu eserle ilgili geniş bilgi, çalışmamızın ikinci bölümünde verilmiştir. 

1.2.4. Kitâb-ı Feth-i Şikloş ve Estergon ve İstolni Belgrad 

Murâdî bu eserini 1545 yılında kaleme almıştır. Viyana National bibliothek, H.O. 

47 numarada; Paris, Bibliothèque Nationale, 75 numarada ve İstanbul’da Süleymaniye 

Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa, Tarih, 700 numarada olmak üzere 3 nüshası 

bulunmaktadır. Eserde, 1542-43 yıllarındaki Macaristan seferini ve bu sefer kapsamında 

fethedilen yerler anlatılmaktadır (Yurdaydın, 1963: 461-462).  
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1.2.5. Gazavât-ı Hayreddin Paşa (Manzum) 

Barbaros Hayrettin Paşa ve Oruç Reis’in asıllarının anlatılmasıyla başlayan 

Gazavât-ı Hayreddin Paşa, Barbaros Hayrettin Paşa ve Oruç Reis’in 1541 yılına kadar 

yaptıkları işleri ve gazaları ihtiva etmektedir. Eser mesnevi nazım biçimi ve remel 

bahrinin “fâilâtün/fâilâtün/fâilün” kalıbıyla kaleme alınmıştır. Eser, aynı nüshada yer 

aldığı Feth-i Kal’a-i Nova ve Fetih-nâme ile yaklaşık 10 bin beyitten oluşmaktadır. Bu 

eserle ilgili geniş bilgi, çalışmamızın ikinci bölümünde verilmiştir. 

1.2.6. Fetih-nâme 

Mesnevi nazım biçimiyle kaleme alınan eserde, Preveze Deniz Savaşı’nın öncesi 

ve sonrasında vuku bulan olaylar anlatılmıştır. Bu eserle ilgili ayrıntılı bilgi, aşağıda 

verilmiştir. 

1.3. Fetih-nâme’nin Tanıtımı 

Fetih-nâme, mesnevi nazım biçimi ve remel bahrinin “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Ancak eserdeki bir murabba ve murabba nazım şekliyle 

kaleme alınan “Ebyât-ı Târîh” başlıklı bölüm “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” 

kalıbıyla yazılmıştır. Toplamda 91 başlığın olduğu ve başlıkların Farsça olduğu eser, 

1949 beyitten oluşmaktadır. Her ne kadar nüshanın girişinde ve başlıkta eserin adı Fetih-

nâme-i Hayreddin Paşa olarak kaydedilmişse de Murâdî 65b varağında eserin adının 

Fetih-nâme olduğunu açıkça belirtmektedir. 

Çün bu vech ile kitâb oldı tamâm / =oğdı oğlan a3a lâzım nâm (b.1928)199 

Feti9-nâme dimek ile yâd ola / Hep oquyup di3leyenler şâd ola (b.1929) 

 Fetih-nâme, Revan 1291 numaradaki Gazavât-ı Hayreddin Paşa’nın 212b-293b 

varakları arasında bulunduğu için ayrı bir eser değil de Gazavât-ı Hayreddin Paşa’nın bir 

parçası olarak görülmüştür. Ancak Hüseyin Gazi Yurdaydın (1963:453-466) bu eserin 

Gazâvat’tan farklı olarak telif edildiğini tespit etmiştir. Bundan dolayı da Gazâvat’ın 

 

199 Örnek beyitler, çalışmamızın üçüncü bölümünde yaptığımız transkripsiyon metninden alınmıştır. 
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kısım kısım kaleme alınıp sonradan tek nüshada bir araya getirildiğini belirtmiştir. Biz de 

Fetih-nâme’nin farklı bir eser olduğu kanısındayız. Çünkü 1292 numarada kayıtlı olan 

nüshada Murâdî, daha önce bir kitap yazdığını açıkça belirtmektedir. Ayrıca 1291 

numaradaki Gazavat’ta bütün başlıklar Türkçe iken, Fetih-nâme’yi kapsayan bölümün 

başlıkları (212b-293b) başlıkları 1292 numarada kayıtlı bulunan nüshadaki gibi 

Farsçadır. Eğer söylenildiği gibi Fetih-nâme ayrı bir telif olmasaydı onun da başlıkları 

Gazavât-ı Hayreddin Paşa’nın diğer bölümlerinde olduğu gibi Türkçe olurdu. Bu da 

Yurdaydın’ın görüşünün doğru olduğunu kanıtlamaktadır.  O halde Fetih-nâme, ayrı bir 

telif eser olup sonradan Gazavât-ı Hayreddin Paşa ile aynı nüshada birleştirilmiştir. 

1.3.1. Yazılış Sebebi, Tarihi, Yeri ve Sunulduğu Kişi 

Eserde sebebi telif bölümü yoktur. Ancak Murâdî, “İhtitâm-ı Kitâb” bölümünde; 

Preveze dönüşü İnebahtı’ya yakın bir limanda demirledikleri sırada fırtınanın çıktığını ve 

dinlenmek için ambara indiğini, bu sırada kalbine ilham geldiğini ve bu cihadı tekrar 

muhtasar olarak kaleme aldığını belirtmektedir. Murâdî, sonraki beyitlerde de eserini bir 

gecede müsvedde olarak yazdığını, daha sonra düzenleyerek beş günde kitap haline 

getirdiğini ifade ederek amacının hayır dua almak olduğunu belirtmektedir. 

İrdi bir furtuna oldum bî-9u2ûr / İstedi qalbüm ide bir dem 9u2ûr 

Tîz 0urup anbâra indüm ol nefes / İstirâ9at eyleyem bir la9*a pes 

Geldi ilhâm-ı ilâhî irdi 4oş / Eyleyüp derya bigi cûş u 4urûş 

Bi’2-2arûrî eyledüm niyyet hemân / Yine yazdum bu cihâdı ol zamân 

İ4ti8âr üzre 9ikâyet eyleyem / Râvî olup bir rivâyet eyleyem 

Nice yazdum bilmedüm hep bir gice / (ub9 gördüm hep yazılmış ey +7ace 

Ol gice kim anı ta9rîr eyledüm / Heb qılup tasvîd ü taqrîr eyledüm 

Ba<d alup 8ûretin qıldum kitâb / Nice kim olunmış idüp fa8l u bâb 

Güc ile biş günde buldı i4titâm / Eyledüm çün lu0f-ı )aq birle tamâm 

Çün bu vech ile kitâb oldı tamâm / =oğdı oğlan a3a lâzım nâm 
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Feti9-nâme dimek ile yâd ola  / Hep oquyup di3leyenler şâd ola 

Hem du<âdan yad ideler bendeyi / İşbu ben üftâde u efkendeyi 

Bir du<âdur olunan bundan murâd / Ol du<âyı kim iderse ola şâd (b.1914-1931) 

 Her iki nüshanın ferağ kaydında eserin telif tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi 

yoktur. Ancak Murâdî “İhtitâm-ı Kitâb” bölümünde Preveze Deniz Savaşı’ndan sonra 

Durak Reis’le Preveze’den ayrılıp İnebahtı yakınlarındaki bir limanda günlerce 

beklediklerini ve Recep ayı içerisinde bir perşembe günü fırtınalı bir günde kendisine 

ilham geldiğini ve kitabı yazmaya başladığını ifade etmektedir. Bundan yola çıkarak 

eserin 4 Cemaziyülevvel 945/28 Eylül 1538 yılında gerçekleşen Preveze Deniz 

Savaşı’ndan 2 ay sonra Recep 945/Kasım-Aralık 1538 yılında kaleme alındığını 

söyleyebiliriz. 

1.3.2. Eserin Muhtevası 

Eserine 12 beyitlik bir manzumeyle başlayan Murâdî, bu manzumenin ilk iki 

beytini Arapça yazıp besmeleye, sonraki 10 beyti de Türkçe yazıp hamd u senaya 

ayırmıştır. Bu kısımdan sonra 17 beyitlik bir naat, kitabın bitmesi için 5 beyitlik bir dua, 

dört halifenin övgüsünün yapıldığı 11 beyitlik bölüm ve bahar tasvirinin yapıldığı 47 

beyitlik bir bölüm gelmektedir. Ardından “Âgâz-ı Dâstân ber-medh-i Şâh-ı Cihân” 

başlığıyla asıl konu başlamaktadır. Ancak, Gazavât-ı Hayreddin Paşa’nın olduğu Revan 

1291 numaralı nüshada bulunan Fetih-nâme’de naat, dua ve dört halifenin övgüsünün 

yapıldığı kısımlar bulunmamaktadır. Bu nüsha, bahar tasvirinin yapıldığı “Der Âgâz-ı 

Dâstân Der Sıfat-ı Bahâristan” başlıklı 47 beyitlik bölümle başlamaktadır. Eserde 

anlatılanalar kısaca şöyledir:   

 Bir gün Sultan Süleyman, kafirlerin üstüne sefer yapmaya niyetlenir. Bunun için 

Barbaros Hayrettin Paşa’nın İstanbul’a çağrılmasını emreder. Padişahın fermanı üzerine 

İstanbul’a gelen Barbaros Hayrettin Paşa, türlü ikramlarla karşılanır. Sultan Süleyman, 

huzuruna gelen Barbaros Hayrettin Paşa’ya, “Boğdan’a sefere çıkmayı düşünüyorum. 

Sen de deniz üzerinden sefere çık, istediğin kadar gemi ve asker al, yeniçerilerden de 

istediğin sayıda asker al, dilediğin beyleri de destek için yanında götürebilirsin, istediğin 

yere sefere çık. Ben de Boğdan üstüne gidince sahiller emniyetli olsun.” der. Bunun 
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üzerine Barbaros Hayrettin Paşa, sefer hazırlıklarına başlamak için padişahın huzurundan 

ayrılır. Hazırlıklarını tamamlayan Paşa, Zilhicce ayının başında Teke, Hamit, Alaiye ve 

İznik sancak beylerinin de katılımıyla sefere başlar. Yedikule’de bir gün konakladıktan 

sonra yola çıkan Osmanlı donanması Gelibolu’ya varır. Kurban Bayramı’nı burada 

geçiren donanma tekrar yola koyulur. Bayramdan sonra tekrar yola koyulan donanma, 

önce Limyos’a ulaşır, oradan da İskedos’a doğru harekete geçer. Çünkü Eğriboz Beyi 

Muhammed Bey, Paşa’ya yazdığı mektupta düşmanların İskedos’u bir liman olarak 

kullandığını, oradaki deniz yolunu kestiğini ve çevredeki Müslümanların canlarına ve 

mallarına zarar verdiğini söyler. İskedos’a varan Osmanlı donanması hemen savaşa 

başlar. Yapılan savaşta birçok düşman askeri öldürülür. Geri kalanlar esir alınır. Böylece 

İskedos bu haydutlardan temizlenir. Buradan da İskiri adasına yönelen donanmayı gören 

düşmanlar aman dileyerek teslim olurlar. Bunlardan 3800 kişi esir alınır. Bu iki adayı 

cizyeye bağlayan Paşa, buradan İstendil adasına gider. Frenk bir beyin yönetiminde olan 

İstendil de cizyeye bağlanır. Venedik’e tabi olan Kefalonya’ya kadar bulunan 25 ada ve 

bu adalarda yer alan kalelerin çoğu alınır. Paşa buradan da Preveze’ye gider. Paşa’nın 

Preveze’ye geldiği haberi bütün Avrupa’da yayılır. Haberi duyan İspanya kralı Fransa’ya 

bir mektup göndererek ondan yardım ister. Ancak Fransa kralı, “Osmanlı ile antlaşmam 

var. Bu antlaşma süresine sadık kalacağım. Bu yüzden yardım edemeyeceğim. Ama 

ihanet de etmeyeceğim.” diyerek cevap verir. Bunun üzerine İspanya kralı, Papa, Portekiz 

ve Venedik’e mektup gönderir. Aralarındaki bu mektuplaşmalar sonucu ittifak kurulur ve 

tedbir için donanma hazırlanır. Toplanan düşman kuvvetleri, Andre Dorya komutasında 

Preveze’ye gelip demirler. Düşman donanması, buradaki hisarları toplarla dövmeye 

başlar. Beş günlük top atışının ardından Paşa’nın istihbarat için gönderdiği gemiler 

gelerek durumu Paşa’ya arz ederler. Bunun üzerine kısa süre önce Preveze’den ayrılan 

Paşa, tekrar Preveze’ye doğru harekete başlar. Preveze’ye varmadan gördükleri düşman 

gemileriyle savaşan Osmanlı donanması onları mağlup eder. Bunlardan bir kısmı yok 

olur, bir kısmı da kaçmayı başarır. Bu arada Paşa’nın geldiğini öğrenen Andrea Dorya 

Preveze’den ayrılarak Körföz’e gider. Burada bir müddet bekleyen Andrea Dorya, 

istihbarat için 32 gemiyi Preveze’ye gönderir. Düşman gemilerinin geldiğini gören 

kaptanlardan bazıları hemen savaşmak için Paşa’dan izin isterler ancak Paşa, buna 

müsaade etmez. Doğru zamanın olmadığını düşünen Paşa, kaptanlara türlü nasihatlerde 

bulunarak biraz daha beklemeleri gerektiğini onlara bildirir. Bir müddet daha bekleyen 
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Osmanlı donanması daha sonra düşman üzerine saldırır. Düşman üzerine birkaç defa 

hücum eden donanma ilk hücumda başarısız olur. Bazı kaptanlar umutsuzluğa düşerek 

yenildiklerini dile getirirler. Ancak, Paşa’nın belirlediği vakitlerde tekrar düşman üzerine 

saldırıya geçilir. Paşa da bulunduğu gemide başarılı bir şekilde ilerler. Paşa’nın gemisine 

beş top taşı isabet eder. Bunu sonucunda iki arkadaşı şehit olur. İlerleyişine devam eden 

Osmanlı donanması düşmana karşı büyük bir zafer elde eder. Andrea Dorya kaçarak 

canını zorla kurtarır. Bu savaşta on beş binden fazla düşman askeri öldürülür. Osmanlı 

donanmasından ise sadece 50 kişi şehit olur.  

1.3.3. Dil ve Üslubu 

Fetih-nâme, 16. yüzyılda yazılmasına rağmen Osmanlı Türkçesinin yanında yer yer 

Eski Anadolu Türkçesine ait özellikleri de yansıtan bir eserdir. Genel olarak sade bir 

Türkçe ile kaleme alınan eserde kullanılan kelimeler Türkçe, Arapça ve Farsçadır. 

Bunların yanı sıra az sayıda Batı kökenli kelime de kullanılmıştır.  Murâdî, eserinin ilk 

iki beyti dışında birkaç beyit daha Arapça yazmıştır. 

Qultu Bismi’llâhi’r-ra9mâni’r-ra9îm / İbtede>tu bi’smike yâ _e’n-na<îm  

İbtede>tu bi’smike yâ _e’l-merâm / Minke nercû ra9meten bi’l-i4titâm200 (b.1-2) 

Var idi bir qorsan anda bir levend / Nice yerler yaqmış idi bend bend (b.404) 

Pirevize’de olanlaru3 <ayân /Qaravuli idi anlar bî-gümân (b.870) 

Kâne <abden 8âli9en fî bâbihi / Mâlehu’l-emæâlu fî a89âbihi (b.1608) 

Câ>e bi’8-8ıdqi mu<înen li’l-cihâd / Yessera’llâhu ecrehu yevme’t-tenâd201 (b.1609) 

Eserde bazı beyitlerde sadece Türkçe kelimelerin kullanılması dikkat çekmektedir. 

Yükledüp gemülere 8aldı anı / Anı kim isterdi ol qıldı anı (b.313) 

İstediler kim alalar anı da / Varup irişdi qayıqlar anı da (b.380) 

 

200 Bismillahirrahmanirrahim dedim / Ey nimetler sahibi senin isminle başladım. 

     Ey hikmet sahibi senin isminle başladım / Son için sadece senden merhamet umuyoruz. 
201 Onun kapısında salih bir köleydi / Ashabı arasında onun gibisi yoktu 

  Cihada yardım için dürüstlükle geldi / Allah mükafatını, bağrışma gününde, fazlasıyla versin 
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Vardı İstanbulbey’e andan 0urup / Anı gö3üllü gemülere virüp (b.408) 

Qande ise eyle Türk üzre aqın / Var üşenme dime uzaq u yaqın (b.568) 

Alup urğan yitmege başladılar / Ayaq ayaq gitmege başladılar (b.1790) 

Eser, Eski Anadolu Türkçesinin belirgin gramer özelliklerini yansıtır. Örneğin, fiil 

çekiminde gelecek zaman için “-ısar, -iser”, emir kipi için “-gıl, -gil”, istek kipi için “-

avuz, -evüz” eklerinin kullanıldığı görülmektedir. Zarf-fiil eklerinden “-uban, -üben” eki 

de kullanılmıştır.  

Cehd idüben <azm-ı deryâ eyleye / Düşmenü3 sa<yını yağma eyleye (b.112) 

Her 0arafda vire bize kâmumuz / Yine 8ıhhatla gelevüz qamumuz (b.183) 

Didi yâ Rabbî <inâyet eylegil  / Ehl-i İslâm’a hidâyet eylegil (b.185) 

Da<vet eyler dînine 8o3ra seni / Sen qabûl itmeyisersin 4od anı (b.492) 

Tâ ki sizi görüben bây u gedâ / Sizcileyin qa8d idüp diye +udâ (b.1394) 

Eserde “şimdi” kelimesinin hem “imdi” hem de “şimdi” şeklinin kullanılması 

dikkat çekmektedir. 

Di3le imdi yine bir şîrîn kelâm / Ol kelâmdur kim işidüp 4â8 u <âm (b.48) 

Uşta Andır Dorya şimdi bu nefes / Cümle qırq pâre gemiyle geldi pes (b.225) 

Birkaç yerde Arapça ve Farsça kelimelere Türkçe yapım ekinin eklenmesi dikkat 

çekmektedir.  

Çün ol e0râfı a3a ı8marladı / Virdi 4il<at başını efserledi (b.376) 

Hem murâdca yoqdur anlarda yaraq / Qande varup 0utabilürler 0uraq (b.1129) 

Eserde “baştarda, kalyon, kadırga, barça…” gibi denizcilik ile ilgili çok sayıda 

yabancı kelime kullanılmıştır. 

Çalışu3 her birü3üz 9â2ır olu3 / Hem benüm baştardama na*ır olu3 (b.1227) 

Çün qadırğalar durur a8l-ı murâd/ =urma3 imdi yüriyü3 alu3 murâd (b.1707) 

Bir gemisi varıdı qal<a qadar / Bir büyük qalyon idi key mu<teber (b.1735) 
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Cümle 0oqsan pâre barçadan hemân / Vardı yigirmi bişi anda <ayân (b.1804) 

Eserde “öküş, sın-, ilte-, yilte-, düriş-, irgür-, yigin, elgin …” gibi pek çok arkaik 

kelime kullanılmıştır. 

+od sa3a paşa didüm oldu3 paşa /=utduğu3 emri düriş irgür başa (b.126) 

Paşalıq emrin yirine iltegör / Bu hevâya sen de qalbü3 yiltegör  (b.126) 

Söz öküş cem< oldı anda çoq gemi / Her birinü3 içi 0olu âdemî (b.195) 

Ger irâdet virüp olursa mu<în / Eyle bilü3 kârımuz olur yigin (b.722) 

İstimâlet virdi <asker 4alqına / Begine vü bâniye vü elgine (b.930) 

Eyle 8ındı kâfir oldı târ u mâr / )amduli’llâh eyle gördük âşikâr (b.1839) 

Eser, her ne kadar sade bir Türkçe ile yazılmış olsa da müellif, azımsanmayacak 

sayıda Farsça ve Arapça tamlama kullanmıştır. Tamlamaların geneli Farsça tamlama 

kuralına göre yapılmıştır. Eserde kullanılan tamlamaların geneli ikili tamlamalardır. 

Ancak ikiden fazla unsurdan oluşan tamlamalar da nadiren kullanılmıştır. Arıca çok 

sayıda Farsça birleşik isim ve sıfat da kullanılmıştır. 

N’ola bu bir mûra idüp taqviyet / Genc-i <ilmü3den viresin ma<rifet (b.19) 

İntihâya ire tâ kim bu kelâm / Bula sözüm dürr-i na*m u inti*âm (b.44) 

(â9ibü’s-sul0ân ya<ni ol <Alî / Hem <alî vü hem emîr u hem velî (b.1606) 

Mu4li8-i erkân-ı devlet bi’l-cenân / Bende-i Sul0ân Süleymân-ı zamân (b.1607) 

Pâdişâh-ı Rum u sul0ân-ı cihân / +âdimü’l-Mekke şeh-i 8â9ib-qırân (b.1652) 

Mü>min-i mu0laq emîr-i kâm-kâr / ?ıll-ı rabbânî vü <abd-i Kirdikâr (b.1653) 

Qâmi<ü’l-küfr ü mu<în-i mü>minân / Çün anı qıldı 4alîfe bu zamân (b.1654) 

Murâdî, eserini aruzun “fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün” kalıbıyla kaleme almıştır. Vezin 

uygulamasında genel olarak başarılı olan müellif, özellikle Türkçe kelimelerde sık sık 

imaleye başvurmuştur. Zihaf ve ulamaya da başvuran müellifin bazı Türkçe kelimelerde 

med yapması dikkat çekmektedir. 

Açıla qalbinde şâdî gülleri / Nağme ide anda cân bülbülleri (b.50) 
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Kâfirinü3 ba<2ısın idüp helâk / Bâqî küffârını qıldı derd-nâk (b.299) 

Qal<a Rum olmağıla yol virmedi / =â>ife-i Rûm qoyuvirmedi (b.347) 

=urmayalum imdi bize <ârdur / Ara yirde ğayret-i dîn vardur (b.1294) 

Barçanu3 4od her biri bir 0âğdur / Dânedür 0op 8ayd-ı câna ağdur (b.1564) 

Di3le(3 im)di n’eyledi Perverdigâr / (â9ibü’n-nu8ra +udâ-yı Kirdigâr (b.1675) 

 

Müellifin, “kavm, vehm…” gibi sonu iki ünsüzle biten bazı tek heceli kelimeleri 

vezin gereği sondaki iki ünsüzün arasına bir ünlü getirerek kullanması dikkat 

çekmektedir. 

Bu qavim 4od geldi anu3 ö3ine / Nice baqar ya ö3ine 8o3ına (b.1515) 

Anı görüp cünd-i İslâm ol zamân / Hep vehim-nâk oldılar andan hemân (b.1529) 

Murâdî, eserinin birçok yerinde “cinas-ı nakıs”a sık sık başvurarak ahenk 

yaratmıştır. 

Qırq gemi 0onatmışamdur gör işi / Bir gemiye da4ı yokdur bir kişi (b.209) 

Anları cem< eyleyüp alğıl da sen / Ba9re çıq eyle sefer 8ağ u esen (b.214) 

Yüce 0ağ idi çıqup 0aradılar / Gûşe gûşe mâ-9a8al aradılar (b.400) 

İşbu resme yüri az az it aqın / <Askerü3 0ağıtma e0râfa 8aqın (b.571) 

Bu 4u8û8ı ğayrı bigi 8anma3uz / Bir’ki gün dönüp gelüp u8anma3uz (b.791) 

Mâlı3uz’çün bâşu3uz’çün çalışu3 / Dîn yolına virişü3 hem alışu3(b.794) 

Eyle fikr itdi 9ala birqaç gemi / Didi kim ol 4astanu3 budur emi (b.863) 

Murâdî çok sayıda deyim, atasözü ve halk deyişlerine başvurarak anlatımına güç ve 

zenginlik katmıştır. 

Her birinü3 tîği câna aş yirer / Gör ne 4ûn-rîzler ki qana aş yirer (b.271) 

Cümle-i ceyşü3 sihâmı cân arar / Qanlu peykânlar 0amarda qan arar (b.272) 

Dögdi başın yirlere vü itdi âh / Gör ne âhdur kim olur derde güvâh (b.469) 
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Yırtdı yüz yoldı saqalın qıldı zâr / İrdi zilzâl cism ü câna itdi kâr (b.470) 

Başına topraq qoyup zâr eyledi / <Âqıbet gör kim ne efkâr eyledi (b.473) 

Kim 2arûretden 0utarsa 0arf-ı mâr / Ra9m qılmaz mâr a3a döner 8oqar (b.488) 

Nice yazdı ya<ni kim ol nâmeler / Gör ne fitneler qoparur 4âmeler (b.623) 

Mâl-ı Qârûn’ı eger virse3 dirüp / Varsa3 ayağı tozına yüz sürüp (b.646) 

Ben yürürem bilgil anu3 üstine / Bağlamışam bilüm anu3 qa8dına (b.665) 

Ol seni qomaz eger çıqsa3 göge / Qurtuluş yoq ger bâşu3 göge dege (b.671) 

İmdi sen de gel bize ol qol qanad / Biz *ahîrüz sa3a eyle i<tiqâd (b.675)  

Hâdimü>l-le__ât iricek bir ara / Qab2 ider rû9ını kim 9âlin 8ora (b.682) 

Nice yüzden idelüm a3a yaraq / Tâ ki bu işde yüzümüz ola aq (b.917) 

Çünki bâş olmaya hiç dirmez ayağ / Baş gide ten bir nefes qalmaya 8ağ (b.1126) 

Hem da4ı düşmen görüben bir kişi / Yüz çevürmek olmaya erlik işi (b.1385) 

=anışıklı kişi dirler 0âğ aşar / =anışıqsuz kimse 8anma bâğ aşar (b.1535) 

Yüriyevüz düşmene göz açmaya / Eyle kim aqdan qarayı seçmeye (b.1541) 

Qâbil-i şâkird olan eyle olur / Hep <a8âsın kendüsi alur gelür (b.1759) 

Eylemez üstadına za9met ebed / Lâzım ta<_îr ola yâ ola 9ad (b.1760) 

İl güler bize <aybdur işbu kâr  / İmdi geç andan da qılma i<ti_âr (b.1774) 

Murâdî, savaş sahnelerini kendine özgü teşbihler ve gerçekçi ifadelerle tasvir 

etmiştir. Müellif, Paşa’yı bir ejderhaya, top seslerini de semayı inleten nağmelere 

benzetmiştir. Yer ve gök top seslerinden sarsılır, savaşın heybetinden deniz gümler, yer 

ve sema ateşle dolar. Yer ateş saçar, gök ise dumanla süslenir. 

Ejdehâ-peyker 0op irsâl eyledi / Düşmeni pejmürde-a9vâl eyledi 

Ceyş-i küffâr üzre 8aldı <askerin / Yürüdi begler ağalar yir yirin 

Bir uğurdan 0op u tüfeng atdılar / =op 8adâsın çar4a âheng itdiler 
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=op u tüfengden ki çıqardı du4ân / Âh-ı <âşıqveş göge olup revân 

Na<rasından 0oplaru3 çar4 i3ledi / Yir ü gök 8ar8ıldı deryâ gümledi 

Heybetinden 0oldı âteşle cihân / Oda yandı 8an zemîn ü âsumân 

Yirde gerçi nâr-efşân idi hep / Gökde dûdlar tâb-efşân idi hep 

Mâ-9a8al 0oldı zemîn ü âsumân / Fitne vü âşûb u ceng ile revân 

Eyle itdi yirde 0oplar ğulğule / Düşdi gök ehli içine velvele  

Yir yirin eflâkı pür-nâr eyledi / Anı görüp her melek zâr eyledi (b.1583-1591) 

Sonuç olarak Fetih-nâme, yalın bir dille kaleme alınmış bir eserdir. Övgünün söz 

konusu olduğu kısımlarda dil her ne kadar biraz süslü olsa da bu durum, eserin 

anlaşılırlığına halel getirmemiştir. Kelime hazinesi bakımından zengin olan eserde, sade 

ve akıcı bir üslup hakimdir. Ayrıca, anlatılan konudan dolayı eserde sanat kaygısından 

uzak bir üslup kullanılmıştır.  

1.3.4. Eserin Nüshaları 

Eserin üç nüshasını tespit ettik. Bunlardan iki tanesini temin ettik. Temin ettiğimiz 

nüshalar, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1291 ve 1292 numarada kayıtlıdır. 

Revan 1291 numaradaki nüsha, Gazavât-ı Hayreddin Paşa’nın 212b-293b varakları 

arasında bulunmaktadır. Revan 1292 numaradaki nüsha ise müstakildir.  Harekeli nesihle 

kaleme alınan bu nüsha 66 varaktan oluşmaktadır. Nüshanın her varağında 13 satır 

bulunmaktadır. Eserin iç kapağının ilk sayfasının üst kısmında “Odadan Çıkan Türkî” 

ibaresi, alt kısmında da “Revan 1292 Topkapı Tahrir Komisyonu” ifadeleri 

bulunmaktadır. Bundan sonraki sayfanın üst kısmında “Fetih-nâme-i Hayreddin” ibaresi 

ve altında bir mühür bulunmaktadır. Başlığı müzehhep olan eserde, tezhibin üzerinde, 

yaldız zemine beyaz renkle sonradan yazıldığı anlaşılan “Haza Kitâb-ı Fetih-nâme-i 

Hayreddin Paşa Te’lif-i Seyyid Murâdî Bâb-ı Evvel” ifadeleri bulunmaktadır.  

Eserin üçüncü nüshasını ise temin edemedik. Söz konusu nüsha, Kahire’deki 

Darü’l-Kütüb kütüphanesi 107-m’de Pîrî Reis Ahmed el-Karamanî adıyla kayıtlıdır 

(Süer, 2017:661). 
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1.3.5. Fetih-nâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerine şimdiye kadar herhangi bir çalışma yapılmamıştı. Eserin tenkitli 

metnini hazırlayıp çalışmamızın üçüncü bölümünde verdik. Ayrıca eser, müellifin diğer 

eseri Gazavât-ı Hayreddin Paşa ile 8. Uluslararası Mardin Artuklu Bilimsel Araştırmalar 

Kongresi’nde sunulan bir bildiriyle tarafımızdan tanıtıldı.202  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

202 Akgül, Hasan, “Seyyid Murâdî’nin İki Manzum Tarihi Fetih-nâme ve Gazavât-ı Hayreddin 

Pâşâ”, 8th INTERNATIONAL MARDIN ARTUKLU SCIENTIFIC RESEARCHES CONFERENCE, 

Mardin, 2022, ss.332-341. 
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FETİH-NÂME’NİN TENKİTLİ METNİ 

METİN OLUŞTURMADA TUTULAN YOL 

Metin oluşturulurken iki nüshadan yararlandık. Eserin Revan 1292’de bulunan 

nüshasını esas alıp bunu “R1” şeklinde kısalttık. Karşılaştırma için faydalandığımız ve 

Revan 1291’de bulunan nüshayı da “R2” şeklinde kısalttık. Nüsha aralarındaki farkları 

dipnotlarda gösterdik. 

 Metnin çevriyazısı yapılırken kullanılan “transkripsiyon işaretleri” aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

R1 nüshasının varak numaraları metnin sağ tarafında, R2’nin varak numaraları ise 

dipnotlarda gösterilmiştir.  

Nüshada olmayıp tarafımızdan eklenen kısımlar köşeli parantez “[]” içinde 

gösterilmiştir. 

Vezin ve söyleyiş gereği birleşik kelimelerin oluşumunda düşen vokaller (‘) 

işaretiyle gösterilmiştir. 

Örnek: Ne olur>N’olur; ki ana:>k’ana… 

Ünlü ile biten bazı kelimelerden sonra ünlü ile başlayan bir kelime geldiğinde vezin 

gereği ilk kelimenin sonundaki ünlü düşürülerek yazılmıştır.  

Örnek: aşkına anun> aşkın’anun… 

İki kelime arasına giren Farsça ek veya edatlar araya kısa çizgi (-) konularak 

yazılmıştır. 

Örnek: ser-be-ser… 

Farsça ön eklerden sonra kısa çizgi (-) konularak yazılmıştır. 

Örnek: bî-niyâz, bî-çâre, nâ-sezâ… 

Hak, Rab, Perverdigâr, Yezdân vs. gibi özel isimler yazılırken büyük harfle 

başlatılarak yazılmıştır. 
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Farsça bileşik isim ve sıfatlar yazılırken iki kelime arasına kısa çizgi (-) konularak 

yazılmıştır. 

Örnek: hem-râh, sahib-kırân, pür-kerem, nîk-4a8let, nîk-nâm… 

Sonu “p” ile bitip nüshada “ب” ile yazılan Türkçe kelime ve ekler nüshadaki gibi 

değil, “p” ile yazılmıştır. 

Örnek: heb> hep; olub>olup; idüb>idüp 

Nüshada “چ” ile yazılan bazı Türkçe kelime veya ekler, bugünkü şekilleriyle 

yazılmıştır. 

Örnek: niçe> nice 
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

TANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 
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Feti9-nâme-i +ayreddîn Pâşâ 

Fâ<ilâtün/Fâ<ilâtün/Fâ<ilün 

1. Qultu Bismi’llâhi’r-ra9mâni’r-ra9îm  İbtede>tu bi’smike yâ _e’n-na<îm [1b] 

2. İbtede>tu bi’smike yâ _e’l-merâm             Minke nercû ra9meten bi’l-i4titâm203 

3. Eyledüm ismü3le çün söz ibtidâ   Umaram fa2lu3la bula intihâ 

4. Dergehü3den bu recâ yâ _i’n-nevâl  Bu sözüm 4ayr ile ola ber-kemâl 

5. Ni<metü3e <âlem içre yoq qıyâs   +ûn-ı el0âfu3dan umar cinn ü nâs 

6. Eyle olsa 8un bize de yâ İlâh   Çünki sensin yirde gökde pâdişâh 

7. Qıl <inâyet eyle tevfîqü3 refîq   =utavuz dergâhu3a râh-ı 9aqîq 

8. Yâ ğıyâæe’l-müsteğîæîn ihdinâ   Yâ ecîre’l-müstecîrîn ihdinâ204 

9. Vir hidâyet yine yâ Rabbe’l-enâm   Bula ğâyet na*mıla işbu kelâm 

10. İntihâya irgür anı qıl <a0â    Lu0f idüp bâ 9aqq-ı nûr-ı Mu80afâ 

11. Oldur ol kim eyledü3 anı emîn   Oldı 4alqa ra9meten li’l-âlemîn [2a] 

12. Na*muma ev2a9 idüp iy Bârî +udâ  Eyle bu maq8ûdımı yine revâ 

Der-Na<t-ı Resûlü’llâh (alla’llâhu <Aleyhi Ve’s-selem 

13. <Işqına’nu3 kim didün Levlâk a3a  Hep mesîr oldı 0oquz eflâk a3a 

14. İfti4âr idüp anu3la nüh felek   Pây gerdin ku9l idindi her melek 

15. Cümle eşyâyı kim var eyledü3   Yoğiken qudretle i*hâr eyledü3 

16. )ürmetinedür anu3 yoqdur gümân  <Âlem içre va9ş u 0ayr u ins ü cân 

17. Da4ı hem eşyâ nihân âşikâr   Bu zemîn ü âsimânda ne ki var 

18. Çün qamu anü3çün ola bî-qıyâs   Dergehinden uma lu0fı cinn ü nâs 

19. N’ola bu bir mûra idüp taqviyet   Genc-i <ilmü3den viresin ma<rifet 

20. Ğâyete na*m ile bir söz irgüre   Ehl-i <ışqu3 qalbine sûz irgüre 

21. |errece noq8ân irer mi dergehe   Cünd-i 4üsr itmez gü_er hîç ol rehe 

22. Ol degül her qalbe virse3 qudreti   Her biri bi3 na*ma 0utsa ülfeti 

23. Naq8 irişmez _errece i9sânu3a   Bu degül bula <anâ reh şânu3a [2b] 

24. Eyle olsa imdi bu âvâre de   Bende-i üftâde vü bî-çâre de 

 

203 Bismillahirrahmanirrahim dedim / Ey nimetler sahibi senin isminle başladım. 

     Ey hikmet sahibi senin isminle başladım / Tamamlamak için sadece senden merhamet umuyoruz 
204 Ey yardım dileyenlere yardım eden Allah’ım, bizi hidayete erdir! / Ey sevap dileyenlere sevap veren 

Allah’ım, bizi hidayete erdir! 
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25. Eylese kâmil kelâmın bi’t-tamâm  Na*mıla idüp merâmın i4titâm 

26. İrgürüp sözin kemâle bî-qu8ûr   Ref< idüp dilden kürûb ile fütûr 

27. Naq8 irişmez _errece i9sânu3a   Cûdu3a in<âmu3a vü şânu3a 

28. Lu0f idüp imdi eyâ Perverdigâr   Kâr-sâz-ı berr u ba9r ü Kirdikâr 

29. Yine anu3 <ışqına qıl ber-merâm   İşbu sözüm na*mile ola tamâm 

Du<â Ender +âtime 

30. Hem da4ı a89âbınu3 evlâdınu3    )ürmetine cümle-i ecdâdınu3 

31. +ayr ile 4atm it sözüm yâ Rabbenâ  Çü diyâr-ı na*m içün urdum binâ 

32. Eyle her beytin müzeyyen mürtefi<  Qıl me<ânî dürrin anda müctemi< 

33. Eyle a<lâ çar4dan her dârını   Ehl-i diller a3layup esrârını 

34. Bileler kim bunda ne sır oldı kâr   Kim mu8annif nice qıldı i4tiyâr 

Der-Menqabet-i Çehâr Yâr [3a] 

35. )ürmet-i dört yâra hem açdum eli  Ya<ni Bûbekr u <Ömer <Oæmân <Alî 

36. Anlarü3çün ellerim boş eyleme    Güng u lâl idüp ğama 0ûş eyleme 

37. Şol qabûlu3 gencin îæâr eylegil   Qalbümi fa2lu3la sen yâr eylegil 

38. Redd qılma dergehü3den 4âlî yed  Lu0fu3ı bu nu0quma eyle sened 

39. Mâ>iveş cârî ola söz cevheri   (ad hezâr altun getüre her biri 

40. Bunca ni<met k’itdü3 a<0â yoq <aded  Lu0fu3a yoq intihâ vü cây-ı 9ad 

41. Yine bu dem qıl a0âlar yâ Kerîm   Yâ ğaniyy ü yâ mu<în ü yâ ra9îm 

42. Lu0fu3 ola bunda hem-râhum benüm  Menzile irişe hem râhum benüm 

43. Qalmaya ebter kelâmum fi’0-0arîq  Eylegil tevfîqü3i yine refîq 

44. İntihâya ire tâ kim bu kelâm   Bula sözüm dürr-i na*m u inti*âm 

45. İre silke na*m-ı dürr-i şâhvâr   Sen müyesser qıl eyâ Perverdigâr 

46. Qâdir ismü3 9aqqı irgür qudreti   Çünki 0utdum işbu na*ma ülfeti 

47. Qalmaya ebter tamâm idem anı   Vir kemâlu3dan kelâma qıl ğanî [3b] 

Der-(ıfat-ı Bahâr 205 

48. Di3le imdi yine bir şîrîn kelâm   Ol kelâmdur kim işidüp 4â8 u <âm206  

49. Her birisi cân u dilden şâd ola   Bâğ-ı şâdî içre serv-i âzâd ola 

 

205 Der-Sıfat-ı Bahâr: Der-Âğâz-ı Dâstân Der-Sıfat-ı Bahâristan R2  
206 R2: [212b] 
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50. Açıla qalbinde şâdî gülleri   Nağme ide anda cân bülbülleri 

51. Nağmesinden ğonçeler 4andân ola   Nerges ol bezmi görüp 9ayrân olâ 

52. Lâleler şevqile diller yaqalar    Ğonçeveş çâk ide güller yaqalar 

53. Raq8a gire her şecer dâmen-keşân  Zer niæâr ide bu bezme erğevân 

54. Yüz yire urup benefşe bî-9icâb   +i_met-i207 bezm içün ide irtikâb 

55. Hem208 bahâr-ı bâdem ola sîm-pâş209  Serv anı görüp çeke gülşende bâş 

56. Ref< ide sancağ-ı serv âzâdını   Ola 4ürrem yıqa ğam bünyâdını 

57. =aqına 4ançer miyâne ğonçeler   İde bülbül bigi210 nâle ancalar [213a] 

58. Ola şeb-bûyu3da sünbül hemdemi  Nerges-i şehlâ işidüp bu demi 

59. Bezm-i ezhâra müzeyyen irişe   Yâsemenlerle qaranful qarışa  [4a] 

60. Zanbaq ol bezme irüp bûyın vire   Lâle şâdîden ura tâcın yire 

61. (alına gülşende serv-i âzâdeler   Şâd olalar hep bilüşler yâdlar 

62. Serv ayağında çemen üftâdeveş   Lâleler zeyn ide0ura bâdeveş 

63. Jâleler pür ide lâle câmını   Mest ide her ğonçe-i bâdâmını 

64. Şâh )üseynîveş fera9dan lâleler  Başlar açup pâ-bürehne qalalar 

65. Sûsen ol bezme irüp bu kârdan   Ağız alup dil çeke ezhârdan 

66. Nerges ol bezm içre kim nâyim ola  Lâleler 0olu içüp dâyim ola 

67. İre bu rengîn sözümden kim güle  (af9a 8af9a <ar2 ola her bülbüle 

68. Şermesâr olup gül ide be3zin al   Qala bülbüller olup şûrîde-9âl 

69. Göz yumup211 nerges giye zerrîn külâh  Cem< olup anda şükûfe çün sipâh 

70. Her biri ref< ide bir yüzden <alem          Her gürûha ğunc ire212 def< ola ğam213  

71. Cavq u cavq214 ire zevâhir <askeri  Her biri giyüp mücevher efseri 

72. Cem< oluben hep olalar şâd-kâm   Anları fehm eyleyen dil ala kâm [4b] 

73. Çün Mesî9âveş dem ura sözde ney  Hep nebâtâtu3 ola emvâtı 9ay 

74. İre nu<mân u şaqâyıq yâsemen   Pür ola nûr-ı 9adâyıqdan çemen 

75. Gülsitânda <andelîb efğân ide   Bûsitânda murğ 4oş el9ân ide 

 

207 hizmet-i: 4ıdmet-i R£  
208 hem: her R2 
209 Sîm-pâş: mîm-pâş R2 
210 bigi: gibi R2 
211 Göz yumup: gül gibi R2 
212 ire: ide R2 
213 R2: [213b] 
214 cavk u cavk: cavk cavk R2 
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76. Anlaru3 şevqiyle 0aşlar 0ağlar   Dil degül kim cân u başlar dâğlar 

77. Mâ-9a8al ola müzeyyen her diyâr  Bu degül k’açıla215 ezhâr âşikâr 

78. Hep 4urûşa gele cümle mâr u mûr  Düşe her bir qalbe şâdîden sürûr 

79. Şâdisinden raq8a gire nüh felek   Anı görüp şükr ide her bir melek 

80. (ub9a dek encüm ola gevher-niæâr  Şeb-çerâğ ala şafaqdan tâbdâr 

81. Bezm-i şeb çün mâh ile enver ola  Şâh-ı rûza âfitâb efser ola 

82. Tâ se9er yummaya yılduzlar gözin           +urrem olup zeyn ideler gök216 yüzin  

83. Gökde çün seyyâreler 4andân ola  Nice şâd olmaz o kim217 insân ola218  

84. Yir u gök ehli qamu şâdan ola   Olmaya 4urrem kim ol 9ayvân ola 

85. Bu degül insân qamu eşyâ tamâm  Her biri 9addince ola şâd-kâm [5a] 

86. Anı görüp qamu eşyâ ide cûş   Qudretince ide her biri 4urûş 

87. Cûş *âhir ola her enfâsdan   Bu degül ki ancaq cinn u nâsdan  

88. Eyle kim her kûh u 8a9râda çemen  <Ar2 ide dergâha envâ<-i minen 

89. İşbu sözü3 şâdisin idüp qıyâs   Ceyş-i ezhâr eyleye )aqq’a sipâs  

90. El açuben 8a9n-ı 8a9râda çınâr   Eyleye şükr ol ilâha bî-şümâr 

91. Nice çâk itmez girîbân ğonçeler   Gül bigi219 olmağa 4andân ancalar 

92. Nice görüp nâz ile 8alınmaz ol   Kim bula dâmân-ı lu0f-ı )aqq’a yol 

93. Şâd u 4urrem ola ser-tâ-ser cihân  =ola şâdîden zemîn ü âsumân 

94. Anı görüp cümle-i dil220 şâd ola   Ne 4aberdür di3le3 imdi yâd ola 

Âgâz-ı Dâstân ber- Med9-i Şâh-ı Cihân221 

95. Bir gün ol sul0ân-ı cümle her diyâr  Rub<-ı meskûna emîr-i tâcdâr222  

96. Pâdişâh-ı berr u ba9r u mu9terem  Pür-se4â vü pür-<a0â vü pür-kerem 

97. <Âqil u dânâ vü mu<0î vü 9alîm      Ya<ni kim Sul0ân Süleymân bin Selîm [5b] 

98. Ra9met ide )aqq anu3 ecdâdına   <Ömr-i e0vel ba4ş idüp evlâdına 

99. Hem da4ı devletle ola ba4tiyâr   <Adl u dâd itmeklik idüp i4tiyâr 

 

215 k’açıla: ki açıla R2 
216 gök: gün R2 
217 o kim: ki ol R2 
218 R2:214a 
219 bigi: gibi R2 
220 Cümle diller: cümle diller R2 
221 Âgâz-ı Dâstân ber- Med9-i Şâh-ı Cihân: Der-Beyân-ı Elkâb-ı Pâdişâh-ı Cihân ve Efkâr-ı Şehriyar-ı 

Kâmurân R2 
222 R2:[214b] 
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100. Döndügince hem bu çar4-ı bî-qarâr  <İzz ü devlet birle ola pâyidâr 

101. İstedi kim <azm-ı küffâr eyleye   Kârını kâfirlerü3 zâr eyleye 

102. Evvelâ deryâ yüzîn ziynet qıla   Ba<de ha_â kendüsi223 rı9let qıla 

103. Eyle fikr itdi sefâyin cem< ide   Nûr-ı şer<i her bezimde şem< ide 

104. Eyle 8ala ehl-i küfre zemzeme   @arb-ı tîğ ile qarışa demdeme224 

105. Ya<ni 8ala dâr-ı küfr üzre gemi   Vâ8ıl olup dâr-ı 9arbe225 âdemî 

106. Uralar226 kâfirlere yir yir 9üsâm  +ançer u gürz-i girân ile sihâm227 

107. Yıqalar âbâdın oda yaqalar   Ehl-i İslâm ile 0ola yaqalar 

108. Eyle fikr idüp didi bir gün hemân  Qanı +ayreddîn ol )ı2r-ı zamân228 

109. Oldurur deryâ yüzinü3 serveri   Hem229 ğazâ-yı ba9ru3 oldur rehberi 

110. Çün a3a deryâyı virdüm ser-be-ser230  Niçün ol bu dem 0urup itmez sefer 

111. +od231 sefer vaqti irişdi geldi 4oş  A3a lâyıqdur idüp cûş u 4urûş [6a] 

112. Cehd idüben <azm-ı deryâ eyleye  Düşmenü3 sa<yını yağma eyleye 

113. İmdi tîz gelsün budur fermân a3a  Bu 0onanma emridür fermân a3a 

114. Cem< idüp nice sefâyin çıqsun ol  Ehl-i küfrü3 dârın oda yaqsun ol 

115. Çünki şeh bu resme fermân eyledi  +â8 Ayas ol emri i_<ân eyledi 

116. Ya<ni kim paşa-yı a<*am kâm-kâr  Mü>min-i mu0laq mu9ibb-i şehriyâr 

117. <İzzet u devletle ola müstedâm   Bu cihân 0urduqça ola şâd-kâm 

118. =urdı ol sâ<atde yirinden hemân  )ıf* idüben bâb-ı tedbîrin revân 

119. Qıldılar ol dem işâret geldi ol   Pâdişâhu3 dergehine buldı yol 

120. İrdi çün dergâha 4oş virdi selâm  +i_met emrin yirine iltüp232 tamâm 

121. Menzilinde geçüben qıldı qarâr   Anı görüp pâdişâh-ı nâmdâr [215b]  

122. <İzzet idüp 4ayli ikrâm eyledi   )ürmetü3 saqfını üstâm233 eyledi 

123. Da4ı di3le3 kim neye irişdi kâr   Bu arada nice qıldı i4tiyâr 

 

223 baʽde hazâ kendüsi: baʽdehu kendü dahi R2 
224 Bu beyit R1’de yoktur.  
225 Dâr-ı harbe: dâr-ı küfre R2 
226 uralar: uralum R2  
227 gürz-i: gürz ü R1 
228 Hızr-ı zamân: merd-i cihân [215a] R2 
229 hem: her R2 
230  ser-be-ser: ser-te-ser R2 
231 Hod: hem R2 
232 iltüp: koyup R2 
233 Bu kelime nüshada “estâm” şeklinde harekelenmiştir. R2’de ise “esnâm” şeklindedir. Ancak anlam       

gereği yazdığımız şekilde olmalıdır. 
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124. Qamusın bir bir size yâd ideyin   Gûş iden cân u dilin234şâd ideyin [6b] 

Der-Beyân-ı Emr-i Pâdişâh-ı <Alem-penâh235 

125. Didi imdi bir nefes di3le beni   Çünki paşa yirine gördüm seni 

126. +od236 sa3a paşa didüm oldu3 paşa  =utduğu3 emri düriş irgür başa 

127. Paşalıq emrin yirine iltegör   Bu hevâya sen de qalbü3 yiltegör 

128. Kişi kim ola mübâşir bir işe   A3a lâyıq irgüre anı başa 

129. İmdi sen de başa irgür kâru3ı   Er bigi237 ol cem< idüp efkâru3ı  

130. Di3le sa3a ne sipâriş eylerem   Bu ya3a ben de ne cünbiş eylerem 

131. Cümle-i sırrum sa3a mefhum ola  Ya<ni ne idecegüm ma<lûm ola 

132. İmdi ben qa8d eyledüm idem sefer  İrişem Boğdan238 iline bî-9a_er 

133. Sen de cem< eyle sefâyin bî-qıyâs        Hem ne de3lü kim dilerse3 ceyş-i nâs239 

134. Al da4ı var <azm-ı deryâ eylegil  Kâfirü3 ilini yağma eylegil 

135. Hem Ye3içeri sipâhı qulları   Al ki 4i_met eylemekdür yolları 

136. Sen vekîlüm ol benüm her kârda  Virmede vü almada efkârda [7a] 

137. Virdügü3 vir alduğu3 al hep senü3  Sözüni gûş itme ğayrı kimsenü3 

138. Qaç dilerse3 begler al bile hemîn  Her işü3de olalar sa3a mu<în 

139. Ya<ni kim hep olalar tâbi< sa3a   Gideler emrü3le dirsen her ya3a 

140. Cân u dilden sa3a 4i_met ideler   Qanqı e0râfa buyursa3 gideler 

141. Bu ğazâya ya<ni nu8ret vireler   Emrü3ile nâra dirse3 gireler240  

142. Olmaya sa3a mu4âlif iş ola   Fikretü3den ğayrı bir cünbiş ola 

143. Sa3a tavfî2 eyledüm ben her işi   Râ>yü3e qarışmasun ğayrı kişi 

144. Sa3a )aq virdi bu kârı iş senü3   Hep umûr-ı ba9r içün cünbiş senü3 

145. Tâ ezelden bu yolu3 sensin eri   Bu zamân ğâzîlerinü3 serveri 

146. Yine imdi göreyin merdâne ol   Bu cihâdu3 nârına pervâne ol241 

147. Yan yaqıl çalış bu yolda şem<-vâr  Şu<le3 ola tâ ki günden242 âşikâr 

 

234 dilin: dili R2 
235 Der-Beyân-ı Emr-i Pâdişâh-ı <Âlem-penâh: Der-Beyân-ı Emr-i Pâdişâh-ı ʽAlî-cenab be-Paşa-yı kâm-

yâb R2 
236 Hod: ben R2 
237 bigi: gibi R2 
238 Boğdan: Bağdad R2 
239 ceyş-i nâs: cünd-i nâs, [216a] R2 
240 Bu beyit R1’de yoktur.  
241 R2: [216b] 
242 günden: gökden R2 
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148. Dîn yolına çalışıgör şâh içün   Yir ü gögü yaradan Allâh içün 

149. Ur qılıcı kâfir-i bed-nâm içün   Bir iş eyle )aq içün hem nâm içün 

150. Tâ ki nâmun tâ kıyâmet yâd ola243            Her 0arafdan müslümânlar şâd ola [7b] 

151. İmdi düşmenden 0amar götür yüri  Çünki sensin ehl-i ba9ru3 serveri 

152. A3a göre eyle kâru3 ber-qarâr   İ3leye a<dâ elü3den zâr u zâr 

153. İntiqâm-ı dîni al küffârdan   Ehl-i küfr ilini 0oldur zârdan   

154. Qır ulusın kiçisin eyle esîr   Yüz )aq’a 0ut <üsri ol eyler yesîr 

155. İl senü3dür gün senü3 leşker senü3  Emrü3e fermân ola <asker senü3 

156. Bildügü3 bigi244  olup her kârda  Qoma ağız dadını küffârda  

157. Ger dilerse3 0aşrada ol qış u yaz  A3a göre qıl yarağu3 çoğ u az 

158. Yoq dir ise3 yine gel idüp aqın   )aq Te<âlâ eyleye yolu3 yaqın 

159. İmdi 0ur gör emrü3 isti<câl it245   Lâzımu3 ber-vech-i istikmâl it246 

160. Sâ9il-i deryâyı hem 9ıf* it revân247  Ben gelince bulına emn u amân 

161. Olmaya düşmen gele bir iş qıla   Mülkim içre nâ-sezâ cünbiş qıla 

Ender Du<â-yı Paşa-yı Kâm-kâr be-Sul0ân-ı Tâcdâr248 

162. Çün tamâm itdi bu resme şeh sözin          Bu sözi gûş idüp ol merd-i güzîn249
[8a] 

163. Didi ey sul0ân-ı <âdil şehriyâr   Rub<-ı meskûn üzre *ıll-i Kirdigâr 

164. Şehriyâr-ı nîk-4a8let nîk-nâm   Devlet ile dâyimâ ol müstedâm 

165. Âfitâb-ı devletü3 olsun münîr   Şek degül 9aqdur 0apu3’çün dest-gîr 

166. Bu cihân 0urduqça 0apu3 var ola  Nice şehler sa3a 4i_met-kâr ola 

167. Haq Te<âlâ eyleye <ömrü3 mezîd  Her cihetde vire250 kâmu3 ber-mezîd 

168. Olasın devletle dâyim şâd-kâm   Alasın cümle <adûdan intiqâm 

169. İmdi ey sul0ân-ı <âlem kâm-kâr   +â0ıru3a gelmesün qa0<â ğubâr 

170. Yolu3a olsun benüm cânum fidâ  Bunda 4i_met itmege 8aldı +udâ251 

 

243 Ta ki nâmun tâ kıyâmet yâd ola: Tâ qıyâmet tâ ki kâru3 yâd ola R1 
244 bigi: gibi R2 
245 it: kıl R2 
246 it: kıl [217a] R2 
247 revân: hemân  
248 Ender Du<â-yı Paşa-yı Kâm-kâr be Sul0ân-ı Tâc-dâr: Ender Duʽâ-yı Pâdişâh-ı Kâm-kâr-ı Sultân-ı Tâcdâr 

R2 
249 Çün tamâm itdi bu resme şeh sözin / Bu sözi gûş idüp ol merd-i güzîn: Çün tamâm itdi sözün şeh kâm-

kâr/Rubʽ-ı meskûn ol zıll-i Kirdigâr R2 
250 vire: ola R2 
251 Bunda 4i_met itmege 8aldı +udâ: Hizmetünden itmesün ayru Hudâ R2 
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171. Tâ ölince sa3a 4i_met-kâr olam   +i_metü3 itmege minnet-dâr olam252 

172. (anma 0apu3dan253 ba3a minnet ola  Tek 0apu3dan _errece himmet ola 

173. Dergehü3e yüz urup 4i_met idem          +oş görem )aqq’a anı minnet idem254  

174. Bu yola ben qomuşum cân u seri  Bu cihânda n’eyleyem şimdengeri 

175. )aq vire ger bu yola qurbân olam          Her ne dirse3 emrü3e fermân olam [8b] 

176. Çün buyurdu3 idesin255 bu dem sefer  Himmetü3le qılma deryâda 9a_er 

177. Devlet ile <azm idüp ol sen revân  )aqq’a ı8marlayuben bizi hemân 

178. )aq Te<âlâ ger ba3a nu8ret vire   Himmetü3 ide256 eger fur8at vire 

179. )ıf* idem ba9rı qomayam i9tirâz  Her ya3a gide sefâyin qış u yaz 

180. Mü>minîne emn ile âmân ola   Qanqı ar2a257 gitseler fermân ola 

181. Sâ9il-i deryâyı ben idem emîn          +avf-ı düşmen qalmaya qa0<â258 hemîn 

182. Sen eyle bize du<âyı bî-mecâz   Anı maqbûl eyleyüp ol bî-niyâz 

183. Her 0arafda vire bize kâmumuz   Yine 8ıhhatla gelevüz qamumuz259 

Der-Du<a-yı Şehriyar be-ceyş-i İslâm260 

184. Bu cevâbı gûş idüp şâh-ı cihân   El açup qıldı du<âyı ol zamân 

185. Didi yâ Rabbî <inâyet eylegil   Ehl-i İslâm’a hidâyet eylegil261  

186. Fur8at u nu8retle eyle ber-merâm  Ehl-i küfre bulışup alına kâm 

187. Ol du<âyı itdi )aq ol dem revâ   Yoq dinürse dinlegil â4ir n’ola262
[9a] 

188. Çün du<âsın qıldı sul0ân-ı cihân   =urdı +ayreddîn yirinden ol zamân 

Der-Vedâ< Kerden-i Paşa be-Pâdişâh-ı <Âlemiyân263 

189. Dest-bûs itdi hem qıldı vedâ<   Qurb-ı şehden eyleyüp def<-i 8udâ< 

190. =urdı +ayreddîn Paşa çün başa264  Yesser’allâhu Te<âla mâ yeşâ265  

 

252 Bu beyit R2’de yoktur.  
253 tapundan: kapundan R2 
254 R2: [217b] 
255 idesin: ideyin  R2 
256 ide: ire R2  
257 arza: yire R2 
258 katʽâ: anda R2 
259 Yine 8ıhhatla gelevüz qamumuz: Gün gibi rûşen olıser nâmumuz R2 
260 Der-Du<a-yı Şehriyar be-ceyş-i İslâm: Ender Duʽâ-yı Şâh-ı Cihân-ı Ala Ceyş-i Ehli’l-imân R2 
261 R2: [218a] 
262 dinlegil â4ir n’ola: dinle âhir ne ola R2  
263 Der-Vedâ< Kerden-i Paşa be-Pâdişâh-ı <Âlemiyân: Der Beyan-ı Vedâʽ Kerden-i Paşa-yı Kâmurân zi 

Pâdişâh-ı Zamân R2 
264 başa: maşâ>:  R1 
265 Allah istediği şeyi kolaylaştırır. 
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191. =aşra çıqdı çoq sefâyin qıldı cem<            Qalbini bu şevqe266 yaqdı çünki şem< 

192. Emr qıldı aldı kâtib 4âmeyi   Yazdı ol günde nice yüz nâmeyi 

193.  (aldı her e0râfa ceyş icmâ<ına   Her biri idüp vidâ< etbâ<ına 

194. Geldi İstanbul’a 9â2ır oldı ceyş   Emr-i pâşa üzre nâ*ır oldı ceyş 

195. Söz öküş cem< oldı anda çoq gemi  Her birinü3 içi 0olu âdemî 

196. =onadup nice gemi ol pehlivân   <Azm-ı deryâ eyleyüp ol dem hemân 

197. )â2ır idüp cümle-i ceyşin tamâm          Şol ki 9âcetdür görüben bi’t-tamâm267 

198. Gelmedi lîkin muradınca kişi   Di3le3 imdi kim neye irer işi268 

199. Çünkim emr itmiş idi şâh-ı cihân  Ki 0onanma ola ol demde hemân 

200. Eyleyüp yüz elli qı0<a bâd-bân   Yine ba9re çıqa ol )ı2r-ı zamân 

201.  Geldi çün cümle kürekçi yir yirin  Seçdi ol da aldı andan bir birin 

202. =onadup qırq pâre ol sâ<at gemi  Zeyn idüp qoydı içine âdemî 

203.  Almadı bâqî qalanı pehlevân   Ya<ni kürekçileri +ı2r-ı zamân 

204.  Anı görüp didi ki Ayas Paşa   Emr-i sul0ân eyle oldı iy paşa 

205. =onadup gemileri imdi revân   Gitmegü3 ister didi şâh-ı cihân 

206. Çünki +ayrü’d-dîn anda ol nefes  Bu kelâmı gûş ider ol yirde bes 

207.  Eyle virür kim cevâbı qâyilüz   Eyle oldı emr çünkim mâyilüz 

208.  Gitmege lâkin bize yaraq gerek  Gemü gitmez çünki çekilmez kürek 

209.  Qırq gemi 0onatmışamdur gör işi  Bir gemiye da4ı yokdur bir kişi 

210. Kim anı da4ı qoyuben dolduram  Emr-i şâha göre ba9re 8aldıram 

211. Bârî qırq da4iye bölü3 âdemî           Ola cümle ser-be-ser seksen gemi269 

212. Anları da aluben olam revân           Durmayam bunda da4ı bir dem hemân 

213. Anı işidüp Ayas-ı nâm-dâr   Didi kim kürekçi 4od çoq âşikâr 

214. Anları cem< eyleyüp alğıl da sen  Ba9re çıq eyle sefer 8ağ u esen 

215. Yine didi a3a kim +ı2r-ı zamân   Kimi 4asta anlaru3 kim nâtuvân 

216. Çünki anlar 4i_mete qâdir degül  On bi3 olursa da ma<nâ bir degül 

217. Göç gemüsi olmaya 0onanmamuz           Çünkim iş bitmez nedür 0onanmamuz 

218. Mâ-9a8âl almayuben qıldı <inâd  Qılmadı ol 4astalara i<timâd 

 

266 şevke: şevk R2  
267 Bu beyit R2’de yoktur.  
268 R2: [218b] 
269 R2: [219a] 
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219. Kim kürek çâka vara bitüre kâr   Gitmedi çün bulmadı <asker yarar 

220. Pâdişâhdan qorqusından nâm-ver  Ya<ni kim anda Ayas-ı mu<teber 

221. Ki_b idüp eyle didi kim nâm-dâr  <Ar2 idüp Sul0ân’a ol dem âşikâr 

222. Bundan evvel ya<ni (âli9 Qapudan  Mı8r’a Hind Espani’yi alup hemân 

223. Pes yigirmi bâd-bân ile meğer   Eylemişdi cânib-i Mı8r’a sefer270  

224. Eyleyüp anı bahâne ol zamân   Pâdişâh ö3inde didi kim <ayân 

225. Uşta Andır Dorya şimdi bu nefes  Cümle qırq pâre gemiyle geldi pes 

226. )âliyâ Girüd’de yatır bed-gümân  İmdi (âli9 Re>is’i 0uyup hemân 

227. Anı beklermiş kim ide bir fesâd   İmdi tîz çıqsun dine budur murâd 

228. Kendünü3 örtüle 8uçı ol gide   Da4ı 8o3ra bildügi gibi ide 

229. İşidür çün bu sözi pâdişâh   Emr qıldı tîz çıqa cünd-i sipâh 

230. Ol da anu3 4â0ırı’çün âşikâr   Pâdişâha <ar2 qılmağa iy yâr 

231. Qa8d idüben anda iqdâm itmedi  Emr olan kârında itmâm itmedi 

232. Qırq gemüyile çıqup oldı revân   Ket4üdâyı anda qodı ol zamân 

233. Pes yigirmi (âli9 aldı qırq Paşa   Yessera’llâhu Te<âlâ mâ-yeşâ271 

234. Oldı altmış sekseni gelse gerek   =onaduben ya4şi cünd alsa gerek 

235. İşbu pâ-bendden Ayas’u3 kârına  Anı tîz 8alduğınu3 efkârına 

236. Di3le3 anı da qılam imdi beyân            Bundan evvel kim Ayas-ı kâmurân272 

237. Nice kez dimiş idi ya<ni Ayas   İşbu kârı idüp andan iltimâs 

238. Anları al kim şehinşâhu3 sözi   Yirine gelsün ki 4oş görsün bizi 

239. Ya<ni al git hele emri yirine   İdesin sen anlaru3 tedbîrine 

240. Ger dilerse3 dö3esin 0aşra yine   İstedügü3 idesin döne döne 

241. Ol da virmişdi a3a eyle cevâb   Ya<ni +ayrü’d-dîn Paşa kâm-yâb 

242. Sen nice 4avf eylerise3 bu zamân  Ben da4ı artuq qıluram bu <ayân 

243. Çünkim iş gelmez ilerü bilürem  Bunları yâ ba9re neye aluram 

244. Bari yegdür şöyle gitmek yalu3uz  Anları almaqdan ise bilü3üz 

245. Eyle diyüp eyledi 4aylî <inâd   Anı bildi kim Ayas anda murâd 

246. )â8ıl olmaz ger didügi olmaya   Ba9re çıqmaz ğayrı <asker gelmeye 

247. İmdi qaçan olur anu3 cünbüşi   Pâdişâhu3 emri bu çün iy kişi 

 

270 R2: [219b] 
271 Allah istediği şeyi kolaylaştırır. 
272 R2: [220a] 
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248. Eyle olsa kendüden qorqup hemân  İşü telbîsî idüben ol zaman  

249. Pâdişâha <ar2 qıldı bî-4ilâf   Çün çıqa ol 0aşra gider i4tilâf273  

250. Ol sebebden eyle itdi ol zamân   Ki_b itdi şâh ö3inde hemân 

251. Hele ol dem ol emîr-i kâmurân   Ya<ni +ayrü’d-dîn ol merd-i cihân 

252. )â2ır idüp qırq gemüyi bi’t-tamâm          Şol ki 9âcetdür görüben hep tamâm274 

253. Cümlesin idüp müheyyâ âşikâr   Qılmayup bir gün da4ı anda qarâr  

254. Ğurre-i |i’l-9icce’de 8âhib-qırân  Cünd-i İslâm’ı aluben pehlevân [9b] 

255. Aldı anlaru di3le dört beg ulu   Her biri sul0ân qatında sevgülü 

256. Di3le3 imdi kim ola ol begleri   +alq içinde birbirinden yeğleri 

Ender Vasf-ı Mîr Hürrem275 

257. Nâm-ı )ürrem evvelâ 4ürrem-dil ol  Kim qarîb olsa qılur 4ürrem-dil ol 

258. Ya<ni kim mîri Teke sancağınu3  Ğonçesi oldur le0âfet bâğınu3 

Ender vasf-ı Mîr <Alî 276 

259. Ol <Alî Beg kim biri mîr-i )amîd  )aq vire devlet ziyâde bu ümîd 

260. Her nefes ola mu<îni müste<ân             Şâd u 4ürrem ola 0urduqça cihân277  

Ender vasf-ı Mîr <Alî 278 

261. Biri de279 9acce’l-haremeyn âşikâr  Mîr-i İzniq ol <Alî-i nâm-dâr 

262. )aq Te<âlâ eylesün <ömrin 0avîl  <Adl u dâd idüp bula ecr-i cezîl 

Ender Vasf-ı Mîr Mu80afâ 280 

263. Biri de mîr-i <Alâ>iye kim ol    Bula dâyim <izzet ü iqbâle yol [10a] 

264. Çünkim oldı nâm-ı pâki Mu80afâ  Bula her dem cânib-i )aq’dan vefâ 

Dâsitân-ı +urûc-ı Paşa be-sefer-i ?afer-rehber281 

265. Mâ-9a8al her biri dâyim şâd ola   Gülşen-i <adl içre serv âzâd ola 

266. Her birinü3 <ömri ola pâyidâr   Ber-merâm ide qamusın Kirdigâr 

267. Anları şâd ide dâyim ol celîl   Her birin gör kim nice qılmış cemîl 

 

273 R2: [220b] 
274 197. Beyitten buraya kadarki kısım (toplam 55 beyit) R1’de yoktur. 
275 Ender Vasf-ı Mîr Hürrem: Ender Vasf-ı Mîran der Sefer-i Paşa R2 
276 Ender vasf-ı Mîr <Alî: Ender Vasf-ı Mîr ʽAlî R2 
277 R2:[221a] 
278 Ender vasf-ı Mîr <Alî: Ender Vasf-ı Mîr ʽAlî-i Dîger R2 
279 Biri de: birisi R2 
280 Ender Vasf-ı Mîr Mu80afâ: Ender Vasf-ı Mîr Mustafa be-mîr-i Alaiye R2 
281 Dâsitân-ı +urûc-ı Paşa be-sefer-i ?afer-rehber: Der-beyân-ı Dâsitân-ı Hurûc-ı Paşa be-sefer-i Zafer-

rehber R2 
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268. <Âqil u dânâ vü <âdil her biri    Bir birisine282 mu<âdil her biri 

269. Hep dilâverler bahâdurlar qatı   )â2ır olmuş cümlede ceng âlatı 

270. Ger silâ9 ü ger 4azâyin ger ğulâm         Her birisinde mükemmel bi’t-tamâm283  

271. Her birinü3 tîği câna aş yirer   Gör ne 4ûn-rîzler ki qana aş yirer 

272. Cümle-i ceyşü3 sihâmı cân arar   Qanlu peykânlar 0amarda qan arar 

273. )â2ır idüp hem niçe 0op u tüfeng  Kimisi âhen atar284 kimisi seng 

274. İşbu resme eyledi <asker 4urûc   Doyamaz bu 1arba qal<a285 vü burûc 

275. Cem< idüp 0onanmasını yanına   Vardı irdi Yidiqulle yanına (10b) 

276. Gice Yidiqulle’de qıldı qarar   (ub9 esdi bir mülâyim rûzigâr 

277. Üç gün üç gice yürüdi ol hümâm  Vardı Gelibolu’ya irdi be-nâm 

278. (abr idüben anda bayram eyledi  Efqar u eytama in<âm eyledi 

279. Eyleyüp <âlimlere i9sânını   Her birinü3 şâd itdi cânını 

280. Çıqdı andan yümn ile oldı revân  Varuben Limyos’a286 irdi pehlevân 

281. Anda bir 0op gemisi batmış287 idi  Ba9re düşüp 0opları yatmış288 idi 

282. On yidi qı0<a idi i4râc eyledi   Berriveş289 ba9r içre minhâc idi 

283. =urdı andan İskedos’a 0utdı yol   Di3len imdi kim ne qal<a ola ol290  

284. Vâqi< olmış bir 9acer üzre 9i8âr   Bir güzel limanı var hem âşikâr 

285. Qanda bir perkendesi var düşmenü3  Yatağı olurdı ol liman anu3 

286. Cem< olup perkendeler anda gelüp  (ığınurdı illeri ğâret qılup 

287. Ehl-i İslâm’dan alup hem nice dil  Gönderürlerdi içerü eyle bil 

288. Mâ-9a8al ol ili incitdi tamâm            <Âciz olup ol diyâr andan be-nâm[11a] 

289. İğriboz Begi Mu9ammed Beg <ayân  Nice kez <arz itdi Paşa’ya revân 

290. Nâmesinde eyle didi kim bugün  İskedos itdi bu e0râfı zebûn 

291. Cem< olmış anda bir nice gemi   =aşra çıqarmaz291 bu ilde âdemi 

292. Yatağ oldı İskedos a<dâ içün   Ehl-i İslâm iline yağma içün 

 

282 Bir birisine: bir birisinden R2 
283 R2: [221b] 
284 âhen atar: âhendurur R2 
285 qal<a: kulle R2 
286 Limyos’a: Liyos’a R2 
287 batmış: yatmış R2 
288 yatmış: batmış R2 
289 Berriveş: Perrîveş R2 
290 R2: [222a] 
291 çıkarmaz: çıkamaz R2 
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293. Ol yolı qa0< eylemişlerdi hemân  <Âciz olmışdı cemî<-i mü>minân 

294. Mûzî idi dâyim iderdi ziyân   Her cihetde292 4usrî olurdı <ayân 

295. Çünki Paşa buldı ol yire vu8ûl    İstedi kim emn ile ide du4ûl  

296. Virmediler olmadı anda amân293          Cenge meşğûl oldılar ol dem hemân294  

297. Yidi mil yirden iletdi295 0op a3a   Urdı 0opın gice gündüz her ya3a 

298. Yaqdı â4ir anı vîrân eyledi   Ehli küfrü3 bağrını qan eyledi 

299. Kâfirinü3 ba<2ısın idüp helâk   Bâqî küffârını296 qıldı derd-nâk 

300. Ya<ni kim hep cümlesin qıldı esîr  =urdı andan da4ı yine ol emîr297  

301. İrdi andan İskiri’ye pehlevân   Anlara da varıcaq virdi amân [11b] 

302. Eyledi anlar amânı çün qabûl   Oldılar bi3 cânla Sul0ân’a qul 

303. Qırduğından ğayrı ya<ni ol dilîr   Aldı üç bi3 hem sekiz yüz baş esîr 

304. Göçüp andan qılmaq isterken sefer  Görü3 a9vâli yine neye irer 

305. Bu ya3a kim ket4üda qılmış idi   Anı qoyup kendüsi 8almış idi 

306. Pes Ayaz idüp 8ıqılcum a3a da   Didi Paşa yalu3uz ol ya3ada 

307. Ne durursın bunda sen tîz ol revân  Ba9re çıqup açagör sen bâd-bân 

308. Bulınan kürekçileri al iriş   A3a ulaş gice vü gündüz dürüş 

309. Eyle diyüp virmedi ru48at a3a   Virmedi ârâm ü hem mühlet a3a 

310. Bi’2-2arûrî ol da4ı 0urup hemân   Tîz yarağın görüp anda ol zamân 

311. )a2ret-i Paşa-yı Ğâzî nâm-dâr   Ya<ni +ayrü’d-dîn 8â9ib-i iqtidâr298  

312. Şol begenmeyüp qoyup gitdügini  Nâtuvândur diyü terk itdügini 

313. Yükledüp gemülere 8aldı anı   Anı kim isterdi ol qıldı anı 

314. Göç gemüleri bigi oldı 0urup   +astaları gemülere qoydı dirüp 

315. Hiç kürek çekmek fülân yoq ol zamân  Ba9re çıqup açdı andan bâd-bân 

316. Ol idi kim irdi anda ol nefes   Anları çün gördi Paşa anda bes 

317. N’eylesün tîz anları bulup hemân  On ikisin bir ya3a qıldı revân 

318. Ya<ni Gelibolı’ya 8aldı qamu   Da4ı seçüp anda on yidi gemü 

319. İğriboz’a 8aldı anları tamâm   =urdı andan <azm qıldı ol hümâm 

 

292 cihetde: cihetden R2 
293 amân: duhul R2 
294 Cenge meşğûl oldılar ol dem hemân: cenge meşgul oldılar iy pür-usûl [222b] R2 
295 iletdi: atıldı R2 
296 küffârını: küffârın R2 
297 =urdı andan da4ı yine ol emîr: Dahı dinlen n’itdi anda ol emîr R2 
298 R2: [223a] 
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320. İndi andan İskedos’a pehlevân   Anlara da varıcaq virdi amân 

321. Zîrâ Paşa varmadan evvel levend  A3a düşüp idüp e0râfını bend 

322. Ol 9i8ârı almak isterlerdi 4oş   Eyleyüp anlar da4ı Paşa’yı gûş 

323. Ya<ni 0onanmayla çıqduğını   İskedos’ı aluben yıqduğını 

324. Hem da4ı anda geleceğin bilüp       Qal<aların 9ıf* idüp mu9kem 0urup299 

325. Ğayret idüp anı virmezler idi   Anlaru3 cengini görmezler idi 

326. Ol idi kim çıqa geldi nâm-dâr   Anı görüp qarşu çıqup âşikâr 

327. Bu sebeb istediler anlar amân   İşbu kârı görüben ol kâmurân 

328. Anlara didi kim imdi yüz gülâm  Yüz kenîzek da4ı hem bellü be-nâm 

329. Ba<dehu beş bi3 qızıl altun ile   Siz virü3 kim tâ didügü3üz [ile] 

330. Eyleyüp eyle ta2arru< bî-qıyâs   Dest u pâ öpüp qıluben iltimâs 

331. Elli oğlan vireler hem elli qız   Hem levende üç bi3 altun anı tîz 

332. Varuben cem< itdiler buldı 9u8ûl  Eyledi Paşa da4ı anı qabûl 

333. Ol idi kim anlara virdi amân   Di3le da4ı nice oldı ba<d ez-ân 

334. İtdiler anlar da çün emri qabûl   Oldılar bi3 cânile sul0âna qul300 

335. Pâdişâha ya<ni tâbi> oldılar   Cizye virmekile qâni< oldılar 

336. Vireler her yılda hem bi3 altunı   İltizâm eyledi anlar hem bunı301 

337. Gördiler çün İskedos’u3 9âlini   N’eylediler 4alqını vü mâlını302  

338. Her biri 4avf idüp andan ol zamân  Hep 4azâ>in istedi yir yir amân303 

339. Cümle yüz dönderdiler küffârdan  Sâlim olup qurtulalar zârdan 

340. Mültezim oldı 4arâca her biri   Çekdi anlardan elini ceng eri 

341. Bildiler anlar 4arâcın rû-be-rû   Çün tamâm oldı 0urup andan girü 

342. Kârı bitdi gitdi andan pehlevân   Vardı İstendil Adası’na revân 

343. Anlara da cizye ta<yîn eyledi   Yılda ne kim vire tebyîn eyledi304 

344. Geldi anlar da4ı istedi amân   Emr eyle itdi 4alqa kâmurân 

345. Anlaru3 çün bir begi var idi ol   Pes Firenk idi gelip qılmış du4ûl 

346. Gördi ol dem geldi Paşa ol zamân  +alqı ile istedi qaça hemân 

 

299 R2: [223b] 
300 303. Beyitten buraya kadarki kısım (toplam 32 beyit) R1’de yoktur. 
301 Bu beyit R1’de yoktur. 
302 R2: [224a] 
303 Hep 4azâ>in istedi yir yir amân: Ol idi kim istedi andan amân R2 
304 Bu beyit R2’de yoktur. 
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347. Qal<a Rum olmağıla yol virmedi  =â>ife-i Rûm qoyuvirmedi 

348. Emri bu oldı anu3 da4ı <ayân   +alqı ile getürü3 anı hemân 

349. Ba<dehu virdüm amânı bili3üz   İmdi siz de bu iş üzre olu3uz 

350. İşidüp bu emri anlar da revân   Cem< olup anlar varuben ol zamân 

351. Anları 0utup getürdiler hemân   Buldılar anlar amânı ol zamân305  

352. )azret-i Paşa’ya teslîm itdiler   Ya<ni ol <ahd ile görü3 n’itdiler 

353. İçlerinden birisin beg itdiler   Da4ı 8o3ra cizye ta<yîn itdiler 

354. Beş yüz altun pâdişâha her sene   Vireler kim söylemeye kimsene 

355. Hele anda eyle ta<yîn eyleyüp    Yılda ne kim vire tebyîn eyleyüp306 

356. Pes anu3 da cizyesi ta<yîn olup   İqtidârı307 üzre pes ta4mîn olup 

357. Varup andan Andırye’ye irdi ol   Buldı anu3 da4ı limanına yol308 

358. Aldı hem Andırye’nu3 de bâcın ol309  Başına 0âr eyleyüben tâcın ol 

359. Ol cezîreden da4ı alup 4arâc   Qıldı ta<yîn a3a da4ı 4arc u bâc 

360. Ya<ni kim kesdi 4araca anı da   Anları tâbi< idüp hep anı da [12a] 

361. Var idi qurbında anu3 bir ada   İstedi anı da4ı da<vet ide 

362. Eyle idüp 8aldı âdem pehlevân   İmdi gel sa3a da virilsün amân 

363. Didüginde ol da4ı idüp qabûl   Var idi bir qaç esîr aluben ol 

364. Ya<ni bir qaç Türk’i 0utmışlar idi  Ol cezîre içre 8atmışlar idi310  

365. Anları alubeni ol da gelüp   Pâdişâha 8ıdq ile tâbi< olup 

366. Her senede vire bi3 altunı ol   İşbu resme eyledi cizye qabûl 

367. Anda çün kesdi 4arâca anı da   Anları hep tâbi< idüp anı da311 

368. Her biri çün eyledi cizye qabûl   İstedi kim Ba4şe’ye bula vu8ûl 

369. Yine312 0urup oldı andan da313 revân  Dümeni Ba4şe’ye 0oğrultdı hemân 

370. Gözledi çün Ba4şe limanına yol  Vardı ol gün eyledi anda du4ûl 

371. Anlara 4od ta<yîn olmışdı 4arâc  Derdine göre olup evvel <ilâc 

372. Ol 0abîb a3a da itmiş idi    Za4mına merhem urup gitmiş idi 

 

305 R2: [224b] 
306 343. Beyitten buraya kadarki kısım (toplam 12 beyit) R1’de yoktur. 
307 İqtidârı: vech-i meşrûh R2 
308 Bu beyit R1’de yoktur. 
309 Aldı hem Andırye’nu3 de bâcın ol: Aldı cüst anun da ol dem bâcın ol R2 
310 R2:[225a] 
311 361. beyitten buraya kadarki kısım (toplam 7 beyit) R1’de yoktur. 
312 yine: hele 
313 andan da: ol andan R2 
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373. Ya<ni kim evvel seferde ol yiri   Virmiş idi tâbi< olup begleri 

374. Virdi ol e0râfı anu3 banına314   Ya<ni kim 9ükm ide ol her yanına 

375. Aldı ol beg de ol e0râfı tamâm   Ol idi maq8ûdı oldı ber-merâm 

376. Çün ol e0râfı a3a ı8marladı   Virdi 4il<at başını efserledi 

377. =urdı315 andan da4ı ol dem pehlevân  Yine deryâ yüzine oldı revân316  

378. İki gün vü iki gice ber-qarâr   Yürüdi deryâ yüzinde âşikâr 

379. Vaqt-i *ühr üçünci günde nâgehân  Gördiler deryâda bir barça hemân 

380. İstediler kim alalar anıda   Varup irişdi qayıqlar anîde [12b] 

381. Virmedi amânile itdi <inâd   İrdi tîz qadırğalar açup qanad 

382. Urdılar 0opı vü 1arbı aldılar   Nice virmez imdi bağrın deldiler 

383. İrdiler andan Girîd’e şâd-kâm   Qoyup andan barçaya anda be-nâm 

384. Anı İstanbul’a irsâl eyledi   Da4ı 8o3ra di3le ne 9âl eyledi 

385. (aldı <asker ili ğâret itdiler   Ol adaya çoq 4asâret itdiler 

386. Yir yirin qal<aları urdı oda   Yandı 0urdı bir nice gün ol ada 

387. Oldı bir hafta ol yirde sâkin ol   Ol diyara eyleyüben aqın ol 

388. Eyledi beş pâre hem qal<a 4arâb  Eyle qıldı qalmadı 0aş u turâb 

389. Ya<ni yir yir anları urdı oda   Yandı 0urdı bir nice gün ol oda 

390. Lîkin ol ada büyücek olmağın   Cümle e0râfına varılmamağın317  

391. Yidi yüz mîl 0olaşurdı dâ>ire   Ol ecilden irmez idi el sâ>ire 

392. Ol aradan 0urup ol dem pehlevân  Vardı bir yanına da4ı ol zamân 

393. İki pâre qal<a anda alup    Anlaru3 da her birin vîrân qılup 

394. Cümle on beş bi3den artuq cân alup  Kâfirile <avret u oğlan alup 

395. Eyleyüben cümlesin anda esîr   Da4ı bir barça buluban ol emîr 

396. Anı da gönderdi irsâl eyledi   Di3le3üz 8o3ra da ne 9âl eyledi318 

397. Ba<de ha_â319 çıquben oldı revân  Varup İstanya’ya irdi pehlevân 

398. =urup andan yine ol oldı revân320  Da4ı di3le3 n’eyledi anda hemân321  

 

314 banına: yanına R2 
315 =urdı: Döndi R2 
316 R2:[225b] 
317 R2:[226a] 
318 387. Beyitten buraya kadarki kısım (toplam 10 beyit) es R1’de yoktur. 
319 Ba<de ha_â: ya ʽni sonra R2 
320 andan yine ol oldı revân: andan da yine kıldı mürur R2 
321 anda hemân: ol bi’s-sürûr R2 
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399. Venedik Kerpesi’ne irişdi ol   (aldı leşker a3a da girişdi ol 

400. Yüce 0ağ idi çıqup 0aradılar   Gûşe gûşe mâ-9a8al322 aradılar 

401. Aluben küffârını urdılar oda323   Bir nice gün yandı yaqıldı oda 

402. Oldı on gün anda sâkin pehlevân  Var idi üç qal<ası da4ı hemân 

403. Üçünü de fet9 qıldı ol zamân           Cümlesin kesdi 4arâca ba<d ez-ân324 

404. Var idi bir qorsan anda bir levend  Nice yerler yaqmış idi bend bend 

405. Da4ı İstanköy’de bir 9île qılup   +ud<a ile ya<ni bir qal<a alup 

406. Bir fesâd itmişdi ol merd-i la<în   Gemü ile anda bulundı hemîn 

407. Ol da4ı ol dem alındi bî-risâ [?]   Pes esîr idüp anı da bî-merâ  

408. Vardı İstanbulbey’e andan 0urup  Anı gö3üllü gemülere virüp  

409. İtdürüp yağma ve târâc anı da   Di3le3 imdi da4ı n’itdi anı da325 

410. (aldı Çuqa Adası’na326 da levend  Aradılar anı da4ı bend bend 

411. Aldılar bir qal<asını yıqdılar    Mâverâsında hep oda yaqdılar [13a] 

412. Eylediler anı da külli 4arâb   Qıldılar 4üsrân a3a da bî-hisâb 

413. İşbu minvâl üzre imdi327 pehlevân  Tâ Kifâlonya’ya328 varınca hemân 

414. Varduğı yirleri âteş eyledi   Ehl-i küfre 4aylî çoq iş eyledi 

415. Çün Kifâlonya’ya irdi pehlevân   Anı da4ı ğâret idüp329 ol zamân 

416. Anda yüz yigirmi qal<a var idi   Cümlesi bî-dîn idi küffâr idi330 

417. Anları da cümlesin tâlân idüp   Her birinü3 bağrını pür-qan idüp331 

418. Alup anu3 da nice küffârını332   Anlaru3 irgürdi çar4a zârını 

419. Anı da4ı yir yirin nâr eyledi   Kârını her düşmenü3 zâr eyledi 

420. Mâ-9a8al Venedik’e tâbi< olan   Dutup emrin sözüne sâmi< olan 

421. Hep yigirmi beş cezîre idi ol   Kiminü3 üç kimi iki bâ u8ûl 

422. Qal<ası var idi cümle alınup   On üçi ser cümle vîrân olınup 

 

322 mâ-9a8al: ol yiri R2 
323 urdılar oda: urup oda R2 
324 R2: [226b] 
325 402. Beyitten buraya kadarki kısım (toplam 8 beyit) R1’de yoktur. 
326 Mora yarımadasının güneydoğusunda Lakonia körfezinin ağzında bir ada. Eski Yunancası “Kythera,” 

Latincesi “Cytera”, İtalyancası “Cerigo”dur. Osmanlı kaynaklarında Çuha şeklinde de geçmektedir. 
327 imdi: anda R2 
328 İyon Denizi’nde bulunan ve bugün Yunanistan’a bağlı olan bir ada. 
329 Anı da4ı ğâret idüp: anı da gâret idüben R2 
330 R2: [227a] 
331 416 ve 417. beyitler R1’de yoktur. 
332 Alup anu3 da nice küffârını: Yani anun da alup küffârını R2  
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423. Batısına cezîre ta<yîn oldı hep   Her birine tîğ ile idüp ta<ab333 

424. Mâ-9a8al küffâra çoq iş eyledi   Her biri qalbine ğam iş eyledi 

425. Oldı hem on bi3 qadar altun 4arâc  Vireler sul0âna her bir334 yılda bâc 

426. İşbu üslûb üzre ve’l-9â8ıl kelâm  Qomadı aldı cezâ>ir335 bi’t-tamâm 

427. Ol qadar küffâr ilin qıldı 4arâb   Kâfire itdügi 4üsr olmaz hisâb 

428. Mâ-9a8al aldı cezîre 9addi yoq   Çoq sefâyin âteş itdi <addi yoq 

429. Qıldı küffâr ilin târ u mâr   <Âlemi hep ehl-i küffâra qıldı 0âr336 

430. Nicesin qıldı helâk aldı kimin   Ba<2ısın öldürdi vü 8aldı kimin [13b] 

431. Ya4şilerin eyledi cümle esîr   Eyledi )aq a3a her <üsri yesîr 

432. Aldı da4ı bî-qıyâs altun gümiş   Çoq kelîse337 yaqdı itdi 4aylî iş 

433. İ3ledi küffâr elinden zâr zâr   Qande kim vardıysa itdi târ u mâr 

434. Bî-nihâyet ili ğâret eyledi   Dâr-ı küfre çoq 4asâret eyledi 

435. Eyledi küffâra şol de3lü ziyân   Qılmadı ol resme kimse bu zamân338 

436. Devletinde kim anu3 oldur 9alîm          )a2ret-i339 Sul0ân Süleymân bin Selîm 

437. Himmet ile qıldı küffâra cefâ   Na8r-ı )aq’dan irdi çün bûy-ı vefâ 

438. Yaqdı her bir yerde kâfir dârını   Göklere irgürdi düşmen zârını340 

439. Görüp anı cümle <âciz qaldılar   Barbarosa itdi anı bildiler 

440. Gelmediler bir yire dil-teng idüp  Ya<ni kim ya 9arb olup ya ceng olup 

441. Olmadı a3a muqâbil hîç a9ad   Lu0f-i 9aq oldı a3a zîrâ sened 

442. Mâ-9a8al bu nev<e ol merd-i güzîn       Ser-te-ser341 seyr eyleyüp deryâ yüzin342  

443. Geldi andan Pirevize yanına   İşidüp od düşdi kâfir cânına [14a] 

444. Bu 4aber çoq343 çıqdı deryâ yüzine  Dinle3 imdi ehl-i küfrü3 sözi ne 

445. Pes ne yüzden sırlar i*hâr itdiler  Bir oluben niçe efkâr itdiler 

446. Ya<ni nice qıldı anlar ictimâ<   İtdiler çünkim bu 9âli istimâ< 

 

333 420, 421,422 ve 423. beyitler R1’de yoktur. 
334 her bir: hem her R2 
335 cezâ>ir: cezîre R2 
336 R2:[227b] 
337 kelîse: gemiler R2 
338 Qılmadı ol resme kimse bu zamân: Kılmadı kimse bu resme bu zamân R2 
339 )a2ret-i: yani kim R2 
340 437 ve 438. beyitler R2’de yoktur. 
341 Ser-te-ser: Ser-be-ser R2 
342 R2: [228a] 
343 çok: çün R2 
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Der-Sebeb-i Cem<iyet-i Kefere-i Avâmir344 

447. İrdi bu servâ 4oş a<dâ sem<ine   Bâ<iæ oldı ehli küfrü3 cem<ine 

448. Kim ne yüzden gûş idüp cem< oldılar  Kimisi <ayn ü kimi345 sem< oldılar 

449. Ya<ni kim yir yir qamu gözlediler  Qande gitdi <askeri izlediler 

450. Eyle geldiler hep ayağ üstine   Zeyn olup olundı yarağ üstine 

451. Gördiler 9arb âlatını bi’t-tamâm  Eylediler 9arb u 1arba ihtimâm 

452. Düşdi hep küffâr iline ğulğule   Gûş idüp küffâr346 itdi velvele 

453. Mâ-9a8al her biri mecrû9 oldılar   Terk idüp ev0ânı ma0rû9 oldılar 

454. Hep başı qayusı oldı anlaru3   Ol <adû-yı dîn olan bî-dînlerü3347 

455. İşbu üslûb üzre â4ir bu 4aber   Dutdı küffâru3 ilini ser-be-ser [14b] 

456. Hep Frengistân’ı dutup bu 8ada   İrdi İspaniyye’ye gör ne ola 

457. Vardı İspaniyye’ye degdi 4aber   Di3len imdi n’oldı 9âl iy mu<teber 

Der-+aber Ameden-i be-İspaniyya348 

458. Didiler kim Barbarosa 4oş gelür  Qanda qal<a vü gemi bulsa alur 

459. Ba<2ı 4alqın öldürüp eyler helâk  Ba<2ısını alup ider derd-nâk 

460. Ehl-i küfre _errece yoq şefqati   Eylemişdir işbu yüzden niyyeti 

461. Qomaya bir qal<a kâfirden ala   Uşta geldi ğâfil olma3uz hele349 

Der-Tedbîr Kerden-i Qral-ı-İspaniyya350 

462. Çünkim351 İspaniyye’ye degdi bu söz  Kâr qıldı cism ü câna virdi352 sûz 

463. A3layuben353 zâr u efğân eyledi  İ3leyüp dem<ini <ummân eyledi 

464. İşbu resme lerze düşdi cânına   Kimseyi354 qoymadı ol gün yanına 

465. Oturup tenhâda nâlân oldı bil355  İşidenler hep bağrı qan oldı bil356 

 

344 Der-Sebeb-i Cem<iyet-i Kefere-i Avâmir: Der-Beyân-ı Sebeb-i Cemʽiyet-i Kefere-i Fecere R2 
345 Kimisi <ayn ü kimi: kimisi <ayn kimisi R2 
346 küffâr: olanı R2 
347 R2: [228b] 
348 Bu bölüm, R2’de başlık kullanılmadan bir önceki bölümün devamı olarak yazılmıştır. 
349 458, 459, 460 ve 461. beyitler R1’de yoktur. 
350 Der-Tedbîr Kerden-i Qral-ı-İspaniyya: Der-Beyân-ı Tedbîr Kerden-i Kral-ı İspaniyye R2 
351 Çünkim: çünki R2 
352 cism ü câna virdi: virdi cism ü cânâ R2 
353 Anlayuban: İnleyüben R2 
354 Kimseyi: Kimsene R2 
355 bil: hep R2 
356 İşidenler hep bağrı qan oldı bil: İşidenler bağrı hep kan oldı pes R2 
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466. Bu <amelden357 qatı ğam-nâk oldı ol     +avfa düşdi key vehim-nâk oldı ol[15a]
358  

467. Tîr-i 4avf ol resme irdi cânına   Deldi bağrın geçdi öte yanına 

468. Qor4usından yaqalar çâk eyledi   İndi ta4tdan menzilin 4âk eyledi 

469. Dögdi başın yirlere vü itdi âh   Gör ne âhdur kim olur derde güvâh 

470. Yırtdı yüz yoldı saqalın qıldı zâr  İrdi zilzâl cism ü câna itdi kâr 

471. Ditredi düşdi nice359 zâr eyledi   Zârlıqdan 4alqı bîzâr eyledi 

472. Ğarq oldı gözi yaşı qanına   Eyle yandı 8an od irdi cânına 

473. Başına topraq qoyup zâr eyledi   Aqıbet gör kim ne efkâr eyledi 

474. Gördi kim yoq ağlamağu3 çâresi  Hîç bükâyıla o3ulmaz yarası 

475. Didi ben bu kâra bir360 tedbîr idem  Tâbi< olam a3a çün361 el bir edem 

476. Milkimü3 nı8fın a3a virem bugün  Olmayam tâ ta9t-ı sa<yinde362 zebûn 

477. Eyle fikr itdi qılıben inqiyâd   Eyledi iblis a3a ol dem <inâd 

478. Di3le3üz ne didi idüp ol la<în   Cümlesin hep n’ide taqrîr ideyin 

Der-İğvâ Kerden-i Şeyâtin be-İspanya363  [15b]
364 

479. Didi n’oldu3 ğayret-i dînü3 qanı  Yir virüp yana alasın düşmeni 

480. Dîn-i <Îsâ’nu3 yıqup bünyâdını   Urasın yire şehâyin365 adını 

481. Ehl-i küfrü3 idesin dârın 4arâb   Qanı ğayret qanı nâmûs u 9icâb 

482. Sen dilersin idesin milkü3 yebâb  Fes4-i dînden  qılmayuben ictinâb 

483. Sen anı yanu3a almaq fi’l-meæel  Âyin-i <Îsâ’ya virmekdür 4alel 

484. Cem<-i ağnâm içre gire ya<ni qurt  Üns olup 0utar mı hîç anlarla yurt 

485. Belkim idüp cümlesini târ u mâr  Qarnı 0oymağıla qomaz âşikâr 

486. Hep eli irdügüni eyler helâk   Pes olur râ<îsi andan derd-nâk 

487. Kim uyuşmış 9ayya itse qabûl   (o3ra 8ınıcaq366 olur andan melûl 

 

357 <amelden: haberden R2 
358 R2: [229a] 
359 nice: yire R2 
360 Didi ben bu kâra bir: Didi kim ben buna ne R2 
361 çün: hoş R2 
362 sa<yinde: seyfinde R2 
363 Der-İğvâ Kerden-i Şeyâtin be-İspanya: Der-Beyân-ı İğvâ Kerden-i Şeytân-ı Laʽîn  be-Kalb-i Kral-ı 

İspaniyye R2 
364 R2: [229b] 
365 Urasın yire şehâyin: Urasın yirlere şehlik R2 
366 8ınıcaq: sığınçün R2 
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488. Kim 2arûretden 0utarsa 0arf-ı mâr367  Ra9m qılmaz mâr a3a döner 8oqar368 

489. A3a virse3 ger 2arûretden ilü3   Eyle bil ol 0ağıdur <aqlu3 bilü3 

490. Varduğınca milkü3e 0âmi< olur   (anma sen virdügü3e369 qâni< olur 

491. Zîrâ ol bunda gelüp qılsa qarâr                    Qâni< olup a3a qılmaz ber-qarâr[16a]370 

492. Da<vet eyler371 dînine 8o3ra seni  Sen qabûl itmeyisersin 4od anı 

493. Bâ<iæ olur fitneye lâzım olur   Ceng ola ol da 0urup <âzim olur 

494. İdemezsin cenge sen 4od iqtidâr  Kim ider anu3la 9arbi i4tiyâr 

495. Bulımazsın çâre qalursın _elîl   Bu arada kim olur sa3a delîl 

496. Gitdi milkü3 nı8fı o yer sa3a   Lâzım olur kim qaçasın bir ya3a 

497. Sen qaçıcaq372 il a3a uyar tamâm  +alq-ı <âlem ger 4avâ8 u ger <avâm 

498. Biriküp o yer a3a373 yeksân olur  (o3ra <âlem başu3a zindân olur 

499. Anı qo imdi a3a bir çâre qıl374   İ<ti_âru3 yine sen küffâra qıl375 

500. A3a virecegü3i bir ğayre vir   Ya<ni vir Efrenc’e ola dest-gîr 

501. Çün Fırançe376 barışup ola mu<în   Hep sa3a o yer 0utan İslâm’a kîn 

502. Cem< idüp anu3la <asker bî-9isâb  Ger muqâbil ola virirsin cevâb 

503. Hem da4ı qa8d eylerise3 sen 0urup  İttifâq idübeni leşker dirüp 

504. Varuben andan alursın intiqâm   Türk’e ne 9âcet zebûn olmaq müdâm[16b]377 

505. Çün <Azâzîl virdi bu resme sebaq  Urdı tîrin qıldı 8adrın iki şaq 

506. Geçdi qalbin qıldı cânında qarâr  Cünd-i <aqlın itdi ol dem târ u mâr 

507. Şey4 necdî çünkim itdi eyle pend  Nâra yaqdı cism ü cânın çün pesend 

508. Mâ-9a8al kâr itdi cânına bu söz   Düşdi bu sevdaya irdi a3a sûz 

509. N’itdi â4ir anı da gûş eyle3üz   Di3le3üz cân ile dil-4oş eyle3üz 

Der-Firistâden-i Nâme-i İspanya be-İfrenciye378 

510. Çünki şey0ân böyle iğvâ eyledi   Bu hevâ qalbini yağma eyledi 

 

367 0arf-ı mâr: zeyl-i mâr R2 
368 8oqar: 8unar R1 
369 virdügü3e: virdügünle R2 
370 R2: [230a] 
371 eyler: ider R2 
372 qaçıcaq: kaçıncak R2 
373 a3a: dahı R2 
374 kıl: it R2 
375 kıl: it R2 
376 Fırançe: Firentse R2 
377 R2: [230b] 
378 Der-Firistâden-i Nâme-i İspanya be-İfrenciye: Der-Beyân-ı İspanya be-Efrence be-İttifak-i Îşân R2 
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511. Gördi bu efkârı ol kâra æevâb   <Aqıbet görü3 neye irdi cevâb 

512. İtdi bu fikri vü yazdı nâmeler   Çün tamâm oldı çekildi 4âmeler 

513. Milkü3 itdi ayırup nı8fın revân   Bir qızın virdi bile hem armağan 

514. Gördi anı aldı Efrence tamâm   Ol idi maq8ûdı oldı şâd-kâm379 

515. Ba<de ha_â görü3380 imdi n’eyledi  Ne cevâb itdi a3a ne söyledi  

Der-Cevab-ı Nâme-i Efrence be-Qral-ı İspaniyye381 [17a]382 

516. Yazdı ol da4ı bu resme nâmeyi   Temme diyüp qodı383 elden 4âmeyi 

517. Gûş idü3 imdi ne didi ol <ayân   Qamu hep bir bir ola bu dem beyân 

518. Ya<ni didi nâmesinde bil hemîn   Arqa virüp olmazam sa3a mu<în 

519. On yıla dek da4ı düşnâm itmezem           <Ahd bozup bini384 bed-nâm itmezem 

520. Vardurur Etrâk ile <ahdum benüm  Başa iltem <ahdı bu cehdüm benüm 

521. Lîk sa3a da 4ıyânet itmezem   Çün amân didü3 ihânet itmezem 

522. Qızma benden vir ğarîmü3e cevâb  Söz budur vallâhi a<lem bi’8-8evâb 

Emin Şoden-i Qral-ı İspanya ez-=araf-ı Efrence385 

523. Geldi bu resme oqundı nâmeler   Anı qodı aldı deste 4âmeler 

524. Çün emîn oldı bu cânibden tamâm  Portuqal’a Papa’ya yazdı kelâm 

525. Her birine itdi nice i<ti_âr   İ<ti_ârı3a qıluben i<tibâr 

526. Her birisi eyle efkâr eyledi   Taqviyet’çün a3a iqrâr eyledi 

527. Bâ<iæ oldur anlaru3 iqrârına   Böyle vâqi< olduğı efkârına [17b]
386 

528. Barbarosa bir qarîn oldı qarîb   Varuben illerine oldı qarîb 

529. Ya<ni kim qıldı cezâ>irde 0uraq   Rûz u şeb küffâr içün idüp yaraq 

530. Çıqdı deryaya vü aldı gemüsin   Acıdup incitdi yir yir qamusın 

531. Bundan evvel gemilerle Portuqal  Hind’e varup gelür idi bî-mecâl 

532. Yine geh Rum’a vü geh Mı8r’a <ayân  Varup iderdi ticâret her zamân 

533. Rum qumaşın Hind’e vü Hindüniki  Bunıki anda vü bunda anıki387 

 

379 oldı şâd-kâm: oldı pes tamâm R2 
380 Ba<de ha_â görü3: Baʽde’z-în gör işit R2 
381 Der-Cevab-ı Nâme-i Efrence be-Qral-ı İspaniyye: Der-Beyân-ı Cevab-ı Efrence be-Kral-ı İspaniyye R2 
382 R2: [R2:231a] 
383qodı: koyup R2 
384 bini: nâmı R2 
385 Emin Şoden-i Qral-ı İspanya ez-=araf-ı Efrence: Der-Beyân-ı Emin Şoden-i Kral-ı İspanya ez-Taraf-

ı Efrence R2 
386 R2: [231b] 
387 Bu beyit R2’de yoktur. 
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Der-Sebeb-i Tab<iyyet-i Papa ve Portukal ve Kral-ı İspaniyye388 

534. Dâ>imâ iltüp getürürdi hemân   İşleri bu resme idi her zamân389 

535. Mağribe ol ineli qa0< oldı yol   Bu diyâra şimdi gelmez oldı ol 

536. Barbarosa nite Mağrib’de idi   Dâ>imâ anlar ile 9arbde idi 

537. Aldı a<dâd ile beş yüz barçasın   Rızqını aldı vü bozdı barçasın 

538. Gemisin deryâda i9râq eyledi   Gün bigi390 nâm ile işrâq eyledi 

539. )âliyâ anda qomuşdır bir qulın   Şimdi ol qa0< ider anlaru3 yolın 

540. Anda ya<ni kim )asan Ağa hemân           Kâfirin barçasına virmez amân391
[18a] 

541. Kesdi ol da râhın iqdâm eyledi   +üsr işin küffâra itmâm eyledi 

542. Ger dilerse3 şâhid a3a bu zamân           Hep bahâr alanı392 deryâda <ayân393  

543. Bu yire irerdi gelmez oldı ol   Bâ<iæ oldur qa0< olupdur şimdi yol 

544. Râhı qa0< oldı çün anlaru3 be-nâm  Ol sebebden <acze gelüp bi’t-tamâm 

545. İtdiler iqrâr tâbi< oldılar    Fitne vü âşûba 0âmi< oldılar 

546. Papa’nu3 4od ilini varup müdâm  Barbarosa gemileri bi’t-tamâm 

547. Ğaret eyleyüp yıqup yaqup <ayân  Mâ-9a8al eylerler idi çoq ziyân 

548. İşbu 9âl üzreydi çün ili be-nâm   Ol ecilden ol da4ı uyup tamâm 

549. Tâbi< olup anda iqrâr eyledi   Nâme yazup böyle efkâr eyledi 

550. Bunda söz çoq hele di3le3 n’oldı 9âl  Geldi İspaniyye’ye bu qîl u qâl 

551. İstimâ< itdükde şâd oldı qatı   İstedi ide ulu cem<îyyeti 

552. Eyleyüp tedbîr bu resme revân   Didi kim Andirye Dorya’ya hemân 

553. Uşta seksen pâre barça 9â2irûn   Anlaru3 içine <asker qoy bugün [18b] 

554. Da4ı elli iki qadırğa yaqın   Cümlesin al Türk iline qıl aqın 

555. Ceng394 erinden ğayrı da4ı leşker al  Uş yigirmi bir bi3e dek <asker al395  

556. Al yidi bi3 tüfeng i98âyıla   Olmaya ceng âlatından 8ayıla 

557. Fa2la olup 0ura yidi bi3 tüfeng   El uzatmaya birine ehl-i ceng 

558. Ehl-i cengden fa2la ola hep <ayân  Di3le anı n’idecegün gör396 hemân 

 

388 Bu bölüm R2’de başlık kullanılmadan bir önceki bölümün devamı olarak yazılmıştır. 
389 Bu beyit R2’de yoktur. 
390 bigi: gibi R2 
391 Bu beyit R2’de yoktur. 
392 alanı: âlâtı R2  
393 R2: [232a] 
394 Ceng: Cünd R2 
395 R2:[232b] 
396 gör: sen R2 
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559. Alıcaq Türk’ü3 ilin397 vir beglere  Vir tüfengi anda olan seglere 

560. Ya<ni il398 küffârını <asker idin   Cem< eyle399 yanu3a leşker idin 

561. Qıl <a0âlar il erin eyle ğanî   Tâbi< olup 4oş göreler tâ seni 

562. Varduğın yirlerde eyle <adl u dâd  Anı görüp ol vilâyet ola şâd 

563. Göricek <adlu3 o yer hep il sa3a  Tâbi< olur 4alqı varsa3 her ya3a 

564. Uğraduğu3 yiri âbâd eylegil   Vir 4azâ>in 4alqını şâd eylegil 

565. Mâ-9a8al her yire kim uğrar yolu3  Ayağu3 ba8ar u ger irer elü3 

566. Yıqma fikr it qalbini şâd itmeğe  (o3ra güç olur çün âbâd itmeğe [19a] 

567. Mâlikâne 0ut bizümdür ol diyâr   Kâfiri incitme zinhâr anda var 

568. Qande ise eyle Türk üzre aqın   Var üşenme dime uzaq u yaqın400  

569. Yıq ilini Türk’ü3 eyle pâyimâl   Qo amânı buldugı3 Türk’i hep al 

570. Türk’ine olmaya viresin amân   Eyleme küffârına bir pûl ziyân 

571. İşbu resme yüri az az it aqın   <Askerü3 0ağıtma e0râfa 8aqın 

572. Tâ Selanik’e varınca al tamâm   Ben de yazın varuram bilgil be-nâm 

573. Qal<aları al vü limanlar düzet   Çünki yaz ola benüm ceyşüm gözet 

574. Varuben Türk’den alalum intiqâm  Barbarosa’dan nice qorqam tamâm 

575. Ya nice bir Türk’den idem i9tirâz  Vaqt irişdi kim açuben ben de râz 

576. Yürüyem cündümle Etrâk üstine  Ba8am ayaq varam ol 4âk üstine 

577. İmdi sen de şöyle iqdâm eylegil  Cümle-i emrü3i itmâm eylegil 

578. Sen ki bundan çıqup olursın revân  <Askerüm azdur dime yüri hemân 

579. Heybetümden Türk benüm i<râ2 ider  Barbarosa görse ger iğmâz ider [19b] 

580. Yüri sen olmaz muqâbil ol sa3a   Yolu3 açuqdur giderse3 her ya3a 

581. Çoğalur yevmen-fe-yevmen <askerün  Ger 8orarsa3 nice artar leşkerü3401 

582. Barbarosa qande kim varsa yaqın  Ol vilâyet üstine eyler aqın 

583. <Askerini qılur andan key ğanî   İmdi di3le cân u dilden sen beni 

584. Bâ<iæ oldur leşker uyar bî-9isâb   Eylemez hîç kimse andan ictinâb 

585. İstemez kimse <ulûfe râyigân   +i_met eylerler yanınca her zamân 

586. Tek ol itsün 0urmayup dâ>im sefer  Anlara yiter <ulûfe bu 4aber 

 

397 Türk’ü3 ilin: Türk ilini R2 
398 il: al R2 
399 eyle: idüben R2 
400 R2: [233a] 
401 R2: [233b] 
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587. İmdi sen de eyle ol resme anı   Cehd idüp qıl leşkerü3 andan402 ğanî 

588. Sende çünkim işbu resme ola kâr  +alq-ı <âlem cem< olup sa3a uyar 

589. Leşkerü3 bu nev<e olur bî-9isâb  (ağışa gelmeye eyle kim turâb 

590. Hem Venedik’e da4ı nâme yazam  Uymaya ta4tın alam bağrın ezem 

591. =oğrı sen Körföz’e eylegil yaraq  Anı idin evvelâ menzil 0uraq 

592. Al anu3 da4ı 0onanmasın tamâm          Sa3a yardım ola her yirde müdâm [20a] 

593. Hep elü3 irdügi yirden leşker al   Qoy gemüye kimseye virme mecâl 

594. Ba<de ha_â yüri deryâ üstine             Cümle-i mü>min olanu3 qa8dına403 

595. Yaq gemüsin Türk’ü3 ilin al qamu  Bu qadar ceyş ile bu senden umu 

596. Barbarosa’yı bulursa3 bî-amân   Ceng eyle dönme andan bu zamân 

597. Yüz bi3 olursa eri ceng eylegil   Başlarına <âlemi teng eylegil 

598. Ol sa3a gelmez velî sen anı bul   Qande kim qaçar dut andan ba3a yol 

599. Çoq na8î9at itdi bu resme a3a   A3a çün emr itdi gider ol ya3a404 

Ender =â<at Kerden-i Andirye Dorya be-Emîr-i İspaniyye405 

600. Bu cevâbı itdi Andır Dorya gûş   Di3len imdi ol da4ı ne didi 4oş 

601. Çün ba3a böyle sipâriş eyledü3   Qalbüme bir nice ğam iş eyledü3 

602. Bârî vir ğayret eyüsin <askerü3   Qande kim vardur yararı leşkerü3406 

603. Anları hep ba3a vir olam revân   Barbarosa’yı bulursam bî-amân 

604. Çalışam ben de olunca ceng idem  Başına iki cihânı407 teng idem [20b] 

605. A3a göre vire ba3a imdi yarâq   Tâ ki varam Türk ilin idem 0uraq 

606. Ya4şi <asker vir sözüm gûş eylegil  Gör yarağum qalbümi 4oş eylegil 

607. Quvvet-i qalb ola bende pes çıqam  İntiqâm alam ilin oda yaqam408 

608. Her ne kim qıldu3 sipâriş işleyem  Nice liman alam anda qışlayam 

609. Sen gelince hem anda te>4îr idem  Alam ol ili nice tedbîr idem 

610. İşbu nev<e nice sözler söyledi   Kim anu3 gö3linde çoq yir eyledi 

 

402 qıl leşkerü3 andan: leşkerün anda kıl R2 
403 R2: [234a] 
404 534. Beyitten buraya kadarki kısım (toplam 65 beyit) R1’de yoktur. 
405 Ender =â<at Kerden-i Andirye Dorya be-Emîr-i İspaniyye: Der-Beyân-ı İtâat Kerden-i Andirya Dorya 

be-Emr-i Kral-ı İspaniyye R2 
406 Bu beyit R2’de yoktur. 
407 iki cihânı: dâr-ı cihânı R2 
408 R2: [234b] 
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İmtiæâl Kerden-i Qral-ı İspaniyye be-Her Çe Andirya Dorya =aleb Kerden-i În est409 

611. Qıldı İspaniyye çün410 söz istimâ<  Bu fikirden umdı ola intifâ< 

612. Her ne ise bildi efkârın anu3   Çün sözin gûş itdi Andır Dorya’nu3 

613. Di3le3 imdi n’eyledi ol bed-gümân  Eyle tedbîr eyleyüp anda hemân 

614. Hep 9i8âr erlerini a3a411 vire   Ğayri râ>yı da4ı hep a3a göre 

615. Zîra anda ya4şisi hep <askerün   Qal<a 9âfı*ları olur leşkerü3 

616.  Çünki bu tedbîri itdi ol revân   (aldı e0râfa ulaqlar ol zamân [21a] 

617. Qal<a 9âfı*larını cem< eyledi   Yaqdı bu nâra412 dilin şem< eyledi 

618. Ya<ni her qande 9i8âr eri ki var   Cem< idüben didi bunlardur yarar 

619. Anları hep a3a teslîm eyledi   Da4ı nice fitne ta<lîm eyledi413  

620. İşbu resme anı irsâl eyledi   Ba<de ha_â gör ne a9vâl eyledi 

621. Ya<ni kendü da4ı ne tedbîr ider   Gör Venedik’le nice el bir ider 

622. Nice yazdı ya<ni kim ol414 nâmeler  Gör ne fitneler qoparur 4âmeler 

Nâme Firistâden-i İspaniyye be-Venedik-i La<în415 

623. Aldı çün destine yine 4âmeyi   Venedik banına416 yaza nâmeyi 

624. Didi ey dîn bâbına bî-<âr olan   Dâ>imâ Türk ile varup yâr olan 

625. Da4ı u8anmaz mısın virüp 4arâc  Viresin bir yüke bin bir yirde bâc 

626. Qanı <âr u ğayret u nâm u edeb   Olasın Türk’ü3 zebûnı ne <aceb 

627. Gönderesin dâ>imâ dînârdan   Hîç utanmayup qalan küffârdan 

628. Bu mıdur İncîl’de âyîn-i dîn   Bula senden taqviyet a<dâ-yı dîn 

629. Virüp altun olasın Türk’e *ahîr   Alup altını qılalar dâr-gîr [21b] 

630. Senü3 altunu3la ola şerr u şûr   Bu a8ıl iş qanqı dînde yaraşûr 

631. )aliyâ kim hîç 2arûret olmaya           Kimse senü3 ta4tına yol bulmaya417  

632. Biz olavuz bu ya3a sa3a mu<în   Türk’e uyup idesin küffâra kîn 

 

409 İmtiæâl Kerden-i Qral-ı İspaniyye be-Her Çe Andirya Dorya =aleb Kerden-i În est: Der-İmtisâl Kerden-

i Kral-ı İspaniyye be-Her Çe Andirya Dorya Taleb Kerden-i În est R2 
410 çün: pes R2 
411 a3a: anda R2 
412 bu nâra: bunlara R2 
413 R2: [235a] 
414 ya<ni kim ol: yani kim yine R2 
415 Nâme Firistâden-i İspaniyye be-Venedik-i La<în: Der-Beyân-ı Nâme-i İspaniyye be-Venedik Firsitâden 

R2 
416 banına: yanına R2 
417 R2: [235b] 
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633. Pes Mesîh’e nice virürsin cevâb  Eyle mi didi oquduğu3 kitâb 

634. İmdi sen gel bu işi terk eylegil   İ<tiqâdu3 dînü3 berk418 eylegil 

635. Dün bu işden gelüp ol bize refîq  =utalum Türk iline biz de 0arîq 

636. Varuben ilini tâlân idelüm   <Âlemi Etrâk’a zindân idelüm 

637. Alalum mâl u menâlın bî-9isâb   İdelüm Etrâk’ına dürlü <a_âb 

638. Yo4sa geldi ol <adû-yı dîn olan   Ehl-i küfre cân u dilden kîn olan 

639. Yıqup ider illerü3 tâlân hep   Qal<alaru3 eyleyüp vîrân hep 

640. Da4ı qomaz bir gemü3 deryâda ol  Bulduğın hep oda urur az u bol 

641. Hem qomaz alur ilü3de âdemî   Başına zindân eyler419 <âlemi [22a] 

642.  Sen uyursın anlara cizye virüp   Viresün altun gümüş ilden dirüp 

643. Anlar ider sa3a bi3 dürlü cefâ   Sen umarsın da4ı anlardan vefâ 

644. İmdi eyle bil anı idrâk it    Râh-ı Türk’e yiter özü3 4âk it420  

645. Mâl-ı Qârûn’ı eger virse3 dirüp   Varsa3 ayağı tozına yüz sürüp 

646. İşbu yüzden i<tiqâd eyle ba3a   Barbarosa eylemez dostluq sa3a 

647. Ben bilürem Barbarosa kârını   Tâ derûnında olan esrârını 

648. Hem-civâr idi anu3 ta4tı ba3a   Hep <ayându ra4tı vü ba4tı ba3a 

649. Bunca421 iş itdi ba3a incitmedüm  Varup a3a bir yamân iş itmedüm 

650. Dâ>imâ kârı ihânetdi ba3a   Ğâret u yağma 4asâretdi ba3a 

651. <Âciz olmışdum elinden rûz u şeb  Yıqmış idi milkimü3 nı8fını hep 

652. Kâfire dostluq ideydi ol eger   Ba3a iderdi sa3a 0oğrı 4aber 

653. Ben bilürem imdi andan gördüğüm  Kim a3a ne de3lü barça virdügüm 

654. Ya<ni ne de3lü gemümi ğa8b ile  Ol alupdur cümle esbâbın bile422 

655. A3ma 4od itdügi küffârı esîr   Ehl-i küfre olmaz ol qa0<â *ahîr [22b] 

656. Cümle pes milkümden alup anı hep  Eylemişdür ba3a ol bî-9ad ta<ab423 

657. İmdi sen de eyle bil anı hemân             Sa3a benden artuq eyler ol ziyân424 

658. Zîrâ ol sâ<at yoğ idi kimsesi   Bir’ki yüz Türk idi çıqardı sesi 

659. Ol qadarla beni itdi münfa<il   Şimdi 4od cem< itdi <asker müstaqil 

 

418 berk: perg R2 
419 eyler: idüben R2 
420 R2: [236a] 
421 bunca: nice R2 
422 Bu beyit R1’de yoktur.  
423 Bu beyit R1’de yoktur.  
424 R2: [236b] 
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660. Oldı hem425 2ab0ında hep Etrâk anu3  Olmasun eyle ğarîmi kimsenü3 

661. Ben bilürem Türk’e neye vardı ol  Taqviyet bulup 0uta küffâra yol 

662. İrdi şimdi taqviyet )aq’dan a3a   Var idi qa8dum benüm çoqdan a3a 

663. Bu zamân imiş velîkin sâ<ati   İmdi hîç fevt itmek olmaz fur8atı 

664. Ben yürürem bilgil anu3 üstine   Bağlamışam426 bilüm anu3 qa8dına 

665. Çün odur dîn-i Mesî9’ü3 düşmeni  Gör nice a<dâdurur di3le beni 

666. Eylemez küffâra hergiz mer9amet  Ehl-i küfre irmez andan menfa<at 

667. Dîn-i <İsâ’ya <adûdur eyle ol427   Genc-i <âlem hîç a3a bir pûl degül 

668. Tek eli irdükçe qırsun kâfiri   Yâ esîr olsun qatında her biri 

669. Kâfire bir _erre yoqdur şefqati          Türk’e sen yoq yire qılma minneti [23a] 

670. Ol seni qomaz eger çıqsa3 göge       Qurtuluş yoq ger bâşu3 göge dege428 

671. <Âqıbet milkü3 ol ider pây-mâl   Ne 0urursın sen a3a ne Cenderal 

672. Sâ9il-i deryâ anu3 emrindedür   Ehl-i deryâ da hep ana bendedür 

673. A3a tefvî2 eyledi sul0ân olan   Hep anu3ladür a3a fermân olan 

674. İmdi sen de gel bize ol qol qanad  Biz *ahîrüz sa3a eyle i<tiqâd  

675. Bu fikirden ğayrı yoq sa3a mecâl  Gün bugündür virdügün altunı al 

676. Yoqsa geldi od bigi yaqar ilü3   Ben bilürem a3a irişmez elü3 

677. Şöyle qalursın bulımazsın mu<în  Başu3a bir iş gele bize 8ığın 

678. Barbarosa sa3a hîç virmez amân  Cânu3ı alur bulıncaq429 yoq gümân 

679. Ayırur tenden başu3 tefrîq ider   Hep der u dîvâru3ı ta9rîq ider 

680. Eyle kim 8an hâdimü>l-le__âtdur  Ma<nide andan da ol âfâtdur 

681. Hâdimü>l-le__ât iricek430 bir ara  Qab2 ider rû9ını kim 9âlin 8ora 

682. Ya<ni rum9ın rem9 itdügi kesi   Menziline gönderür çıqmaz sesi [23b] 

683. Ol 4od irişüp alur hep âşikâr   Kimini alup 8atar kimin qırar431  

684. Birbirine <arz eyler iftirâq   Nice furqat nice ğam nice firâq 

685. İmdi gel bu emre tedbîr idelüm   Cem< olup ser-cümle el bir idelüm 

686. İşbu resme yazdı irsâl eyledi   Di3le3 ol mel<ûnı ne al eyledi 

 

425 hem: hep R2 
426 Bağlamışam: Bağlayuben R2 
427 ol: bil R2 
428 dege: ire  [237a] R2 
429 bulıncaq: bulıcak R2 
430 iricek: irincek R2 
431 R2: [237b] 
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Resîden-i Nâme be-Venedik ve Cevâb Firistâden-i Û be-İspanniyye432 

687. Geldi bu nâme Venedik dârına   Di3le3 imdi anlaru3 efkârı ne 

688. Çün oqundı nâmeden aldı cevâb  Eyle gördi fikr idüp anı æevâb 

689. Didi ger bir ben isem mâ>il a3a   Ğayrı begler olmaya qâ>il a3a 

690. Ya<ni ki Efrence Papa Portuqal   Hep a3a râ2ı olursa bî-mecâl 

691. Vire la<net nâmeler Papa bize   Kim ki qâ>il olmaya işbu söze 

692. Olalum baş üzre bu kâr üstine   <Aqlımız cem< idüp efkâr üstine 

693. Bir olup yüriyelüm düşnâm433 içün  Qoyalum bir sikke Türk’e nâm içün 

694. Virdi bu servâyı tîz yazdı434 cevâb  Qıldı İspaniyye’ye böyle 4i0âb [24a] 

695. Yazdı nâmeyi vü435 irsâl eyledi   Bu cevâbı a3a î8âl eyledi436 

696. İrdi İspaniyye’ye işbu 4aber   Oldı bu servâ qatında mu<teber 

697. Bu 4aber çün geldi degdi a3a 4oş  Şâdısından eyledi cûş u 4urûş 

698. Ol qadar oldı bu işden şâd-kâm   Cânı cisme 8ığmadı çün aldı kâm 

699.  Da4ı di3le3 n’eyledi ol dem <ayân  İdeyin bir bir size bu dem beyân 

Firsitâden-i Nâme-i Dîger be-Venedik Ender Cevâb-ı Nâme-i Û437 

700. Yazdı vü gönderdi tîz yine cevâb  Di3le3 imdi anda ne oldı 8evâb 

701. Didi ser-cümle ba3a râm oldılar  Gö3lüm içinde dil-âram oldılar 

702. Yılma bu işden hemân sen 9â2ır ol  Munta*ır ol emrüm üzre nâ*ır ol 

703. Her ne yüzden kim sa3a fermân ola  Anı it kim derdü3e dermân ola 

704. Qapudanum da4ı gönderdüm sa3a  Lâ-cerem ceyş ile438 varur ol ya3a 

705. Hep 0onanma bulıser sa3a vu8ûl  Qalbü3i şâd eylegil olma melûl 

706. Sen de bu tedbîre göre qıl yaraq          Çün 0onanma Körföz’i eyler 0uraq[24b] 

Der-Efkâr-ı Venedik-i La<în439 

707. Bu 4aberler geldi çün a3a yine   Cem<-i efkâr eyledi döne döne440  

 

432 Resîden-i Nâme be-Venedik ve Cevâb Firistâden-i Û be-İspanniyye: Der-Beyân-ı Resîden-i Nâme be-

Venedik ve Cevâb Firistâden-i Û be-İspanniyye R2 
433 düşnâm: düşmân R2 
434 yazdı: yazup R2 
435 Yazdı nâmeyi vü: Yazdı uşta nâme R2 
436 R2: [238a] 
437 Firsitâden-i Nâme-i Dîger be-Venedik Ender Cevâb-ı Nâme-i Û: Der-Beyân-ı Firistâden-i Nâme-i Dîger 

be-Venedik Ender Cevâb-ı Nâme-i Û be-İspaniyye R2 
438 ceyş ile: ceyşüne R2 
439 Der-Efkâr-ı Venedik-i La<în: Der-Beyân-ı Efkâr Kerden-i Venedik-i Laʽîn Bed-âyîn R2 
440 R2: [238b] 
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708. Yine bu fikri idüp qıldı qabûl   Gûş idü3 imdi ki ne fikr ola ol  

709. Çünki bu fikri beğendi ol la<în   Ger qabûl olursa ide Türk’e kîn 

710. Yazdı didi nâmede qıldı vu8ûl   Bir sözüm var ger qabûl olursa ol 

711. Mâ>il oldum Türk’e <i8yân itmeğe  Bu yola terk-i ser u cân itmeğe 

712. Ger su>âl olursa kim ne sözdür ol  İşbudur kim eyledüm anı vu8ûl 

Der-Firsitâden-i Nâme-i Dîger be-İspaniyye ez-=araf-ı Venedik441 

713. Gûş idü3 imdi ne didi ol pelîd          Kim ne yüzden Papa’dan442 umar ümîd 

714. Ya<ni dir var ortamızda ulumuz   Gösteren oldur bize hep yolumuz 

715.  Evvelâ olsun mübâşir ol ulu   Biz de a3a göre 0utalum yolu 

716. Ulumuzdur ya<ni kim ruhbânumuz           Cümlemüz cismüz biz oldur cânumuz 

717. A3a uyaruz qamu efkârda   Âyin-i dînde vü ğayrı kârda [25a] 

718. Ya<ni Papa’dur bizüm 4od ulumuz  Ol otururken bizüm ne yolumuz443 

719. <Askere vü mâla ol bizden qavî   Var ise qalbinde anu3 bu sevi 

720. Bu arada bize ol olsun delîl    Uymaya ol qaluruz444 cümle _elîl 

721. Ger irâdet virüp olursa mu<în   Eyle bilü3 kârımuz olur yigin 

722. İmdi ben bu emre tedbîr eyledüm  Size uydum çünkim el bir eyledüm 

723. Ol da4ı qıldı i0â<at çün size   Bir ta<yîn gelmege bu işden bize 

724. Göndereyin 4oş a3a otuz gemi   Aydayın 9âcetdür a3a âdemî 

725. Ger 0onadursa anı ruhbânumuz   Qoyalum yolında445 baş u cânumuz 

726. Cân u dilden ben da4ı tâbi< olam  Cem<-i <asker itmeğe 0âmi< olam 

727. Lîk hîç bu kâra mâ>il olmazam   Olmaya ol râ2ı qâ>il olmazam 

728.  Her 0arîqde hem budur erkân-ı dîn  Ulusından 0utusarlar uğurın 

729. Biz de uğur 0utalum andan eger   Râ2ı olursa qamumuz baş eger  

730.  Olmaya ol râ2ı terkü3446 bu işi         Başa çıqmaz çünki qo3 bu cünbüşi [25b] 

Der-Qabûl-ı Tedbîr-i Venedik ve Muqarrer Şoden Ber-în Tedbîr447 

 

441 Der-Firsitâden-i Nâme-i Dîger be-İspaniyye ez-=araf-ı Venedik: Der-Firsitâden-i Nâme-i Venedik ve 

İspaniyye ve Der-Ümmîd-i Û ez-Cânib-i Papa R2 
442 Papa’dan: bâbdan R2 
443 R2: [239a] 
444 qaluruz: kalavuz R2 
445 yolında: bu yolda R2 
446 terkü3: Türk’ün R2 
447 Der-Qabûl-ı Tedbîr-i Venedik ve Muqarrer Şoden-i Ber-în Tedbîr: Der-Beyân-ı Kabûl Kerden-i Tedbîr-

i Venedik ve Mukarrer Şoden-i Ber-în Tedbîr R2 
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731. İşbu resme çünki gönderdi kelâm  Geldi degdi ol la<îne bu merâm448  

732. Çünki nâme geldi degdi ol zamân  Di3le3 imdi n’itdiler anda hemân 

733. Gûş idüp ol nâmeyi hep 4â8 u <âm  Bir araya geldi kâfirler tamâm 

734. Açdılar i<zâz ile ol nâmeyi   Bileler ne yazdı ya<ni 4âmeyi 

735. Oquyuben cümle anı bî-qu8ûr   İtdiler teksîb her dilde sürûr 

736. Çün anu3 mefhûmın idrâk itdiler  Şâ_ılıqdan yaqalar çâk itdiler 

737. Da4ı di3le3 ne didiler ol zamân   Bî-qu8ûr ola size bu dem beyân 

[Der-Firistâden-i Nâme-i Venedik be-Papa Ez-Cânib-i İspaniyye]449 

738. Didiler >Îsâ 9aqqı budur 0arîq   Evvelâ Papa gerek bize refîq 

739. Ger a3a râ2ı olursa ulumuz   Key bilü3 olur mübârek yolumuz 

740. Aluruz Türk’ü3 ilin hep bî-gümân  Qande gidersek revâdur bu zamân 

741. Zîrâ kim ol ulu himmet eyledi   Her biri bu resme niyyet eyledi 

742. Didiler da4ı eger 4üsrân ola   Yatağı Türk’ü3 Frengistân ola [26a]450  

743. Cünd-i Türk ala bu ili ser-be-ser  Ceyş-i Türk’den görevüz nice 2arâr 

744. İşbu yüzden eyleyüp ol demde fâl  Oldılar her birisi fer4unde-bâl 

745. Kimi 9üzne irdi kimi oldı şâd   Qıldılar çünkim bu fâlı inqiyâd 

746. Qur<ayı çün bu 0arîqe 8aldılar   Da4ı 8o3ra di3le3üz ne qıldılar 

747. Cân u dilden her biri qıldı qabûl  Didiler kim idelüm anı vu8ûl 

748. Papa’ya da işbu iş ma<lûm ola   Qur<amuz ne olduğı mefhûm ola451 

749. A3a göre ide ol da kârını   Artura her yirde Türk’ü3 zârını452 

750. Ya<ni ğâfil olmaya yardım vire   )â2ır olup ol da4ı leşker dire 

751. Oldı bu iş içlerinde dil-pesend   Her birine irdi çünkim işbu pend453 

752. Mâ-9a8âl işbu sözi idüp qabûl   Papa’ya454 buldurdılar anı vu8ûl 

753. Geldi degdi ol la<îne âşikâr   Nâme ile a3a olan i<ti_âr 

754. Da4ı hem nice hedâyâ vü selâm  Nice ikrâm ü nice i<zâz-ı tâm 

755. Ol la<îne buldı ser-cümle vu8ûl   Gûş idüp imdi ne qıldı ol fu2ûl455 

 

448 R2: [239b] 
449 R1’de aşağıda bulunan ve 3 beyit olan bu bölüm, R2’de bu beyitten itibaren başlamaktadır. 
450 R2: [240a] 
451 Bu beyit R2’de yoktur. 
452 Artura her yirde Türk’ü3 zârını: Her arada artura efkârını R2 
453 Her birine irdi çünkim işbu pend: Her birini çünkim irişdi bu pend R2 
454 Papa’ya: pâyine R2 
455 754 ve 755. beyitler R1’de yoktur. 
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Der-Firsitâden-i Nâme-i Venedik be-Papa Ez-Cânib-i İspaniyye456 

756. Çünki geldi Papa’ya işbu kelâm  Ol la<îni di3le3üz ne qıldı kâm [26b] 

757. Ya<ni kim ol dem457 ne tedbîr eyledi  Oydı anlaru3la el bir eyledi 

758. Bâ<iæ oluben ola ceng-i qırân   Ara yirde fitne olup her zamân 

759. Yüriyüp dâ>im qılalar dâr-gîr   Ceng ola ara yirde dil-pezîr 

760. Ya<ni bi3 cân ile ne efkâr ider   Fitne qoparmağiçün ne kâr ider458 

761. Çünki degdi a3a bu resme cevâb  Ol arada ne ola görü3 8evâb   

Der-Resîden-i Nâme be-Papa459 

762. Pes eline aldı ol dem nâmeyi   Fehm ide ne oldı qavl-ı 4âmeyi460 

763. Oquyup461 mektûbı çün gördi tamâm  Şâd u 4ürrem oldı çün buldı merâm 

764. Ol nefes de oldı şol resme fera9  Qılmadı bir _erre qalbinde tara9 

765. Gördi olmış nice dürlü i<ti_âr   Eylemişler kendüye çoq i<tibâr462 

766. Anı görüp ol la<în-i bed-gümân   Dâ>imâ 4üsrân işi sûd u ziyân 

767. Kendüyi gördi özin ululadı   Mü>minîni 4or görüp463 aluladı464  

768. Ya<ni şey0ân bigi465 baqdı özine  Virdi <ucb u kibri ol kendüzine 

769. Kendüyi bir kimse 8andı ol zamân  Gözine görinmedi 4alq-ı cihân 

770. Var idi hem yüreginde yarası   Hîç bulınmazdı ol za4mın çâresi 

771. Ol za4ımdan dil kebâb itmiş idi   Ya<ni Türk ilin 4arâb itmiş idi 

772. Cânı andan üşenüp qorqmışdı hem   Bu sebeb Türk’den qatı ürkmüşdi hem[27a] 

773. Nice vehm itmez görüp bu 9âleti  İşidüp her ya3a olan âfeti 

774. Mâ-9asâl olmışdı ğâyet bî-9u2ûr  Eksük olmazdı ilinde şerr u şûr 

775. Ol sebebden key qatı ğam-nâk idi  Fikri dâ>im <asker-i Etrâk idi 

776. Derdine dermân arardı çoqdan466 ol  Bulımazdı fikr idüp hîç a3a yol 

777. Umup istimdâd bu işden revân   Ol sebebden ol la<în anda hemân 

 

456 Der-Firsitâden-i Nâme-i Venedik be-Papa Ez-Cânib-i İspaniyye: Der-Resîden-i Nâme-i Venedik ve 

Papa Ez-Cânib-i İspaniyye [240b] R2 
457 Ya<ni kim ol dem: Yani ol demde R2 
458 758, 759 ve 760. beyitler R1’de yoktur. 
459 Der-Resîden-i Nâme be-Papa: Der-Beyân-ı Âgâz Kerden-i Papa ez-Mefhûm-ı Nâme-i Venedik R2 
460 Bu beyit R1’de yoktur. 
461 Oquyup: Okudı R2 
462 iʽtibâr: iʽtizâr R2 
463 Mü>minîni 4or görüp: Mü’mini hor görüp ol R2 
464 R2: [241a] 
465 bigi: gibi R2 
466 dermân arardı çoqdan: dermân idemezdi R2 
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778. İşidicek467 bu sözi mâ>il olup   Her ne kim dirler ise qâ>il olup 

779. Anlara qıldı i0â<at ol zamân   Da4ı di3le3 n’eyledi anda hemân 

Der-Cevâb-ı Papa be-Venedik468 

780. Yazdı nâme ol da irsâl eyledi   Di3le3 mektubında ne 9âl eyledi 

781. Ya<ni nice yazdı anda nâmeyi   Ne 9ayıl birle giyürdi câmeyi 

782. Eyle yazdı didi kim ben mâ>ilem  Yüz gemi 0onatmağa da qâ>ilem 

783. Ol 4od otuz anı tîz irsâl idü3   Pes durur ortada qîl u qâl idü3 

784. Dürişü3469 a<dâdan alu3 intiqâm         Götürü3 Türk’i aradan bi’t-tamâm [27b] 

785. Uşta la<net nâmeler yazdum size  Her ki râ2ı olmaya işbu söze 

786. Tâ qiyâmet a3a la<net eylerem   (anma dönüp yine himmet eylerem 

787. Kim ki düşmenden bu dem döndüre yüz Ol kişiye mer9amet var 8anma3uz 

788. Ne a3a <Îsâ ider şefqat ne ben   Anlara yoqdur şefâ<at kimseden 

789. Cehd idüp bu dem dürişü3 cân ile  Tâ ki şefqat bulasız i9sân ile 

790. Bu 4u8û8ı ğayrı bigi470 8anma3uz  Bir’ki gün dönüp gelüp u8anma3uz 

791. Çıqdı bu dem Barbarosa müstaqil  Ehl-i küfrü3 9âlin itdi münfa<il 

792. İmdi siz de er gibi olu3 varu3   Dürişüben düşmene qarşu 0uru3471 

793. Mâlı3uz’çün bâşu3uz’çün çalışu3  Dîn yolına virişü3 hem alışu3 

794. Canu3uz 8aqla3 yavuzdur Barbaroş  Siz a3a varmasa3uz ol geldi 4oş472 

795. Ne ğarîmdür 4od bilürsiz siz anı  Kimsenü3 olmasun eyle düşmeni 

796. Ger eli irebilürsiz473 ol n’ider   Cümle3üzi hep sürüp alur gider 

797. Birü3üze bir nefes virmez amân        Cân u dilden siz de imdi bu zamân [28a] 

798. =utu3 emrüm dîn yolına dürişü3  Barbarosa’ya bulışu3 dürişü3 

799. <Âqıbet benden umarsa3uz himem  Ola >Îsâ da4ı sizden ra2ı hem  

800. Cem<-i ceyş itmeğe dökü3 malu3uz  Terk eyle3 ehlü3üz a<yâlu3uz 

801. A3a bulışmaqlığa 0âlib olu3   Ceng içinde olmağa râğib olu3 

802. Lîk 4avf itme3 sizedür himmetüm  Ben de tâ bu yüzden itdüm niyyetüm 

 

467 İşidicek: İşidincek R2 
468 Der-Cevâb-ı Papa be-Venedik: Der-Beyân-ı Cevâb-ı Papa-yı Laʽîn be-Nâme-i Venedik-i Bî-dîn [241b]  

R2 
469 Dürişü3: rûz u şeb R2 
470 bigi: gibi R2 
471 R2: [242a] 
472 4oş: uş R2 
473 irebilürsiz: irebilürsin R2 



472 

803. El irerse cân u dilden çalışam   Bir ya3a olınca virüp474 alışam 

804. Dîn yolına ya virem ya 4od alam  Def< idem şerrin anu3 yâ 4od olam 

805. İmdi siz de eyle idü3 bu zamân            İntiqâm almağa yol budur hemân475  

806. Çün bu resme nâme gönderdi a3a  Di3le3 imdi n’oldı 9âli bu ya3a 

Der-Firistâden-i Venedik Keştihâ be-Papa476 

807. Çün Venedik bânına477 geldi kelâm  Bi3 dil ile oldı anda şâd-kâm 

808. Aldı mektûbını ikrâm eyledi   Çünkim ikrâmını itmâm eyledi 

809. Tîz otuz pâre gemi 8aldı a3a            Nâmeler gönderdi kendü her ya3a[28b] 

810. Ya<ni kim cem< ide <asker bî-9isâb  Ala Türk’den intiqâm ide <itâb 

811. Hele seksen pâre 9â2ır eyledi   Cenderâl’ı a3a nâ*ır eyledi 

812. Ya<ni kim qıldı qapudan ol begi  Ol idi ser-cümle beglerden yegi 

813. Da4ı on qalyon 0onatdı key <acîb  Her biri qal<aya be3zer mehîb 

814. Virdi altun cündin ir2â eyledi   Cem<-i ceyş itdi müheyyâ eyledi 

Der-Sebeb-i Üftaden-i Keştihâ-yı Papa ve Venedik ber-Pireveze478 

815. Bu ya3a gör Papa ne âl eyledi   =onadup anları irsâl eyledi 

816. Bir qapudan da4ı bile nâm-dâr   Bellü beg Papa qatında i4tiyâr479  

817. Bile qoşdı anı da anlar ile   Ya<ni 0onanmaya varanlar ile 

818. Degme yire anı göndermezdi ol   Bir480 nefes anı bile qıldı vu8ûl 

819. Geldi vardı481 ol da bile âşikâr   Venedik bânına482 virüp i4tiyâr 

820. Tâbi< oldı her ne kim emr ide ol  Cân u dilden 4i_metin idüp qabûl 

821. Anı görüp Venedik oldı fera9              Qalb-i nâ-pâkinde qalmadı tara9[29a] 

822. Şâd olup oldı be-ğâyet qalbi 4oş  N’itdi ol dem eyle3üz anı da gûş 

823. Didi çünkim geldü3üz irişdü3üz  Bâb-ı dîne çalışup dürişdü3üz 

824. İmdi 0urma3 olu3 efkâr üstine   Var iken fur8at olu3 kâr üstine 

 

474 virüp: virişem R2 
475 R2: [242b] 
476 Der-Firistâden-i Venedik Keştihâ be-Papa: Der-Beyân-ı Firsitâden-i Venedik Keştihâ be-Papa-yı Laʽîn 

R2 
477 bânına: yanına R2 
478 Der-Sebeb-i Üftaden-i Keştihâ-yı Papa ve Venedik ber-Pireveze: Der-Beyân-ı Sebeb-i Üftaden-i 

Keştihâ-yı Papa ve Venedik ber-Preveze R2 
479 R2: [243a] 
480 Bir: Bu R2 
481 vardı: irdi R2 
482 bânına: yanına R2 
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825. Ya<ni bir liman tedbîr eyle3üz   Gemi qışlamasına yir eyle3üz 

826. Cenderal’i qıldı hem anlara baş   Eyledi râz-ı nihânın a3a fâş 

827. Hele emrin gûş idüp yo4sul u bây  Eylediler anda nice dürlü rây 

828. Cümle-i limanı efkâr itdiler   Hep esâmı birle e_kâr itdiler 

829. <Âqıbet Pirevize’yi buldılar   Anı almaq üzerine oldılar 

830. Didiler oldur ilümüze yaqın   Ol diyâra 8alalum imdi aqın483  

831. Çün bu resme anı tedbîr itdiler   Pirevize cânibine gitdiler 

832. Uydı anlara nice ufaq484 gemi   Eyle kim 8aymağa <âciz âdemî 

833. Her birisi ğârete 0âmi< idi   Anu3 içün anlara tâbi< idi 

834. Hem qıluben işbu yüzden i<tiqâd  Eylemişlerdi qamusı i<timâd [29b] 

835. Papa’dan gelmeg ile anlar hemân  Alalar ol ili varduği zamân 

836. Zîrâ evvel andan uğur 0utdılar   Bâ<iæ ol her biri uyup gitdiler 

837. İşbu efkâr üstine oldılar revân   Vardılar irişdiler anda hemân 

838. Pes irüp limana lenger 8aldılar   Ol 9i8âra di3le3üz ne qıldılar 

839. =op çıqarup urdılar 1arbı a3a   Eylediler rûz u şeb 9arbi a3a 

840. Mutta8ıl biş gün a3a 0op atdılar   Her yanın yire berâber itdiler 

841. İstediler ideler ol dem ğulû   )aq Te<âlâ n’itdi gör iy ba4t-ulu 

842. Ehl-i qal<a görüp ol 9âli hemân   Bir uğurdan eyleyüp zâr u fiğân 

843. Di3le3üz nice münâcât itdiler   Ol İlâh’a <ar2-ı 9âcât itdiler485 

Ta2arru< ve Niyâz Kerden-i Ahâlî-yi Pireveze486 

844. Didiler yâ Rabbî lu0fu3 bî-kerân487  Eylegil bize <inâyet bu zamân 

845. Qullaru3uz qılma küffâra esîr   Ol <azîzi gönderüp eyle *ahîr 

846. Qalmışuzdur uşta biz 4od derdnâk  Dest-i 9asret yaqamuzı qıldı çâk[30b] 

847. Ya<ni qalduq mübtelâ zâr u 9aqîr  Ol mübârek pîri eyle dest-gîr 

848. İmdi 8al paşayı gelsün bu ya3a   Sen beşâret eyle Yâ rabbî a3a 

849. Tâ ki ma<lûmı olup irişe ol   Tîz 0urup biz cânib içün 0uta yol 

850. +astayüz derdümüze dermân ola  Qoruya küffârı bir amân ola 

 

483 R2: [243b] 
484 ufaq: uşak R2 
485 R2: [244a] 
486 Ta2arru< ve Niyâz Kerden-i Ahâlî-yi Pireveze: Der-Beyân-ı Tazarruʽ ve Niyâz Kerden-i Ahâli-yi 

Pireveze be-Cânib-i Hak R2 
487 bî-kerân: bî-girân R2 
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851. Bize sen anı mu<în it yâ İlâh   Ol <azizi 8alup ol püşt u penâh 

852. Na8ır it bize anı sen iy +udâ   Nu8retini eyleme bizden cüdâ 

853. İşbu yüzden nice efğân itdiler   Nâlelerden dil-perîşân itdiler 

854. Şek degül oldı bu nâle müstecâb  Kim irişüp oldı anda fet9-i bâb 

855. Mâ-9a8al bu resme kim zâr itdiler  İşbu şi<ri anda efkâr itdiler488 

Şi<r-i Murabba<489 

[Fâ<ilâtün/Fâ<ilâtün/ Fâ<ilâtün/ Fâ<ilün] 

Qalmuşuzdur cümlemüz uş zâr u ser-gerdân iriş 

Gûyîyâ mevtâlaruz her mürde cisme cân iriş 

 İrmedin bu âyin-i İslâm içün 4üsrân iriş 

İy emîr-i nîk-4a8let bize dermân iriş 

 İtmedin meftûn u mas9ûr arada sâ9ir bizi 

 Qırmadın bu dehr el-i küffâr ile vâfir bizi 

 Hep esîr itmezden ö3 bu <asker-i küffâr bizi  

 İy emîr-i nîk-4a8let bize dermân iriş 

(ımadın490 <ar2-ı Süleymân-ı zamânu3 âşikâr 

Esb-i himmet üzre cehd it ol bugün yine süvâr 

Qırmadın qamumuz bu 4âka dest-i rûzigâr 

İy emîr-i nîk-4a8let bize dermân iriş491 

 Çün sa3a )aq virdi nu8ret 4alq içinde âşikâr 

 )aq Te<âlâ’ya şükürler eyleyüp iy nâmdâr492 

 

488 R2: [244b] 
489 R1’de Gazel başlığı atılan bu manzume, Mütekerrir Murabba’dır. 
490 (ımadın: Sınmadın R2 
491 R2: [245a] 
492 Çün sa3a )aq virdi nu8ret 4alq içinde âşikâr/)aq Te<âlâ’ya şükürler eyleyüp iy nâmdâr: Çün emîr itdi 

seni deryâ yüzinde âşikâr / Hak Teʽâlâ’ya şükürler eylegil leyl u nehâr R2 
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 Qalmuşuz ser-geşte vü âvâre vü üftâde zâr 

 İy emîr-i nîk-4a8let bize dermân iriş [31a] 

İy Murâdî sen de qıl dâ>im bu resme nâleler  

Gûş idüp feryâdu3ı bu 4alq <âciz qalalar 

Görme lâyıq ceyş-i kâfir müslimânlar alalar 

İy emîr-i nîk-4a8let bize dermân iriş 

Der-Firistâden-i Paşa Keştîhâ Berâ-yı +aber  Tecessüs u A4bâr493 

856. Di3le3 imdi bu arada n’oldı kâr   Qudret-i 9aq nice olur âşikâr 

857. Bu ya3a ol )a2ret-i <âlî-cenâb   Ya<ni kim +ayrüddîn Paşa kâm-yâb 

858. İğriboz qurbına kim geldi qarîb   Yine di3le3 bir 9ikâyet key <acîb 

859. )aq Te<âlâ nice in<âm eyledi   İşbu kârı a3a i<lâm eyledi494 

860. Eyle ilhâm irdi qalb-i pâkine   Cündi kâfir ba8a sâ9il 4âkine 

861. Ya<ni kâfir irişe düşnâm495 ola   Bir yir üzre496 arada bed-nâm ola 

862. Eyle fikr itdi 8ala birqaç gemi   Didi kim ol 4astanu3 budur emi 

863. Eyle efkâr idüp ol 8â9ib-kemâl   Virmeye küffâra hîç a8lâ mecâl [31b] 

864. (aldı tîz ol aradan birqaç gemi   Didi görü3 n’oldı e0râfu3 demi 

865. Ya<ni inü3 Pirevize yanına   Bir 4aber almaga a<dâdan yine 

866. İşbu resme eyledi irsâl çün   Bâdbân açup yürüdi dün ü gün 

867. Oldılar ol araya â4ir qarîb            Bunda di3le3 bir 9ikâyet bü’l-ğarîb497 

868. Bu ya3a Zakile qurbında meğer   +aylî 0onanma yaturdı bî-4aber 

869. Pirevize’de olanlaru3 <ayân   Qaravuli idi anlar bî-gümân 

870. Geldiler üstine ğâfil anlaru3   Qaravul olup gelüp yatanlaru3498 

871. Gördiler küffârı499 anda ol zamân  Tîz yine döndiler ol yirden hemân 

 

493 Der-Firistâden-i Paşa Keştîhâ Berâ-yı +aber  Tecessüs u A4bâr: Der-Beyân-ı Firistâden-i Paşa Keştîhâ 

Ber Pirevize Berâ-yı Tecessüs R2 
494 R2: [245b] 
495 düşnâm: bed-nâm R2 
496 üzre: ura R2 
497 bü’l-ğarîb: bü’l-ʽacîb R2 
498 868, 869 ve 870. beyitler R1’de yoktur. 
499 küffârı: anları R2 
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872. Bildiler küffâr idügin anlaru3   Hem yaturdügini anda bunlaru3500 

873. A3ladılar çünki girü döndiler   <Azm idüp Paşa qatına indiler 

874. Pes gelüp Paşa’ya i<lâm itdiler   Da4ı di3le3 anda ne kâm itdiler 

875. =urdı anda <âzim oldı çün Paşa   Yessera’allâhu Te<âlâ mâ-yeşâ 

876. İrmege ta<cîl dil-râm eyledi   Gitdi dâ>im 8anma ârâm eyledi 

Der-Hezîmet-i Cenderal-i Bed-Fi<âl501 

877. Di3le3 imdi yine kâfir 9âlini    Kim ne yüzden ideler ef<âlini 

878. Ya<ni kim anlarda da ne kâm ola  Nice qaça ya<ni bî-ârâm ola 

879. Gördiler deryâda çünkim bâdbân  Berre buldı502 qurbı vü döndi hemân 

880. Didiler anı görüp bu key degül   Bu rucû<ı anlaru3 lâ-şey degül [32a] 

881. Barbarosa’nu3durur503 yoq gümân  Diyüben qoyuldılar hep ol zamân 

882. Da4ı anda ğayrı tedbîr itmeyüp   =oplaru3 almağa te>4îr itmeyüp  

883. Döndiler bir bir girîzân oldılar   N’eylesünler ehl-i 4üsrân oldılar 

884. Çünki anlar qaçmaga başladılar   Müslimânlar irişüp 0aşladılar504  

885. Qırdılar bi3den ziyâde kâfiri   Münhezim olup 0ağıldı her biri 

886. Qaçanı hep yalıya yığıldılar   Kimi deryaya düşüp boğıldılar 

887. Mâ-9a8al qoyulup andan qalanı   Qaçuben kurtuldı hep 8ağ olanı 

888. Qaçdular çün 0urmayup bir dem hemân Yine Körföz’den ya3a olup revân 

889. Çünkim ol aradan itdiler firâr   Vardılar Körföz’de itdiler505 qarâr 

890. Bu hezîmeti görüben qamusı   Def< oldı506 evvel olan umusı 

891. Bu hezimet birle ma9zûn iken uş  Didiler da4ı sefâ>in geldi 4oş 

Der-+urûc-i Andirye Dorya be-Deryâ507 

892. Yine di3len imdi anda n’oldı kâr  Nice geldi ol la<în-i keç-fikâr508 [32b] 

893. Nice kim emr itdi a3a ol la<în   Bî-qu8ûr alup anu3 hep cümlesin 

894. Beg ziyâde eyleyüp andan hemân  Ol la<în-i bed-nihâd u bed-gümân 

895. Ol nefes çün oldı Körföz’e yaqın  Qarşu çıqdı a3a cümle ehl-i kîn 

 

500 R2: [246a] 
501 Der-Hezîmet-i Cenderal-i Bed-Fi<âl: Der-Beyân-ı Hezîmet-i Cenderal-i Bed-Fiʽâl R2 
502 buldı: kıldı R2 
503 Barbarosa’nu3durur: Barbarosa’nundur bu R2 
504 R2: [246b] 
505 itdiler: kıldılar R2 
506 Def< oldı: bâtıl oldı R2 
507 Der-+urûc-i Andirye Dorya be-Deryâ: Der-Vusûl-i Andirye Dorya be-Cenderal Der Körföz R2 
508 keç-fikâr: genç-fikâr R2 
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896. Ol bed-a4ter da4ı qılmayup qarâr  =aşra çıqup qıldı nice dürlü kâr509  

897. Ya<ni kim âlât u esbâbın tamâm  Nâqı8ın görüben itdi ihtimâm 

898. Qomadı sa<yinde bir _erre qu8ûr  Kim anu3’çün qalbine ire fütûr 

Der-Vu8ûl-i Andirye Dorya be-Körföz ve Cenderal510 

899. İşbu resme irdi Andır Dorya cüst  =urdılar olmadılar anlar da süst 

900. Cem< oluben nice efkâr itdiler   <Âqıbet bu fikri tekrâr itdiler 

901. Didiler kim varalum biz üstine   Çünki geldü3 Barbarosa qa8dına 

902. Yatmaq olmaz tîz 0urup varmaq gerek  Düşmene ya4şi cevâb virmek gerek 

903. Lîk râ2ı olmadı hîç Cenderal   Didi qo3 a3ı bulursız infi<âl 

904. Gerçi Andır Dorya’yı evvel hemân            Nice da<vet eyledi ol bed-gümân[33a] 

905. Qâ8ıd idi berr-i İslâm üstine   <Âzim idi ya<ni bu kâm üstine 

906. Cem< olup Andirye Dorya ile ol  =utalardı dâr-ı İslâm üzre yol 

907. Sâ9il-i deryâyı ğâret ideler   Ehl-i İslâm’a 4asâret ideler 

908. Ol hezimet lîkin iricek511 a3a   İstedi kim baqmaya ol bu ya3a 

909. Zîrâ gördi cünd-i Türk’ü3 9âlini  )âlini a9vâlini her qâlini512 

910. Ol sebebden anda mâ>il olmadı   +a8ma buluşmağa qâ>il olmadı 

911. Eyledi Andirye Dorya’ya <inâd   Da4ı görü3 ne didi ol bed-nihâd 

912. Didi ben Etrâk ile bulışmışam   Anca def<a virişüp alışmışam 

913. Ben bilürem <asker-i Etrâk’ı hep  Ehl-i küfre virdi her yerde ta<ab 

914. Qo3 bu kârı biz a3a varmayalum  Qarşu varup ceng içün 0urmayalum 

915. Bu işe bir özge tedbîr idelüm   Cem<  olup ve’l-9â8ıl el bir idelüm 

916. Nice yüzden idelüm a3a yaraq   Tâ ki bu işde yüzümüz ola aq 

917. Biz a3a varmağun emrin qoyalum  İşbu kâru3 imdi qaydın yiyelüm [33b] 

918. İdelüm ceng âletin 9â2ır tamâm   Eyleyelüm bu 4u8û8da ihtimâm 

919. Pür-yarağ olup 0uralum 9â2irûn   Olalum deryâ yüzine nâ*irûn 

920. Ger gelürse dürişüp ceng idelüm  =op 8adâsın çar4a âheng idelüm 

921. Hem gemiden qal<adan hem ceng ola  Dâr-ı <âlem513 başlarına teng ola 

 

509 R2: [247a] 
510 Bu başlık R2’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler R2’de bir önceki başlığın devamı şeklinde 

yazılmıştır. 
511 iricek: irince R2 
512 R2: [247b] 
513 Dâr-ı ʽâlem: Ola <âlem  R1 
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922. Ğâlib olavuz aluben intiqâm   Lîk gelmeyicegez budur merâm514 

923. Çün gide515 İstanbul’a biz de tamâm  Varup anlardan alavuz intiqâm 

924. Yıqavuz Türk’ü3 nice bünyâdını  Bozmayavuz ehl-i küfrü3 adını 

925. Mâ-9a8al bu fikri itdi Cenderal   Uymayup Andirye Dorya bed-4i8âl 

926. Yine evvel fikri tekrâr eyledi   Ba<dehu görü3 nice kâr516 eyledi 

927. Çün bulışmaqlığı evlâ gördi ol   Her biri irgürdi bu efkâra yol 

928. Cümlesi bu fikre olıcaq517 revân  N’itdi gör Andirye Dorya ol zamân 

929. İstimâlet virdi <asker 4alqına   Begine vü bâniye518 vü elgine 

930. Her birine virdi Türk’ü3 bir yirin519  Anlara ba4ş itdi mülki yir yirin [34a] 

931. Kimi Eyneba4tı vü Narde kimi   Kimi kâdırğa vü kimi520 âdemî 

932. İşbu resme milki qısmet eyledi   Her birine nice himmet eyledi 

933. Ol nefes yine didi kim Cenderal  Ğâfil olma bu sözümden 9i88e al 

934. İşbu resme çünki iqdâm521 itdü3üz  Gel varalum diyüp ibrâm itdü3üz 

935. Evvel imdi 8alu3uz birqaç gemi             Barbarosa’nu3 nedür görü3 demi522 

Der-Beyân-ı Firistâden-i Andirye Dorya Keştihâ be-Pirevize Berâ-yı Tecessüs523 

936. Bu sözi gûş eyleyüp524 ol bed-fi<âl  Buldı andan qalbi ğâyet infi<âl 

937. Qalb-i nâ-pâki çü buldı inkisâr   Di3lenüz anda ne qıldı i4tiyar 

938. Açdı tîz on iki qı0<a bâdbân   Ol a8ıl qadırğalar kim bî-gümân 

939. Yilkeniyle ya kürekle her biri   Yürür iken dir görenler anları 

940. Quş mıdur bunlar urur pervâzlar  İşbu 8ayda vâ8ıl olmaz bâzlar 

941. Qıçdan oq atsa3 düşerdi başına   Olımaz yâd anlaru3la aşına 

942. Ya<ni kim anlara irişmez gemi   Ğâyet a<lâsı degül bu kem gemi 

943. (aldı tîz on iki kâdırğa a3a525             Geldi göründi hemân-dem bu ya3a526 

 

514 R2: [248a] 
515 gide: gire R2 
516 kâr: al R1 
517 olıcaq: olıncak R2 
518 bâniye: bayına R2 
519 bir yirin: yir yirin R2 
520 vü kimi: kimine R2 
521 İkdâm: tedbîr  R1 
522 R2: [248b] 
523 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler R1’de bir önceki başlığın devamı şeklinde 

yazılmıştır. 
524 Bu sözi gûş eyleyüp: Bu cevâbı gûş idüp R2 
525 (aldı tîz on iki kâdırğa a3a: Saldı hele anları ol dem ana R2 
526 937. beyitten bu kısma kadarki beyitler R1’de yoktur. 
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944. Görüp anı bir qapudan ol zamân  Ya<ni kim (âli9 Re>is-i kâm-rân527 

945. Çıqdı kim vara muqâbil ola pes528  Di3le3üz ne oldı a9vâl anda pes529 

Der-Beyân-ı Emr-i Pâşâ be-Qapudanân Berâ-yi Yâd Kerden-i Îşân530 

946. )a2ret-i Paşa görüp anı hemîn            Atdı bir 0op yine dönderdi yaqın531  

947. Her qapudan anda ger 9â2ır idi   Paşa’nu3 bu emrine nâ*ır idi 

948. Döndiler (âli9 Re>is ile <ayân   Da4ı di3le3 ne oldı anda ol zaman 

949. Dönmedi ol demde ol 8â9ib-hüner  Qapudan Ğâzî )üseyn ol mu<teber 

950. On iki gemünü3 ardınca revân   Vardı qodı anları nice zamân 

951. Bildi anlar da4ı kimdür ol gemi   Qaçdılar çün a3ladılar bu demi 

952. Qovdı ol da anları 9adden giçe   (ub9dan tâ kim yaqın oldı gice 

953. Gerçi Paşa virmedi a3a rı2â   Lîkin ol qodı kılup qa8d-ı ğazâ 

954. Çünki anlar işbu resme qaçdılar  Ol nefesde nice cezâ>ir geçdiler 

955. Döndi ol dem ol )üseyn-i kâm-kâr  Görü3 imdi neye irdi yine kâr 

956. Didi Paşa’ya qovduk anları   Ol <adû-yı dîn olan düşmenleri 

957. Ceyşü3üz anlara i*hâr itme3üz   Bir da4ı bu kârı zinhar itme3üz532 

958. Ol gemiler yine anda vardılar            Nice kim oldı 4aberler virdiler533 

Der-Beyân-ı Şikâyethâ-yı be-Ruyâ-yı Keştihâ-yı Andirye Dorya534 

959. Bu ya3a ol kâfir-i nekbet-sezâ   Bu hücûmdan çekdiler 4aylî izâ 

960. Hele dönüp yine anda vardılar   Nice kim oldı 4aberler virdiler 

961. Didiler hem Barbarosa çıqdı   Göz açup bizden ya3aya baqmadı 

962. Çıqana’da atdı 0op dönderdi ol   Lîkin itdi bir gemi bizi melûl 

963. Andan artuq kimse bize gelmedi  Barbarosa 4od muqayyed olmadı 

964. Bu sözi işidüben anlar hemân   Di3len imdi ne didiler ol zamân535 

965. Didiler on iki çoqdur çıqmaz ol   Da4ı az eyleyelüm a3a vu8ûl 

966. Yine dördün da4ı irsâl eyledi   Gözle anları da ne âl eyledi [34b] 

967.  Geldi anlar da4ı göründi yaqın   Görüp anları Murâd Ağa hemîn 

 

527 …-i kâm-rân: ol kâmurân R2 
528 pes: bes R2 
529 pes: bes R2 
530 Bu başlık R1’de yoktur. 
531 R2: [249a] 
532 947. beyitten bu kısma kadarki beyitler R1’de yoktur. 
533  Bu beyit R2’de yoktur. 949b 
534 Bu bölüm R1’de yoktur. 
535 Bu beyit R1’de yoktur. 
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968. Çıqdı ol dem varuben ide <ayân   Anı da dönderdi Paşa ol zamân 

969. Yine anlar da4ı varup irdiler   İtdiler taqrîr nice gördiler 

970. Qoyup anı iki da4ı 8aldılar   Di3le3üz anlar da4ı ne qıldılar536  

Der-Beyân-ı Tecessüs-i Dîger537 

971. (aldılar çün geldi anlar da hemân  Ceyş-i İslâm’a538 göründi ol zamân 

972. İstedi Qâyıd <Alî a3a çıqa   +alqı ile ikisin oda yaqa 

973. Yine Paşa a3a mâ>il olmadı   Ya<ni çıqduğına qâ>il olmadı 

974. Dönüp anlar da4ı vardılar yine   Virdiler a4bâr tâm olduğına 

975. Eyleyüp anlar kelâmın istimâ<   Didiler olmadı bundan intifâ< 

976. Ya<ni hiç a3lamaduq ne ola kâr   Bunlara çıqmamaq ola i4tiyâr 

977. Fikr idüp anı didiler âşikâr   Barbarosa da olaydı iqtidâr 

978. Anları görüp oturmazdı revân   Pâyine düşüp qovardı çoq zamân 

979. Çıqmaduğından anu3 budur merâm  İqtidârı yoqdurur anu3 tamâm 

980. +avf ider çıquben i*hâr olmaga   Bulışuben bir yamân kâr olmaga 

Der-Tedbîr-i Cenderal539 [35a] 

981. Bu cevâbı gûş idincek Cenderâl  Didi kim bu olmaya anda me>âl540 

982. Sizde ger eyle ola fikr-i me>âl   Tîz irer bu fikr ile bize zevâl 

983. İmdi görü3 a8lı nedür bu işü3   Fikrüm üzre 9âli bu cünbüşü3 

984. Barbarosa <âqil u kâmildürür   Bu cihetde <âlim ü <âmildürür 

985. Size eyler bu arada nice âl   Siz ki varasız bulursız i4tilâl 

986. Ceyşü3üz541 hep 0ağılur rüsvây olur  Kârı3uz tâ 9aşre de3lü vây olur 

987. Bunlara be3zer nice bi3 9asb-ı 9âl  Söyleyüp olmadı râ2î Cenderal 

İltifat Nekerden-i Paşa be-Keştîhâ Küffâr-ı +âkisâr542 

988. Vâqı<â ol )a2ret-i <izzet-me>âb   Ya<ni +ayrü’d-dîn Paşa kâm-yâb 

989. Bu idi pes çıqmaduğından <ayân  Virmeye anlara <askerden nişân 

990. Gördi anı çıqmayup 8abr eyleyüp  Sâkin oldı nefsine 4aber eyleyüp 

 

536 R2: [250a] 
537 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlığın altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde yazılmıştır. 
538 Ceyş-i İslâm’a: cünd-i İslam’a R2 
539 Der-Tedbîr-i Cenderal: Der-Tedbîr-i Cenderal-ı Bed-Hısâl R2 
540 R2: [250b] 
541 Ceyşü3üz: Cem<ü3üz R2 
542 İltifat Nekerden-i Paşa be-Keştîhâ Küffâr-ı +âkisâr: Der-Beyân-ı İltifât Kerden-i Paşa-yı Kâm-kâr be-

Keştîhâ-yı Küffâr R2 
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991. Bu recâya ya<ni gele cümlesi   Andan ire543 ger var ise 9amlesi 

992. Hele ol dem ol la<în-i kec-fikâr   Eyleyüben cebr u qahrın âşikâr [35b] 

993. Cenderal’i alur andan ğa8b ile   =uruben girdi yola tâ kim gele544  

994. Çün bu efkâr ile 0urup 0utdı yol   <Âqıbet Pirevize’ye geldi ol 

995. Pirevize üzre çünkim geldiler   Milki anda da4ı qısmet qıldılar 

996. Virdi Qarlıoğlı’na yine ilin545   Her biri bilürdi kendü yolın546 

997. Yolına göre diledi bir mekân   Kimi milk aldı kimisi 4ân u mân 

998. Her biri bir nesne idüp i4tiyâr   Aldılar k’andan olalar547 ba4tiyâr 

999. İşbu resme çoq bed-efkâr itdiler  Ba<dehu görü3 ki ne kâr itdiler 

1000. Ya<ni kim Andirye Dorya ol zamân  Eyle tedbîr eyleyip anda548 revân 

1001. (aldı her e0râfa bir nice gemi   Tâ sevinüp 4oş göreler bu demi 

1002. Her yire perkende irsâl eyledi   Ehl-i küfri 4ürrem-a9vâl eyledi 

1003. (aldı Anabolı’ya da bir gemi   +oş göre anlar da ya<ni bu demi 

1004. Her birine yazdı hem nâme <ayân  Nâmesinde eyledi anı beyân 

1005. Şâd olu3 Pirevize’ye geldük uş  Barbarosa’yı da anda bulduq uş [36a] 

1006. =aşra çıqarmayup aluruz revân  Şâdlıqlar eyle3 imdi bu zamân549  

1007. Her biri bu resme 4andân oldılar  Nice dürlü şâ_ılıqlar qıldılar  

+aber Resîden Ez-Cânib-i Qasım Paşa550 

1008. İmdi görü3 qandan irdi bu 4aber  K’oldı bizüm yanumuzda mu<teber 

1009. Ya<ni qandan geldi degdi bu bize  İ<timâd itdükde yazduq bu söze 

1010. Bundan evvel şehriyâr-ı kâm-yâb  Pâdişâh-ı )a2ret-i <âlî-cenâb 

1011. Yec<elu’llâhu lehu fî küllî 9în            Bi’l-<adâlet ve>s-sa<âdet ve’l-yaqîn551 

1012. Emr qıldı ol vilâyet fet9 ola   İşbu fermân üzre di3le3 ne ola 

1013. İmtiæâlen li’l-emir Qâsım Paşa  Mîri oldur Mora’nu3 başdan başa 

1014. Anabolı’da qarâr itmiş idi   Ya<ni ol 9ı8nı 9i8âr itmiş idi 

 

543 ire: ide R2 
544 R2: [251a] 
545 Qarlı oğlına yine ilin: Karl oğlına yine ilini R2 
546 yolın: yolını R2 
547 k’andan olalar: sankim olupdur R2 
548 anda: ire R2 
549 R2: [251b] 
550 +aber Resîden Ez-Cânib-i Qasım Paşa: Der-Beyân-ı Resîden -i Haber Hayreddin Paşa (Yesera’llâhu 

Mâ Yeşâ) Ez-Cânib-i Kasım Paşa R2 
551 Allah her an onun için yaratır / Adalet, mutluluk ve kesinlikle. 
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1015. Bu cevâbı yazdı i<lâm eyledi   Di3le mektûbında ne kâm eyledi 

1016. İsti<ânet eyledi evvel 0aleb   ßümme ha_â bir 9ikâyet bü’l-<aceb 

1017. Bir gün ol qal<a içinde nâgehân  =op u tüfeng atılup nice zamân [36b] 

1018. Çoq beşâret eylediler şâd olup          Kerb u ğamdan her biri âzâd olup552 

1019. Ba<dehu bir 8andalı geldi anu3  Emn ile ba<2ı 4u8û8a qal<anu3 

1020. (ordılar andan nedür bu ğulğule  Şâzî3üzden çar4a irdi velvele 

1021. Bir 4aber virü3 nedür andan murâd  İşbu nev<e oldu3uz ser-cümle şâd 

Cevab-ı Ahâli-yi Anabolı be-Qâsım Paşa553 

1022. Bu cevâbı işidincek ol la<în   Anlara taqrîr idüp ne oldugın554 

1023. Didi 4urd u büzrüg altı yüz tamâm  Bâdbân ile la<în-i bed-merâm 

1024. Ya<ni kim Andirye Dorya-yı la<în  Pirevize üstine gelmiş hemîn 

1025. Barbarosa da4ı hem anda imiş   Şöyle ğaflet üzre limanda imiş 

1026. Uşta anı eyledük başı qayu555   =aşra çıqarmayup aluruz diyü556 

1027. Eylemişler bunda perkende revân  Oldurur kim geldi degdi bu zamân 

1028. Andan itdük biz beşâret bî-qıyâs  )âli3üz siz de idü3 a3a qıyâs 

1029. Eyle a3la3 olmadu bu iş güzâf   Bu cevâbı virüp urdı nice lâf [37a] 

1030. Ya<ni andan degdi bize bu kelâm  Altı yüz idügi anlaru3 be-nâm557 

1031. A3a göre yazduq a<dâd eyledük  Bu degül ta4mînden îcâd eyledük 

1032. Lîk biz anu3 bilürdük ekæerin   Bu 0onanma-yı la<înü3 a4sarın 

1033. Evvelâ558 elli’ki Andir Dorya’nu3  Hem otuz kâdırğa da4ı Papa’nu3 

1034. Da4ı seksen pâre kâdırğa yaqın  Cem< qılmışdı Venediki’l-la<în559 

1035. Da4ı seksen pâre barça âşikâr   (aldı İspaniyye-i bî-dîn u <âr 

1036. Da4ı on qalyon Venedik bed-gümân  =onaduben bile 8almışdı hemân 

1037. A8l-ı 0onanma bular idi tamâm  Lîkin uydı560 a3a 8o3ra çoq <avâm 

1038. Ya<ni kim uydı gö3ülli bî-<aded  Ol qadar kim naql qıldılar faqad 

 

552 R2: [252a] 
553 Cevab-ı Ahâli-yi Anabolı be-Qâsım Paşa: Der-Beyân-ı Cevab-ı Küffâr-ı Anabolı Berâ-yı Beşâret-i Îşân 

Kasım Paşa R2 
554 idüp ne olduğın: idüben n’olduğın R2 
555 qayu: kayı R2 
556 diyü: diyi R2 
557 R2: [252b] 
558 Evvelâ: Evvel R2 
559Venediki’l-la<în: Venedik-i laʽîn R2 
560 Bu kelime R1’de yazılmamıştır. 
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1039. Ol sebebden oldı şöyle bî-şümâr  Qande kim varsa levend a3a uyar 

1040. Mâ-9a8al qalmadı bir 8andal561 kim ol =onaduben gözlememiş ola yol 

1041. Lîk qıldı on iki kâdırğa hep   Gûş idü3 n’oldı o qalmağa sebeb 

1042. İtdiler Mîr-i Cezâ>ir’den 9a_er   Qılmasun illerine varup sefer [37b] 

1043. Pes )asan Ağa’dan idüp ictinâb  Qodılar on iki qı0<a bu cevâb562 

1044. Yo4sa hîç bir da4ı 8andal qalmadı  Kim 0onadup Paşa üzre gelmedi 

1045. İmdi yine söze ta9rîr idelüm   N’eylediler da4ı taqrîr idelüm 

1046. Bu ya3a kim ol la<în-i bed-4i8âl  Ya<ni Andır Dorya da4ı Cenderal 

1047. Pirevize’yi gelüp çün gördiler   Vaqt-i <a8r idi kim anda irdiler 

1048. Yevm-i erba<a idi lâ-reybe563 ol  Qıldılar anlar gelüp anda du4ûl 

1049. Ğurre-i evvel cumâ_564 idi kim ol  (aldı lenger buldı liman içre yol 

1050. Hem 0oquz yüz qırq biş idi târî4i  Geldiler Paşa üzre anlar iy a4î 

1051. İrdiler limana ya<ni ol zamân   Da4ı di3le3 n’eylediler ba<d ez-ân 

Der-Âmeden-i Andir Dorya be-Pirevize Der-Muqâbil-i Paşa565 

1052. Yevm-i erba<a ki lenger 8aldılar  Di3le3üz anda da4ı ne qıldılar 

1053. (aldılar limana bir iki gemi   Göreler 0onanmanu3 nedür demi 

1054. Ceyş-i İslâm’a göründi geldi ol  Bir iki 0op atdı anda 8ağ u 8ol [38a] 

1055. Gezdi bir miqdâr cevlân eyledi  <Asker-i İslâm’ı seyrân eyledi566 

1056. Anları görüp Murâd Ağa hemân  İstedi çıqup 0urışa ol zamân 

1057. Kendüyi ol <askere ura yaqın   Yine men< itdi anı Paşa hemîn 

1058. =inmeyüben gözledi Paşa’yı hep  Her biri didi ne dir567 Paşa <aceb 

1059.  Hele birqaç gemi kim gelmiş idi  (ağ u 8ola 0opların 8almış idi 

1060. Yine dönüp <askerine irdiler   Yatdılar çün zümresine girdiler 

1061. Ol gice hep anda qıldılar qarâr   Görü3üz da4ı yine ne oldı kâr  

Bu Bâb +ayrü’d-dîn Paşa )a2retlerinü3 Qal<a Ö3inde Metâris Yapduğın Beyân İder568 

1062. Bu ya3adan )a2ret-i <âlî-cenâb  Ya<ni +ayrü’d-dîn Paşa kâm-yâb 

 

561 8andal: menzil R2 
562 R2: [253a] 
563 lâ-reybe: lâ-reyb R2 
564 Ğurre-i Evvel Cumâ_: Ğurre-i Ahir Cimâz R2 
565 Der-Âmeden-i Andir Dorya be-Pirevize Der Muqâbil-i Paşa: Der-Beyân-ı Âmeden-i Andirye Dorya 

Der-Pirevize be-Mukâbele-i Paşa R2 
566 R2: [253b] 
567 ne dir: n’ider 
568 Bu bölüm R1’de yoktur. 
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1063.  Gemüsinden 0aşra çıqdı ol nefes  Di3le3 imdi kim ne qılmışdı heves 

1064.  Qal<a ö3inde qoyup bir nice 0op  Anları hep <aclesine bindürüp 

1065. Hem metârisler da4ı bünyâd idüp  Her kenârın qal<anu3 abâd idüp 

1066. =urmayup çalışmada ol bu ya3a  Di3le begler da4ı n’itdi ol ya3a 

Bu Bâb Beglerü3 İtdügi Tedbîri ve Efkârı Beyân İder569  

1067. Ol zaman kim geldi cünd-i 4âksâr  Ya<ni 0onanma-yı nekbet-iştihâr 

1068. Pirevize boğazına indiler   Ya<ni lenger 8alup anda kaldılar 

1069. Yatdılar anda kim ura idi 0op   Yatdılar hele demürler bırağup  

1070. Pes Sinân Re>is ile begler qamu  Bir yire cem< olup anlar iy <amû 

1071. Bir yüce yirde teferrüc eyleyüp  Bir biri ile bu kârı söyleyüp 

1072. Ya<ni kim kâfir 0onanmasın<ayân   Eyleyüp anda temâşâ ol zamân 

1073. Otururlar idi olup anda melûl   Eyleyüp her biri bir tedbîre yol 

1074. Ya<ni anlar ol arada âşikâr   İşbu nev<e söyleşürken bî-şümâr 

1075.  Seyr iderken hem 0onanmayı hemân  Eyle fikr idüp didiler ol zamân 

1076. Bu 0onanma cem<inü3 yoq ğâyeti  Degme bir <asker getürmez 0âqatı 

1077. Bu3a bir tedbîr itmek yeg ola   Bu qadar asker anu3la ne qıla 

1078. <Askerümüz 4od bizüm şimdi qalîl  Olmaya tedbîr oluruz biz _elîl 

1079. Gelü3 imdi a3a tedbîr idelüm   Fikr idüp ol kâra el bir idelüm570  

1080. Mâ-9a8al bu resme çün söz itdiler  Di3le3üz bunda ki ne söz itdiler 

1081.  <Âqıbet bu resme oldı ittifâq   Didiler kim bu3a idelüm yaraq 

1082. Ya<ni kim 0op çıqaralum 0aşıra  Ehl-i küfri urmağ içün başıra 

1083. Ya<ni kim ordu3uz 0aşra çıqup   Ceyşi hep 0aşra döküp <asker çeküp 

1084. Yürümesün imdi çıqup qaraya   Bir güzend inmeye tâ bu araya 

1085. Biz de cünd ile yatalum bu gice  Görelüm tedbîri anlaru3 nice 

1086. =aşra çıqarlar ise 8ağ idelüm   Qanqı câya gitmek ister gidelüm 

1087. İşbu efkârı mu9a88al 4oş görüp  Didiler kim 0uru3 imdi biz varup 

1088. )a2ret-i Paşa’ya i<lâm idelüm   Re>yimüzden a3a peyğâm idelüm 

1089. İşbu efkâr ile anda durdılar   )a2ret-i Paşa qatına vardılar 

1090.  Ol da 0oplar çıqarurdı çalışup   İşbu fikrile virişüp alışup 

 

569 Bu bölüm R1’de yoktur. [254a] 
570 R2: [254b] 
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1091.  Şâyed ola çıqa <asker qaradan   Ceng u âşûb ola işbu aradan 

1092.  Hem gemüden hem qaradan ceng ola            Ola kim düşmen yine dil-teng ola571  

1093. Hele anda )a2ret-i Paşa da4ı   İşbu resme çalışurken iy a4î 

1094. Didiler kim uşta begler geldiler  )a2retü3 bunda idügin bildiler 

1095. Çün işitdi )a2ret-i Paşa anı   Anlara ta<*îm içün a3la3 bunı 

1096. Çikilüp bir canibe qıldı qarâr   Gelüben anlar da ol dem âşikâr 

1097. Bes selâm virüben ikrâm itdiler  Çün selâm erkânın itmâm itdiler 

1098. Ba<de ha_â didiler kim bu zamân  Uşta bir tedbîr qılduq biz hemân 

1099. )a2ret-i Paşa da anı işidüp   Anlaru3 ra>yına göre iş idüp 

1100. Didi n’ola söyle3üz işidelüm   Lâyıq ise 4oş görüp iş idelüm 

1101. Çünki virdi )a2ret-i Paşa rı2â   Didiler kim uşta geldi bir qa2â 

1102. İmdi biz anlara tedbîr eyledük   Cümlemüz buraya el bir eyledük 

1103. Ya<ni 0aşra 0op çıqarup bu gice  Bekleyevüz sâ9ili uçdan uca 

1104. Hem alavuz cümle-i ceyşi bile   Qaradan ardu3a şâyed kim bile572 

1105. Ya<ni düşmân 0aşra çıqa kâr ide  Bu 0arafdan cengi çün efkâr ide 

1106. Ye3içeriyi de cümle alalum   =op çıqarup bir araya gelelüm 

1107.  Qorıyalum 0aşra anlar çıqmasun  İrelüm 0aşra kimesne baqmasun 

1108. Ger buyurursa3 budur efkârumuz  Emr idü3 k’ola ne ise kârumuz 

1109. Çün bu resme re>y taqrîr itdiler  Didiler anı ki tedbîr itdiler 

1110. İmdi görü3 neye irdi işbu kâr   Gûş idüp ne qıldı Paşa i4tiyâr 

Bu Bâb +ayrü’d-dîn Paşa’nü3 Beglere Virdügi Cevâbı Beyân İder573 

1111. Bu cevâbı gûş idüp )ı2r-ı zamân  Anlara didi beni di3le3 hemân 

1112. Bu sizü3 efkârı3uz fikret degül  Kâfire himmet bize nu8ret degül 

1113. Zîrâ kâfir 0aşra çıqsa karadan   Ba9re biz yürür idük bu aradan 

1114. Sâ9ile urur idük 0op u tüfeng   Qaradan <asker çıqup eylerdi ceng 

1115. Biz varurduq anda qadırğalara   Qaçaraq anlar da barçaya vara 

1116. Barçanu3 4od <askeri hep 0aşıra  Urur idük anları hep başıra574 

1117. Alur idük barçaları râygân   Hep qadırğalar qaçardı ol zamân 

 

571 R2: [255a] 
572 R2: [255b] 
573 Bu bölüm R1’de yoktur. 
574 R2: [256a] 
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1118. (o3ra varup anları da bî-qu8ûr   Eyler idük aluben anda 9u2ûr 

1119. Vâqı<â hem ceng olunduqda hemân  =urmayup hep qadırğalar ol zamân 

1120. Qaçdılar barçalara irişdiler   Anlaru3 ardına varup uşdılar 

1121. İmdi 0aşrada olan küffâr hep   Pes şikâr olurdı bize bî-ta<ab 

1122. Zîrâ qa0< oldı gemilerden recâ   Qande giderlerdi varup câ-be-câ 

1123. =ağılup qande giderlerdi 0urup  Qal<a üstine varurlarsa sürüp 

1124. Bir bölük başsuz qavm yoq yarağı  Ne yasağı bellüdür ne 0urağı 

1125. Çünki bâş olmaya hiç dirmez ayağ  Baş gide ten bir nefes qalmaya 8ağ 

1126. Leşkerü3 başıdurur cânı hemân  Yaq gibidür anda hep girü qalan 

1127. Çünki gider baş anlar n’eylesün  Nice 0ursun neyle gö3lin eylesün 

1128. Hem murâdca yoqdur anlarda yaraq  Qande varup 0utabilürler 0uraq 

1129. Bir iki atım 0op otı var ola   Anı da şinlikde atmışlar ola575 

1130. Qal<aya gelürse ne kâr ideler   Anda yaraqsuz ne efkâr ideler 

1131. Qal<anu3 vardur yarağı bî-gümân  Yoldaşı vü da4ı nevbetçi <ayân 

1132. Anlaru3 9aqqından anlar âşikâr  Hep gelüp anda qırarlar bî-şümâr 

1133. Ger çıqup qırmazlar ise ol zamân  Yoqdurur nânı vü hem zâdı revân 

1134. İ4tiyâr ile gelürler bî-qu8ûr   Er ise3üz bağlayup idü3 9u2ûr 

1135. Yo4sa şimdi siz çıqasız ol yire  (ub9 irişe vü sizi düşmen göre 

1136. Yoqdur anda bir 8ığınacaq mekân  Uralar 0opı size yir yir <ayân 

1137. Ya<ni hep qadırğalar anda gelüp  Üstü3üze bî-nihâye 0op 8alup 

1138. Qaçıralar sizi hep ol aradan   <Askere iremeyesiz qaradan 

1139. Zîrâ siz öte qalur anlar beri   Aramuza gire düşmen <askeri 

1140. Ne gemüden çâre var ne qaradan  Görinür size qaçup ol aradan 

1141. Avlona’ya varasız ya Narde’ye  Düşesiz iki arada var0aya 

1142. Qaçıralar çün sizi ol aradan   Dögeler <asker irişüp qaradan576 

1143. Alalar 0opı gideler gemüye   Geldi anlar 4od bize ol umuya 

1144. Bu ya3a qala gemüler da4ı boş  (o3ra gelüben ideler yürüyüş 

1145. Ben 4od olınca çalışmaqdur işüm  Bu ğazâya qomışam cânum başum 

1146. Lîk bu tedbîr ile ide 2arâr   Bu 0onanmaya qılu3 andan gü_er 

 

575 R2: [256b] 
576 R2: [257a] 
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1147. İmdi di3le3 kim budur tedbîr a3a  Ol 0arafdan eyle3üz siz yir a3a 

1148. Anda varup ba8ı3uz qo3 sâ9ili   +âlî qo3 kim şöyle yatsun ol ili 

1149. Ger çıqarlar ise 0aşra âşikâr   Görevüz bizde ne ise anda kâr 

Bu Bâb +ayrü’d-dîn Paşa’ya Yine Beglerü3 İqdâmın ve İbrâmın Beyân İder577 

1150. Yine begler işidüp anı hemân   Didiler Paşa’ya kim yâ kâmurân 

1151. Fikrimüz olmaya bizüm qatı kem  Anı görmekden irişmez size ğam 

1152. Güç degüldür devlet ile varı3uz  Bir na*ar idüp o yire görinüz 

1153. Câ>iz ise eyle idü3 bu zamân   Ger degülse emr sizü3dür hemân 

1154. Her nice emr itse3 anı idelüm   Qanqı e0râfa buyursa3 gidelüm578 

Bu Bâb +ayrü’d-dîn Paşa )a2retlerinü3 Beglerü3 İtdügi Efkâra Meylin Beyân İder579 

1155. Bu cevâbı işidüp )ı2r-ı zamân  Anlaru3 4â0ırları içün hemân 

1156. Mâ>il olup görmege olup süvâr  Qulları ö3ine düşüp âşikâr 

1157. Oldılar andan revâne vardılar   Nâgehân ol ire varup irdiler 

1158. K’anda ye3içeriler 0urur idi   Düşmeni seyreyleyüp görür idi 

1159. Bir ye3içeri didi kim iy Paşa   Sen peşîmân olısersin bu işe 

1160. Ger Sinân Re>is sözin dutmayasın  Her ne kim dirse anı itmeyesin 

1161. (o3ra anda ol emîr-i kâmurân   Qullarından var idi bir nev-civân 

1162. +aylî 8âdıq <âqil u dânâ idi   Her cihetde kâmil u bînâ idi 

1163. Ehl-i tedbîr idi key 8âdıq idi   (ıdq ile her arada fâyıq idi 

1164. Mü>min u mu4li8 ğazânu3 <âşıqı  Da4ı Paşa 9a2retinü3 8âdıqı 

1165. Nâmıla dirler a3a Ferhâd Ağa   Bir ağadur darına ra9met yağa 

1166. Zîrâ kim ğâyet bahâdur hem dilîr  Hem da4ı bâb-ı se4âda bî-na*îr580  

1167. Bes gelürdi anlaru3 ardınca ol   Bes <aqabda yürimekdür a3a yol 

1168. Ol sözü işidüben anda hemân   )a2ret-i Paşa’ya irdügi zamân 

1169. Virdi gûş itdügi bigi bir 4aber   İşidüp anı emîr-i mu<teber 

1170. Bildi kim bu re>yi itmişdür Sinân  Hep işidüp ol sözi anda olan 

1171. Anı bir söz 8anup iz<ân eylemiş  <Askere bu re>yi destân eylemiş 

1172. Ger anı qılmazsa Paşa hemîn   Cümle-i cündü3 olur qalbi 9azîn 

 

577  Bu bölüm R1’de yoktur. 
578 R2: [257b] 
579  Bu bölüm R1’de yoktur. 
580 R2: [258a] 
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1173. Lâzım oldı pes bu kârı eylemek  A88ı itmez çün bulara söylemek 

1174. Zîrâ itmiş cümle-i <asker qabûl  Ger olunmaz her biri olur melûl 

1175. İmdi bu de3lü qulunı yıqmadan  Ne ola bir gice 0aşra çıqmadan 

1176. İttikâl idüp +udâ’ya âşikâr   Qıldı lâ-büd ol umûrı i4tiyâr 

1177. Hele görüp anı döndi pehlevân  Bî-9u2ûr olubeni andan hemân 

1178. Virdi icâzet 0aşra çıqa <askeri   Ya<ni kim begler ile ye3içeri 

1179. Ol sipâhiler kim anda ol zaman  Anlara qoşulmuş idi bu <ayân581  

1180. Çıqdılar anları da bile alup   Gitdi begler hep gemüler boş qalup 

1181. Varup anlar qarada qıldı qarar   Di3le3 imdi da4ı n’olur âşikâr 

1182.  Çünki geldi yine Paşa yirine   Râ2ı oldı beglerü3 tedbîrine 

1183. Dinmeyüp incinduginden ol nefes  Geldiler begler da4ı yanına bes 

Emr Kerden-i Paşa be-Ümerâ582 

1184. Anı görüp )azret-i Paşa hemân  Gûş idü3 imdi ne qıldı ol zamân583 

1185. Begleri getürüp emr itdi ki tîz584  =aşra yatu3 <asker ile imdi siz 

1186. Çünki siz bu resme tedbîr itdü3üz  İşbu tedbîr ile el bir itdü3üz 

1187. Varu3 imdi anda hîç eglenmenüz   Yatma3uz uyuma3uz di3lenme3üz 

1188. Gözledü3 küffârı ne efkâr ider   Qanqı cânibden yürür ne kâr ider585 

1189. Şâyed ola qaradan <asker döke   =op çıqara leşkerü3 bilin büke 

1190. İmdi tîz <asker çıqaru3 siz hemân  Sâ9il-i deryâ-yı 9ıf* idü3 siz 

1191. )ıf* iderem ba9rı ben yoqdur gümân  Berri görü3 imdi siz da4ı hemân [38b] 

1192. İmdi tîz <asker çıqaru3 siz hemân  Sâ9il-i deryâyı 9ıf* eyle3 revân 

1193. )ıf* iderem ba9rı ben yoqdur gümân  Berri görü3 siz da4ı imdi hemân 

1194. Bu cevâbı gûş idüp begler hemîn  Tâbi< olup emrine lâ-büd yigin586  

1195. Vardılar <asker çıkardılar hemân  Kendüler 0aşrada yatdılar bî-gümân 

1196. Qomadılar 0aşra <asker çıqmağa  Ol vilâyet varın oda yaqmağa 

1197. Lîk +ürrem Beg marî2 idi <ayân  Âyâ Mora’da yaturdı ol zamân 

1198. Ğayrı begler anda 9â2ır oldılar  (ub9a dek küffâra nâ*ır oldılar 

 

581 R2: [258b] 
582 Bu başlık R2’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı olarak yazılmıştır. 
583 Anı görüp )azret-i Paşa hemân / Gûş idü3 imdi ne qıldı ol zamân: Görün imdi yine Paşa da hemân / 

Kim ne kıldı ol arada ol zamân R2 
584 Begleri getürüp emr itdi ki tîz: Çünki begler geldi emr itdi ki tîz R2 
585 1183, 1184 ve 1185. beyitler R1’de yoktur. 
586 yigin: yakîn  [259a] R2 
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1199. Ya<ni 0aşra çıqmağa qomadılar  Ol gice hîç biri uyumadılar 

1200. (ub9a dek 9ıf* u 9irâset itdiler  (ub9 oldı görü3 imdi n’itdiler 

Der-Firistâden-i Keştîhâ Ber-Küffâr587 

1201. Bu ya3adan di3le kâfir 9âlini   Ol arada olınan ef<âlini588 

1202. Gördiler çün 0aşra bunca âdemî  Yine siçüp bir nice yügrük gemi 

1203. Hep 0onanma üzerine589 8aldılar  <Azm idüben ol nefesde geldiler 

1204. Her birinden bir nice 0op atdılar  Ehl-i İslâm’ı da görü3 n’itdiler 

1205. Pes Murâd Ağa görüben kâfiri   Qaraya 0oplar atuben her biri 

1206. Eylediler işbu resm ile hücûm          Yaqdılar ol bezme diller çünki mûm590 

1207. Qara e0râfına ki itdiler hücûm   Atdılar ol ya3a 0opla bi’l-<umûm 

1208. İ4tiyârı qalmayup çıqdı hemân  (aldı ol qadırğalar üzre revân 

1209. Anı gördükde gö3üllüler tamâm  Ya<ni =urğudca <Alî k’ola be-nâm 

1210. Da4ı Güzelce Mu9ammed bu <ayân  Hem da4ı (âdıq Re>is ile hemân 

1211. Çıqdılar küffâra 0oğrı âşikâr   Urdılar küffâra 0opı ber-qarâr 

1212. Gördi anlar da4ı vardı anları   Ya<ni kâfirler görüp mü>minleri 

1213. Berri qoyup anda qarşu geldiler  Kendülere geldügini bildiler 

1214. Çünki anlar qarşu geldiler <ayân  Ayrılup birisi qaldı ol zamân 

1215. Hele anlar qarşu geldi cümlesi   Qıldılar anda ne ise 9amlesi 

1216. Bu ya3a ol )azret-i )ı2r-ı zamân  Ol nefesde anı gördükde hemân 

1217. Çözdi sancağın ve qaldurdı <alem  Çaldurup 8urnâ naqâre 0abl hem 

1218. Da4ı ol demde emîr-i <âlî-şân   Ya<ni +ayrü’d-dîn Paşa kâmurân 

1219. Nice qıldı emr a8lın di3le3üz    İbtidâdan şer9 ideyin a3la3uz591 

Der-Pend-i Paşa be-Rü>esâ-yı Keştîhâ592 [39a] 

1220. Ol gice kim geldi cünd-i 4âksâr  Qıldı liman içre her biri qarâr593 

1221. Anı görüp )a2ret-i Paşa hemân  Begleri kim 0aşra gönderdi revân 

 

587 Der-Firistâden-i Keştîhâ Ber-Küffâr: Der-Beyân-ı Firistaden-i Keştîhâ-yı Küffâr Ber Cünd-i İslâm 

Nusret-şiʽâr R2 
588 ef<âlini: ahvâlini 
589 Hep 0onanma üzerine: ol karadan asker üzre R2 
590 R2: [259b] 
591 1203. beyitten buraya kadarki kısım R1’de yoktur. [260a] R2 
592 Der-Pend-i Paşa be-Rü>esâ-yı Keştîhâ: Der-Beyân-ı Pend-i Paşa Ber Keştîhâ-yı Hudâvend-i Kâr-ı 

Muʽazzam R2 
593 Qıldı liman içre her biri qarâr: Kıldı ol liman içinde kim karâr R2 
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1222. Kendü da4ı eyle fermân eyledi  Gûş iden fermânın i_<ân eyledi594 

1223. Ya<ni kim qıldı sipâriş ol zamân  Hep re>islerin getürdüp bî-gümân 

1224. Didi varup olu3 efkâr üstine   Ya<ni olu3 siz de bu kâr üstine 

1225. Aşağa qoyup direkler cümle3üz  Ger biri düşerse idü3 cümle3üz 

1226. Çalışu3 her birü3üz 9â2ır olu3   Hem benüm baştardama na*ır olu3 

1227. Her qaçan kim 0urup olam ben revân  Siz de benümle bile çıqu3 hemân 

1228. Bu sözi gûş eyleyüp anlar 0urup  =utdılar Paşa’nu3 emrini varup 

1229. Hep aşağa aldılar direkleri595   )â2ır idüp yir yirin kürekleri596 

1230. Yir yirin hep cümle 9â2ır oldılar  Paşa gemisine nâ*ır oldılar 

1231. Çünkim anlar bir’ki gemi 8aldılar  İrişüp anlar da yaqın geldiler 

Der-Emr Kerden-i Paşa be-Muqâbele-i Küffâr597
 [39b] 

1232. Yine ol dem ol emîr-i <âlî-şân   Ya<ni +ayrü’d-dîn Paşa kâmurân 

1233. Tîz buyurdı bir araya geldiler   Gice şunlar kim direkler aldılar 

1234. Oldılar a3a muqâbil yir yirin   =opladılar her 0arafdan bir birin 

1235. Lîkin oldı ol arada bir eæer   Di3le3 andan vireyin size 4aber 

1236. Bu arada ol eæer n’oldı be-nâm          Cümlesini fehm idü3 bir bir598 be-nâm 

Der-Cevâb-ı Mürtedî be-Andir Dorya599 

1237. Bundan evvel bir esîr yitmiş idi  Ol la<înü3 bezmine yitmiş idi 

1238. Eyle virmişdi cevâbı ol pelîd   Ol 9abîæ’ü’l-vech ya<ni ol merîd 

1239. Ol la<în-i bed-liqâ ol zamân           Ya<ni Andir Dorya’ya varup hemân600 

1240. Eyle taqrîr eyleyüp virdi 4aber  Ne 0urursın tîz iriş qılma 9a_er 

1241. Cünd-i Türk’ü3 yoqdurur ol cür>eti  Kim görüben bu ulu cem<iyyeti 

1242. Olalar sa3a muqâbil ol nefes   Gözleye qaçmağa yol her biri pes 

1243. Hem da4ı var bu arada bir kelâm  Naql ideyin anı da bir bir be-nâm601  

1244. Anı İspaniyye kim didi revân            Ya<ni Andır Dorya çıqduğı zamân[40a] 

1245. <Askerü3 artar levend uyar sa3a  Vaqı<â hem eyle olup bu ya3a 

 

594 Bu beyit R2’de yoktur. 
595 direkleri: direklerin R2 
596 kürekleri: küreklerin R2 
597 Der-Emr Kerden-i Paşa be-Muqâbele-i Küffâr: Der-Beyân-ı Emr-i Paşa Berâ-yı İctimâ Kerden-i Keştîhâ 

Hudâvendigâr R2 
598 bir bir: yir yir R2 
599 Der-Cevâb-ı Mürtedî be-Andir Dorya: Der-Cevâb-ı Mürtedî Pîş Andir Dorya-yi Laʽîn R2 
600  Bu beyit R1’de yoktur. 
601 R2: [261a] 
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1246. Ol qadar gö3ülli uymış idi çoq   Bî-<aded perkende 9addi 9a8rı yoq 

1247. +urd u büzrüg görünürdi altı yüz  Nice döymez altı yüz yilkene öz 

1248. Anları Andirye Dorya hep görüp  Gelmiş idi Pirevize’ye sürüp 

1249. Ya<ni cündine qılup i<timâd   Eyleyüp hem ol esîre i<tiqâd 

1250. Da4ı evvel kim gemiler 8aldılar  Tecrib’içün üzerine geldiler 

1251. Anda Paşa çıqmaduğından yaqın602  Qudreti yoq diyü gelmişdi yaqın 

1252. Eyle kim bozğun 8anup cümle hemân  Tecribeler eylediler ol zamân 

1253. Da4ı 8andılar kim ider i9tirâz   İtdiler böyle hücûmı çoğ u az 

1254. Hem da4ı ğâfil yatur 8anup hemân  <Azm idüben işbu resme ol zamân 

1255. Ğayret idüp bu qadar gelmiş idi  Lengerin ol arada 8almış idi 

1256. Yo4sa bilürdi o Türk a9vâlini   Qamu a<mâlini vü ef<âlini603 

1257. |ikr olunan a4bâra virüp i4tiyâr  =aşı bu qılmazdı sırrın âşikâr [40b] 

1258. Barbarosa’nu3 bilüp ef<âlin604 ol  Gösterürdi qalbine bi3 dürlü yol 

1259. Gelmege hem 4ânı emri yirine  Râm olup ol ğayrılar tedbîrine 

1260. Barbarosa’ya gelüp oldı605 qarîn  (aldı ol limana çünki lengerin 

1261. Göricek bu cür>eti Paşa’dan uş  Görü3 imdi n’oldı a9vâl anda 4oş 

1262. Lengerin qa0< idüp ol oldı revân  Çünkim ol gitdi qalanı da hemân 

1263. Kesdiler lengerlerini qaçdılar   Bir uğurdan bâdbânlar açdılar 

1264. Gitdiler deryaya oldılar revân   N’eyledi anı görüp ol bed-gümân 

1265. Ya<ni kim ol kârı görüp n’eyledi  Anda ne yüzden nedâmet eyledi 

1266. (aqalın yoldı vü qıldı yaqa çâk  Tîz getürdüp mürtedi itdi helâk 

1267. Didi ol mel<ûn u mürted ki_b ile  )île idüp qalbumuz aldı ele 

1268. Bize bozğundur diyüp virdi 4aber  Biz de a3a uyup itmeyüp gü_er606 

1269. Gelmişüz607 bozğun diyüben her biri  Ejdehâ ağzına atduq <askeri608 

1270. Var0aya 8alduq dirîğâ varumuz  Barbarosa gelse n’ola kârumuz 

1271. Biz a3a kim 8alduq üç def<a gemi  Çıqmadı bilimezüz nedür demi 

 

602 yaqın: laʽîn R2 
603 R2: [261b] 
604 ef<âlin: ahvâlin R2 
605 oldı: olup R2 
606 Biz de a3a uyup itmeyüp gü_er: İʽtimâd itdükde kılmadık hazer R2 
607 Gelmişüz: Geldük uş R2 
608 <askeri: leşkeri [262a] R2 
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1272. İy dirîğâ biz gelip olduq <ayân   Ardumuzça ger çıqa eyler ziyân609 

1273. İşbu yüzden eyleyüp nice kelâm          Ol la<în-i bed-gümân u bed-merâm[41a] 

1274. Nâdim oldı fi<line çoq ağladı   Bed iş itdüm didi bağrın dağladı 

1275. Çaldı yire 9âcını zâr eyledi   Depdi birqaç kerre güftâr eyledi 

1276. İşbu resme didi ya<ni ol la<în   (aqalın yolup idüp zâr u enîn 

1277. Böyle isterdi Rabbü’l-müste<ân  Eyle qıldı uşta â4ir bu zamân 

1278. Zâr idüp ol bu ya3a eyler fiğân  Gûş eyle3 n’oldı 9âli ba<d-ez-ân610 

Der-Beyân-ı Ta9avvül-i Küffâr-ı +âkisâr be-Cânib-i Eyneba4tı611 

1279. Çünki gitdi ol la<în-i 4âksâr   Gör ne fikr itdiler anda âşikâr 

1280. Varalum biz Eyneba4tı üstine   Çünki geldük yüz ağartmaq qa8dına 

1281. Şöyle 4âlî gitmeyelüm <ârdur   Ehl-i küfr içre yüzümüz vardur612 

1282. Barbarosa şimdi gelmez bu ya3a  İmdi biz tîz varalum andin ya3a 

1283. Varuben ol ili tâlân idelüm   Alup Etrâk’ını nâlân idelüm 

1284. Cünd-i İslâm’ı da görü3 n’itdiler   Çün bu efkâr üzre anlar gitdiler 

Der-Beyân-ı Reften-i Küffâr-ı +âkisâr613 

1285. Ol zamân kim gitdi614 cünd-i 4âksâr  Kâfir-i la<net-sezâ nekbet-şi<âr 

1286. Di3le3 imdi ol arada n’oldı 9âl  Begler içre nice girdi615 i4tilâl 

1287. Cümlesin hep bu nefes yâd ideyin  Ehli 9aqqu3 qalbin âbâd ideyin [41b] 

Der-Beyân-ı Âmeden-i Nezdîk-i Mîr Alî Ber-Paşa616 

1288. =aşradan geldi yine ol kâm-kâr  Ya<ni kim Mîr )amîd ol nâm-dâr 

1289. Girdi bir 8andala vü oldı yaqın  )a2ret-i Paşa’ya didi kim hemîn 

1290. Düşmenü3 ardınca 0uru3 gidelüm  Ger el ire dürişüp ceng idelüm 

1291. )ayf ola ki617 gide cünd-i 4âksâr  Anları qılmazdan evvel târ u mâr 

 

609 1270, 1271 ve 1272. beyitler R1’de yoktur. 
610 Zâr idüp ol bu ya3a eyler fiğân / Gûş eyle3 n’oldı 9âli ba<de’z-ân: İşbu resme zâr idüp eyler figân / Gûş 

eylen imdi n’oldı dâsitân R2 
611 Der-Beyân-ı Ta9avvül-i Küffâr-ı +âkisâr be-Cânib-i Eyneba4tı: Der-Beyân-ı Tahavvül-i Küffâr-ı 

Hâkisâr be-Cânib-i Eynebahtı R2 
612 R2: [262b] 
613 Der-Beyân-ı Reften-i Küffâr-ı +âkisâr: Der*Beyân-ı Reften-i Küffâr-ı Hâkisâr-ı Nekbet-şiʽâr R2 
614 gitdi: kaçdı R2 
615 girdi: düşdi R2 
616 Der-Beyân-ı Âmeden-i Nezdîk-i Mîr Alî Ber-Paşa: Der-Beyân-ı Âmeden-i Nezdîk-i Mîr Alî be-Paşa ez-

Bîrûn R2 
617 ki: kim R2 
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1292. İmdi 0urma3 varalum biz bu zamân  İdelüm anlarile ceng-i girân618 

1293. Dîn yolına virişüp alışalum   Ber-0araf olınca tâ çalışalum 

1294. Ğayret-i dîni yirine qoyalum   )aq virürse <askerini 8ıyalum619 

1295. Pâdişâh-ı <âlemü3 hem yolına   Lâyıq oldur dürişüp ceng olına  

1296. =urmayalum imdi bize <ârdur   Ara yirde ğayret-i dîn vardur 

1297. Budur a9râ 0urup olavuz revân  Bulışâvuz cünd-i a<dâya hemân 

1298. )aq ne taqdîr itmiş ise ol ola   Çün miyânı beste qılduq bu yola 

Der-Beyân-ı Cevâb Dâden-i Paşa be-Kelâm-ı Mîr <Alî620
 [42a] 

1299. Bu kelâmı istimâ< idüp Paşa   Yessera’llâhu Te<âlâ mâ-yeşâ621  

1300. Didi sen bu fikri gel terk eylegil  İ<tiqâdu3 Rabb’ü3e berk eylegil 

1301. Kendüzü3 Allah’a ı8marla da4ı  Gör ne <ar2 eyler sa3a )aq iy a4î 

1302. Münte*ir ol emr-i )aqq’a dâ>imâ  =ur yirü3de şükrini elden qoma 

1303. Da4ı di3le ne direm sa3a revân  Müstemi< ol bu kelâma sen hemân 

1304. Biz ne yüzden idelüm bu dem622 sefer N’ola düşmen qıldısa bizden gü_er 

1305. Şâyed ola biz çıqıncaq623 âşikâr  Yine döne kâfir-i bî-dîn u <âr624 

1306. Çün gemümüz azacaqdur <add ile  Eglenür çünkim görüle 9add ile 

1307. Bu qadarla göreler anlar hemân  Yine eylerler rücu<ı bî-gümân 

1308. Ger 8ayarsa3 bir gemüye on gemü  Düşmeye lâ-büd 9isâb itse3 qamu 

1309. Zîrâ bizüm cümlesi 9â2ır degül  +idmete gitdi bize nâ*ır degül 

1310. Yâ ne yüzden ardlarınca varalum  Gelü3 anlaru3 yarağın görelüm 

1311.  (abr idelüm bu zamân varmayalum  Ardlarınca 8aluben irmeyelüm [42b] 

1312. Olımazuz anlara bu dem <ayân               Anları )aq 8avdı çünkim bu zamân 

1313. Bu qadar besdür kim anlar qaçdılar  Gitdiler çün bâdbânlar açdılar 

1314. Anlar iken cündi birle625 müfte4ir            )amdu li’llâh şimdi oldı626 münkesir 

1315. Qaçdı çünkim ol la<în-i bed-gümân  )aq Te<âlâ’ya şükr idüp hemân 

 

618 R2: [263a] 
619 8ayalum: sıyalum R2 
620 Der-Beyân-ı Cevâb Dâden-i Paşa be-Kelâm-ı Mîr <Alî: Der-Beyân-ı Cevâb Dâden-i Paşa be-Kelâm-ı 

ʽAlî R2 
621 Allah istediği şeyi kolaylaştırır. 
622 bu dem: bundan R2 
623 çıqıncaq: Hakiçün R2 
624 R2: [263b] 
625 birle: kesretle R2 
626 şimdi oldı: oldılar uş R2 
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1316. Kendü qamumuz yarağın görelüm  İdelüm tefvî2 )aqq’a 0uralum 

1317. =aşraya bu sâ<at âdem 8alalum  <Askeri de hep gemüye alalum 

1318. Cem< olsun hep gemüde bi’t-tamâm  Âb u nân üzre qıluben ihtimâm627 

1319. Hep bugün 9â2ır müheyyâ idelüm  Ola ger âsân 8o3ra gidelüm 

1320. Da4ı vardur bunda bir sır âşikar  Hem qılalum anı da4ı i4tiyâr 

1321. Ya<ni kim bunca sefer qıldum özüm            Bi’l-bedâhe gitmedüm hîç kendüzüm 

1322. İtmezem628 hem kimse re>yiyle <amel   Her ne itdüm görmedüm qa0<â 4alel 

1323. Zîrâ kim ol fa4r-ı <âlem Mu80afâ  Ümmetine eyleyüp bunda vefâ 

1324. Bu arada sünnet itmiş bir <amel           Her kim anı gözleye görmez 4alel(43a) 

1325. İmdi dâ>im ol benüm kârumdurur  Her seferde ol <amel yârumdurur 

1326. Bes i0â<at eyleyüp a3a hemân         Bir <amel kim eyler ol dem629 ol zamân 

1327. Cem< idüben cümle-i efkârumı  Niyyet idüp qalbde esrârumı 

1328. Sünnet üzre isti4âre eyledüm   +âli8en qalbüm bu kâra eyledüm 

1329. )aq Te<âlâ qıldı lu0fından <ayân  Ger 4ayırdur 0uruben oldum revân 

1330. Şerr görinürse anı terk eyledüm  İ<tiqâdum rabbüme berk eyledüm 

1331. Yine bu dem isti4âre ideyin          Emr ide rabbüm eger kim630 gideyin631 

1332.  Lîk ben kimse söziyle gitmezem  Qavl-i A9med’dür anı terk itmezem 

1333.  Eyle diyüp döndi ol dem pehlevân  Di3le3 imdi n’oldı da4ı ol zamân 

Der-Beyân-ı Sebeb-i Nişisten-i Paşa Ber-Pirevize632 

1334. Yine di3len bir 9ikâyet key <acîb  Nice a<cab belkim ol emr-i <acîb 

1335. )aq Te<âlâ qudretin di3le3 <ayân  Cümlesin hep ideyin bir bir <ayân 

1336. Mü>minîne nice virür taqviyet   Cânib-i )aq’dan irişüp tehniyet [43b] 

1337. Qalbini âsûde eyler her qulu3   Dürişü3 tek qul olu3 mü>min olu3 

1338. Ya<ni ne oldı bu dem bir bir size  Naql ideyin müstemi<olu3633 söze 

1339. Nice oldı ol ma9alde cümle kâr  N’itdi ol mu4târ anda i4tiyâr 

1340. Ya<ni- emr-i 4âliq-i 4alq-i cihân  Fâ<il-i mu4târ mu0laq bî-gümân 

1341. Bes arada yine ne ma*har ola   Kim o fi<l ol arada ma*har ola 

 

627 R2: [264a] 
628 İtmezem: İtmedüm R2 
629 eyler ol dem: eylerem ben R2 
630 kim: ben 
631 R2: [264b] 
632 Bu başlık R2’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde yazılmıştır. 
633 müstemi<olu3: siz kulak urun R2 
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1342. Çün irâdâtından olmaz 0aşra şey  Hep irâdâtıyla olur ne ki var 

1343. Bunda n’oldı ol irâdât imdi gör  Ehl-i İslâm’a nice virür sürûr 

1344. İ4ti8âr üzre bu yirde yâd ola   Gûş idenler anı tâ kim şâd ola634 

1345. Pirevize’ye gelincek ol hümâm  Anda bir müddet qarâr itdi tamâm635  

1346. Zîrâ qal<a yapdı bünyâd eyledi  Mü>minîni anda dil-şâd eyledi 

1347. Pes anü3çün bundan evvel Cenderal  Ol 9i8âr üzre gelüben636 bed-4i8âl 

1348. Seksen üç pâre gemi birle yaqın  Ol vilâyet üzre qılmışdı aqın 

1349. Qal<aya hem 4aylî 0op atmış idi  Ser-be-ser anı 4arâb itmiş idi 

1350. Barbarosa’nu3 işidüp nâmını   Lerzeler 0utup qamu endâmını 

1351. Da4ı hîçbir la9*a ârâm itmeyüp  Qılmağa ârâm dil-râm itmeyüp 

1352. Ol nefesde 0urup olmışdı revân  Ba<dehu Paşa da gelmişdi hemân 

1353. Lâzım idi a3a bünyâd eylemek  Qulleler yapup âbâd eylemek 

1354. Ol ecilden eyledi anda qarâr   Qaçdı düşmen eyledi çünkim firâr 

1355. Bir 4aber almağüçün te>4îr olup  Lâzım olup bilmesi tedbîr olup [44a] 

1356. Ya<ni kim qanqı ya3a oldı revân  Anı bilmek lâzım olup ol zamân 

1357. Ol ecilden anda te>4îr eyledi   İşbu minvâl üzre tedbîr eyledi637
  

1358. Ya<ni e0râfa 8ala nice levend   Bulduğı küffârı idüp qayd u bend 

1359. Getüreler alına andan lisân   A3a göre ide kârında hemân 

1360. Hem da4ı Andirye Dorya-yı fu2ûl  Qılmamışdı Körföz’e varup du4ûl 

1361. Ol da4ı ne canibe oldı revân   Lâzım oldı pes tecessüs ol zamân 

1362. Vâqı<a eyle idüp 8aldı levend   Bulduğı ecfânı idüp qayd u bend 

1363. Tîz getürdiler alındı çoq 4aber   )alleri oldı bilinüp mu<teber 

1364. Bildi çün Paşa <adû efkârını638    N’eyleyüp ne qılmasun her639 kârını 

1365. Fikr-i a<dâ üzre tedbîr itmeğe   Bâ<iæ oldı anda te>4îr640 itmeğe 

1366. Anı görüp ceyş-i İslâm ol zamân  Görü3üz kim n’eylediler hep <ayân 

1367.  Ba<2ısı 0urup gemide vü kimi   =aşra çıqup qıldılar641 _evq u demi 

 

634 1338. beyitten bu kısma kadarki beyitler R1’de yoktur. [265a] R2 
635 tamâm: be-nâm R2 
636 gelüben: gelüp ol R2 
637 R2: [265b] 
638 efkârını: ahvâlini R2 
639 her: ne R2 
640 te>4îr: tedbîr R2 
641 qıldılar: kodılar R2 
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1368. Çünki düşmen geldi böyle düşdi kâr  Gûş idü3 kim n’oldı a9vâl âşikâr [44b] 

Der-Pend-i Paşa be-Ümerâ642 

1369. =urdı +ayrü’d-dîn Paşa anda 4oş  Ejdehâ bigi643 idüp cûş u 4urûş644
  

1370. Na<ralar urdı da4ı 9ayqırdı ol   İstedi kim gözleye küffâra yol 

1371. Şol bahâdırlıq 0amarları ki var   Depreşüp yir yir qomadı i4tiyâr 

1372. Tîz getürüp begleri qıldı nüva4t  Didi er olu3 sizi görüp ğuzât 

1373. Yir yirin anlar da4ı dürişeler   Düşmene qarşu varup dürişeler645 

1374. Çün buyurdı bu 9adîæi Mu80afâ  Ma<den-i el0âf u i9sân-ı vefâ 

1375. Hep mülûk-ı dîni üzre ola nâs   Fehm idüp anı qılu3 a3a qıyâs 

1376. Pür yaraq olup gemide oturu3   Ğayret-i dîni yirine getürü3 

1377. Ger yiri düşe varup ceng eyle3üz  (avt-ı tîğı çar4a âheng eyle3üz 

1378. Yidügü3üz nân ola size 9elâl   Da4ı devlet vire Rabb-i _i’l-celâl 

1379. )aq Te<âlâ çün buyurdı anı 4oş  Eyle3üz mefhûmını cân ile gûş 

1380. Ni<metü3 şükrin eger kim bilesiz  Da4ı virem nice ni<met bulasız [45a] 

1381. Çün bu resme ola emr-i _i’l-celâl  Anı i_<ân idinü3 görme3 melâl 

1382. Ni<metü3 şükrin kişi bilmek gerek           Her 0a<âmu3 9amdını qılmak gerek646 

1383. Tâ ziyâde ide 9aq ol ni<meti   Artura yevmen-fe-yevmen devleti 

1384. Hem da4ı düşmen görüben bir kişi  Yüz çevirmek olmaya erlik işi 

1385. +a88a kim düşmen göre a<lâ degül  Yüz çevürüp varmaq evlâ degül 

1386. )aq Te<âlâ buyururken anı 4oş  Cünd-i küffâra qaçan olına 0uş 

1387. Çalışu3 öldürişü3 hem 0urışu3   Mâlı3uzle nefsü3üzle dürişü3 

1388. )aq kelâmın 0utu3 itme3üz firâr  Cenge varmazsa3uz olu3 ber-qarâr 

1389. Söz 0utu3 zinhâr eyle itme3üz   =urıken aqrânı3uz siz gitme3üz 

1390. Nâm-ı pâkin )aqq’u3 647alu3 hem dile Mü>minîne648 olmaya 4üsrân gele 

1391. Ğayret idü3 pâdişâhu3 yolına   Cehd idü3 a<dâya649 ğâlib olına 

1392. Hem da4ı her vech ile 9â2ır olu3  +alqu3uz üstine de nâ*ır olu3 

 

642 Der-Pend-i Paşa be-Ümerâ: Der-Beyân-ı Pend-i Paşa [Yessera’llâhu Teʽâlâ mâ-yeşâ] Bâ Büzürgân-ı 

Ehl-i ʽAsker R2 
643 bigi: gibi R2 
644 R2: [266a] 
645 R2: turışalar 
646 R2: [266b] 
647 )aqq’u3: şâhu3 R2 
648 Mü>minîne: nâm-ı şâha R2 
649 idü3 a<dâya: idüp aʽlâya R2 
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1393. Tâ ki sizi görüben bây u gedâ   Sizcileyin qa8d idüp diye +udâ [45b] 

1394. Ya<ni kim bi3 cân ile <âzim ola  Âlet-i 9arbı qamu 9â2ır qıla 

1395.  Olalar bir birine cengde *ahîr   Eyle olıcaq )aq olur dest-gîr650 

1396. )aq yolına çalışü3 hem bî-ğaraz  Dü cihânda )aq virür size <iva2 

1397.  Bulısersiz bilü3 ecrini 9isâb   Cânib-i )aq’da nice dürlü æevâb 

1398. İmdi her ne kim iderse3üz hemân  Eyle3üz Allâh içün anı <ayân 

1399. Olmaya kim ola ağrâ2 ile ol   Bulmaya bir _erre ağrâ2 a3a yol 

1400. Qalbi 8âfî olmayıcaq651 kişinü3  Başa çıqmaq olmaz a8lâ işinü3 

1401. |errece bir işde kim ağrâ2 ola   Yigdür andan terk olup iğmâz ola 

1402. Başa çıqmaz zîrâ ağrâ2652 ile iş  Her <amelde )aqq’ı idü3 qalbe iş 

1403. Nice yüzden anlara pend eyledi  Dillerin ol pend ile bend eyledi 

1404. Gitdi begler her biri idüp du<â   Didiler olmaya illâ 4ayr ola 

1405. Çünki begler gitdi yirlü yirine   Ur qulağu3 Qâdir’ü3653 taqdîrine 

Pend-i Paşa be-Ket4udâ <Ömer Çelebi654 [46a] 

1406. Yine ol Paşa-yı <âqil u _ü-fünûn  Da4ı di3le3 n’eyledi anda o gün 

1407. Ğayrılara da4ı nice pend eyledi            Kim bu pend ile dilin bend eyledi655
  

Der-Beyân-ı Pend-i Paşa be-<Ömer Çelebi656 

1408. Şol <Ömer Çelebî ya<ni ket4udâ  Da<vet itdi qıldı çün pend a3a 

1409. Ya<ni didi sen de çalış cân ile   Tâ bulasın ecri çoq i9sân ile  

Pend-i Paşa be-Defterdâr İskender Çelebi657 

1410. Da4ı İskender Çelebi’yi658 revân  Ya<ni defterdâr-ı mîr-i kâmurân 

1411. Getürüp dürlü sipâriş eyledi   Virdi pend gör da4ı ne iş eyledi 

Pend-i Paşa be-Ket4üdâ-yı Ye3içeriyân659 

1412. Hem ye3içeri ağası ol hümâm   Da<vet idüp a3a da4ı bi’t-tamâm 

1413. Eyledi yolına göre pendi çoq   Ol qadar qıldı na8î9at 9addi yoq 

 

650 R2: [267a] 
651 olmayıcaq: olmayıncak R2 
652 ağrâ2: iğrâ2 R! 
653 Qâdirü3: +âliq’u3 R2 
654 Pend-i Paşa be-Ket4udâ <Ömer Çelebi: Der-Beyân-ı Sebeb-i Pend-i Paşa R2 
655 Bu beyit R1’de yoktur. [267b] 
656 Bu başlık ve altındaki beyitler R1’de yoktur. 
657 Pend-i Paşa be-Defterdâr İskender Çelebi: Der-Beyân-ı Pend-i Paşa be-İskender Çelebi R2 
658 İskender Çelebi’yi: İskender Çelebi’ye R2 
659 Pend-i Paşa be-Ket4üdâ-yı Ye3içeriyân: Der-Beyân-ı Pend-i Paşa be-Kethüda-yı Yeniçeriyân R2 
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Pend-i Paşa be-Mu<teberân-ı Cüyûş-ı Ehl-i Îmân660 

1414. Mâ-9a8al cündü3 yararın bi’t-tamâm  Ceyş-i İslâm içre olanın be-nâm 

1415. Da<vet idüp her birine qıldı pend  Her birine urup661 ol pend ile bend 

1416. Didi yürü3 qolu3uzda bulınu3   Hep bilürsiz a8lını ceng yolınu3662
  

1417. Er bigi olu3 0urışu3 9arb idü3   Düşmene 9asbî dürişü3 1arb idü3 

1418. Pes bilürsiz <ömri olmaz pâyidâr  Kim şehâdetden kaça neye yarar 

1419. Ğâzî olu3 dürişü3 ya4ûd şehîd   Tâ vire iæneyn ecrin ol şehîd 

1420. İşbu resme çoq na8î9at eyleyüp663  Her birisine nice söz söyleyüp664 

1421. Her birin gönderdi yirlü yirine   Cümlesi vardı başı tedbîrine 

1422. Çalışuben gördiler yir yir yaraq  Pend-i Paşa qıldı her dilde 0uraq 

1423. Dutuben pendin o 8â9ib devletü3  Bildiler a8lı nedür bu 9âletü3 

1424. Âlet-i 9arbı ki tekmîl itdiler   Dillerinde şevq ta98îl itdiler 

1425. Munta*ır oldı qamusı ceng içün  Qılmağa 9ınnâyı demden beng içün 

1426. )â2ır oldı ya<ni hep ceng itmege  <Âlemi a<dâ içün teng itmege  

1427. Begler ü ağalar anda bi’t-tamâm  Qıldılar ceng âletine ihtimâm 

1428. Âlet-i 9arbı mükemmel qıldılar  Her biri 9â2ır müheyyâ oldılar 

1429. Zîrâ evvel olmaz idi i<timâd   Kâfirü3 0onanmasına i<tiqâd665 

1430. Bu nefes hep gözler ile gördiler  Ğavrına cem<-i <adûnu3 irdiler [47a] 

1431. Ol sebebden şöyle 9â2ır oldılar  Hem da4ı devletlüden pend aldılar 

1432. Eylediler )aqq’a dilden i<tiqâd  İtdiler dillerde anı inqiyâd 

1433. Ger düşerse çalışalar cân ile   Bulalar ecri nice i9sân ile 

1434. Qoyulalar düşmen içre bi’t-tamâm  Alalar a<dâ-yı dinden intiqâm 

1435. Anlar ide cehdini fur8at )aqq’u3  Bunlar itdi <ahdini nu8ret )aqq’u3 

1436. Hem da4ı ğayret666 9aqu3 virmek 9aqu3 Herkesi maq8uda irgürmek 9aqu3 

Emr-i Paşa be-Qapudanân667 

1437. Bu ya3a ol )a2ret-i Paşa yine   Gör ne efkâr eyledi döne döne 

 

660 Pend-i Paşa be-Mu<teberân-ı Cüyûş-ı Ehl-i Îmân: Pend-i Paşa be-Muʽteberân-ı Cüyûş-ı Ehl-i Îmân R2 
661 urup: urdı R2 
662 R2: [268a] 
663 eyleyüp: eyledi R2 
664 söyleyüp: söyledi R2 
665 R2: [268b] 
666 ğayret: ʽibret R2 
667 Emr-i Paşa be-Qapudanân: Der-Beyân-ı Efkâr-ı Paşa R2 
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1438. Qapudanların da getürdüp hemân  Eyledi eyle sipâriş ol zamân 

1439. Ya<ni emr itdi ki tîz 9â2ır olu3   Qande gitdi kâfire nâ*ır olu3 

1440. <Askeri qoyu3 gemiye hem tamâm  Ger kibâr u ger 8iğâr u ger <avâm 

Der-Beyân-ı Îşân668 

1441. Di3le3 imdi qapudanlar nâmını  Gûş idü3 bu cümlenü3 i<lâmını [47b] 

1442. Kim ola anları da bu dem beyân  İdeyin bir bir qamusın hep <ayân 

Der-Va8f-ı Qapudan Hüseyin Çelebi669 

1443. Birisi anu3 )üseyn ol baqt-ulu  =âli<i şems ü qamerden ya4tulu 

1444. Oldurur hemşire-zâde-yi Paşa   Ol yiter küffâra hep başdan başa 

Der-Va8f-ı  (âli9 Qapudan670 

1445. Birisi (âli9 Re>is ol nâm-dâr   Nice kez erligi oldı âşikâr 

1446. Ol mücâhiddür ki )aq’dan671 sevgüli  Heybetinden kâfir anu3 qayğulı 

Der-Va8f-ı İbrâhim Ket4üdâ672 

1447. Biri İbrâhîm anu3 ket4ü_â   Oldurur cümle re>ise pîşvâ 

1448. Ket4ü_âsıdur 0onanmanu3 be-nâm  Anu3 emriyle olur her iş tamâm 

Der-Va8f-ı Murâd Ağa673 

1449. Pes Murâd Ağa biri Paşa qulı   )a2ret-i Paşa qatında sevgüli674 

1450. <Âdil675 ü dânâ bahâdur şîr-i ner            Qarşu varur düşmene evvel 8unar[48a] 

Der-Va8f-ı Qapudan Kayıd Alî676 

1451. Birisi da4ı anu3 Qâyıd <Alî   Eski ğâzî Ğâzî Beg Oruç677 qulı 

1452. Qıldı andan bir eæer ol siyyemâ  Ra9metu’llâhi <aleyhi dâ>imâ 

Der-Va8f-ı Kâtib-i Ceyş Seydî <Alî Çelebi678 

1453. Kâtib-i ceyşü3 birin da4ı <ayân  Anlaru3la bile 8aldı ol zamân 

1454. Nâm ile Seydî <Alî ya<ni be-nâm  )aq a3a 4ulq ile virmiş cümle kâm 

 

668 Der-Beyân-ı Îşân: Der iʽlâm-ı Esâmî-yi Kapudan [269a] R2 
669 Der-Va8f-ı Qapudan Hüseyin Çelebi: Ender Vasf-ı Kapudan Hüseyn Çelebi R2 
670 Der-Va8f-ı  (âli9 Qapudan: Ender Vasf-ı Sâlih Kapudan R2 
671 )aq’dan: çokdan R2 
672 Der-Va8f-ı İbrâhim Ket4üda: Ender Vasf-ı Kethüzâ-yı İbrâhim R2 
673 Der-Va8f-ı Murâd Ağa: Ender Vasf-ı Murâd Ağa R2 
674 R2: [269b] 
675 <Âdil: ʽÂkil R2 
676 Der-Va8f-ı Qapudan Kayıd Alî: Ender Vasf-ı Kapudan Kâyıd Alî R2 
677 Ğâzî Beg Oruç: Ğâzî Oruç Beg R2 
678 Der-Va8f-ı Kâtib-i Ceyş Seydî <Alî Çelebi: Ender Vasf-ı Seydi Ali Çelebi R2 
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Kârhâ-yı Qapudan679 

1455. Qapudanlar hele 0urup yir yirin  Hep gemiye qoydılar <askerlerin 

1456. )â2ır olup ol680 nefesde ceng eri  Hep gemiye vardı qalmadı biri 

1457. Çalışuben qapudanlar irişüp   Qoydılar 4alqı gemiye dürişüp 

1458. )â2ır olup çün gemiye girdiler  Bu cevâbı 9a2retine virdiler 

Der-Emr-i Paşa be-)acı Maq8ûd681 

1459.  Bu ya3a ol )a2ret-i Paşa’yı gör  Bir nefes fikrin ne câya irgürür [48b] 

1460. )âcı Maq8ûd’ı da getürdüp hemân  Kâtib-i ceyşü3 odur biri <ayân 

1461. Hem 8adîqi hem qadîmi bendesi682  =oğrı qulı 4i_mete âyendesi683 

1462. Didi sen de 0urma ol kâr üstine  <Azm idelüm biz de küffâr üstine 

1463. Var gemiyi 8ayuben eyle 9isâb  Ne qadar olur ba3a virgil cevâb 

1464. Vardı ol bu 4i_meti k’ide tamâm  Bir birin <add idüp ola ber-merâm 

1465. (aydı pes yüz iki qı0<a oldı hep  Oldı yigirmi de perkende <aceb 

1466. Geldi tîz Paşa’ya i<lâm eyledi   +i_metin anı da itmâm eyledi 

1467. Lîkin ol gün anda te>4îr itdi ol   Çün şeb irdi gör ne tedbîr itdi ol 

Der-Beyân-ı İsti4âre-i Paşa684 

1468. Pes <ışâyiçün ki qıldı ol namâz  Eyleyüp dergâh-ı 9aqqa çoq niyâz 

1469. Da4ı di3le3 n’eyledi ol dîn eri   İstedi ola Mu9ammed reh-beri 

1470. Ya<ni ide qavli ile bir <amel             Kim anu3 qavlin 0uta görmez 4alel685 

1471. Şol 9adîæi kim buyurdı Mu80afâ  K’andan irer cümle-i derde şifâ [49a] 

1472. Ya<ni kimü3 var ise emri gümân  İsti4âre eylesün ol dem hemân 

1473. )aq Te<âlâ bildüre a8lın a3a   Ol 9adîæü3 mûcibince bu ya3a 

1474. Qıldı niyyet isti4âre eyledi   +âli8en qalbin bu kâra eyledi 

1475. Ya<ni qıldı teveccüh bî-riyâ   )aq a3a i<lâm ide tâ ne ola 

1476. Di3le3 imdi nice gösterdi İlâh   Ol olan ser cümle başa secdegâh 

1477. Pes menâmında görüben çoq semek  =utdı ol çekmedi 8aydında emek 

1478. Çıqdı deryadan döküldi ö3ine   İvmedi degşürdi kendü ge3ine 

 

679 Kârhâ-yı Qapudan: Ender Beyân-ı Kârhâ-yı Kapudanân R2 
680 ol: her R2 
681 Der-Emr-i Paşa be-)acı Maq8ûd: Der-Beyân-ı Emr-i Paşa be-Hacı Maksûd [270a] R2 
682 bendesi: bendesin R2 
683 âyendesi: âyendesin R2 
684 Der-Beyân-ı İsti4âre-i Paşa: Hazâ Der-Beyân-ı İstihâre-i Paşa Yessera’llâhu Teʽâlâ mâ-yeşâ R2 
685 R2: [270b] 
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1479. +aylî ufaq balığ aldı ol zamân   İki büyük da4ı aldı ba<d-ez-ân 

1480. Bir büyük balıq getürdiler kim ol  Ancılayın kimse 8ayd itmiş degül 

1481. Bir nice kişi getürüp ol zamân   Didiler şâh eyledi sa3a revân 

1482. Ya<ni kim Sul0ân Süleymân-ı zamân  Sa3a irsâl itdi al yâ pehlevân 

1483. =urdı ol dem eyle gördi çün düşi  Bildi kim andan neye irer işi686 

1484. Çün olur düşde ğanîmet bî-gümân           =oyum alur eyle gören her zamân[49b] 

1485. Ger ola ru>yâ-yı 8âli9 eyledür   İşbu düş 4od isti4âre iledür 

1486. Hep anu3 ru>yâsı 8âli9 şübhe yoq  Nice gördi eyle vâqi< oldı çoq 

1487. Çünki bu def<a yine gördi düşi  Fehm idüp andan ne ola cünbüşi 

1488. Bildi kim vardur ğanîmet bî-qıyâs  Ol qadar k’itmez qıyâs anı ünâs 

1489. Da4ı ol kim şâh irsâl eyledi   A3ladı andan ne ef<âl eyledi 

1490. Aldı Bağdâd ilini başdan başa   Böyle ta<bîr eyleyüp687 anı Paşa 

1491. Dergeh-i )aqq’a idüp şükr ü sipâs  Ol qadar kim olmaya a3a qıyas 

Der-Beyân-ı +urûc-i Paşa688 

1492. =urdı yirinden hemân dem şâd-kâm  Nı8f-ı şebde aldı abdestin689 tamâm 

1493. İki rek<at qıluben oldı revân   Görü3 imdi n’oldı 9âl iy <âşıqân 

1494. Rûz-ı pençşenbih 0urup girdi yola  Eyledi )aqq’a tevekkül 4ayrola 

1495. Ol gün ol gice yüridi ber-qarâr  Gûş idü3 imdi neye irişdi kâr690 

1496. (ub9 oluben oldı deryâ âşikâr   Ref<-i perde itdi şems-i tâb-dâr691 

1497. (ub9692 irdi ba4şılaru3 yanına   Gözciler ba9ru3 baqup her yanına 

1498. Bulmadılar ol 0arafda bir nişân            Gûş idü3 imdi ki n’ola ba<d-ez-ân[50a] 

1499. Pes 4ilâf-ı semte de göz urdılar  Nâgehân nice direkler gördiler 

1500. Ol la<înler çünkim693 andan gitdiler  Varup ol limana girüp yatdılar 

Ender Va8f-ı Lîmân694 

1501. Di3le3 imdi ol liman nâmını   K’anda virdi 9aq bu ceyşü3 kâmını 

 

686 R2: [271a] 
687 eyleyüp: eyledi R2 
688 Der-Beyân-ı +urûc-i Paşa: Der-Beyân-ı Taleb-i Küffâr-ı Hâkisâr R2 
689 abdestin: abdesti R2 
690 Bu beyit R1’de yoktur. [271b] R2 
691 Bu beyit R1’de yoktur. 
692 (ub9: ol dem R2 
693 çünkim: çünki R2 
694 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde yazılmıştır. 
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1502. Ya<ni ol İncir limanıdurur   Ol a8ıl liman gemi695 cânıdurur 

1503. Zîrâ çoqdur anda ni<met bî-hisâb696  )aq Te<âlâ itmesün anı 4arâb 

1504. Bu cihân durduqça ol ma<mûr ola  Anda varan gemiler697 mesrûr ola 

1505. Zîrâ kim biz buldıq anda fet9-i bâb  Eyledük a<dâ 0onanmasın 4arâb 

Der-Beyân-ı Müşâhede-i Keştîhâ-yı Küffâr698 

1506. Çünki gördük699 ol arada kâfiri   Paşa buyurdı vü döndi her biri700
  

1507. Eylediler <azm-ı kâfirden ya3a   Gûş iden bu 9ikmeti qala 0a3a 

1508. Ol arada kim çıqup oldı701 revân  Di3le3702 imdi n’eyledi Paşa hemân 

1509. Yevm-i cum<a irdi küffâra qarîb  Di3le3 imdi bir 9ikâyet key ğarîb 

Der-Beyân-ı Müşâhede-i Küffâr703 

1510. Cünd-i küffârı görüp ol şîr-i ner  Qalbi iver kim qıla <ar2-ı hüner 

1511. Gördi şâhîn bigi704 8aydın âşikâr  İstedi kim eyleye anı şikâr [50b] 

1512. Qanqı murğa 8alını geldiyse bâz  Çikinür anı görincek çoğ u az705  

1513. Bâz eger görürse 8aydın fi’s-semâ  )aq’dan ister <azm ider yerden a3a 

1514. Bu qavim 4od geldi anu3 ö3ine  Nice baqar ya ö3ine 8o3ına 

1515. Da4ı 8ayyâd görse 8aydın bu <ayân  Göz yumup uğrar a3a yoqdur gümân 

1516. Ger esed görse baqar yâ4ûd ğanem  Qa8dider kim ola andan muğtenem 

1517. Gûsfendi göre gürg itmez firâr706  Ya qalur mı varmamağa i4tiyâr 

1518. İmdi 8aydından qaçar mı hiç kişi  Dâ>imâ 8ayd itmek ola çün işi 

1519. Buncadan kâfir k’anu3 avıdurur  Söylenen dillerde hep çavıdurur707
  

1520. İmdi nice eylesün ol dem qarâr  Ayağına geldi hep 9â2ır şikâr 

1521. Düşmeni kim göre düşmen göz-be-göz708 Er olıncaq dönderür mi anda yüz 

1522. Mâ-9a8al idüp tevekkül 4âlıqa   Cümleye rızqın virici râzıqa 

 

695 liman gemi: yir bahrınun R2 
696 bî-hisâb: da4ı âb R2 
697 Anda varan gemiler: Şol gemi ki ire a3a R2 
698 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde   yazılmıştır. 
699 Çünki gördük: Gördiler çün R2 
700 R2: [272a] 
701 oldı: olduk R2 
702 Di3le3: Görü3 
703 Der-Beyân-ı Müşâhede-i Küffâr: Der-Beyân-ı Hurûc Kerden-i Paşa Kalb-i Ehdâ-yi Cünd-i Küffâr R2 
704 bigi: gibi R2 
705 Bu beyit R2’de yoktur. 
706 firâr: karâr R2 
707 R2: [272b] 
708 göz-be-göz: göze göz R2 
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1523. Sürdi kâdırğayı küffâr üstine   <Azm qıldı 4a8m-ı bed-kâr üstine 

1524. Yürüdi a<dâya idüp sur<ati   Yitişüp <arz itdi ol dem cür>eti [51a] 

1525. İki <asker bir araya geldiler   Bir birisine muqâbil oldılar709 

1526. Lîkin oldı bu arada bir <amel   Anı da taqrîr ideyin bî-4alel 

1527. Ol zamân ki geldi cünd-i 4âksâr  Anlaru3 ile mu0âbıq rûzgâr 

1528. Anı görüp cünd-i İslâm ol zamân  Hep vehimnâk oldılar andan hemân 

1529. Ol nefes ol )a2ret-i 8â9ib-vaqâr  Didi yâ Rab qa0< olaydı rûzgâr 

1530. Ehl-i İslâm bulur idi nu8reti   Def< it iy )aq *âhir eyle qudreti 

1531. Ol dem içre qa0< oldı rûzgâr   Da4ı di3le3 n’oldı görü3 imdi kâr 

Der-Gûş Kerden-i Sü4an-i Paşa be-Mir Alî710 

1532. İrdi bir sancaq begi ol dem yigin711  Didi yâ Paşa nice olur hemîn712 

1533. Bunda 4oşdur ya4şi tedbîr eylemek  Ba<dehu ceng ile el bir eylemek 

1534. =anışıklı kişi dirler 0âğ aşar    =anışıqsuz kimse713 8anma bâğ aşar 

1535.  İmdi bu dem siz de tedbîr eyle3üz  Ba<dehu ceng ile el bir eyle3üz 

1536. <Asker-i İslâm’a şâyed 4üsr ola714  Bir iş it kim her cihetde yüsr ola [51b] 

1537. Ceyş-i İslâm bulup anda taqviyet  İnhizâm-ı küfre ola menfa<at 

1538. Çün anı didi <Alî Beg nâm-dâr  Ya<ni İznîq’ü3 emîri i4tiyâr 

Der-Beyân-ı Cevâb Dâden-i Paşa Sü4an-i Mîr <Alî715 

1539. Gûş idüp Paşa didi bilgil hemân  Bu3a tedbîr oldurur bellü beyân 

1540. Yüriyevüz düşmene göz açmaya  Eyle kim aqdan qarayı seçmeye 

1541. Ya<ni ögrenmeye gözi716 düşmenü3  Eyle olsa duymaz özi düşmenü3 

1542. İdelüm )aqq’a tevekkül bî-4ilâf  Eyleyüp her717 <aczimüze i<tirâf 

1543. (ığınalum )aq Te<âlâ’ya revân  Yüriyelüm diyüben ol dem hemân 

1544. Yüridiler cân u dilden âşikâr   Görü3 imdi 0avr n’oldı i4tiyâr718
  

1545. Uşta tertîb cânda bu oldı <ayân            Evvelâ 8ağ qolda )ürrem Beg hemân 

 

709 Bu beyit R2’de yoktur. 
710 Der-Gûş Kerden-i Sü4an-i Paşa be-Mir Alî: Der-Beyân-ı Meşveret-i Mîr ʽAlî Paşa R2 
711 yigin: yakın R2 
712 R2: [273a] 
713 kimse: kişi R2 
714 <Asker-i İslâm’a şâyed 4üsr ola: Nâm-ı şâha şâyed ola 4üsr ola R2 
715 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde   yazılmıştır. 
716 gözi: yüzi R2 
717 her: hep 
718 R2: [273b] 
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1546. Anu3 altında da4ı mîr-i )amîd  Anlaru3 qılsun +udâ emrin mezîd 

1547. Da4ı altında otururdı Sinân   Da4ı anu3 altında ol Cihân719 

1548. Ya<ni kim dirler Cihân Re>is a3a  Da4ı andan Seydi <Alî bu ya3a 

1549. (ol qola Kocaili mîri <Alî   Da4ı andan Mu80afâ Beg iy velî 

1550. Da4ı (âli9 Re>is anda ol zamân  Hem )üseyin otururdı ba<d-ez-ân 

1551. Ya<ni Qapudan )üseyin bü’l-merâm  Hem Murâd Ağa dilîr ol hümâm 

1552. Ba<dehu Qâyıd <Alî 0urur idi   Yürüse de böylece yürür idi 

1553. Lîkin ol dem itdiler ol yirde ceng  Başladılar atmağa 0op u tüfeng 

1554. (ol yanı geldi qara e0râfına   Ba9r-ı a<*am geldi 8ağ e8nâfına 

1555. Eyleyincek kâfir anlara hücûm           Geçdi begler 8ol qola hep bi’l-<umûm 

1556. Qapudanlar gördi anı ol zamân  Qaldı Paşa yalu3uz anda hemân 

1557. Geçdi anlar cümle hep 8ağ yanına  Kâfirü3 gör ne iderler cânına720 

Der-Beyân-ı Sebeb-i İbtidâ-i Ma<reke721 

1558. Vardı +ayrü’d-dîn Paşa ilerü   Lâzım oldı ceng ola şimdengirü 

1559. Başladılar 9arb u 1arba yir yirin722  Çünki gördi iki leşker birbirin 

1560. Mü>minîne 4aylî 0oplar 8aldılar  Şol mu4anneæler vehimnâk oldılar 

1561. Nice vehm itmez kim andan bir kişi  Bir gemiye giricek bir 0op 0aşı 

1562. Hiç büyük küçük dimez alur gider  Ejdehâ bigi723 ki bir loqma ider 

1563. Barçanu3 4od her biri bir 0âğdur  Dânedür 0op 8ayd-ı câna ağdur [52a] 

1564. Her birinden bir yaraq irsâl ider  Uğraduğı yire gör ne 9âl ider 

1565. )âliyâ Paşa gemisin gördiler   Her 0arafdan bir nice 0op urdılar 

1566.  Girdi gemi içine anu3 bişi   Ya<ni Paşa gemisine 0op 0aşı 

1567. İki yoldaşın şehîd itdi hemân   Biri de deldi diregin ba<d-ez-ân 

1568. Qanqısı kim geldi qılmadı 2arâr724  İtmedi Paşa anı görüp gü_er 

1569. )aq Te<âlâ’ya 8ığınup âşikâr   Qarşû varup urdı 0opın ber-qarâr725
  

1570. (ağ u 8ola 8aldı 0op ejder-miæâl  Heybetinden oldı kâfir bî-mecâl 

1571. )ayqırup heybetle çün æü<bân u şîr  Yürüdi şevq ile itdi dâr-gîr 

 

719 Bu mısra vezin bakımından kusurludur. 
720 1544. Beyitten buraya kadar ki kısım (toplam 14 beyit) R1’de yoktur. [274a] R2 
721 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde   yazılmıştır. 
722 yir yirin: bir birin R2 
723 bigi: gibi R2 
724 2arâr: 9a_er R2 
725 R2: [274b] 
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1572. Gördi çün a<dâyı iğmâ2 itmedi  Kâfirü3 0opından i<râ2 itmedi 

1573.  (aqladı anı +ü_â-yı müste<ân   Da4ı di3le3 n’itdi ol 8â9ib-amân726 

Der-Hücûm-i Paşa Ber-Küffâr727 

1574. Çünkim728 ol dem ol emîr-i nîk-ba4t  Gözlemeyüp nân u neng u tâc u ta4t   

1575. Dîn yolına cân ile bil bağlayup  Yürüdi küffâra bağrın dâğlayup [52b] 

1576. Çaldurup kös u naqâre vü nefîr  )aq yolına ister ide dâr-gîr 

1577. Çözülüp yir yir <alem qaldurdı baş  Mu<cizâtın A9med’ü3 qılmağa fâş 

1578. Çün <alemler açdılar pervâzını   Anlaru3 a3ladı düşmen râzını 

1579. Ol arada cân u dilden ceng ola   )aq Te<âlâ vire <âlem teng ola 

Der-(ıfat-ı Ceng729 

1580. Hele ol dem ol mücâhid germ olup Şevq-i 1arb-ı 9arbe qalbi nerm olup730 

1581. Ejdehâ-peyker 0op irsâl eyledi   Düşmeni pejmürde-a9vâl eyledi 

1582. Ceyş-i küffâr731 üzre 8aldı <askerin  Yürüdi begler ağalar yir yirin 

1583. Bir uğurdan 0op u tüfeng atdılar  =op 8adâsın çar4a âheng itdiler 

1584. =op u tüfengden ki çıqardı du4ân732  Âh-ı <âşıqveş göge olup revân 

1585. Na<rasından 0oplaru3 çar4 i3ledi  Yir ü gök 8ar8ıldı733 deryâ gümledi 

1586. Heybetinden 0oldı âteşle cihân   Oda yandı 8an zemîn ü âsumân 

1587. Yirde gerçi nâr-efşân idi hep   Gökde dûdlar tâb-efşân idi hep 

1588. Mâ-9a8al 0oldı zemîn ü âsumân  Fitne vü âşûb u ceng ile revân 

1589. Eyle itdi yirde 0oplar ğulğule   Düşdi gök ehli içine velvele  

1590. Yir yirin eflâkı pür-nâr eyledi   Anı görüp her melek zâr eyledi 

1591. İsti<ânet istediler şâhdan   Dergehe yüzler 0utup Allâh’dan 

1592. Didiler yâ rab vir İslâm’a meded  Anlara qıl cünd-i el0âfu3 sened 

1593. İre qahru3 ide küffârı helâk          Münhezim olup qılalar yaqa çâk [53a]
734  

1594. Eyle 4ızlan vir qalup 9ayrân olup  Qaçalar ser-cümle ser-gerdân olup 

1595. Ehl-i 4üsrân olup ola câzi<ûn   Olalar yirlü yirine râci<ûn 

 

726 8â9ib-amân: 8â9ib-qırân R2 
727 Der-Hücûm-i Paşa Ber-Küffâr: Der-Beyân-ı Hücûm-ı Paşa be-Küffâr R2 
728 Çünkim: Çünki R2 
729 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde   yazılmıştır. 
730 Bu beyit R1’de yoktur. [275a] R2 
731 Ceyş-i küffâr: Cünd-i küffâr R2 
732 çıqardı du4ân: çıqardı dil ü cân R2 
733 8ar8ıldı: i3ledi R2 
734 R2: [275b] 
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1596. İşbu resme eylediler nâleler   Ceyş-i düşmen tâ ki <âciz qalalar 

Der-Muqabele-i Küffâr735 

1597. Bu ya3adan kâfir eyle urdı 1arb  Vaqt-i <a8r irince oldı qatı 9arb736 

1598. Her gemiye nice 0oplar 8aldılar  Müslimânlar anda <âciz qaldılar 

1599. Nicesi737 az qaldı kim738 döndüre yüz  Qaça çünkim qıldı te>æîr a3a söz 

1600. Az gemi qaldı 0op a3a irmedi   Kim irüp 0op 0aşı a3a girmedi 

1601. Ger 2arar itseydi iren 0op 0aşı   Ba9rı sedd ider idi âdem leşi 

1602. Lîk <asker eyledi andan 9a_er   Eyle niyyet qıldı kim ola gü_er739 

1603. Mâ-9a8al cümle vehimnâk oldılar  Ehl-i İslâm anda ğamnâk oldılar 

Der-Âmeden-i Mîr <Alî be-Nezd-i Paşa740 

1604. Ol nefesde irdi anda ol mîr   Olmağiçün ehl-i İslâm’a *ahîr741 

1605. (â9ibü’s-sul0ân ya<ni ol <Alî   Hem <alî vü hem emîr u hem velî 

1606. Mu4li8-i erkân-ı devlet bi’l-cenân  Bende-i Sul0ân Süleymân-ı zamân 

1607. Kâne <abden 8âli9en fî bâbihi   Mâ-lehu’l-emæâlu fî a89âbihi [53b] 

1608. Câ>e bi’8-8ıdqi mu<înen li’l-cihâd          Yessera’llâhu ecrehu yevme’t-tenâd742 

1609. Ol )amîd sancağınu3 mîri <Alî  Râh-ı haqqa bağlayan mü9kem bili 

1610. )a2ret-i Paşa qatına irdi 4oş   Gûş idü3 imdi ne dir idüp 4urûş 

Der-Beyân-ı Du<a Kerden  İltimâs Mir <Alî ez-Paşa743 

1611. Qâle ud<u’r-rabbenâ qable’r-recâ     ßümme maqbûlu’r-recâ æümme’d-du<â744 

1612. Ya<ni yâ Paşa münâcât eylegil   Ol İlâh’a <ar2-ı 9âcât eylegil 

1613. Şek degüldür 9âcâtü3 maqbûldur  Sen du<âlar eylemek ma<qûldur 

1614. Ola kim )aq eyleyüp anı revâ   Eyleye küffâr cündini hebâ 

1615. Yo4sa düşmen oldı cârî <askere  Uş hezîmet oldı dâr-ı leşkere 

 

735 Der-Muqabele-i Küffâr: Der-Beyân-ı Mukâbele-i Küffâr R2 
736 qatı 9arb: kân-ı harb R2: [262b] 
737 Nicesi: Niceler R2 
738 kim: 4od R2 
739 1600, 1601 ve 1602. beyitler R1’de yoktur. 
740 Der-Âmeden-i Mîr <Alî be-Nezd-i Paşa: Hazâ Der-Beyân-ı Mukâbele-i Küffâr be-Âmeden-i Nezdîk-i 

Mîr Alî Paşa R2 
741 R2: [276a] 
742 Onun kapısında salih bir köleydi / Ashabı arasında onun gibisi yoktu 

     Cihada yardım için dürüstlükle geldi / Allah mükafatını, bağrışma gününde, fazlasıyla versin 
743 Der-Beyân-ı Du<a Kerden İltimâs Mir <Alî ez-Paşa: Der-Beyân-ı İltimâs Kerden Duâ Mîr Alî Ez Paşa 

R2 
744 Rabbimizden ricadan önce ondan iste, sonra ricası makbul olandan, sonra isteği makbul olandan iste 

dedi. 



507 

1616. Ya<ni ğâlib oldı düşmen şübhe yoq  Zîrâ mü>min az kâfir qatı çoq745 

1617. Eyle imdi sen 0urma )aqq’a niyâz  Pes qabûl idüp anı ol bî-niyâz 

1618. Fur8at u nu8ret virüp İslâm içün  İre 4ızlân kâfîr-i bed-nâm içün 

1619. Qıl du<âlar imdi 0urma +âlıq’a  Qâhir’e vü Qâdir’e vü Râzıq’a [54a] 

1620. Dergehe yüz 0utuben eyle niyâz  Eylemez lâ-reyb redd ol bî-niyâz 

1621.  Dergeh-i )aq’da du<â3 maqbûldur  Zîrâ 0apu3 )aqq’a gerçek quldur 

1622. )aq çırâğısın o yandurdu seni   Sen uyurdu3 ol uyandurdı seni 

1623. Devlet u <izzet virüp qıldı ğanî  Kendü lu0fından <azîz itdi seni 

1624. Eyle imdi bu nefes yine du<â   )aq Te<âlâ eyleyüp anı revâ 

1625. Ehl-i İslâm’a <inâyet eyleyüp   İşbu ceyşe bir hidâyet eyleyüp 

1626. Ola kim nu8ret virüp Rabbü’r-ra9îm  Ra9meti çoq oldurur zîrâ kerîm 

1627. İşbu yüzden söyledi nice kelâm  Her birinde bulınur yüz bi3 merâm 

Du<a-yı Berâ-yı Ceyş-i İslâm746 

1628. Çünki +ayrü’d-dîn Paşa ol zamân Bu sözi gûş idüp ol begden hemân747
  

1629. Di3len imdi ol arada n’eyledi   Dergeh-i )aq’a neler <ar2 eyledi 

1630. Ol mübârek başın açup ol zamân  Aq 8aqalı üzre eşk idüp revân 

1631. Didi yâ rab sen hidâyet qıl bize  Biz 2a<îfüz sen <inâyet qıl bize [54b] 

1632. Dergehü3den taqviyet vir ey +udâ  İdfe< <annâ rabbenâ ha_e’l-belâ748 

1633. Eyleme ben mûrı bu dem şermsâr  Cünd-i İslâm bulmaya tâ inkisâr 

1634. Mü>minîne isti<ânet eylegil   <Avnu3ı irgür 9imâyet eylegil 

1635. Anı diyüp da4ı di3le cân ile   Nice yüz feryâd ile efğân ile 

1636. Yâ ecîre’l-müstecîrîn el-ğıyâæ   Yâ ğıyâæe’l-müsteğîæîn el-ğıyâæ749 

1637. Dergehü3den sen bize dermân it  Fur8at u nu8ret bize fermân it 

1638. Bir bölük mü>minlerüz geldük uma         Cümlemüz yâ rabbî sen ma9rûm qoma 

1639. Dergehü3den ğayrı kime varalum  Qanqı bâba el açup yalvaralum750 

1640. Lu0fu3 eyle bize bunda dest-gîr  Cünd-i cûdu3 irgür ola tâ *ahîr 

1641. <Âcizüz biz sen qavîsin yâ kerîm  Biz faqîrüz sen ğanîsin yâ ra9îm751
  

 

745 R2: [276b] 
746 Du<a-yı Berâ-yı Ceyş-i İslâm: Der-Beyân-ı Duâ-yı Paşa-yı Kâmurân be-Ceyş-i Ehl-i Îmân R2 
747 hemân: ayân [277a] R2 
748 Bu belayı bizden def eyle ya rabbi.  
749 Ey sevap isteyene ve yardım dileyene yardım eden Allah’ım! 
750 Bu beyit R1’de yoktur. 
751 R2: [277b] 
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1642. Dergehü3e yaraşur dâ>im <a0â   Her ne de3lü qullaru3 itse 4a0â 

1643. =apu3a lâyıq bu <afv idüp anı   Mâ>-i lu0fu3la yu ma4v it yâ ğanî 

1644. Çünki sensin ol ra9îm u Kirdikâr  +ûn-ı el0âfu3 idüp bu dem niæâr [55a] 

1645. Eyle bu cündi yine nu8ret-şi<âr  İnhizâm bula <adû-yı 4âksâr  

1646. Ceyş-i İslâm’a mu<în ol yâ İlâh  Çünki sensin yirde gökde pâdişâh 

1647. Çün bu resme nâle idüp dökdi yâş  Fehm idüp anı melekler açdı baş 

1648. Bir uğurdan zâr u efğân itdiler   Dillerin derd ile biryân etdiler 

1649. Cân u dilden eyleyüp )aqq’a niyâz  Ne didiler di3le3 imdi bî-mecâz 

Du<â-yı Melâ>ik be-Ceyş-i İslâm752 

1650. Didiler yâ rab be-9aqq-ı Mu80afâ  Ol mübârek pîre be_l eyle <a0â 

1651. Pâdişâh-ı Rum u sul0ân-ı cihân  +âdimü’l-Mekke şeh-i 8â9ib-qırân 

1652. Mü>min-i mu0laq emîr-i kâm-kâr  ?ıll-ı rabbânî vü <abd-i Kirdikâr 

1653. Qâmi<ü’l-küfr ü mu<în-i mü>minân  Çün anı qıldı 4alîfe bu zamân 

1654. Devletinde yine ol şâhu3 anı   Eyle man8ûr u mu*affer yâ ğanî753 

1655. Qudretu3den qıl anı nu8ret-füzûn  Tîğ-i qahrından ola kâfir zebûn 

1656. A3a fermân eylegil dâ>im cihâd  Kâfire vir 9üzni mü>min ola şâd [55b] 

1657. Ol <azizi dâ>imâ man8ûr qıl   Qahr eyle düşmenin maqhûr qıl 

1658. Al elini dest-gîr ol dâ>imâ   Yâ İlâhî anı 9üzn ile qoma  

1659. Qoma ma9rûm754 anı dil-şâd eylegil  Mı8r-ı qalbin tâb755 âbâd eylegil 

1660. Eyle man8ûr u mu*affer <askerin  Hep *afer-peyker qıl anu3 leşkerin 

1661. Leşkerine dâi>mâ nu8ret irür   Taqviyetler virüben fur8at irür 

1662. Qande gitse eylegil nu8ret qırân  Eyle deryâda anı 8âhib-qırân 

1663. Ra9metü3 deryâsı 9aqqı yâ ilâh  Ol mübârek pîre ol püşt u penâh 

1664. Sen na8îr ol sen *ahîr ol sen mu<în  Düşmenü3756 şerrinden it anı emîn 

1665. Sen <inâyet qıl a3a yâ rabbenâ   El-ğıyâæu ve’l-amânü ve’hdinâ  

1666. Hâdî sensin qıl hidâyet yâ kerîm  Qıl <inâyet a3a ra9m it yâ ra9îm 

1667. Qıl mu*affer eyle anı ber-merâm757  Bula fur8at düşmene vü ala kâm758
  

 

752 Bu başlık R2’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde yazılmıştır. 
753 R2: [278a] 
754 ma9rûm: mahzun R2 
755 tâb: yap R2 
756 Düşmenü3: Düşmen-i: R1 
757 ber-merâm: bü’l-merâm R2 
758 R2: [278b] 
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1668. Dâr-ı İslâm’u3 odur rükni <ayân  Sen mu*affer eyle anı bu zamân 

1669.  Çünkim oldur rükni İslâm’u3 tamâm  Ol ki 8ındı dîn 2a<îf olur be-nâm [56a] 

1670. Ceyş-i ğaybu3dan 8al a3a dest-gîr  Ol mücâhid qulu3a ola759 *ahîr 

1671. Taqviyet vir ala kâfir <askerin   Ya<ni kim 8ıyup 0ağıda leşkerin760 

1672. <Asker-i küffâra ire inhizâm   Bula ol pîr-i mübârek anda kâm 

1673. Çün bu resme oldı dergâha du<â  )aq Te<âlâ eyleyüp anı revâ 

1674. Di3le3 imdi n’eyledi Perverdigâr  (â9ibü’n-nu8ra +udâ-yı Kirdigâr 

Der-Âmeden-i Ricâl-i Ğayb761 

1675. Devletinde pâdişâh-ı <âlemü3   Rûy-ı ar1 üzre762 penâh-ı âdemü3 

1676. Ya<ni kim Sul0ân Süleymân-ı zamân  )ürmetine ol +udâ-yı müste<ân 

1677. (aldı deryâ yüzine nice gemi   Her birinü3 içi 0olu âdemî 

1678. Oldı deryâ yüzi yelken ser-be-ser  Eyle görüp qaldı kâfir pür-9a_er 

1679. Ol nefesde yoğ iken var eyledi  Qudretin ol sâ<at i*hâr eyledi 

1680. Gördi hep küffâr 8aydı yir yirin  Yidi yüz yelken olınca her birin763
  

1681. Anı gördükde vehimnâk oldılar  Eyle görüp 9âli ğamnâk oldılar [56b] 

1682. İstediler kim uralar 0opı çoq   İşlemez oldı 8anasın otı yoq 

1683. Gördiler 0op işlemez düşmen keæîr  =utdilar yüz qaçmağa mîr u vezîr 

1684. Barçanu3 ardına qaçdılar hemân  Anı görüp cünd-i İslâm ol zamân 

1685. (ol 0arafdan kâfire qa8d itdiler   Bir nice yüz 0op u tüfeng atdılar 

1686. Vardılar ardınca 1arbı764 ol nefes  Anı görüp cünd-i kâfir qaçdı pes 

1687. Barçalaru3 8ağına oldı revân   Ceyş-i İslâm anı görüp ba<d-ez-ân 

1688. (ağ 0arafdan ardlarınca sürdiler  Bî-mu9âbâ ehl-i küfre irdiler 

1689. Her gemiden765 yağdurup 0op u tüfeng İstedi Paşa qıla ol qolda ceng 

1690. Gördiler Paşa’nu3 artuq766 9amlesi  Ol 0arafdan qaçdı kâfir cümlesi 

1691. (ol 0arafda767 bir dem ârâm itdiler  Gördiler a3a da dil-râm itdiler 

 

759 ola: eyle R2 
760 Bu beyit R2’de yoktur. 
761 Der-Âmeden-i Ricâl-i Ğayb: Der-Beyân-ı Âmeden-i Ricâlü’l-ğayb Ez Cânib-i Perverdigâr Ez Berâ-yı 

Cünd-i Ehl-i Îmân R2 
762 Rûy-ı ar1 üzre: Rûy-ı ardında R2 
763 R2: [279a] 
764 Vardılar ardınca 1arbı: Virdiler ardınca topı R2 
765 gemiden: tarafdan R2 
766 artuq: artdı R2 
767 0arafda: tarafdan R2 
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1692. Yine ya<ni ol ya3aya irdiler   Eyle kim barçalar içre girdiler 

1693. Görüp andan da4ı qaçdılar yine  Eyle olup ma<reke döne döne768 

1694.  Mâ-9a8al bu resmile üç kez revân  Barçalar 0olandılar anlar hemân [57a] 

1695. Çoq bu üslûba ta<allül itdiler   Gice olınca te>emmül itdiler 

1696. Çünki a4şâm oldı vü 0olandı gün  Cünd-i kâfir oldı ğâyetde zebûn 

1697. (ındılar qaçmağa yüzler769 dutdılar  Her birisi bir ya3aya gitdiler 

1698. Terkediler770 barçaları râygân   Da4ı di3le3 n’oldı anda ol zamân 

Der-Sü4an-ı Mîr <Alî Beg be-Paşa771 

1699. Çünkim anlar barçayı 0olandılar  Mâverâyı barçada772 dolandılar 

1700. Anı görüp yine irdi ol ulu   Mîr-i İznîq ol <Alî-yi ba4t-ulu 

1701. Didi Paşa görün a<dâ-yı dîn   Barçayı qal<a idindiler hemîn 

1702. Yürüyü3773 bu barçaları ayıru3  Kâfire774 buluşmasını qayıru3 

1703. Yo4sa barça bunda 0ursa nice yıl  Sa3a olmazlar muqâbil eyle bil 

1704. Cehd idüp anları ayırmaq gerek  Düşmenü3 qaydını qayırmaq gerek 

1705. Ya<ni kim kâdırğaya varmaq gerek  Anları barçadan ayırmaq gerek775 

1706. Çün kâdırğalardurur â8ıl murâd  =urma3 imdi yüriyü3 alu3 murâd[57b] 

Der-Ceng u Ğuluvv Kerden-i Paşa be-Küffâr776 

1707. Bu cevâbı gûş idüp ol dem hemân  Ya<ni +ayrü’d-dîn Paşa kâmurân 

1708. Yürüdi a<dâ-yı dînü3 qa8dına   (aldı kâdırğayı küffâr üstine 

1709. Eyle heybetle yüridi ol zamân   Di3le3 imdi n’itdi kâfirler hemân777 

1710. Ya<ni nice oldı cümle bî-9u2ûr  İçlerine düşdi fitne vü fütûr 

1711. Da4ı nice irdiler vehme tamâm  Ki ola bâ<iæ bula andan inhizâm 

 

768 R2: [279b] 
769 (ındılar qaçmağa yüzler: Sındılar vü kaçmağa yüz R2 
770 

          
771 Der-Sü4an-ı Mîr <Alî Beg be-Paşa: Der-Beyân-ı Sühân-ı Alî be-Paşa R2 
772 barçada: barçadan R2 
773 Yürüyü3: yüriyüp R2 
774 Kâfire: Düşmene R2 
775 R2: [280a] 
776 Der-Ceng u Ğulû Kerden-i Paşa be-Küffâr: Der-Beyân-ı Gûş Kerden-i Sühan-i Paşa Mîr Alî R2 
777 1709, 1710, 1711 ve 1712. beyitler R1’de yoktur. 
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1712. Hem ola andan girîzân ol cüyûş  Anda itdiler çü böyle yürüyüş778 

Der-Hücûm Kerden-i Paşa Ber-Küffâr779 

1713. Ol nefes <azm eyleyüp ya<ni hemân  Yürüdi küffârü3 üzre bî-amân 

1714. Eyle sur<atle yürüdi âşikâr   Anı görüben <adû-yı 4âksâr 

1715. Heybetinden ditreyüp lerzân olup  Qaldılar bu cür<ete 9ayrân olup 

1716. Oldılar ser-cümle şöyle derdnâk  Eylediler 4avflarından yaqa çâk780 

1717. Bu ya3adan ol emîr-i _i’l-vaqâr  Tîğ 9â2ır itdi çünkim |ülfiqâr 

1718. Yürüdi heybetle küffâr üstine   Ya<ni ol cünd-i bed-efkâr üstine 

1719. Barçaları ayırup geçdi öte   =opını tüfengini ata ata 

1720. Eyle heybetle yürüdi pehlevân   Yürüdi a<dânu3 üzre ol zamân 

1721. İrdi kâfir <askerine bî-âmân   Di3le3 anda da4ı n’oldı ba<d-ez-ân 

Ha_â Der-Beyân-ı Guluvv Kerden-i Qapudanân Ber- Küffâr781 

1722. )âliyâ kim ol )üseyn-i pür-hüner  İrdiler (âli9 Re>is ile meger 

1723. Hem Murâd Ağa da irişüp âşikâr  Urdılar küffâra 0opı ber-qarâr 

1724. Dürişüp küffâra çoq iş itdiler   Dillerine derd u ğam iş itdiler 

1725. Çalışuben itdiler ceng-i qırân   Bir qolı anlar 8ıdı yoqdur gümân 

1726. Qırdılar küffârı eyle 9addi yoq  Yaqdılar nice gemi kim <addi yoq 

Der-Hezîmet-i Küffâr782
 [58a] 

1727. Bu ya3adan ol kâfir-i nekbet-şi<âr  A3la3uz kim n’eylediler âşikâr783 

1728. Gördiler kim Barbarosa irişür   Ö3ine her kim gelürse girişür 

1729. Ger ire bir kimseye virmez amân  Kükremiş bir ejdere dönmiş hemân 

1730. Ceng içinde bir kişiye ra9mi yoq  Lîk784 irdügine urur za4mı çoq 

1731. Gördiler bu resme geldi pehlevân  Anı görüp <asker-i kâfir hemân 

1732. =âq olup her birisinü3 0âqati   =urmağa qalmadı hergiz ra9âtı 

 

 

778 R2’de bu beyitten sonra gelen 26 beyit R1’de hatime bölümünde bulunan beyitlerdir. Konudan bağımsız 

olarak aniden bu beyitlerin burada verilmesi anlamsızdır. Bu nedenle beyitleri orijinal bölümünde 

vereceğiz. 
779 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde   yazılmıştır. 
780 R2: [281b] 
781 Bu bölüm R1’de yoktur.  
782 Der-Hezîmet-i Küffar: Der-Beyân-ı Sebeb-i Hezîmet-i Küffâr R2 
783 R2: [282a] 
784 Lîk: Lîkin R2 
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Bu Bâb )amîd İli Begi <Alî Beg Gelüp Paşa’dan <Ö_rin Diledügin Beyân İder785 

1733. Yine di3le3 bunda bir şîrîn 4aber  Ol la<în Andirya Dorya’nu3 meger 

1734. Bir gemisi var idi qal<a qadar   Bir büyük qalyon idi key mu<teber 

1735. Çünki niyyet itdiler anda firâr   =urmağa qılmayup anlar i4tiyâr 

1736. Ol zamân kim 8ındı cünd-i 4âksâr  )amduli’llâh 8ad hezârân 8ad hezâr 

1737. Geldi andan )a2ret-i )ı2r-ı zamân  Ya<ni ol ğâzî-yi kâmil pehlevân 

1738. Yine Pirevize’de qıldı qarâr   Yine dîvân itdi anda âşikâr 

1739. Geldiler begler el öpdiler qamu  Ol <Alî Beg de gelicek iy <amû786 

1740. Aldı bir şimşâd eline geldi ol   Çünki buldı ol da el öpmeğe yol 

1741. Öpdi destin qodı ö3inde anı   )a2ret-i Paşa görüp ol dem anı 

1742. Didi bu nedür getürdü3 sen revân  Yo4sa bu mıdur 0oyumlığu3 hemân 

1743. Kimi çuqa aldı dirler kim qumaş  Pes qılurken ehl-i küfr ile 8avaş 

1744. Bu mı buldu3 yo4sa ancaq 9i88e3i  Söyle kim bilem ne oldı qı88a3ı 

1745. Bundan evvel ya<ni ceng içre hemân  Bir nice barça helâk olup revân 

1746. Pes kenâra qaçar iken bî-şümâr  Beglerü3 ö3ine uğrar âşikâr 

1747. Cengi qoyup a3a uşmışlar meger  Eyle diyü çıqmış idi bir 4aber 

1748. Anı Paşa lağven is.<âr eyledi   Her biri gûş idicek <âr eyledi 

1749. Lîkin işidüp <Alî Beg bu sözi   Didi di3le3 bir nefes imdi bizi 

1750. Gerçi anlardan degüldür işbu kâr  Lîkin andan özge 0oyumlıq mı var 

1751. Kim 0oyumluğumdur işbu benüm  Çün anu3la şâd olur cânum tenüm 

1752. Zîrâ kim üstada virse3 bir ğulâm  Bir edebsüzlük iderse ol be-nâm787 

1753. Anu3 ile ögrediserler edep   İmdi biz de gelmişüz üstada hep 

1754. Ol gün itdük 4aylî kâr-ı nâ-sezâ  Ol sebebden bize a9râdur cezâ 

1755. Bilmedük biz 4aylî sözler söyledük  Bildük anı bî-edeblik eyledük 

1756. İmdi ben uşta getürdüm bir <a8â  Kim dinildi el-<a8â limen <a8â788 

1757. Qaç dilerse uruben terbiyyesün  A3a mâni< yoq bu sâ<at eylesün 

1758. Qâbil-i şâkird olan eyle olur   Hep <a8âsın kendüsi alur gelür 

1759. Eylemez üstadına za9met ebed  Lâzım ta<_îr ola yâ ola 9ad 

 

785 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde   yazılmıştır. 
786 R2: [282b] 
787 R2: [283a] 
788 Sopa isyan edene vurulur. 
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1760. İmdi yolumda bilü3 kim qâbilem  Her ne üstâdüm iderse qâ>ilem 

1761. Şimdi bes üstâdümdür bu kişi   Bize ol ta<lîm ider her bir işi 

1762. İmdi yine bize te>dîb eylesün   Cânı yoqdur kimsenü3 söz söylesün 

1763. Lîk vardur bu arada bir 4aber   Kim ayağ ile gelürse mu<teber 

1764. A3a hîçbir yerde qılmazlar <itâb  İmdi begler işbudur bilü3 cevâb 

1765. Yüzüm aldum elüme geldüm yine  <Ö_rüm iqrâr eyleyüp döne döne789
  

1766. Lu0f idüp ol da bize bağışlasun  Nice 4ayr itdi anı da işlesün 

1767. Çünki geldüm ben ayağumla revân          Umaram kim görmeyem bundan ziyân 

1768. Çün <Alî Beg işbu sözi söyledi  Di3le Paşa 9a2retinde n’eyledi 

1769. Didi qo bu i<ti_ârı bu nefes   Giçeni yâd itmege qılma heves 

1770. Sırr-ı sözin 0uymasun bigâneler  Şâyed ola anı gerçek 8analar 

1771. Zîrâ deryâda hezârân kâr olur   Lâ-cerem qalbi kişinü3 0âr olur 

1772. Birbiri yanında söyler nice söz  Ger anı her yirde bir söylerse3üz 

1773. İl güler bize <aybdur işbu kâr   İmdi geç andan da qılma i<ti_âr 

1774. İşidüp yine <Alî Beg bu sözi   Şâd u 4ürrem oldı vü güldi yüzi 

1775. Ol 8anurdı duta a3a Paşa kîn   Ol nefesde bildi anı ol hemîn 

1776. Qalbinü3 bir _erre yoq incinmesi  Hele bâ<iæ oldı eyle dimesi 

1777. Ol sebeb olup mu9a88al ol zamân  İtdi begler her biri <ö_rin beyân 

1778. Eylediler 8uçlarını i<tirâf   İşidüp ol da ol dem qıldı mu<âf 
790 

1779. Didi begler hep geçen geçdi <ayân  Da4ı a3ma3 siz de anı bu zamân 

1780. <Ayb olur pes mâ2îyi yâd eylemek  Bu sözi zinhâr da4ı söylemek 

1781. Anları eyle nüva4t itdi qamu   Di3le begler lîk n’itdi iy <amû 

1782. Âsitân-ı devlete irüp <ayân   Anı <ar2 eyleye diyü hemân 

1783. Qıldılar ol resm ile lâf-ı güzâf   Unuduldu ol kim oldı i<tirâf 

1784. Hele yine söze idüp ibtidâ   Qı88amuza bulduralum intihâ 

1785. Ya<ni yine sözümüz yâd idelüm  |ikr qıldıq k’anı âbâd idelüm791 

 

 

 

789 R2: [283b] 
790 R2: [284a] 
791 1735. beyitten bu kısma kadarki (toplam 51 beyit) beyitler R1’de yoktur. 
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Der-Beyân-ı İ4titâm-ı Kitâb-ı Fetih-nâme-i +ayrü’d-dîn Paşa Yessera’llâhu Te<âlâ mâ-

yeşâ792 

1786. Yine di3le3 bundan bir 4aber   İntihâsından sözü3 virem 4aber 

1787. Geldi ol mel<ûn anı almağa   Ma<rekeden 0aşra iltüp 8almağa 

1788. İki kâdırğa ile çün geldi ol   Bir 0arafdan buldı ol qalyona yol 

1789. Alup urğan yitmege başladılar   Ayaq ayaq gitmege başladılar 

1790. Anları görüp Paşa vardı yine   Urdı 0opın a3a da döne döne [58b] 793 

1791. Gördi anlar da4ı irdi Barbaroş   Kesdiler ipini qodılar anı boş 

1792. Terk idüp qalyonu itdiler firâr   Gördi qalyon qaçdılar kâdırğalar 

1793. Ardlarınca 0oplar irsâl eyledi   Uruben pejmürde a9vâl eyledi 

1794. Oldı külliyyen mu9a88al 9âribîn  =urmadılar qaçdılar hep yir yirin 

1795. Güçleri yitdügi de3lü qaçdılar   (an qanadları var idi uçdular 

1796. Baqmadı qaçduqlarına pehlevân  İki kâdırğaların alup hemân 

1797. Qovdı tâ yatsuya de3lü anları   Göge irdi anlaru3 efğânları 

1798. Qanqı barça geldi ise ö3ine   Oda urdı baqmadı hîç 8o3ına 

1799. Aldı otuz qı0<a anu3 barçasın   Aldı küffârın vü yaqdı barçasın 

1800. Ufağınu3 4od bilinmez 8ağışı   Qılmadı hîç birisinü3 8ağ işi 

1801. Kimi batdı794 kimi de oldı helâk  Cünd-i kâfir oldı ğâyet derdnâk 

Der-Beyân-ı Helâk Şoden-i Barçayân-ı Küffâr-ı +âksâr795 

1802. Naql ideyin yine bunda bir kelâm  Gûş idüp mü>minler ola şâd-kâm796
  

1803. Cümle 0oqsan pâre barçadan hemân  Vardı yigirmi bişi anda <ayân [59a] 

1804. Yine anlar da qamu mecrû9 idi  @arb u 9arbdan her biri ma0rû9 idi 

1805. Ba<de 9arb e0râfa 8alındı levend  Nice küffârı qıluben qayd-ı bend 

1806. Cânib-i Körföz’den aluben <ayân797  Geldiler alındı anlardan lisân 

1807. Bu cevâbı yine anlar virdiler   Zîrâ Körföz’de varuben gördiler 

1808. Eyle diqqatle alındı kim lisân   (ı99atında qalmadı hergiz gümân 

 

792 Bu başlık R1’de yoktur. R1’in hatime bölümü sonda olup buradaki beyitleri içermemektedir. Bu başlık 

altında bulunan beyitler R1’de bir önceki başlığın devamı şeklinde yazılmıştır. Bu eseri istinsah eden kişi 

büyük ihtimalle Fetih-nâme’yi de Gazavât-ı Hayreddin Paşa adlı esere eklerken başlıkların yerlerini 

karıştırmış. 
793 R2: [284b] 
794 batdı: yandı R2 
795 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde yazılmıştır. 
796 R2: [285a] 
797 aluben <ayân: oluben revân R2 
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Der-Recâ-yı Andır Dorya ez-Kürekçiyan798 

1809. Yine bunda bir 9ikâyet itdiler   İşbu üslubâ rivâyet itdiler 

1810. Ol zamân kim 9arbden qaçdı la<în  Kesdi qalyonu3 ipin uçdı hemîn 

1811. Şol küreklerin çeken Etrâk’u3 ol  Her birine yalvarup didi oğul 

1812. Küregi tîz tiz çekü3 qurtulalum  Vâ8ıl olup berre menzil bulalum 

1813. Ger çıqarsavuz qaraya sâlimîn   Yüzer altun virüben size hemîn 

1814. Her biri3üzü bugün âzâd idem   )üccetile zer virüp dil-şâd idem799
  

1815. Varasuz ev0ânu3uza ğânimîn   Ğayret idüp beni qurtaru3 hemîn (59b) 

1816. Barbarosa irmesün eyle3 gü_er            Da4ı hem qılu3 bu dem benden 9a_er 

1817. Öldürürem cümle3üz ol800 dem hemân Zîrâ ol 0utsa beni virmez amân 

1818. Öldürür bir la9*a ârâm istemez  Ölümümden ğayrı ol801 kâm istemez 

Der-İltimâs-ı Kürekçiyân802 

1819. Çün üserâ bu cevâbı itdi gûş   Her birinü3 oldı qalbi qatı 4oş 

1820. Çekdiler ol dem küreği eyle tîz  Bir adadan çoq üserâ itdi 4îz 

1821. Açdı çün iki cenâ9ını gemi   Va8f ideyin gör nice idi demi 

1822. Qatı yügrük quş qadar 0ayyâr idi  İşbu de3lü sur<at anda var idi 

1823. Yine andan ğayrı açdı bâdbân   Di3le3üz n’oldı 9ikâyet ba<d-ez-ân 

Ha_â Der-Beyân-ı Rehîden-i Andirya Dorya Ez Dest-i Barbarosa803 

1824. Ol la<în çün <ahd-i in<âm eyledi  Ol üserâyı böyle iqdâm eyledi804 

1825. +avf ile da4ı805 recâ ile hemîn              Buldılar qurbu çökeldiler yaqın806
  

1826. Geldi i0mi>nân-ı qalb irişdi ol   İrdi ya<ni itdi limana du4ûl 

1827. Barbarosa’dan hem oldı ol 4alâ8  Bundan evvel k’eyledi ol ne_r-i 4â8 

1828. Ya<ni kim Etrâk’ına ne_r eyledi  Yine anları dürip <ö_r eyledi 

1829. Virdi yüzer altun âzâd itdi hep   A3a kim <ahd itdi dil-şâd itdi hep 

 

798 Der-Recâ-yı Andır Dorya ez-Kürekçiyan: Der-Beyân-ı İltimâs Kerden-i Andirya Dorya be-Kürekçiyân 

R2 
799 R2: [285b] 
800 ol: bu R2 
801 ol: hiç R2 
802 Der-İltimâs-ı Kürekçiyân: Der-Beyân-ı Ahbâr-ı Üserâ-yı Û R2 
803 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde yazılmıştır. 
804 Bu beyit R1’de yoktur. 
805 +avf ile da4ı: +avf qıldılar 
806 R2: [286a] 
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1830. Ol üserâdan irişdi bu 4aber   Bu 4aber dutdı cihânı ser-be-ser807 

1831. Da4ı ol qalyon kim irüp yitdi808 ol  Urdılar ol resme 0opı batdı809ol [60a] 

1832. A3a be3zer nicesi oldı helâk   Her birisi oldı andan derdnâk 

1833. Qalmadı perkendenü3 4od birisi  Vây ufağına gidincek810 irisi 

1834. İki qadırğa da4ı olur helâk   Anı görüp qıldı a<dâ yaqa çâk811 

1835. Oldı işbu resme a<dâ münhezim  Kimi mecrû9 oldı kimi mün<adim 

1836. Devr-i âdemden berü bu resme hîç  Olmadı deryâda kâfir qaddi pîç 

1837. Kimse bu resme hezîmet görmedi  Bir 4aber ehli tevârî4 virmedi 

1838. Eyle 8ındı kâfir oldı812 târ u mâr  )amduli’llâh eyle gördük âşikâr813
  

Der-Mu4âlif Şoden-i Rûzgâr814 

1839. Da4ı 8o3ra di3le3üz ne kâr ola   Ol qılur kim fâ<il-i mu4târ ola 

1840. Emr-i rabbânî irişdi <âqıbet   Di3le3 imdi n’oldı anda <âqıbet 

1841. Rûzgâr oldı mu4âlif ol zamân   Yine döndi ol nefes 8â9ib-qırân 

1842. Hem Sinân Re>is irüp didi hemîn  Ardumuz almaq diler bigi815 la<în 

1843. Ger gelürse girüden bilgil <ayân  Ol la<în ider 0onanmaya ziyân 

Der-Beyân-ı Sebeb-i Ta9avvül-i Paşa816 

1844. İşbu sözi söyledi çünkim Sinân            Bir sebeb bu oldı dönüp pehlevân[60b] 

1845. Bir cezirede gelüp qıldı qarâr   (ub9 olup817 oldı deryâ âşikâr 

1846. Çünki 8ub9 irişdi <âlem buldı tâb  Ref<-i perde itdi yine âfitâb 

1847. Qıldı deryâ üstine <ar2-ı cemâl  |erreden farq oldı _erre ber-kemâl 

1848. Görüben bu rûşenâyı cümle kes  Nâ*ır oldı her biri e0râfa bes818 

1849. Nice yelkenler da4ı bulup hemân  Yaqdılar qalmadı anlardan nişân 

1850. Bir nice gün buldılar azğunların819             )arb içinde 1arbdan bozğunların820 

 

807 ser-be-ser: ser-te-ser R2 
808 yitdi: gitdi R2 
809 batdı: yatdı R2 
810 gidincek: girincek R2 
811 Bu beyit R1’de yoktur. 
812 kâfir oldı: oldı kâfir R2 
813 R2: [286b] 
814 Bu başlık R2’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde yazılmıştır. 
815 bigi: gibi R2 
816 Bu başlık R1’de yoktur. Bu başlık altındaki beyitler bir önceki bölümün devamı şeklinde yazılmıştır. 
817 olup: oluben R2 
818 1846, 1847 ve 1848. beyitler R1’de yoktur. 
819 azğunların: azğunları [287a] R2 
820 bozğunların: bozğunları R2 
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1851. Her biri yitdi getürdi birini   Anlaru3 nes4821 itdi )aq tedbîrini 

1852. =ağıdup her birini qaçurdı hem  Yilken açup yirine uçurdı hem 

1853. Qaçanı Körföz’e vardı âşikâr   Qıldı anda bir nice müddet qarâr 

1854. Gördiler kim 9addi yoqdur olanu3  A3ma 9âlin adalarda qalanu3 

1855. Anda varan gemilerden 8ordılar  İçlerinde var mı ölmiş gördiler 

1856. Biş bi3 ola cümle mevtâ buldılar  (aymadılar kim yabanda qaldılar 

1857. Qalanınu3 8ağışın 4od )aq bilür  Kâ>inâta hâkim-i mu0laq bilür 

1858. Qaçdılar andan girîzân oldılar   Nice qaçmaz çünki 4üsrân buldılar 

1859. Cünd-i küffâra hezîmet irdi 4oş  Bu ya3a ol şîr idüp cûş u 4urûş 

1860. Döndi ol limana yine şâd-kâm   Begler ü ağalar ile bi’t-tamâm [61a] 

1861. (ı99at ile yine anda geldiler   Birbirini şâd u 4ürrem buldılar 

1862. Ya<ni kim Pirevize’ye irdiler   Cümle-i ceyşi hep anda gördiler 

1863. Birbirin <ad itdiler hep <askeri   Ya<ni kim kim öldi kim qaldı diri822
  

1864. Gördiler kim cümle-i ceyşden hemân  İşbu ceng u 9arb içinde ol zamân823 

1865. Ölmedi bu cümleden elli kişi   Yoqdur ol ellide de belli kişi 

1866. İşbu fet9i yazdı ol dem âşikâr   İtdi irsâl ola <ar2-ı şehriyâr 

1867. =urdı andan yolına oldı revân   Yazdılar târî4in anda ol zamân 

1868. Kim diler târî4 a3a  ola <ayân   Oquyup fehm eyleye bellü beyân 

1869. İşbu şi<ri oquyup i_<ân ide   A3laya târî4 dil 4andân ide 

Ebyât-ı Târî4824 

Fâ<ilâtün/Fâ<ilâtün/ Fâ<ilâtün/Fâ<ilün 

)aq Te>âlâ çün seni 4alq itdi bu kâr üstine  

Askerü3 cem< eyle ol her la9*a efkâr üstine 

)aq mu<înü3dür 0urugel düşmenü3 var üstine 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

                       (anmağıl ceyş ile aldu3 <adûdan intiqâm 

 

821 nes4: feth R2 
822 R2: [287b] 
823 1864 ve 1865. beyitler R1’de yoktur. 
824 Ebyât-ı Târî4: Gazel-i Târîh R2 
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  )aq Te<âlâ virdi sa3a fet9 u nu8ret iy hümâm825 

  Yir yüzinden ref< idince şirkile küfri826 tamâm 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

Ne revâdur ol la<în-i bed-liqâ kim her nefes 

Ceyş-i İslâm’a muqâbil olmağa ide heves 

Qılmağa <âlem gülistânını a<dâya qafes 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine [61b] 

  Tiğ-i qahru3la <adûlar her 0arafda zâriken 

  Padişâh-ı rub<-ı meskûn 9a2retü3le yâriken 

  =ur yuqaru iy 4udâvend elde fur8at variken 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

)aq Te>âlâ virdi fur8at eyledü3 ceng u qıtâl 

Eyleyüp a<dâ-yı dinü3 gülşenin pejmürde-9âl 

Hep Frengistân’ı ser-tâ-ser idince pây-mâl827 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  Tiğ-i qahru3la bugün a<dâyı maqhûr eyledü3 

  Mü>minîni şâd idüp düşmenlerin 4or eyledü3 

  )amduli’llâh kâfirü3 cündini meksûr eyledü3 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

Ol mücâhidsin ki sen didi senü3çün ol +udâ 

Ur benüm seyfüm cihânda eyle küffâra cefâ 

 

825 R2: [288a] 
826 şirkile küfri: şer ile küfri R2 
827 R2: [288b] 
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Nice kez qıldı işâret vâqı<a3da Mu80afâ 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  <Asker-i İslâm’ı al küffârı maqhûr itmege 

  Her ya3a a<dâ-yı dîn olanı meksûr itmege 

  Âyîn-i İslâm’ı günden güne ma<mûr itmege 

   Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine828 

Ol emîre’l-mü>minîn ya<ni <Alîyi’l-murta2â 

Didi mağribden irer İslâm’a nu8ret bî-riyâ 

Çün 0apu3da829 *âhir oldı ol emâret siyyemâ 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  Da4ı didü3830 eyleyüp eyle işâret ol 9alîm 

  Ol zamân kim şâh ola Sultân Süleyman bin Selîm [62a] 

  Çün seni bu kâr içün 4alq itdi 4allaqi’l-<alîm 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

?âhir oldu3 çünki devrinde o şâhu3 iy hümâm 

Er bigi831 ol imdi dâ>im qıl cihada ihtimâm 

Himmetile pâdişâh-ı rub<-ı meskûnu3 tamâm 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  Ol mücâhidsin ki sen küffâra yoqdur şefqatu3832 

  Yir yüzünden ehl-i küfrü3 def<inedür niyyetü3 

 

828 R2: [289a] 
829 0apu3da: 0apu3dan R2 
830 didü3: didi R2 
831 bigi: gibi R2 
832 R2: [289b] 
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  Hep kilîsâyı çü mescid qılmağadur himmetü3 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

Sen o serversin ki virdi )aq Te>âlâ nu8reti 

Bulmadu3 <âlemde kimse sa<yi ile devleti 

Qıl yine )aqq’a tevekkül fevt qılma fur8atı 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  Ur qılıcı ehl-i küfre yıqagör bünyâdını 

  Ol la<îne bir iş it unuda kendü adını 

  Almağa küffârdan bu ehl-i dînü3 dâdını 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

Âlet-i 9arbi düriş yine müheyyâ itmege 

Bu cihânı ehl-i küfre sicn u ğayyâ itmege833 

Ündülüs mescidlerini yine i9yâ itmege 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  Ne yüz ile qarşu gele ol la<în-i 4âksâr 

  Bir iş oldı a3a yâd ola ilâ yevmi’l-qarâr 

  Qomağa 8a9n-ı cihânda nâm-ı pâku3 yâdigâr 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine [62b] 

)aq budur vallâhi küffâra <aceb iş eyledü3 

Yüridü3 üstüne key merdâne cünbiş eyledü3 

Çün o mel<ûnı bugün bî-yâr bî-47îş eyledü3 

 

833 R2: [290a] 
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Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine834 

  <Asker-i küffârı görüp oldı qalbü3 bî-qarâr 

  )aq Te>âlâ’ya tevekkül eyleyüp iy nâm-dâr 

  Yüzü3 ağ olsun bugün çoq erlik itdü3 âşikâr 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

)aq Te>âlâ her işü3de sa3a olur dest-gîr 

+ürrem oldı gûş idüp bu fet9ü3i mîr ü vezîr 

Âfitâb-ı devletü3 her rûz u şeb olsun münîr835 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  Şâd-kâm ol dâ>imâ ulu ğazâlar eyleyüp 

  Sâ>il-i el0âfu3a dürlü <a0âlar eyleyüp 

  Cânına Andirye Dorya’nu3 cefâlar eyleyüp 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

)amduli’llâh şâh-ı <âlem devletinde iy hümâm 

Eyledü3 a<dâ-yı dînü3 küllisin rüsvâ-yı <âm 

<İzz ü ta4t u devlet u rif<at ile olup şâd-kâm 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  <Âlemi Andirye Dorya’nu3 başına 0âr eyledü3 

  Kâfire urdu3 qılıcı kârını zâr eyledü3836 

  Şîr-i )aq bigi837 bugün çün mertlik i*hâr eyledü3 

 

834 Bu bend R2’de yoktur. 
835 R2: [290b] 
836 R2’de bu mısra bendin ilk mısraı olarak yazılmıştır. 
837 bigi: gibi R2 
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  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine838 

Bir iş itdü3 kâfire itmiş degüldür hîç a9ad 

Bu cihâdü3 ecri hîç i98â ile olmaya <ad [63a] 

Eyleyüp sa3a <inâyet virdi nu8ret çün a9ad 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  )a2retü3e viricek bu nu8reti rabbü’r-ra9îm 

  Yazdılar târî4ini fet9un mine’llâhi’l-kerîm839 

  Çün na8îb itdi sa3a bu nu8reti 9ayyü’l-qadîm 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

Qıl ğazâlar dâ>imâ anu3la mu<tâd ol yüri 

Ğu88asından <âlemü3 her la9*a âzâd ol yüri 

Gül bigi840 bâğ-ı cihânda 9aşre dek şâd ol yüri 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  Yapalı lu0fu3 eli her bir dil-i zâr illerin841 

  Hep nesîm-i <adlu3 itdi tâze gülzâr illerin 

  =utdı çün nâm-ı şerîfü3 Rûm u Tâtâr illerin 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

Qoma bu kârı elü3den cehd idüp her qış u yâz 

Qıl sefer deryâ yüzine al 0onanma çoğ u az 

Çün sa3a bu devleti virdi +udâ-yı bî-niyâz 

 

838 R2: [291a] 
839 Bu ifadenin ebced değeri 945/1538 yılını vermektedir.  
840 bigi: gibi R2 
841 R2: [291b] 
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Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

  Yir yüzinde ehl-i küfri mâ-9a8al şöyle qoma 

  Emr-i )aq ile senü3dür çünki fur8at dâ>imâ 

  A3 Murâdî bende3i  geh geh du<âdan iy hümâ 

  Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine 

Bu cihâdu3 niyyetiyle cân u dilden 4oş eyleyüp 

Ur qılıcı kâfire deryâ bigi842 cûş eyleyüp843 

Ehl-i diller pendini her la9*a sen gûş eyleyüp 

Tîğ-i İslâmı çeküp <azm eyle küffâr üstine [63b] 

İ4titâm-ı Kitab844 

1870. Di3le3 imdi yine bunda bir kelâm       Kim ne yüzden oldı bu sözüm tamâm845 

1871. Cümlesin bir bir size yâd ideyin  Hep e9ibbâ qalbini şâd ideyin 

1872. Bu sefer ben bende-i dil-4astede  Derd u ğam zencîri birle bestede 

1873. Ya<ni bir baştardaya girmiş idim  Bu qıtâli varuben görmüş idim 

1874. Ger su>âl olsa kimü3dür ol gemi  K’eyledü3 anu3 içinde çoq demi 

1875. Pes re>isine anu3 dirler =uraq   <İlm-i ba9r içün nice çekmiş firâq 

1876. <Âqıbet ol <ilmi ta98îl eylemiş   Çünki )aq virmiş o tekmîl eylemiş 

1877. Görmedüm bu <ilm içinde bir kişi  Eyle ola ba9r içinde cünbişi 

1878. Bu 8ani<at eskiden yârumdurur  Anları bilmek benüm kârumdurur 

1879. Bundan evvel ben de yazdum bir kitâb         Eyledüm te>lîf vü qıldım fasl u bâb846 

1880. Fa2l-ı Hâdî 847 eyledüm târî4 a3a  Ol kitâb ile gidilür her ya3a 

1881. =ur’q-ı ba9ri anda ta<yîn eyledüm  +artinu3 <ilmini tebyîn eyledüm [64a] 

1882. Hem pusula <ilmini qıldım <ayân  <İlm-i ba9rı itdüm anda hep beyân 

 

842 bigi: gibi R2 
843 R2: [292a] 
844 İ4titâm-ı Kitâb: Der-Beyân-ı İ4titâm-ı Kitâb-ı Feti9-nâme-i +ayrü’d-dîn Paşa Yessera’llâhu Mâ Yaşâ 

R2 
845 sözüm tamâm: söz ihtimâm R2 
846 R2: [292b] 
847 Bu terkibin ebced değeri 930/1523-24 yılını vermektedir. 
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1883. Bahr-nâme dimek ile oldı yâd   Lîk Pîrî Ket4udâ’nu3 aldı ad 

1884. Vâqı<a deryâyı ol evvel gezüp   Gezdügi arayı hep bir bir yazup 

1885. Qomuş ebter bulmayup bir ehl-i dil  Cem< idemeyüp ya0urmuş bunca yıl 

1886. Bir qarîn geçmiş aradan yoq gümân  Eyledi benden recâ çün ol zamân 

1887. Pes anı cem< idüp itdüm bir kitâb  Bilür anı bir nice yüz şey4 u şâb 

1888. Pâdişâha virdi anı <âqıbet   Buldı andan da4ı faqre <âfiyet848 

1889. Çünki yazdum bundan evvel bir kitâb  Bu ocağa qıldum andan intisâb 

1890. Çünki vardur ol ocağa nisbetüm  Dâ>im âbâd ola budur himmetüm 

1891. Bu cihân 0urduqça ol ma<mûr ola  Bed na*ar iden a3a maqhûr ola 

1892. Bu cihân 0urdıqça sul0ân-ı zamân           )a2ret-i Sul0ân Süleymân kâmurân849
  

1893. Sal0anat 8adrında olup ber-qarâr  Ol ocağa ide el0âfın niæâr 

1894. )aq Te>âlâ a3a da i9sân ide   Tâ qiyâmet neslini sul0ân ide 

1895. İmdi yine sözümüz yâd idelüm  Bu merâmu3 dârını âbâd idelüm [64b] 

1896. Ol kitâb a8lın ki taqrîr eyledüm  Yazdum anı çünki ta9rîr eyledüm 

1897. Ol sebebden cümle mefhûmumdurur  Ehl-i deryâ <ilmi ma<lûmumdurur 

1898. Hem re>islerü3 bilürem ekæerin  A<lamın u ef1alın u ebterin 

1899. Cümle-i aqrân içinde yüzi aq   Ol refîqüm kim anu3 ismi =uraq 

1900. Ancılayın az olur bu <ilm ile   Qullana yoldaşlarını 9ilm ile 

1901. İ<tiqâdı pâk u hem 8âfî lisân   A3a a9râdur ri<âyet her zamân 

1902. Râbıtı alçaq velîkin <ilmi çoq   Mâ-9a8al aqrânı içre miæli yoq 

1903. )ayf a3a kim râbıtı şey-i qalîl   Bî-kes olup qalmış ol şöyle _elîl 

1904. Ol iken bu <ilm-i ba9ru3 kâmili  <Âlimi vü her cihetle <âmili 

1905. Hem emîni pâdişâhu3 0oğrusı   Bu <alemde miæli yoqdur 0oğrusı 

1906. Hem 8adaqat <ilminü3 de <âlimi  Hele di3le3 n’oldı qîl u qâlını 

1907. Biz anu3la eyledük ya<ni sefer   Bu cihâdı seyr qıldıq bî-9a_er 

1908. Çün ğazâlar eyleyüp döndüq <ayân  Pirevize’den çıqup olduq revân [65a] 

1909. Eyneba4tı qurbına geldük nice  Eyledük anda karârı bir gice 

1910. Ya<ni bir limana girdük âşikâr   Eyledük biz rûz u şeb anda karâr 

1911. Pes Receb ayı idi ol bî-gümân   Rûz-ı pençşenbih idi bellü beyân 

 

848 Bu beyit R1’de yoktur. 
849 R2: [293a] 
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1912. Çünki gün 0olandı a4şâm eyledi  Devr-i rûzu3 geçiben şâm eyledi 

1913. İrdi bir furtuna oldem bî-9u2ûr  İstedi qalbim ide bir dem 9u2ûr 

1914. Tîz 0urup anbâra indüm ol nefes  İstirâ9at eyleyem bir la9*a pes  

1915. Geldi ilhâm-ı ilâhî irdi 4oş   Eyleyüp derya bigi cûş u 4urûş 

1916. Virmedi ârâm u mühlet hîç dile  =oldı dil şevq ile itdi ğulğule  

1917. Bi’2-2arûrî eyledüm niyyet hemân  Yine yazdum bu cihâdı ol zamân 

1918. İ4ti8âr üzre 9ikâyet eyleyem   Râvî olup bir rivâyet eyleyem 

1919. Ol nefes çün eyledüm niyyet hemân  Leyle-i cum<a idi ol şeb <ayân 

1920. Ol gice kim eyledüm bu niyyeti  Di3le3 imdi n’oldı görü3 9ikmeti 

1921. Ol gice yazdım tamâm oldı kitab  İntihâya irdi qudret birle hep [65b] 

1922. )aq Te>âlâ eyle in<âm eyledi   Ol gice lu0fından itmâm eyledi850 

1923. Nice yazdum bilmedüm hep bir gice   (ub9 gördüm hep yazılmış ey +7ace 

1924. Ol gice kim anı ta9rîr eyledüm  Heb qılup tasvîd ü taqrîr eyledüm 

1925. Ba<de alup 8ûretin qıldum kitâb  Nice kim olunmış idüp fa8l u bâb 

1926. Güc ile biş günde buldı i4titâm  Eyledüm çün lu0f-ı )aq birle tamâm 

1927. Çün bu vech ile kitâb oldı tamâm  =oğdı oğlan a3a lâzım nâm 

1928. Feti9-nâme dimek ile yâd ola   Hep oquyup di3leyenler şâd ola 

1929. Hem du<âdan yad ideler bendeyi  İşbu ben üftâde vü efkendeyi 

1930. Kim ba3a bundan du<âlar eyleye  )aq a3a dürlü <a0âlar eyleye 

1931. Her kim umar dergeh-i )aq’dan <a0â  Bunı oquyup ba3a ide du<â851 

1932. Bir du<âdur olunan bundan murâd   Ol du<âyı kim iderse ola şâd 

1933. )aq Te>âlâ dâ>im anı şâd ide   Nâr-ı duza4dan da4ı852 âzâd ide 

1934. Kim beni bu arada dil-şâd ide   Ya<ni kim bunda du<âdan yâd ide 

1935. Ol du<â ile bulup qurbet hemîn  Ra9met ide tâ ki Rabbü’l-<âlemin853 

1936. Ra9met-i )aq’dur murâd olan hemân  Sâ>irine dindi çünkim küllü fân854 

1937. İmdi bâqîdür 0aleb olan murâd   Dâ>imâ idüp recâ bi’l-izdiyâd 

1938. Yo4sa fânîden n’olur bâqî gerek  Bulına fânîde bâqî giderek 

 

850 1898. Beyitten bu kısma kadarki beyitler R2’nin hatime bölümünde bulunmamaktadır. Bu beyitler, 

R2’nin 280a-281a varakları arasında yazılmıştır. Ancak orijinal yerleri burası olduğu için burada yazdık. 
851 R2: [293b] 
852 da4ı: anı R2 
853 R1 burada bitmektedir.  
854 “Yeryüzünde bulunan herkes fânidir.” Rahman Suresi 55/26. 
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1939. İmdi vir yâ rabbenâ bâqî 9ayât          Ol zamân kim bula bu cismüm memât 

1940. Rû9uma virgil 9ayât-i câvîdân   Râ9at ola cismüm anda da hemân 

1941. Görmez ola dîde-i cismüm benüm  Rûşenâ qıl ol nefes çeşmüm benüm 

1942. Ra9metü3le eylegil ol dem ba8îr  Sem<ümi de eyle bu işden 4abîr 

1943. Qıl qulağum ya<ni ol sâ<at semî<  Ra9metü3le 0oyla anda bi’l-cemî< 

1944. Cümlesini 9ürrem idüp eyle şâd  Olalar tâ anda da4ı ber-murâd855  

1945. Bu cihânda nice kim virdü3 merâm  Anda da4ı eyle virgil yine kâm 

1946. Ra9metü3 9aqq-ı <inâyet qıl ba3a  Yoldan azdum sen hidâyet qıl ba3a 

1947. Hem 9abîbü3 9ürmetine yâ İlâh  Ra9metü3le afv ola ben rû-siyâh 

1948. Bulam andan <izz ile <âlî maqâm  Meskenüm ola benüm dârü’s-selâm 

 

  

 

  

 

855 R2: [294a] 
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SONUÇ 

Çalışmamızda Osmanlı tarihi için önemli kaynak teşkil eden manzum tarihler tespit 

edilip incelenmiştir. Araştırmalarımız sonucunda tespit ettiğimiz eserlerden hareketle 

Ahmedî’nin 15. yüzyılın başlarında kaleme aldığı İskender-nâme adlı eserinin sonuna 

eklediği 334 beyitlik Dâstân-ı Tevârih-i Mülûk-ı Âl-i Osman bölümünün Türk 

edebiyatında yazılan ilk manzum tarih olduğunu söyleyebiliriz. Bu, aynı zamanda 

Osmanlı Devleti’nin kuruluş dönemi ile ilgili yazılan eserlerden günümüze ulaşan ilk 

eserdir.   

Araştırmalarımızın neticesinde, 15. yüzyılın başlarında Ahmedî’nin yazdığı ve 

Türk edebiyatındaki ilk manzum tarih olarak kabul edilen bu eserle birlikte 20. yüzyılın 

başlarına kadar yazılmış 127 manzum tarih eseri tespit ettik. Bunlardan 9’u ya günümüze 

ulaşmamış ya da henüz elde edilmemiştir. Böylece günümüze ulaşan veya elde edilebilen 

manzum tarih sayısı 118’dir. Kronolojik olarak tasnife tabi tuttuğumuz bu eserlerden 

12’sinin 15. yüzyılda, 59’unun 16. yüzyılda, 14’ünün 17. yüzyılda, 4’ ünün 18. yüzyılda, 

28’inin 19. yüzyılda, birinin de 20. yüzyılda yazıldığını görmekteyiz. Kaleme alınan 

eserlerin yaklaşık olarak yarısının Osmanlı Devleti’nin birçok yönden en başarılı olduğu 

yüzyıl olan 16. yüzyılda telif edilmesi dikkat çekmektedir. Bu da yazılan manzum tarih 

eserlerinin devletin askeri ve siyasi başarısıyla doğru orantılı olduğunu göstermektedir.  

Tespit ettiğimiz eserlerden 13’ünün Farsça, 22’sinin de manzum-mensur karışık 

yazıldığını belirtmekte fayda vardır. Farsça olarak telif edilen eserlerin hemen hemen 

hepsi Firdevsî’nin Şeh-nâme’si örnek alınarak aynı vezin ve tarzda kaleme alınmıştır. 

Manzum-mensur karışık eserlerde tarihi olaylar nesirle anlatılmıştır. Müellif, eserinin 

monotonluğunu kırmak ve okuyucuyu sıkmamak amacıyla eserlerinin içine manzum 

parçalar da serpiştirmiştir. Bu manzum parçalar, bazen bir beyit, bazen birkaç beyit, bazen 

de daha çok sayıda beyitten oluşan parçalardır. Bunlar içerik olarak; yapılan savaşı tasvir 

etme, eserin kahramanı için övgüde bulunma, söylediğini daha güçlü kılma, fethedilen 

yer ya da yapılan savaş için tarih düşürme amaçlarıyla yazılmıştır.  

Farsça yazılan ve manzum-mensur karışık eserleri çıkardığımızda geriye kalan 83 

eser ise baştan sona manzum ve Türkçe olarak telif edilmiştir.  Bu eserlerin büyük 

çoğunluğu mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Şairler hem ayrı kafiyeli olmasının 
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verdiği yazma kolaylığından hem de uzun konuları anlatmak için kullanılan bir nazım 

şekli olmasından dolayı mesnevi nazım şeklini kullanmışlardır. Mesnevi nazım şeklini 

tercih eden şairlerden bazıları, eserlerinin içinde gazel, kaside, kıta, murabba, muhammes, 

müseddes, muaşşer gibi farklı nazım şekillerini de kullanmışlardır. Özellikle Mehmed 

Celal (ö.1912), kaleme aldığı 14 manzum tarihinden 13’ünde bu nazım şekillerinden 

bolca yararlanmıştır. Mesnevi nazım şekliyle yazılan manzum tarihlerden bazıları 

binlerce beyit uzunlukta yazılmışken bazıları da birkaç yüz beyit uzunlukta yazılmıştır. 

Bu eserler içerisinde Türkçe yazılıp beyit sayısı bakımından en uzun olan eser 18580 

beyitle Rumûzî tarafından kaleme alınan Nâme-i Fütûh-ı Yemen adlı eserdir. Mesnevi 

nazım şekliyle kaleme alınan eserlerin büyük çoğunluğu aruzun kısa kalıpları kullanılarak 

yazılmıştır. Bunlardan Farsça yazılanların -biri hariç- hepsi, Türkçe yazılanların ise 7’si 

Firdevsi’nin şehnamesini örnek aldıkları için şehname vezniyle yazılmıştır. 

Ele aldığımız eserlerden bazıları ise kaside nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Kasidenin, uzun konuları yazmak için elverişli bir nazım şekli olmamasına rağmen bazı 

şairler tarafından tercih edilmesi dikkat çekmektedir. İncelediğimiz 118 eserden 11’i 

kaside nazım şekliyle yazılmıştır. Bu konuda Ahmed Hasîb’in kaleme aldığı Silkü’l-

Le’âl-i Âl-i Osmân adlı eseri dikkat çekmektedir. Zira, eser kaside nazım şekliyle 

yazılmasına rağmen 19727 beyitten oluşmaktadır. Bu yönüyle de gerek mesnevi gerekse 

kaside nazım şekliyle ve Türkçe yazılan manzum tarihler içerisinde en hacimli eser 

olduğunu görmekteyiz. Kaside nazım şekliyle yazılan Mustafa Nedîm’in 377 beyitlik 

Zafer-nâme’si ve İbrahim Hilmî’nin 776 beyitlik Şeh-nâme-i Âl-i Osmân’ı dışındaki 

eserler, kaside nazım şeklinin ideal beyit sayısını geçmeyecek biçimdedir. Kaside nazım 

şekliyle yazılan bütün manzum tarihlerde “mefâʽilün mefâʽilün mefâʽilün mefâʽilün” 

kalıbı tercih edilmiştir. 

İncelediğimiz eserlerden ikisi ne mesnevi ne de kaside nazım şekliyle yazılmıştır. 

Bunlardan Surûrî’nin kaleme aldığı Silsile-i Nefise, 2-3 beyitlik kıtalarla ve aruzun farklı 

kalıplarıyla yazılmıştır. Münif Paşa’nın 43 dörtlükten oluşan Destân-ı Âl-i Osmân 

manzumesi diğer manzum tarihlerin aksine hece ölçüsü ve dörtlüklerle kaleme alınması 

dikkat çekmektedir. 

Söz konusu eserleri içerik olarak incelediğimizde “gazavât-nâme”, “fetih-nâme”, 

“zafer-nâme”, “Selîm-nâme”, “Süleymân-nâme”, “şeh-nâme”, “fihrist-i şâhân” ve “genel 
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tarih” türlerinde kaleme alındığını görmekteyiz. İçerik bakımından genel tarih olarak 

adlandırdığımız şekilde 12 manzum tarih kaleme alınmıştır. Bu şekilde kaleme alınan 

manzum tarihler, birkaçı dışında, hacim bakımından genelde büyük eserlerdir. Bir şehrin 

bir kalenin veya bir sefer sonucunda birden çok kale ya da şehrin fethini konu edinen ve 

tür olarak fetih-nâme diye adlandırılan manzum tarih sayısı 26’dır. Ele aldığımız manzum 

tarihlerden 4’ü zafer-nâme türünde yazılmıştır. Tespit ettiğimiz eserleri içerik olarak 

incelediğimizde 21’i gazavât-nâme olarak yazılmıştır. İncelediğimiz eserlerden bir kısmı 

da gazavât-nâme türünde olup ancak zamanla ayrı bir tür halinde gelişen Selîm-nâme ve 

Süleymân-nâme türünde yazılmıştır. Bu eserlerden 7’si Selîm-nâme, 3’ü de Süleymân-

nâme türünde, biri de hem Selîm-nâme hem de Süleymân-nâme kaleme alınmıştır. Tespit 

ettiğimiz eserlerden 15’i da şehname türünde yazılmıştır. Şehnameler, Osmanlı 

Devleti’nde 1550-1605 yılları arasında şehnameci olarak tayin edilen resmi tarihçiler 

tarafından yazılmıştır. Ancak, şehnamecilik makamı resmi bir makam olmadan önce ve 

kaldırıldıktan sonra da bu türde eserler yazılmıştır.  Manzum tarihlerden 13’ü “Fihrist-i 

Şâhân” veya buna benzer tarzda kaleme alınan eserlerdir. Bunlardan özellikle bu türde 

yazılan ilk eser olan Hemdemî’nin Fihrist-i Şâhân’ına birkaç nazire ve 30’dan fazla zeyl 

yazıldığını görmekteyiz. 

Tespit ettiğimiz manzum tarihlerden birkaçı içerik olarak gazavât-nâme, fetih-

nâme, zafer-nâme, Selîm-nâme veya Süleymân-nâme, Fihrist-i Şâhân vb. türlerin dışında 

kalmaktadır. Abdülvasi Çelebi’nin Halil-nâme, adlı eserinde yazdığı 193 beyitlik Der 

Vasf-ı Ceng-i Sultân Muhammed Bâ-Mûsâ ve Hezîmet-i Mûsâ başlıklı bölüm, Antepli 

Aynî’nin Nusret-nâme, Mehmed Nazîf’in Emâre-i Zafer ve müellifi belli olmayan, 

tercüme edilen Târîh-i Selâtîn söz konusu eserlerdir.  

Türkçe yazılan bütün manzum tarih eserlerini dil ve edebiyat açısından 

değerlendirdiğimizde Türk dili, tarihi, edebiyatı ve kültürüne önemli katkılar sunduğu 

neticesine vardık. Dil açısından baktığımız zaman, manzum tarihlerin büyük çoğunluğu 

sade ve akıcı bir Türkçe ile kaleme alınmıştır. Bu eserlerin çoğu da zengin söz varlığına 

sahip eserlerdir. Zira arkaik kelimeler, kullanıldığı dönemin günlük yaşamında kullanılan 

kelimeler, savaşla, denizcilikle vs. ilgili çok sayıda kelime ihtiva etmektedir. Manzum 

tarihlerde kullanılan atasözleri ve deyimler, sosyal yaşama ait bazı bilgilerin 

mevcudiyetini de manzum tarihlerin Türk kültürüne katkısı olarak değerlendirebiliriz. 

Manzum tarihlerde vardığımız neticelerden bir diğeri de şairlerin anlattıkları olayları, 
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savaş meydanını tasvir ettikleri bölümleri anlatırken özgün teşbihler ile diğer edebi ve 

söz sanatlarını kullanmaları edebiyata sundukları önemli katkılardır. Bazı olaylar, 

savaşlar, fetihler vs. hakkında verilen ayrıntılı bilgiler veya bunlar hakkında tarihi 

kaynaklarda bulunmayan bazı bilgilerin manzum tarihlerden elde edilişi de manzum 

tarihlerin Tarih bilimine ciddi katkılarda bulunduğu sonucuna vardık. 

Çalışmamızın son bölümünde, Seyyid Murâdî tarafından kaleme alınan Fetih-nâme 

adlı eseri transkribe ederek bilim aleminin istifadesine sunduk. Barbaros Hayrettin 

Paşa’nın gazalarının bir kısmını ihtiva eden bu eser, isim olarak Fetih-nâme olmasına 

rağmen gazavât-nâme türünde kaleme alınmıştır. Fetih-nâme de diğer manzum tarihlerin 

taşıdığı birçok özelliği yansıtan bir eserdir.  

Sonuç olarak manzum tarihler; dil, tarih, edebiyat ve kültür açısından çok önemli 

eserlerdir. Yazıldıkları dönemin dilinin, kültürünün ve tarihinin edebiyat vasıtasıyla 

günümüze aktarılmasını sağlayan eserlerdir. Bu bağlamda, Türk dili ve edebiyatı 

açısından önemli kaynaklar arasında sayılabilir. Bu nedenle dil ve edebiyat alanında 

çalışma yapan araştırmacıların manzum tarih eserlerine gereken önemi verip bu tür 

eserlerin dile ve edebiyata katkılarını farklı bakış açılarıyla değerlendirerek daha ayrıntılı 

bir şekilde ortaya koymaları gerektiği kanısındayız. Ayrıca birer tarihi belge olarak da 

addedebileceğimiz manzum tarihler, tarihi olayların birçok karanlık yönünü aydınlatarak 

günümüz tarih ilmine kaynaklık etmektedir. Bundan dolayı da tarih alanında çalışma 

yapan araştırmacıların bu tür eserlere daha fazla eğilim göstermeleri gerektiği 

kanısındayız. Bütün bunlara istinaden günümüze intikal eden manzum tarih eserleri 

üzerine daha fazla çalışma yapılmalı, yapılacak çalışmalar daha geniş bir perspektifle 

irdelenmeli, manzum tarihlere farklı bakış açıları ve farklı yönlerle yaklaşılmalı, bu 

eserlerin dil, edebiyat, tarih ve kültür açısından addettikleri önem ve bu alanlara 

sundukları katkılar ortaya konulmalıdır. 
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EKLER 

Ek-1: Manzum Tarihler Listesi 

 

Telif Tarihi Eser Adı Müellifi Nazım 

Şekli 

Türü 

 

Beyit 

Sayısı 

Dili 

1403 Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osman Ahmedî Mesnevî Manzum 334 Türkçe 

1414 Der Vasf-ı Ceng-i Sultân Muhammed 

Bâ-Mûsâ ve Hezîmet-i Mûsâ (Halîl-

nâme) 

Abdülvasî 

Çelebî  

Mesnevî Manzum 193 Türkçe 

1446-1451 Gazavât-ı Sultân Murâd Gelibolulu 

Za’îfî 

Mesnevî Manzum 2566 Türkçe 

1456 Gazâ-nâme-i Rum Kâşifî Mesnevî Manzum 1053 Farsça 
1465 Düstûr-nâme Enverî Mesnevî Manzum 3730 Türkçe 
1470 Fetihname-i Eğriboz Ma’nevî Mesnevî Manzum 101 Farsça 

1474 Hünkâr-nâme (Tevârîh-i Âl-i Osman) Muʽallî Mesnevî Manzum 5311 Farsça 
1487/1488 Fetih-nâme-i Sultân Mehmed Kıvâmî - Manzum-Mensur 2316 Türkçe 

1490 Selâtin-nâme Kemâl Mesnevî Manzum 3029 Türkçe 

1490-1495 Târîh-i Ebü’l-Feth Tursun Bey - Manzum-Mensur 558 Türkçe 

15.yy sonu  Şeh-nâme-i Ahî Ahî  Mesnevî Manzum 1958 Farsça 

15.yy Târîh-i Selâtîn Bilinmiyor Mesnevî Manzum 1319 Türkçe 

1500 Nusret-nâme-i Osmân Ahmed-i Rıdvân Mesnevî Manzum 465 Türkçe 

1500 Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton Sinoplu Safâyî Mesnevî Manzum 3668 Türkçe 

1502-1512 Gazavât-nâme-i Midilli Derviş Gubârî Mesnevî Manzum 1418 Türkçe 

1504 Kutb-nâme Firdevsî-i Rumî Mesnevî Manzum 3599 Türkçe 

1507-1512 Vâridât-ı Sübhânî ve Fütûhât-ı Osmânî Behiştî - Manzum-Mensur 2610 Türkçe 

1517’den 

sonra 

Fetih-nâme-i Diyâr-ı Arâb  - Manzum-Mensur 770 Türkçe 

1512-1520 Selîm-nâme Muhyî - Manzum-Mensur 243 Türkçe 

1518-19 Târîh-i Âl-i Osmânî Sâ’ilî-i Şîrâzî Mesnevî Manzum 4336 Farsça 

1520-21 Şeh-nâme-i Selîm Hânî Adâ’î-yi Şîrâzî  Mesnevî Manzum 2670 Farsça 

1521 Feth-i Kal’a-i Belgrad Sa’yî - Manzum-Mensur 190 Türkçe 

1521 Selîm-nâme Keşfî - Manzum-Mensur 529 Türkçe 

1520-1523 Şâhâne-nâme-  Şîrî Mesnevî Manzum 1442 Türkçe 

1523 Şeh-nâme  Mahremî Mesnevî Manzum 12280 Türkçe 

1523-24 Tevârîh-i Âl-i Osmân  Hadîdî Mesnevî Manzum 6646 Türkçe 

1524’ten 

önce 

Gazavât-nâme-i Mihaloğlu Ali Bey Sûzî Çelebî Mesnevî Manzum 1795 Türkçe 

1524’ten 

önce 

Târîh-i Yakub Paşa  Bahşî Mesnevî Manzum 2532 Türkçe 

1523-24 Selîmî-nâme Şükrî Mesnevî Manzum 5829 Türkçe 

1526 Kıyâmet-nâme Bahârî Mesnevî Manzum 306 Türkçe 

1526’dan 

sonra 

Se’âdet-nâme Firâkî Mesnevî Manzum 4275 Türkçe 

1527-1536 Enîsü’l-Guzât Fütûhî Mesnevî Manzum 1198 Türkçe 

1537-38 Ferahat-nâme Harîrî - Manzum-Mensur 437 Türkçe 

1538 Fetih-nâme Seyyid Murâdî Mesnevî Manzum 1949 Türkçe 

1539 Feth-i Kal’a-i Nova Seyyid Murâdî Mesnevî Manzum 1800 Türkçe 

1540 Süleymâniyye  Senâyî Mesnevî Manzum 3526 Türkçe 

1541(?) Gazavât-ı Hayreddin Paşa Seyyid Murâdî Mesnevî Manzum 10000 Türkçe 

1543-44 Camiʽü’l-Meknûnât  Mevlânâ İsa Mesnevî Manzum 4412 Türkçe 

1550 Tevârîh-i Âl-i Osmân Cemâlî - Manzum-Mensur 234 Türkçe 

1550 Camiʽü’l-Cevâhir Selmân - Manzum-Mensur 211 Türkçe 
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1551 Şeh-nâme (Süleymân-nâme) Gubârî  Mesnevî Manzum 2250 Farsça 

1551’den 

sonra 

Cihâdü’l-Mücâhidîn Levhî   Mesnevî Manzum 3260 Türkçe 

1552-1557 Fütûhât-ı Cemîle Ârifî Mesnevî Manzum 1200 Farsça 

1553 Gazavât-nâme-i Sinân Paşa Nigârî Mesnevî Manzum 920 Türkçe 

1556-57 Süleymân-nâme Hâkî Hâkî Mesnevî Manzum 5303 Türkçe 

1558 Şeh-nâme-i Âl-i Osmân Ârifî Mesnevî Manzum 60 bin Farsça 

1559 Vekâyiʽ-i Sultân Bayezid maʽa Selîm 

Hân 

Ârifî Mesnevî Manzum 1000 Farsça 

1560 Fetihnâme-i Kal’a-i Cerbe Nidâî Mesnevî Manzum 978 Türkçe 

1520-1566 Şeh-nâme Esîrî Mesnevî Manzum 2123 Farsça 

1563-1566 Menâkıb-ı Sultân Süleymân Eyyûbî Mesnevî Manzum 1495 Türkçe 

1566-1574 Fetih-nâme-i Sigetvar Merâhî Mesnevî Manzum 663 Türkçe 

1569-70 Nâme-i Fütûh-ı Yemen Rumûzî Mesnevî Manzum 18580 Türkçe 

1570-71 Fetih-nâme-i Kıbrıs Şerîfî - Manzum-Mensur 72 Türkçe 

1572 Heft Dâstân Bilinmiyor - Manzum-Mensur 779 Türkçe 

1574 Fetih-nâme-i Yemen Nihâlî Mesnevî Manzum 3669 Türkçe 

1574 Fetih-nâme-i Akl-ı Vâdî-i Serhengî Serhengî - Manzum-Mensur 70 Türkçe 

1574 Selîm-nâme Vusûlî - Manzum-Mensur 566 Türkçe 

1574-1595 Cihâd-nâme Sâfî - Manzum-Mensur 449 Türkçe 

1578 Zafer-nâme Seyyid Lokman Mesnevî Manzum ? Farsça 

1579-80 Manzume-i Feth-i Şirvân ve Demirkapı Adlî Mesnevî Manzum 623 Türkçe 

1580 Şeh-nâme-i Sultân Murâd Şemsî Paşa Mesnevî Manzum 2408 Türkçe 

1581 Selîm Hân-nâme Seyyid Lokman Mesnevî Manzum 1615 Farsça 

1592 Şehinşâh-nâme Seyyid Lokman Mesnevî Manzum 1615 Farsça 

1584-85 Zafer-Nâme-i Ali Paşa- Niyâzî Niyâzî - Manzum-Mensur 318 Türkçe 

1585-1590 Gonca-i Bâğ-ı Murâd Harîmî Mesnevî Manzum 1214 Türkçe 

1587 Şecâʽat-nâme Âsafî  Mesnevî Manzum 6982 Türkçe 

1590 Gencîne-i Feth-i Gence Harîmî - Manzum-Mensur 228 Türkçe 

1590-91 Şehnâme-i Tafsil-i Hâl-i Âl-i Osmân Seyyid Lokman Mesnevî Manzum 2702 Türkçe 

1594 Zafer-nâme-i Abdî Abdî Çelebi Mesnevî Manzum 314 Türkçe 

1595 Şeh-nâme-i Hümâyûn Mehmed Subhî - Manzum-Mensur 1079 Türkçe 

1598 Şeh-nâme-i Egrî Mehmed Subhî Mesnevî Manzum 2042 Türkçe 

1608 Tevârîh-i Âl-i Osmân Tâlibî-i Kefevî Mesnevî Manzum 327 Türkçe 

1622 Şeh-nâme Nâdirî Mesnevî Manzum 1960 Türkçe 

1623-1630 Azmî-zâde Hâletî’nin Manzume Hâletî Mesnevî Manzum 27 Türkçe 

1627-28 Selîmî-nâme Cevrî  Mesnevî Manzum 4264 Türkçe 

1630 Fetih-nâme-i Estergon Deryâ’î Mesnevî Manzum 2122 Türkçe 

1630 Paşa-nâme Tulûʽî Mesnevî Manzum 2179 Türkçe 

1635-1661 Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbîʽ Sıdkî Paşa  - Manzum-Mensur 239 Türkçe 

1639 Şehenşeh-name-i Murâdî Mülhimî Mesnevî Manzum 4585 Türkçe 

1648-1655 Fihrist-i Şâhân Hemdemî Kasîde Manzum 92 Türkçe 

1660 Zafer-nâme Güftî Mesnevî Manzum 680 Türkçe 

1672 Fetih-nâme-i Kamaniçe Nâbî - Manzum-Mensur 106 Türkçe 

1678-79 Gazâ-nâme-i Çehrin Vuslatî Mesnevî Manzum 3102 Türkçe 

1689-1691 Zafer-nâme Sâbit Mesnevî Manzum 426 Türkçe 

1695 Zafer-nâme Mustafa Nedîm Kasîde Manzum 377 Türkçe 

1715 Fetih-nâme-i Mora Râzî Mesnevî Manzum 162 Türkçe 

1715-16 Ravza-i Alî Fâris/Fârisî - Manzum-Mensur 142 Türkçe 

1740-1745 Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân Hasîb Kasîde Manzum 19727 Türkçe 

1774-1789 Fihrist-i Şehân Sürûrî Mesnevî Manzum 61 Türkçe 

1801 Fetih-nâme-i Garrâ Ârif Kasîde Manzum 185 Türkçe 

1808-1815 Nazm-ı Müştemil Be-Esâmî-i Selâtîn-i 

ʽİzâm-ı Âl-i Osmân 

Hanyalı Nûrî Mesnevî Manzum 39 Türkçe 
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1810 Silsile-i Nefisê Sürûrî Kıtʽa Manzum 75 Türkçe 

1826 Nusret-nâme Aynî Mesnevî Manzum 431 Türkçe 

1827-28 Emâre-i Zafer Mehmed Nazif Mesnevî Manzum 244 Türkçe 

1845 Şeh-nâme-i Âl-i Osmân İbrahim Hilmî Kasîde Manzum 776 Türkçe 

1856-1857 Muzaffer-nâme Süleymân Şâdî Mesnevî Manzum 297 Türkçe 

1856-1861 Hayrâbâd Salih Hayrî Mesnevî Manzum 3957 Türkçe 

1861 Kasîde-i Osmâniyye Abdî Kasîde Manzum 75 Türkçe 

1861 Kasîde Nedîm Paşa Kasîde Manzum 68 Türkçe 

1869-70 Manzûme-i Sivatopol Rızâ Mesnevî Manzum 2163 Türkçe 

1876 Şevket-nâme-i Osmânî Şâkir Şevket Kasîde Manzum 80 Türkçe 

1877 Mirâtu’l-Mülûk Hâfız Zühdî Tahmîs Manzum 79 Türkçe 

1881-82 Destân-ı Âl-i Osmân Münif Paşa Dörtlük Manzum 43 Türkçe 

1891 Sultân Osmân Gâzî Mehmed Celal Mesnevî Manzum 306 Türkçe 

1891 Sultân Orhân Gâzî Mehmed Celal Mesnevî Manzum 131 Türkçe 

1891 Hudâvendigâr Gâzî Mehmed Celal Mesnevî Manzum 217 Türkçe 

1891 Yıldırım Sultân Bâyezîd-i Evvel Mehmed Celal Mesnevî Manzum 121 Türkçe 

1891 Fatih Sultân Mehmed-i Sânî Mehmed Celal Mesnevî Manzum 162 Türkçe 

1891 Sultân Bayezid-i Sânî Mehmed Celal Mesnevî Manzum 139 Türkçe 

1891 Yavuz Sultân Selîm-i Evvel Mehmed Celal Mesnevî Manzum 90 Türkçe 

1891 Kânûnî Sultân Süleymân Mehmed Celal Mesnevî Manzum 226 Türkçe 

1891 Sultân Mehmed-i Sâlis Mehmed Celal Mesnevî Manzum 170 Türkçe 

1892 Çelebi Sultân Mehmed Mehmed Celal Mesnevî Manzum 106 Türkçe 

1892 Selâtîn-i Âl-i Osmân Mehmed Celal Mesnevî Manzum 79 Türkçe 

1892 Sultân Selîm-i Sânî Mehmed Celal Mesnevî Manzum 96 Türkçe 

1895 Sultân Murâd Hân-ı Sânî Hazretleri Mehmed Celal Mesnevî Manzum 122 Türkçe 

1900 Gâzî Büyük Abdülhamid Hân-ı Sânî Mehmed Celal Mesnevî Manzum 1081 Türkçe 

1911 Muhtasar ve Manzum Târîh-i Osmânî Mehmed Cemîl Mesnevî Manzum 533 Türkçe 

 

Ek-2: Kaynaklarda İsmi Zikredilen Fakat Günümüze Ulaşmayan/Henüz Elde 

Edilmeyen Manzum Tarihler 
Telif Tarihi Eser Adı Müellifi Nazım 

Şekli 

Türü 

 

Beyit 

Sayısı 

Dili 

15. yy Teferrüc-nâme Enverî Mesnevî Manzum ? Türkçe 

16. yy Gazavât-ı Bahriyye Safâyî Mesnevî Manzum ? Türkçe 

16. yy Selîm-nâme İzniklî Derûnî Mesnevî Manzum ? Türkçe 

16. yy Muhârebât-ı Selîm-i Evvel bâ Şâh 

İsmail ü Gavrî, 

İzniklî Derûnî Mesnevî Manzum ? Türkçe 

16. yy Lüccetü’l-Ahyâr Yetim Ali Çelebi Mesnevî Manzum ? Türkçe 

16. yy Selîm-nâme Hayâtî Mesnevî Manzum ? Türkçe 

16. yy Şâh-nâme Hayâtî Mesnevî Manzum ? Türkçe 

16. yy Şâh-nâme Şuhûdî Mesnevî Manzum ? Türkçe 

16. yy Sigetvar-nâme Aşık Çelebî Mesnevî Manzum ? Türkçe 
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Ek-3: Manzum Tarihlerin Yazıldıkları Aruz Kalıpları 

Telif Tarihi Eser Adı Müellifi Vezni 

1403 Dâstân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i Osman Ahmedî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1414 Der Vasf-ı Ceng-i Sultân Muhammed 

Bâ-Mûsâ ve Hezîmet-i Mûsâ (Halîl-

nâme) 

Abdülvasî 

Çelebî  

mefâʽîlün/mefâʽîlün/feʽûlün 

1446-1451 Gazavât-ı Sultân Murâd Gelibolulu 

Za’îfî 

mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1456 Gazâ-nâme-i Rum Kâşifî feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1465 Düstûr-nâme Enverî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1470 Fetihname-i Eğriboz Ma’nevî müfteʽilün/müfteʽilün/fâʽilün 

1474 Hünkâr-nâme (Tevârîh-i Âl-i Osman) Muʽallî feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1487/1488 Fetih-nâme-i Sultân Mehmed Kıvâmî Manzum-mensur karışık856 

1490 Selâtin-nâme Kemâl mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1490-1495 Târîh-i Ebü’l-Feth Tursun Bey Manzum-mensur karışık 

15.yy sonu  Şeh-nâme-i Ahî Ahî  feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

15.yy Târîh-i Selâtîn Bilinmiyor mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1500 Nusret-nâme-i Osmân Ahmed-i Rıdvân fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1500 Fetih-nâme-i İnebahtı ve Moton Sinoplu Safâyî feʽilâtün/mefâʽîlün/feʽilün 

1502-1512 Gazavât-nâme-i Midilli Derviş Gubârî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1504 Kutb-nâme Firdevsî-i Rumî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1507-1512 Vâridât-ı Sübhânî ve Fütûhât-ı Osmânî Behiştî Manzum-mensur karışık 

1517’den 

sonra 

Fetih-nâme-i Diyâr-ı Arâb  Manzum-mensur karışık 

1512-1520 Selîm-nâme Muhyî Manzum-mensur karışık 

1518-19 Târîh-i Âl-i Osmânî Sâ’ilî-i Şîrâzî feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1520-21 Şeh-nâme-i Selîm Hânî Adâ’î-yi Şîrâzî  feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

Eylül 1521 Feth-i Kal’a-i Belgrad Sa’yî Manzum-mensur karışık 

Aralık 1521 Selîm-nâme Keşfî Manzum-mensur karışık 

1520-1523 Şâhâne-nâme-  Şîrî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1523 Şeh-nâme  Mahremî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1523-24 Tevârîh-i Âl-i Osmân  Hadîdî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1524’ten 

önce 

Gazavât-nâme-i Mihaloğlu Ali Bey Sûzî Çelebî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1524’ten 

önce 

Târîh-i Yakub Paşa  Bahşî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1523-24 Selîmî-nâme Şükrî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1526 Kıyâmet-nâme Bahârî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1526’dan 

sonra 

Se’âdet-nâme Firâkî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün ve 

mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1527-1536 Enîsü’l-Guzât Fütûhî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1537-38 Ferahat-nâme Harîrî Manzum-mensur karışık 

1538 Fetih-nâme Seyyid Murâdî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1539 Feth-i Kal’a-i Nova Seyyid Murâdî feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün 

1540 Süleymâniyye  Senâyî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1541(?) Gazavât-ı Hayreddin Paşa Seyyid Murâdî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1543-44 Camiʽü’l-Meknûnât  Mevlânâ İsa mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün ve 

fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1550 Tevârîh-i Âl-i Osmân Cemâlî Manzum-mensur karışık 

 

856 Manzum-mensur karışık yazılan eserlerde manzum parçalar farklı nazım şekilleriyle kaleme alınmıştır. 
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1550 Camiʽü’l-Cevâhir Selmân Manzum-mensur karışık 

1551 Şeh-nâme (Süleymân-nâme) Gubârî  feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1551’den 

sonra 

Cihâdü’l-Mücâhidîn Levhî   mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1552-1557 Fütûhât-ı Cemîle Ârifî feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1553 Gazavât-nâme-i Sinân Paşa Nigârî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1556-57 Süleymân-nâme Hâkî Hâkî feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1558 Şeh-nâme-i Âl-i Osmân Ârifî feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1559 Vekâyiʽ-i Sultân Bayezid maʽa Selîm 

Hân 

Ârifî feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1560 Fetihnâme-i Kal’a-i Cerbe Nidâî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1520-1566 Şeh-nâme Esîrî feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1563-1566 Menâkıb-ı Sultân Süleymân Eyyûbî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1566-1574 Fetih-nâme-i Sigetvar Merâhî feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün 

1569-70 Nâme-i Fütûh-ı Yemen Rumûzî feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün 

1570-71 Fetih-nâme-i Kıbrıs Şerîfî Manzum-mensur karışık 

1572 Heft Dâstân Bilinmiyor Manzum-mensur karışık 

1574 Fetih-nâme-i Yemen Nihâlî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1574 Fetih-nâme-i Akl-ı Vâdî-i Serhengî Serhengî Manzum-mensur karışık 

1574 Selîm-nâme Vusûlî Manzum-mensur karışık 

1574-1595 Cihâd-nâme Sâfî Manzum-mensur karışık 

1578 Zafer-nâme Seyyid Lokman ? 

1579-80 Manzume-i Feth-i Şirvân ve Demirkapı Adlî feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün 

1580 Şeh-nâme-i Sultân Murâd Şemsî Paşa mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1581 Selîm Hân-nâme Seyyid Lokman feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1592 Şehinşâh-nâme Seyyid Lokman feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûlün/ feʽûl 

1584-85 Zafer-Nâme-i Ali Paşa- Niyâzî Niyâzî Manzum-mensur karışık 

1585-1590 Gonca-i Bâğ-ı Murâd Harîmî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1587 Şecâʽat-nâme Âsafî  fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1590 Gencîne-i Feth-i Gence Harîmî Manzum-mensur karışık 

1590-91 Şehnâme-i Tafsil-i Hâl-i Âl-i Osmân Seyyid Lokman müfteʽilün/müfteʽilün/ fâʽilün 

1594 Zafer-nâme-i Abdî Abdî Çelebi feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün 

1595 Şeh-nâme-i Hümâyûn Mehmed Subhî Manzum-mensur karışık 

1598 Şeh-nâme-i Egrî Mehmed Subhî feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl 

1608 Tevârîh-i Âl-i Osmân Tâlibî-i Kefevî feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün 

1622 Şeh-nâme Nâdirî feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl 

1623-1630 Azmî-zâde Hâletî’nin Manzume Hâletî Farklı aruz kalıplarıyla yazılmıştır. 

1627-28 Selîmî-nâme Cevrî  fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1630 Fetih-nâme-i Estergon Deryâ’î fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1630 Paşa-nâme Tulûʽî mefʽûlü/mefâʽîlü/mefâʽîlü/faʽûlün 

1635-1661 Gazavât-ı Sultân Murâd-ı Râbîʽ Sıdkî Paşa  Manzum-mensur karışık 

1639 Şehenşeh-name-i Murâdî Mülhimî feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl 

1648-1655 Fihrist-i Şâhân Hemdemî mefâʽîlün/mefâʽîlün/ mefâʽîlün/mefâʽîlün 

1660 Zafer-nâme Güftî feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl 

1672 Fetih-nâme-i Kamaniçe Nâbî Manzum-mensur karışık 

1678-79 Gazâ-nâme-i Çehrin Vuslatî feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl 

1689-1691 Zafer-nâme Sâbit feʽûlün/feʽûlün/feʽûlün/feʽûl 

1695 Zafer-nâme Mustafa Nedîm mefâʽîlün/mefâʽîlün/ mefâʽîlün/mefâʽîlün 

1715 Fetih-nâme-i Mora Râzî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1715-16 Ravza-i Alî Fâris/Fârisî Manzum-mensur karışık 

1740-1745 Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân Hasîb mefâʽîlün/mefâʽîlün/ mefâʽîlün/mefâʽîlün 

1774-1789 Fihrist-i Şehân Sürûrî feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün 

1801 Fetih-nâme-i Garrâ Ârif mefâʽîlün/mefâʽîlün/ mefâʽîlün/mefâʽîlün 
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1808-1815 Nazm-ı Müştemil Be-Esâmî-i Selâtîn-i 

ʽİzâm-ı Âl-i Osmân 

Hanyalı Nûrî mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün 

1810 Silsile-i Nefisê Sürûrî Farklı aruz kalıplarıyla yazılmıştır. 

1826 Nusret-nâme Aynî fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1827-28 Emâre-i Zafer Mehmed Nazif fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1845 Şeh-nâme-i Âl-i Osmân İbrahim Hilmî mefâʽîlün/mefâʽîlün/ mefâʽîlün/mefâʽîlün 

1856-1857 Muzaffer-nâme Süleymân Şâdî mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1856-1861 Hayrâbâd Salih Hayrî feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün 

1861 Kasîde-i Osmâniyye Abdî mefâʽîlün/mefâʽîlün/ mefâʽîlün/mefâʽîlün 

1861 Kasîde Nedîm Paşa mefâʽîlün/mefâʽîlün/ mefâʽîlün/mefâʽîlün 

1869-70 Manzûme-i Sivatopol Rızâ fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün  ve  

mefâʽilün/mefâʽilün/ feʽûlün 

1876 Şevket-nâme-i Osmânî Şâkir Şevket mefâʽîlün/mefâʽîlün/ mefâʽîlün/mefâʽîlün 

1877 Mirâtu’l-Mülûk Hâfız Zühdî mefâʽîlün/mefâʽîlün/ mefâʽîlün/mefâʽîlün 

1881-82 Destân-ı Âl-i Osmân Münif Paşa Hece ölçüsüyle yazılmıştır. 

1891 Sultân Osmân Gâzî Mehmed Celal mefʽûlü/mefâʽîlün/feʽûlün 

1891 Sultân Orhân Gâzî Mehmed Celal mefʽûlü/mefâʽîlün/feʽûlün 

1891 Hudâvendigâr Gâzî Mehmed Celal müfteʽilün/müfteʽilün/fâʽilün 

1891 Yıldırım Sultân Bâyezîd-i Evvel Mehmed Celal feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün 

1891 Fatih Sultân Mehmed-i Sânî Mehmed Celal müfteʽilün/ müfteʽilün/fâʽilün 

1891 Sultân Bayezid-i Sânî Mehmed Celal mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1891 Yavuz Sultân Selîm-i Evvel Mehmed Celal fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1891 Kânûnî Sultân Süleymân Mehmed Celal feʽilâtün/ mefâʽilün/feʽilün 

1891 Sultân Mehmed-i Sâlis Mehmed Celal mefʽûlü/ mefâʽîlün/feʽûlün 

1892 Çelebi Sultân Mehmed Mehmed Celal fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1892 Selâtîn-i Âl-i Osmân Mehmed Celal fâʽilâtün/fâʽilâtün/fâʽilün 

1892 Sultân Selîm-i Sânî Mehmed Celal feʽilâtün/ mefâʽilün/feʽilün 

1895 Sultân Murâd Hân-ı Sânî Hazretleri Mehmed Celal mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

1900 Gâzî Büyük Abdülhamid Hân-ı Sânî Mehmed Celal mefʽûlü/ mefâʽîlün/feʽûlün 

1911 Muhtasar ve Manzum Târîh-i Osmânî Mehmed Cemîl feʽilâtün/mefâʽilün/feʽilün 

mefâʽilün/mefâʽilün/feʽûlün 

mefʽûlü/mefâʽîlün/feʽûlün 

feʽilâtün/feʽilâtün/feʽilün 

 

 


